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DE PROFETEN 


EEN MAATSCHAPPELIJKE STAND IN ISRAËL 



In sommige kringen hoort men nog al eens van Israël’s 
profeten spreken alsof zij mannen geweest waren eenvou¬ 
dig weg aangesteld om de toekomst te voorspellen. Die 
opvatting wordt dan ook ten nauwste verbonden met den 
naam zei ven van profeet. Nochtans, om het hier maar ter 
loops aan te merken, er zijn geleerden die van meening 
zijn, dat volgens de oorspronkelijke beteekenis van het 
grieksche woord, de trpo<\)r)Tr}^ eigenlijk zou geweest zijn, 
niet een die « voorzégt » maar een i die voordraagt » of c ver¬ 
kondigt » (i). Wat daarvan zij, het spreekt van zelf dat het 
wezenlijke in het ambt van den hebreeuwschen profeet 
niet al te streng mag bepaald worden naar den zin van dien 
griekschen naam. Nu is het wel waar dat ons in het Oud 
Testament, bij menige gelegenheid, « profeten » voorge¬ 
steld worden, van Godswege begunstigd met een wonder¬ 
baar licht om verholene of toekomstige dingen te kennen 
en te openbaren, en dat die geestverlichting hun dan ook 
den naam verwierf van « zieners » of « schouwers » (hebr. : 
ró'im, chózim). Maar daarbij mag men niet uit het oog ver¬ 
liezen dat zelfs alsdan hunne werkzaamheid niet uitsluitend 
noch hoofdzakelijk bestond in zulk een openbaren van 
geheimenissen ; — dat bovendien de gave om wat voor de 
oogen der gewone stervelingen verborgen was te door¬ 
schouwen, niet noodzakelijk behoorde tot de roeping van 
den hebreeuwschen profeet van gelijk welken rang. 

De hebreeuwsch* naam waaronder de profeet in de 

Bijbelberichten gewoonlijk bekend staat, en waaraan het 

• 

(i) Dillmann-Kittel, Handbuch der Alttest. Theologie, i8g5, 
bl. 475 : « Trpo(f)ijT 7 i<; = is qui profatur, proloquitur (wobei das 
7 rpó keine temporale Bedeutung, wenigstens ursprünglich, 
hatte).» 
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grieksche en latijnsche nrpoef>i]TTf^, propheta, in de Bijbel¬ 
vertalingen beantwoordt, is ndbi (meerv. nebi'im). De eigen¬ 
lijke beteekenis van dien naain is niet met volle zekerheid 
te achterhalen. Sommigen brengen hem in verband met 
het werkw. ndbd 1 = borrelen , opwellen, zich uitstorten. De ndbi 
zou dan eigenlijk geweest zijn, ofwel hij die, in geestdrift 
ontstoken, zich in een vloed van woorden uitstort; ofwel hij 
die door den geest Gods als ’t ware overstort is, en aldus in 
vervoering gebracht. Die laatste uitleg steunt op de opmer¬ 
king, dat in het hebreeuwsch naamwoorden van den vorm 
als ndbi doorgaans een lijdenden of althans onoverganke- 
lijken zin hebben. Toch ontbreken geen voorbeelden van 
anderen aard (i). Het wil ons dunken dat eene benaming 
als de overstorte, « der Angesprudelte o zeggen de Duitschers, 
om den begeesterden profeet aan te duiden, al heel vreemd 
en duister zou voorkomen, daar de bewerkende oorzaak 
der begeestering slechts in overdrachtelijken zin als « over- 
stórtend » te denken waie (2). Bij de meening, dat de naam 
ndbi met het werkw. ndba 1 zou samenhangen, stuit men 
overigens op het bezwaar dat de laatste stamletter van dat 
werkwoord niet, als in ndbi, de weeke aleph is, maar de sterke 
keelconsonant ajin ; een zwakkere nevenvorm van het werk¬ 
woord te onderstellen is loutere willekeur. Velen dus. om 
van andere, min waarschijnlijke afleidingen niet te gewa¬ 
gen, verkiezen den naam ndbi te herleiden tot den wortel 
nb, die wel in het hebreeuwsch geen verdere woorden heeft 
voortgebracht, maar uit andere semietische talen, namelijk 
uit het assyrisch, het araabsch, het ethiopisch, de grond- 
beteekenis blijkt gehad te hebben van roepen, spreken, ver¬ 
kondigen. 

De nabi ware dus eigenlijk de spreker, of verkondiger, 
oiroeper. u Komt, zeggen Jeremias’ vijanden, laat ons tegen 

(n Als f'dlil (meerv. f-elilim .1 = rechter; jdqid = opzichter 
{niet : aangestelde: ; migid = overste {eig. : geleider) ; fdrils =- 
verscheurend, enz. 

(2) Aan te merken is bovendien dat het werkwoord ndba‘ in 
den ^aZ-vorm niet een bedrijvenden, maar een onoverganke- 
lijken zin heeft. Om het overstort zijn te beteckenen ware de 
hophal-v orm te gebruiken geweest, als passief van den hijhil- 
vorm die het storten beleekent in bedrijvenden zin. Nog zou 
men kunnen vragen of zelfs de hiphil-voim vatbaar was voor de 
beteekenis : (iemand) bestorten? 
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Jcremias listen beramen : de rechtsleering zal toch niet 
vergaan bij den priester, noch de raad bij den wijze, noch 
het woord bij den nabi ». (Jer. XVIII, 18) : evenals de rechts¬ 
leering tot de bediening des priesters behoort, en de raad¬ 
geving tot de bevoegdheid van den wijze, aldus wordt het 
ambt eigen aan den ndbi gekenmerkt door het woord. Wan¬ 
neer Moyses tegen de opdracht om aan den Farao de beve¬ 
len Jahve’s te gaan vermonden inbrengt, dat hij « onbe¬ 
sneden is van lippen », antwoordt hem Jahve : o Zie, ik heb 
u aangesteld als God voor Farao en Aharon, uw broeder , tal 
uw nabi zijn ! » (Eae. VI, 3 o; VII, i) : Aharon zal zijn voor 
Moyses, wat de ndbi is voor God. De ndbi, de profeet, is 
Gods tolk of woordvoerder. Het is zijn werk de eischen 
en raadsbesluiten Jahve’s voor te dragen en op te wekken 
tot het naleven ervan. 

De goddelijke raadsbesluiten ten opzichte van Israël, 
de eischen door Jahve gesteld aan zijn volk, lagen naar de 
hoofdzaak besloten inde godsdienstig-zedelijke grondwet en 
in de voortlevende rechtsleering der priesters. Om door het 
woord of de prediking onder het volk te ijveren voor het 
eerbiedigen en onderhouden van die welbekende openba¬ 
ringen van den goddelijken wil, om aldus binnen de palen 
der overgeleverde leering waarachtig als woordvoerder 
Jahve’s, als ndbi op te treden, moest men zich wel daartoe 
door Jahve’s geest aangedreven gevoelen; maar daarom 
beteekende die aandrang nog niet noodzakelijk eene eigen¬ 
lijke, opgelegde zending van Godswege en hoefde ook niet 
verbonden te zijn met hoogere macht. — Toch kon Jahve 
immer aan uitverkorene mannen eene bijzondere opdiacht 
verleenen, hen bekleedend met hooger gezag en dat gezag 
doelmatig bekrachtigend. Het kon zelfs niet missen, bij den 
ontwikkelingsgang der oud-testamentische openbaring, of 
de omstandigheden zouden telkens opnieuw aanleiding 
geven tot het uitvaardigen van voorheen onbekende 
beschikkingen Gods, en die op geloofvergende wijze te 
verkondigen, kon maar het werk zijn van eigenlijke Gods¬ 
gezanten met bovennatuurlijke volmacht toegerust. 

Dus was het mogelijk, uit den aard der zaak, dat 
tweeërlei klassen van echte nebtim ontstonden : zulke die 
zonder uitdrukkelijken last, uit heilige geestdrift de taak 
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op zich namen het pleit van den God van Israël met hun 
woord te steunen, en zulke die persoonlijk uitgelezen waren 
en aangesteld om op een hoogeren trap van aanzien en 
macht dienst te doen als Jahve’s mond (Jer. XV, 19). Beide 
klassen van nebi'im of profeten verschijnen ook werkelijk, 
in het verloop der geschiedenis van het Oud Verbond, op 
het tooneel. 

Tot de tweede der even genoemde klassen, deze der 
nebi'im of profeten van hoogeren rang, behooren, zooals wel 
geweten is, niet alleen de zoogenaamde schriftprofeten (1), 
maar nog eene gansche rij van andere Godsmannen, als 
waren Samuël, Nathan, Gad en Achias, Elias en Eliseus, 
Micheas zoon van Jimla, Jonas zoon van Amittal, om 
maar aan de bijzondersten of meest bekenden te herinneren, 
wier daden door de Bijbelsche geschiedboeken worden 
vermeld. Die tolken der goddelijke openbaring, die ook 
tegenover koningen de zedelijke eischen Jahve’s zoo streng 
wisten te handhaven, konden tot hunne verhevene zending 
beroepen worden uit de meest verschillende standen der 
maatschappij. Zoo waren de schriftprofeten Jeremias en 
Ezechiël, waarschijnlijk ook Zacharias, uit den priester¬ 
stand afkomstig ; en de oudste onder hen, Amos, was een 
veehoeder van Teqoa, in het zuiden van Juda, die, zelfs 
na zijne roeping, van den eigenlijken stand der profeten 
afgezonderd bleef. 

Wellicht zal het niet ongepast zijn, aleer wij overgaan 
tot de hier voorgenomene historische aanteekeningen be¬ 
treffend het Israëlietisch Profetendom als maatschappelij- 
ken stand, het gebeurde te verhalen waarbij Amos er toe 
gebracht werd, openlijk zijn eigenen stand en de omstan¬ 
digheden zijner roeping in het licht te stellen. 

(1) Dat zijn deze wier redevoeringen of geschriften, wier han¬ 
delingen soms ook, in afzonderlijke boeken der H. Schrift, 
telkens onder hunnen naam, verzameld en bewaard zijn, als 
Isaias, Jeremias, Ezechiël, enz. ; en die ook «de profeten» 
genoemd worden, wanneer men even die benaming gebruikt in 
literarischen zin om de bedoelde boeken aan te duiden. Toch 
moet de dikwijls in het N. T. voorkomende verwijzing naar 
« de Wet en de Profeten » breeder opgenomen worden; immers 
volgens den hebreeuwschen Kanon zijn ook de geschiedboeken 
Jozuë — Richteren — Samuël — Koningen onder « de Profeten » 
gerekend. 
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Omstreeks het midden der achtste eeuw v. C., onder 
de regeering van Jeroboam II te Samaria (787-746), was 
Amos naar het Noord-Israëlietisch Koninkrijk gekomen om 
er de hem opgelegde zending te vervullen. Ter stede zelve 
waar de officieele afgodendienst in al zijn luister gepleegd 
werd, te Bethel, hield de Godsgezant eene prediking die 
in de ooren der verzamelde toestanders moest klinken 
gelijk de donder van het allerhoogste gerecht. De zonden 
van het afvallig Israël en de nakende straf werden daar in 
gloedvolle taal afgeschilderd. Al met eens keert zich het 
woord Jahve’s, door den mond van den profeet, tegen het 

huis zelf van den regeerenden koning : « . De hoog- 

plaatsen Iza&k’s zullen verwoest worden, en de heiligdom¬ 
men Israël’s vernield, en ik zal tegen Jeroboam’s huis 
opstaan, met het zwaard 1 » Dat ging te ver ! Amasias, de 
priester van Bethel, liet aan Jeroboam melden : « Amos 
stookt verraad tegen u midden in het huis Israël; het land 
kan al zijne woorden niet verdragen. Want aldus spreekt 
Amos : door het zwaard zal Jeroboam sterven, en Israël 
zal weggevoerd worden uit zijn land ! » En tot Amos sprak 
Amasias : « Ziener, weg met u 1 Vlucht naar het land Juda 
en eet ginder uw brood en profeteer ginder 1 Maar wacht u 
nog te profeteeren te Bethel : want dit is een konings- 
heiligdom en een rijkstempel 1 n Daarop nu antwoordde 
Amos aan Amasias : « Ik ben geen profeet, noch profetenzoon ben 
ik! maar ik ben veehoeder en wilde-vijgenbereider. En Jahve nam 
mij weg van achter de kudde en Jahve sprak tot mij : Ga, 
profeteer tot mijn volk Israël! En nu, luister naar Jahve’s 
woord... » enz. Amos gaat voort met aan Amasias de straf 
aan te kondigen die hem om zijn hoonenden uitval te 
wachten staat (Amos VII, 10-17). 

Door Jahve weggenomen van achter de kudde, en 
geboden te gaan « profeteeren n tot het volk Israël, verklaart 
Amos ronduit : « Ik ben geen profeet !... maar ik ben 
veehoeder 1 ... En Jahve nam mij weg van achter de 
kudde... » De meening is duidelijk : hij was geen profeet van 
eigenwillig beroep ; hij behoorde niet eens tot den eigenlijken 
stand der profeten , maar verdiende zijn brood met het uit¬ 
oefenen van een ander, tweevoudig bedrijf. Zijn optreden 
als profeet was enkel en alleen te danken aan eene bijzon- 
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dere, stellige opdracht Gods en bepaalde zich tot het kwijten 
van den opgelegden last. Daarom ook was zijn recht door 
geene staatsinrichting, door geen koninklijken wil te 
hinderen. 

II 

In het Israëlietisch Noordrijk, ontstaan uit de afscheu¬ 
ring der tien stammen (omtrent g 35 v. C.), even als in het 
Jeruzalemsche Zuidrijk, was inderdaad een vaste, eigenlijke 
profetenstand voorhanden. Al konden, zooals wij daareven 
vernomen hebben, de Godsgezanten door Jahve met eene 
bijzondere zending gelast en met bovennatuurlijke gaven 
begunstigd, ook uit andere standen gekozen worden, toch 
was het uit den profetenstand dat verre het meestendeel 
onder hen oprezen of bij dien stand dat zij zich aansloten. 
Een Samuël, een Nathan, een Elias, een Eliseus, een 
Micheas-ben-Jimla, en zooveel anderen door de historische 
berichten geroemd, velen ook onder de Schriftprofeten, 
behoorden ongetwijfeld er toe (i). De inlijving zelve kon 
op Jahve’s last geschieden, zooals verhaald wordt van 
Eliseus door Elias tot profeet gewijd (i Kon. XIX, 16, 19 vv.). 
Maar de profetenstand moest ook beschikken over gewone 
aanwervingsmiddelen. De menigte der profeten van lageren 
rang, zij die uit heiligen ijver, eigenwillig, of althans 
zonder bijzondere persoonlijke opdracht, hun woord ten 
dienste stelden van Jahve’s lof, maakte er het grootste deel 
van uit. Dit zal uit het vervolg van dit opstel genoegzaam 
blijken. Dikwijls wordt in het Oud-Testament gewaagd van 
den machtigen invloed dien « de profeten », naast « de pries¬ 
ters », uitoefenden op godsdienstig en zedelijk, ja ook op 
politiek gebied, — jammer genoeg, niet immer ten bate 
van het goede ; evenmin als bij de priesters, bleven trou¬ 
wens bij velen onder hen plichtverzuim en erge misbruiken 
uit, die hun dan ook, namelijk door de Schriftprofeten 
sedert de achtste eeuw v. C., scherp verweten worden (2). 
Doch er waren tijden toen de profetenstand, in zijn over- 

(n Isaias heet zijne echtgenoote de profetes (Is VIII, 3 ); wat 
wellicht best te verklaren ware door zijne hoedanigheid als lid 
van den stand der profeten. 

(2) Zie beneden, § V. 
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wegend deel, op de schitterendste wijze zijne bestemming 
liet uitschijnen om aan den Jahvegodsdienst en aan Israël’s 
volksbestaan tot een bolwerk te verstrekken. 

Het toppunt zijner macht schijnt het profetendom, als 
maatschappelijk lichaam, wel bereikt te hebben in het 
Noordrijk, een honderd jaar vóór Amos, wanneer Gods- 
mannen als Elias en Eliseus met hunne volgelingen, voor¬ 
eerst door bloedige vervolgingen heen, den strijd volhielden 
en wonnen tegen de pogingen eener Jezabel om den Feni- 
ciaanschen Ba&lgodsdienst in Israël te vestigen en meteen 
de straf hielpen voltrekken aan het schuldige huis van 
Achab; wanneer zij ook aan de naburige volken, zoowel in 
oorlog als in vrede, de heerlijkheid leerden hoogschatten 
van Israël’s God. Hoe de profeten, in groot getal, als de 
echte voorvechters golden van Jahve’s zaak, blijkt uit de 
gewelddadige bejegening aan dewelke zij bij Jahve’s vijan¬ 
den bloot stonden. Jezabel zag geen middel om hunnen 
tegenstand te boven te komen, dan hem te smoren in hun 
bloed (i Kon. XVIII, 4, i 3 ). 

Baal en Aschera hadden alsdan ook hunne profeten in 
het land, «die aten van de tafel van Jezabel» (1 Kon. 
XVIII, 19). Profeten van Baal en Aschera, en profeten van 
Jahve, hadden van weerskanten te ijveren om het volk naar 
hunne zijde te overhalen. Een treffend beeld van dien 
kampstrijd op leven en dood wordt geteekend in het verhaal 
van Elias’ offer op den Karmelberg. Elias beroept de pro¬ 
feten van Baal ten getalle van vier honderd vijftig, en die 
der Aschera ten getalle van vierhonderd (1), om, in aanzien 
van het volk, op den Karmel, tegen hem alleen het Godsoor¬ 
deel te onderstaan. De Baalprofeten hebben schoon zich 
met roepen en wilde sprongen en gebaren uit te putten en 
zich, « volgens hun gebruik », met messen en priemen het 
lichaam te doorkerven : Baal blijft doof. Op Elias’ gebed 
schiet het vuur uit den hemel neêr en verteert het slachtoffer 

(1) i Kon. XVIII, 19; doch vgl. v. 22 waar de profeten der 
Aschera niet vermeld worden. (Aschera wordt doorgaans in de 
Vulgaat vertaald door luci; hier: prophetae lucorum. De naam 
Aschera , eigenlijk die van eene godin, wordt ook zeer dikwijls 
gebruikt om een zinnebeeldigen boomstam, of paal, aan te 
duiden aan haar gewijd. Daaruit wordt de alleszins te vrije 
vertaling der Vulgaat verklaard). 
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op Jahve’s altaar; en al het volk roept: Jahve is God f 
Jahve is God I De Ba&lprofeten bekoopen hunne nederlaag 
met den dood. — Op eene verdere plaats wordt verhaald 
hoe Jehu (843-820), op last van Eliseus tot koning gezalfd 
door een * profetenzoon », zijne zending als wreker van 
het vergoten bloed der Jahvedienaren terdege meende te 
vervullen met de Ba&lprofeten, in eene hinderlaag gelokt, 
tot den laatste te laten ombrengen, gelijk hij ook het Gods¬ 
gericht uitgevoerd had aan Achab’s nakomelingschap en 
aan Jezabel (2 Kon. IX-X). Eene eeuw nadien, onder de 
regeering van Jeroboam II, den voorlaatsten der koningen 
van het stamhuis Jehu, zullen echter die uitmoorderijen aan 
dat stamhuis te laste gelegd worden als eene schreeuwende 
euveldaad die het met zijn eigen val zou uitboeten, om 
reden van zijne ongetrouwheid aan Jahve’s wet (Os. I, 4). 

In de Elias- en Eliseusverhalen, waarvan belangrijke 
uittreksels in de boeken der Koningen bewaard zijn (1), 
alsook in sommige andere stukken er tusschen in gevoegd, 
is dikwijls spraak van de profetenzonen. Wij hebben Amos 
hooren zeggen : Ik ben geen profeet noch profetenzoon. De 
hebreeuwsche uitdrukking aldus letterlijk vertaald mag men 
niet verstaan alsof daarmêe eigenlijke zonen van profeten, 
uit profeten geboren, zouden aangeduid zijn. u De profeten¬ 
zonen » worden immers vermeld als blijvende groepeeringen 
of, in het algemeen, als eene gezamenlijke welbekende 
vereeniging uitmakend. Zoo is b. v. spraak, 2 Kon. IV, 1, 
van « eene vrouw uit de echtgenooten der profetenzonen » ; 
elders van « de profetenzonen » van Bethel, van Jericho, 
enz. (2 Kon. II. 3 , 5 ). Het gaat ook niet aan in die « profe¬ 
tenzonen » te willen leerlingen of kweekelingen erkennen 
die tot het bedienen van het profetenambt opgeleid werden ; 
want, om andere redens daar te laten, zij heeten bij gele¬ 
genheid eenvoudig weg profeten , als de « profetenzoon » die 
aan Achab zijne zwakheid verwijt ten opzichte van den 
syrischen koning Benhadad (1 Kon. XX, 35 , 38 , 41); het 
was voorzeker ook geen « kweekeling » die door Eliseus 
afgevaardigd werd om Jehu tot koning te zalven (2 Kon. 
IX, 1). In Babylonië waren de « mare ummani » de 

(1) Verspreid van 1 Kon. XVII tot 2 Kon. XIII. 
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ambachtslieden (i), en de « mare bürë » de leden van het 
wichelarengild, de wichelaren (2). Eveneens zal de uitdruk¬ 
king « profetenzonen », in volkomene overeenstemming 
met het hebreeuwsch taalgebruik, best te verklaren zijn als 
beteekenend « de leden van het profetengenootschap », en 
wel meer bepaaldelijk de gewone leden, in tegenstelling 
met de aanvoerders ervan, als waren Elias en Eliseus, op 
wie die benaming nooit wordt toegepast niettegenstaande 
de nauwe betrekking die hen met de profetenzonen verbond. 
Men merke nochtans wel: het bewuste genootschap, dat 
langen tijd bleef bestaan, moet niet aanzien worden als den 
ganschen profetenstand omvattend. Niet alleen is voor het 
Zuidrijk nooit sprake van « profetenzonen » ; maar in het 
Noordrijk zelf zullen daar natuurlijk de vierhonderd pro¬ 
feten niet toe behoord hebben die Achab ten dienste stonden; 
waarschijnlijk ook Micheas-ben-Jimla niet, die door den 
koning, den vervolger der profetenzonen, geduld werd, 
al was hij hem immer een ongeluksprofeet (2 Kon. XXII); 
noch menige anderen die, naamloos te voorschijn komend, 
bezwaarlijk kunnen aanzien worden als leiders van het 
genootschap en toch minstens niet « profetenzonen » wor¬ 
den genoemd (1 Kon. XIII, 11 ; XX, i 3 , 22, 28 enz.). Zoo 
komt ook Amos’ woord volkomen tot zijn recht, wanneer 
hij zegt geen project noch profetenzoon te zijn : hij was op 
geenerlei wijze, noch als vrij ijveraar, noch als lid der 
bekende vereeniging, een profeet van beroep aan den pro¬ 
fetenstand verbonden. 

Elias klaagt herhaaldelijk dat Jezabel de profeten heeft 
vermoord en dat hij alleen is overgebleven (1 Kon. XVIII, 
22; XIX, 10, 14). Men heeft daaruit tot tegenstrijdigheid 
willen besluiten tusschen de Eliasverhalen en het bericht 
omtrent de vierhonderd profeten, in 2 Kon. XXII ( 3 ). 
Maar ook uit de Eliasverhalen vernemen wij dat zelfs niet 
alle plichtgetrouwe profeten ter dood werden gebracht. 


(1) Zondvloedverhaal(G\\z 7 im\sc\i-'E'pos ,Tafel XI),lin.S6; Wet van 
Hammoerabi, XXXII, 5 4 ; XXXIX, 21. 

(2) Bij P. Jensen, A ssyrisch-babyloniscke Mythen und Ejn:, 
1900, blz. 294. 

13 ) Harper, Comm. on Amos and Hosea (1905), bl. LV v. 
faanteek.). 
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Abdias alleen, een hofbeambte van Achab, redde er 
honderd welke hij, vijftig bij vijftig, in spelonken verborg, 
en hij herinnert Elias eraan als aan iets dat deze zeer wel 
wist (i Kon. XVIII, 4, i 3 ). Elias' klacht zal dus best te 
verstaan zijn in dien zin, dat de profeten opgezocht werden 
tot uitmoording, — waarbij natuurlijk velen omkwamen, 
— en dat daardoor da profetenvereeniging waarvan hij het 
hoofd was, dat is het genootschap der u profetenzonen », 
werd uitgeroeid en verstrooid, zoodanig dat hij nu overbleef 
alléén, van den steun en de hulp zijner gezellen ontbloot. 
Wanneer de vervolging uitgewoed had, kwamen de pro¬ 
fetenzonen wêerom bijeen. 

Het genootschap der « profetenzonen » was op vaste 
wijze ingericht. De leden ervan waren gehuwd, of konden 
huwen (2 Kon. IV, 1), maar toch leidden zij eenigermate 
een gemeenzaam leven en waren aan gemeenzame regel¬ 
tucht onderworpen. Werden zij op eene plaats te talrijk, 
dan gingen zij elders eene nieuwe nederzetting vestigen en 
bouwden er hunne nederige woonstede (2 Kon. VI, 1-6). 
Min of meer aanzienlijke groepen treffen wij aldus aan op 
den Karmelberg ( 1 . c.), waar Elias en Eliseus zelven hun 
gewoon verblijf hielden (1 Kon. XVIII, 19, 42; 2 Kon. I, 
9; IV, 25 enz.); te Bethel (2 Kon. II, 3 ), te Jericho [ibid. 
5 , 7, i 5 ), op het gebergte Efraïm (2 Kon. V, 22). De afdee- 
ling te Jericho onderhield tot haren dienst eene bende van 
vijftig strijdbare mannen (2 Kon. II, 16). Die verscheidene 
gemeenten leefden in nauwe betrekkingen met elkander 
(2 Kon. II, 2 vv.; V, 22) en erkenden het gezag en de 
leiding van één opperhoofd. Dat Elias te Bethel en te 
Jericho, zoowel als op den Karmel, als de meester geëer¬ 
biedigd werd, is klaar aangeduid in 2 Kon. II, 2 vv., en in 
v. i 5 wordt Eliseus uitdrukkelijk door de a profetenzonen » 
van Jericho als Elias’ opvolger gehuldigd. Hunne levens¬ 
wijze was zuinig (2 Kon. IV, 38-44); van hunne armoede 
kan ook de geborgde bijl getuigen (VI, 5 ). De liefdadigheid 
van het volk droeg bij om hun het noodige te verschaffen 
(IV, 22). Rijke geschenken werden door mannen als Eliseus 
versmaad (V, i5-i6) en de zucht er naar, bij onderhoorigen 
die langs dien weg een onafhankelijk bestaan zochten, 
gestraft (V, 26 v.). Op hunne reizen door het land vonden 
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zij bij toegedane lieden een gul onthaal; zelfs kwam het 
voor dat in herbergzame huizen, ter beschikking der aan- 
zienlijksten onder hen een vertrek voorbehouden werd 
(IV, io). Aan uitwendige teekens waren zij licht te erken¬ 
nen. Gelijk de andere beroepsprofeten droegen zij zeker 
den haren mantel en lederen riem (2 Kon. I, 8; Zach. 
XIII, 4). Ook op hun aangezicht hadden zij een merk, 
zooals te raden is uit het verhaal van den profetenzoon die 
Achab berispt over zijne handelwijze ten opzichte van 
Benhadad : de man, die den schijn aangenomen had van 
een die uit den slag terugkeert, hield, volgens den hebreeuw- 
schen tekst, terwijl hij eerst Achab aansprak, den rand van 
zijn tulband over zijn aangezicht nêergeslagen ; zoohaast 
de koning het vonnis had uitgesproken dat, volgens de 
bedoeling van het verzinsel waardoor het uitgelokt 
werd, op hemzelven moest worden toegepast, ontblootte 
de profeet zijn aangezicht, « en de koning erkende hem 
als eenen der profeten » (1 Kon. XX, 41). Waarschijnlijk 
wordt aan dat merk op het aangezicht gedacht bij Zach. 
XIII, i 5 , waar aan den beschaamden profeet, die zijne 
hoedanigheid wil verduiken en loochent, gevraagd wordt 
wat dan die wonden beteekenen <t tusschen zijne handen » ? 
De vraag schijnt op litteekens te doelen die, evenals de 
haren mantel (ibid. v. 4), den profeet kenmerkten. 

Wel gebeurt het dat hier of daar een eenvoudig « pro¬ 
fetenzoon » optreedt met eene bijzondere zending gelast en 
te dier gelegenheid met wonderbare voorkennis begiftigd 
(b. v. i Kon. XX, 36 ). Doch de meening van den gewijden 
samensteller zal niet geweest zijn te laten verstaan dat 
zulke toestanden behoorden tot de gewone roeping van de 
profetenzonen in het algemeen. Reeds hun overgroot getal 
ware moeilijk daarmêe overeen te brengen. Men denke 
aan de honderd door Abdias geredden, aan de honderd 
gezellen van Eliseus op den Karmelberg (2 Kon. IV, 43) 
enz. Luidens het verhaal in 2 Kon. II schijnen de profeten¬ 
zonen te Bethel en te Jericho met eene gezamenlijke open¬ 
baring begunstigd nopens de aanstaande ontvoering van 
Elias (vv. 3 , 5 ). Maar vooreerst kon ook dit bericht als van 
iets buitengewoons te verklaren zijn en bovendien ware het 
niet strijdig met de strekking van het verhaal, de meening 
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er van zoo op te vatten dat één bevoorrechte aan de overigen 
zijn vooruitweten had medegedeeld. Andere bijzonderhe¬ 
den verwekken inderdaad den indruk als van eene betrek¬ 
kelijke beperktheid der bovennatuurlijke verschijnselen in 
de handelingen der «profetenzonen». Zoo b. v. wordt 
Eliseus bijgeroepen om de verloren bijl op te visschen 
(2 Kon. VI, 5 v.). Bij het zien van het wonder door Eliseus 
verricht, wanneer hij met Elias’ mantel de wateren van den 
Jordaan had gescheiden, werpen de profetenzonen zich 
vóór hem ter aarde, al zeggend : Elias’ geest rust op 
Eliseus! (2 Kon. II, i 5 ). Eliseus wist ook beter dan de 
anderen dat Elias niet meer te vinden was ( ibid ., 16, 18). 
Door meer andere soortgelijke opgaven wordt ons genoeg 
geleerd dat het wonderdoen en het vooruitweten onder hen 
niet gemeen konden zijn, maar als het kenmerk te gelden 
hadden van een door God bijzonder uitverkorene. De 
eigenlijke roeping der « profetenzonen » zal zich meestal 
beperkt hebben tot het ijveren onder het volk, door gewoon 
menschelijke middelen, voor de verspreiding van het gods¬ 
dienstig onderricht en voor de getrouwheid in Jahve’s 
dienst. 

Het litteeken of de littcekens op het aangezicht waren 
wel van aard om te laten besluiten dat de inlijving bij den 
profetenstand geschiedde voor het leven. Hoe de profeten 
gewoonlijk aangeworven werden of zich bij den stand aan¬ 
sloten, aan welke voorwaarden zij moesten voldoen, of en op 
welke wijze zij tot hunnen dienst werden gewijd, weten 
wij niet. Wat daaromtrent bericht wordt aangaande de 
inwijding van Eliseus door Elias (1 Kon. XIX, 16-21), kan 
men niet met zekerheid laten gelden als voorbeeld van wat 
regelmatig voorgenomen werd. Doch onwaarschijnlijk is 
het niet dat het opleggen van den haren mantel, of in 
’t algemeen het toedienen, door de bevoegde overheid, van 
de uitwendige kenteekenen, behoorde tot de gebruiken der 
inlijving bij den stand der nebtim. Vermoedelijk konden 
van rechtswege al dezen tot dien stand toegang vinden die 
geacht werden door Jahve’s geest er toe aangedreven te 
zijn. Het heeft in alle geval den schijn dat eene bepaalde 
gemeente van « profetenzonen » op buitengewone, onvoor¬ 
ziene wijze kon aangroeien {2 Kon. VI, 1). Kinderen kon- 
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den misschien wel daartoe door hunne ouders opgeleid 
worden; maar van erfelijkheid van het ambt is geen spoor 
(Zach. XIII, 3 ). 

III 

Klimmen wij thans tot omstreeks twee eeuwen hooger 
op in de geschiedenis. « Te dien tijde, lezen wij i Sam. III, 
i, — d. i. ten tijde van Samuël’s opkomen, — was het 
woord Gods kostelijk en het schouwen was niet verspreid. » 
Wat niet beteekent dat gelijk welkdanige profeten, vóór het 
ontstaan van het koningdom in Israël, eene zeldzaamheid 
waren. Er zal integendeel reeds toen een aanzienlijke profe¬ 
tenstand bestaan hebben, al was de eigenlijke zienersgave, 
die in Samuël uitblonk, ongemeen. De historische overle¬ 
vering uit dien tijd stelt ons daaromtrent belangwekkende 
gegevens ter hand. 

Onder de teekenen waaraan Saül zal erkennen dat hij 
waarlijk door God tot koning gezalfd is, geeft Samuël hem 
het volgende : « .... Vervolgens zult gij komen aan den 
Godsheuvel.... en bij uw binnentreden in de stad aldaar, 
zult gij eene schaar profeten ontmoeten, van de hoogplaats 
afkomend, begeleid door harpen trom en fluiten luit, terwijl 
zij zelven profeteeren. En de geest Jahve’s zal u bespringen 
en gij zult profeteeren met hen. En gij zult omgekeerd 
worden tot een anderen man.... » (i) Zoo gebeurde het ook 
(i Sam. X, 5 , 10-12). —Verder (XIX, 20-24) wordt verhaald 
hoe Saül’s trawanten, uitgezonden om David te vangen die 
bij Samuël gevlucht was, in de vergadering der profeten te 
recht komen die aan ’t profeteeren zijn onder de leiding van 
Samuël : « en de geest Gods kwam over hen en zij ook 
vielen aan ’t profeteeren ». Tot driemaal toe ondergaan 
Saüls afzendelingen hetzelfde lot. Dan trekt Saül zelf naar 
Rama en van daar naar Najóth, « en ook over hem kwam 
de geest Gods en hij ging al profeteerend tot hij aankwam 

(1) Dat omgekeerd worden tot een anderen man moest niet eerst 
het gevolg zijn van Saül’s samentreffen met de profeten ; het 
greep plaats zoohaast Saül afscheid genomen had van Samuël 
(v. 9). Men merke in den Hebreeuwschen tekst het schciteeken 
athnach vóór de woorden : En gij zult omgekeerd worden.... 
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te Najóth bij Rama. En hij ook deed zijne kleederen uit, en 
hij ook profeteerde vóór Samuël.... » enz. 

De voorstelling die wij in deze plaatsen te aanschouwen 
krijgen, vergeleken met het bedrijf dat aan de Baalprofeten 
op den Karinelberg toegeschreven wordt (i), heeft aanlei¬ 
ding gegeven tot het vermoeden, bij sommigen tot het 
beweren, dat het Israëlietisch profetismus in zijn oorspron- 
kelijken of oudst bekenden vorm, aan de KanaSnieten ont¬ 
leend werd. Met minstens evenveel recht kon men echter 
houden staan, dat in de verhalen van i Kon. XVIII en 
2 Kon. X de naam nebl’im, <t profeten », op de Ba&ldienaren 
ten tijde van Achab en Jehu spots wijze wordt toegepast, uit 
een israëlietisch oogpunt, in tegenstelling met de Jahve- 
profeten. Dat de naam nabi van Kanaünietischen oorsprong 
zou zijn is in elk geval eene gissing van allen grond ont¬ 
bloot. Wel is er iets dat aan beide zijden, zoowel bij de 
Saül- als bij de Baalprofeten, aangetroffen wordt, te 
weten de geestvervoering. Of die vervoering in beide 
gevallen van dcnzelfden aard was en tot waarlijk gelijk¬ 
soortige uitingen overging, is een andere zaak. Bloedige 
kei vingen, zooals de dwepende Baalprofeten met messen 
en priemen op hun lichaam begaan, werden ook soms als 
rouwgebruik onder de Israëlieten gepleegd, maar worden 
als heidensch misbruik afgekeurd (Os. VII, 14 naar de LXX) 
en door de Wet streng verboden (Lev. XIX, 28 ; XXI, 5 ; 
Deut. XIV, 1) ; bij de Saülprofeten is daar geen spraak 
van. 

En valt hier wel, bij nader toezicht, dat afstootelijk 
misbaar waar te nemen waarvan men zoo dikwijls te lezen 
krijgt? Daarbij wordt namelijk de plaats aangehaald, uit 
i Sam. XIX, die volgt op het hierboven gedeeltelijk over¬ 
genomen bericht betreffend Saül's profeteeren : « .... en 
(Saül) ook deed zijne kleederen uit en hij ook profeteerde 
vóór Samuël, en hij viel neder, naakt, geheel dien dag en den 
geheelen nacht .... » (2). Zoo staat het inderdaad in alle ver¬ 
talingen, oude en jongere, en bij alle schriftuitleggers. 
Niettegenstaande die eenstemmigheid, meenen wij dat hier 

(1) i Kon. XVIII, 26 vv. 

(2) 1 . c. 24 ; Vuig. : et cecidit nudus tot& die ille et nocte. 


Digitized by Google 


Original from 

UNIVERSITY OF CALIFORNIA 



DE PROFETEN 


wel zou kunnen misverstand in het spel zijn. Dat « vallen » 
van Saül, den geheelen dag en nacht door, heeft eigenlijk 
geen zin. En hoe zal men verstaan dat daardoor het 
« profeteeren » van Saül vóór Samuël nader omschreveii 
wordt ? Dat zulk eene nadere omschrijving van Saül’s pro¬ 
feteeren werkelijk gemeend is blijkt klaar uit het rede ver¬ 
band ; niet alleen volgt het aanhalen van wat Saül den 
geheelen dag en nacht deed onmiddellijk op het bericht 
dat « hij ook profeteerde vóór Samuël » ; het loopt ander¬ 
zijds even onmiddellijk uit op de slotbemerking : « ... daar¬ 
door werd het een spreekwoord : Is Saül ook onder de 
profeten ? » ( 1 . c.). Nu wordt nergens gewaagd, bij welke 
profeten ook, van iets wat van verre zou gelijken op dat 
« vallen » van Saül. Wat eigenaardig is bij de profeten in 
Saül’s tijd, is hun optreden in zangreien, door speeltuigen 
begeleid, waar van wij reeds hierboven hoorden. En juist 
ter gelegenheid van Saül’s verschijnen onder zulk eene 
zingende profetenschaar, wordt i Sam.X, 12 insgelijks aan 
het spreekwoord herinnerd : Is Saül ook onder de profeten ? 
Het hebreeuwsch vajjippöl, 1 Sam. XIX 24, dat men alge¬ 
meen als een vervoegingsvorm van ndphal (=vallen) be¬ 
schouwt, zooals het inderdaad bij ’t eerste opzicht den 
schijn heeft, zou hier wellicht beter als een imperf. qal 
van het wkw. pdlal tot zijn recht komen (1); het hiermCe 
stamverwante naamw. tephilld, dat ook lofzang beteekent, 
noopte ons dan immers dadelijk tot de vertaling : « .... en 
hij galmde lofzangen uit... den geheelen dag en nacht... », 
wat veel beter overeenkomt met den aard der besprokene 
zaak en met het zinverwant bericht in 1 Sam. X. — Maar 
Saül’s naaktheid ? Men denke aan het geval van David, 
dansend vóór de ark met het linnen ephod aan, en toch door 
Mikhal om zijne « naaktheid » beschimpt (2 Sam. VI, 14, 20). 
Bij koning Saül, evenals bij koning David, kan en moet 
ongetwijfeld de naaktheid verstaan worden als het ontbloot 


(1) Het is waar, dat wkw. komt in den <7.r/-vorm elders niet 
voor ; wij kennen er ten minste geen voci heelden van. Het ware 
te kostelijker er hier een te mogen aanctippen Men merke 
overigens dat ook de hithp .-vorm in 1 Som. II. 1 {Vuig. I. 28 : et 
oravit Anna et dixit...) het uitvoeren beteekent van een lofzang. 
eerder dan van een gebed. 
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zijn van het kenmerkend of onderscheidend bovengewaad. 
Niets verbiedt ons zelfs aan te nemen, al wordt dit niet 
uitdrukkelijk vermeld, dat evenals de u naakte » David het 
priesterlijk ephod aanhad, zoo ook de o naakte » Saül met 
den profetenmantel was bedekt. Dat zijne handeling telkens 
met het voegwoord ook beschreven wordt (... hij ook deed 
zijne kleederen uit, en hij ook profeteerde ...) wil toch be¬ 
duiden dat hij zich eenvoudig gelijk stelde met de andere 
profeten. 

De profeten bij wie vooreerst Saül's trawanten en 
daarna Saül zelf, te Najóth, in aanraking komen, staan 
onder het geleide van Samuël. Die omstandigheid alleen is 
wel van aard om het meer dan waarschijnlijk te maken dat 
Jahve's lof het voorwerp van hun profeteeren was. In het 
verhaal i Sam X komt Saül de profeten tegen in de nabij¬ 
heid van den c. Godsheuvel », en dat wel daar zij even 
afkomen van de bdmd, d. i. van de hoogplaats waar het huis 
Gods zich verhief (i); eene omstandigheid nog eens die de 
gevolgtrekking aanbeveelt dat hun profeteeren, bij klank 
van snaar- en slag- en blaastuig, het plechtig vieren van 
Jahve’s eeredienst beoogde. 

De geest Jahve's bespringt Saül, de geest Gods komt 
over zijne uitzendelingen en over hemzelven, en aldus 
worden zij opgewonden tot medeprofeteeren met de 
nebtim. De geestvervoering der nebi'im wordt, om zoo te 
zeggen, als aanstekelijk voorgestcld. Om zich een volledig 
denkbeeld te vormen van wat met dat bespringen van 
Jahve’s geest bedoeld wordt, hoeft men verscheidene andere 
plaatsen in te zien waar hetzelfde beeld, dezelfde uitdruk¬ 
king aangewend worden, soms op gelijksoortige, maar 
dikwijls ook op geheel verschillende toestanden. Uit dat 
overzicht zal blijken dat daarmede veelal niets anders 
gemeend is dan het ontvlammen eener vurige geestdrift, 
gewoonlijk tot het goede, maar mogelijk ook tot het kwade, 
die eigenlijk niet, ten minste niet altijd, als wonderdadig 
behoort aanschouwd te worden. 

In Num. XI, 24-29 wordt verteld hoe de zeventig 
Oudsten deelachtig worden aan den geest van Moyses, of 

(1) Poels, Hisf. du Sanetuaire deVArctu, 211, vv. 229. 
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die in Moyses was (vv. 17, 25 ), om samen met hem het 
bestuur der gemeente waar te nemen, « en zoohaast de 
geest op hen rustte, gingen zij aan ’t profeteeren » (v. 25 ). 
Twee andere mannen, Eldad en Medad, die in de leger¬ 
plaats gebleven waren terwijl Moyses met de zeventig naar 
het tabernakel ging, kregen nu ook den geest over hen en 
profeteerden. Dat wordt aan Moyses bericht; Jozuë, 
beducht voor Moyses’ gezag, zet hem aan dat profeteeren 
te beletten ; maar Moyses stelt hem gerust al zeggend : 
n wat zijt gij om mij bekommerd ! mocht toch al Jahve’s 
volk tot profeten gemaakt worden en mocht Jahve over hen 
zijn geest laten komen 1 » De geest der profetie bestaat hier 
in een heiligen, luid uitbrekenden ijver voor Jahve’s glorie, 
die eerst en vooraf eigen is aan de oppergezagbekleeders, 
die nochtans ook bij anderen wordt aangelroffen, en waar¬ 
van het soms kon geraadzaam schijnen, zelfs in de oogen 
van rechtzinnige Jahvedienaren, de uiting te onderdrukken 
of te icgelen. Volgens eene gelijksoortige beschouwings¬ 
wijze wordt gezegd van den rechter Othniël, Richt. III, 10 
dat « Jahve’s geest op hem was en hij Israël richtte u ; van 
Jephte, 1 . c. XI, 29 *. « Jahve’s geest was op Jephtc en hij 
doortrok Gilead en Menasse » ; van Samson, 1 . c. XIV, 19: 
« Jahve’s geest besprong hem, hij trok naar Ascalon en 
versloeg er dertig man... n, en XV, 14: « Jahve’s geest 
besprong hem a en zijne banden vielen los als garen door 
het vuur verzengd en met het kakebeen van een ezel ver¬ 
sloeg hij duizend Filistijnen ; van Saül, 1 Sam. XI, 6 (boden 
zijn het gevaar komen melden dat de inwoners van Jabes- 
Gilead bedreigt) : u en de geest Jahve’s besprong Saül bij 
het vernemen van die tijding en hevig ontblaakte zijn 
toorn » ; hij roept de Israëlieten bijeen en voert hen ter ont¬ 
zetting der belegerde stad. — Bijzonder op te merken 
zijn de volgende plaatsen. 1 Sam. XVI, i 3 , 14 v. lezen wij 
dat, van den dag af wanneer hij door Samuël gezalfd werd, 
«de geest Jahve’s David besprong», dat «Jahve’s geest 
van Saül wegtrok » en dat « een kwade geest hem plaagde 
van Jahve’s wege ». Die nieuwe geest wordt, v. i 5 en 16, 
genoemd : « een kwade geest Gods », en in v. 23 luidt het 
volgens het hebreeuwsch : « telkens als de geest Cuds Saül 
overkwam, nam David zijne luit en bespeelde haar met de 
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hand, en Saül bedaarde, en de kwade geest trok weg van hem.» 
Uit deze aanhalingen is af te leiden dat de geest Gods of 
Jahve’s dikwijls zal te aanzien zijn als gelijkbeduidend met 
eene machtige zielsaandoening, uitgaande van Jahve als 
eene gunst wanneer zij tot godsdienstig ijveren opwekt, 
onrechtstreeks door hem veroorzaakt als eene straf waar zij 
tot kwaad vervoert (i). In dit laatste geval wordt de aard 
der bedoelde drift aangewezen doordien zij gekenmerkt is 
als « een kwade geest van God » ; eenvoudig weg « de geest 
Gods », zonder meer, kan zij alsdan maar genoemd worden, 
wanneer uit het redeverband de ongunstige zin klaar te 
voorschijn komt. 

Nog iets vreemder doet zich bij ’t eerste opzicht, het 
bericht voor dat i Sam. XVIII, io v. te lezen staat : 
« ’§ Anderendaags besprong de kwade geest Gods Saül, en 
hij profeteerde binnen in xijn huis en David tokkelde de snaren 
met de hand (2) en de spies was in Saül’s hand. En Saül 
wierp de spies, zeggend : ik zal David treffen en (dwars 
door hem) den muur! 1» Alleen om de oppervlakkige schijn- 
gelijkenis der uitwendige gebaren wordt het a profeteeren >» 
hier, in afgeleiden zin, van Saül’s vervoering gezegd. In¬ 
dien de nadruk te leggen ware op de woorden : binnen in 
xijn huis , zou men kunnen vragen of wij hier soms geen 
spreekwoordelijk gezegde voorhanden hadden ? Het echte 
profeteeren, tot stichting of beleering geschikt, was ook als 
dusdanig maar in het openbaar te verwachten. Eene zegs¬ 
wijze als binnenshuis profeteeren ware dus gereedelijk te ver¬ 
staan geweest van buitensporig bedrijf. 

De zingende, in geestdrift ontstokene tiebi'im van 1 Sam. 
X en XIX brengen ons Moyses’zuster Mirjam te binnen, 
die, ter gelegenheid van het lofgezang over het doortrekken 


(1) Zoo wordt zelfs de valsche profetie tot Jahve terugge¬ 
voerd ; vgl. i Kon. XXII. 9 vv. — Ezech. XIV. 9 is van anderen 
aard. Hier heet het : « Wanneer een profeet zich bedriegen 
laat.... dan heb ik. Jahve, dien profeet bedrogen en strekke 
mijne hand uit tegen hem en verdelge hem uit het midden van 
mijn volk Israël ». De meening is : De valsche profeet vindt xich 
bedrogen door den straf enden God ; want instede van het door hem 
beoogde voordeel, valt hem Gods wraak te beurt. Over de 
valsche profeten, zie beneden § V. 

(2) Om Saül te bedaren; vgl. XVI. ai. 
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der Rood© Zee, en zeker wel om hare ervarenheid in de 
godgewijde muziekkunst, met den titel van hattnebi’d , d. i. 
« de profetes », vereerd wordt : « En Mirjam, de nebVd. 
Aharon’s zuster, vatte de trom ter hand en al de vrouwen 
volgden haar met trommen en bij reien. En Mirjam zong 
haar voor : Zingt Jahve ter eere, want roemvol is hij ver¬ 
heerlijkt !.... » (Eae. XV, 20 v.). 

Men kon vragen of ook voor Debora haar lofzang 
(Richt. V) bijdroeg om haar den naam van nebfd te verwer¬ 
ven ( 1 . c. IV, 4); doch het ware zeer gewaagd daarop 
bevestigend te antwoorden; want het is niet ter gelegenheid 
van haar lofgezang, maar bij het vermelden van haar ambt 
als vorstin die Israël richtte en redde en bij wie al het volk 
om raad kwam, dat zij eene profetes genoemd wordt. — 
Overigens, dat ook vrouwen tot een hoogen rang in het 
profetendom konden opstijgen blijkt uit het voorbeeld van 
Holda, op last van Koning Josias geraadpleegd aangaande 
het in den tempel gevonden boek. (2 Kon. XXII, i 3 vv.) 

IV 

Bij het zingen van Jahve’s lof, bij het verkondigen van 
zijn woord kon het licht gebeuren dat de profeten in een 
staat van verrukking geraakten. Zelfs wanneer het de open¬ 
baring gold van een goddelijk besluit, scheen het niet mis¬ 
plaatst dat zij door kunstmatige middelen de daartoe 
passende gemoedstemming in zich verwekten : Eliseus door 
de drie vereenigde koningen geraadpleegd, begint, als voor¬ 
bereiding tot zijne godspraak, met het snarenspel te beve¬ 
len (2 Kon. III, 1 5 ). Om hunne vermaningen en waarschu¬ 
wingen meer klem bij te zetten, stelden zij ook liefst een 
zinnebeeldig spel in *t werk, hoe verrassender van aard hoe 
beter. (1) Hunne eigenaardige kleederdracht was reeds op 
zich zelve cene zwijgende boetprediking. Hoe diep ernstig 
zulke toestanden en handelingen ook waren, het valt 
gemakkelijk te begrijpen dat zij, bij lichtzinnigen of 
vijandig gezinden, aanleiding konden geven tot scherts of 
spotternij. Maar gansch verkeerd is de meening, en met 

(1) Lees b.v. Jer. XIX, 1, 10; XXVII, 2; XXVIII, 10, enz 
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geen enkelen grond te bewijzen, dat de nebi'im , in onder¬ 
scheid zoogenaamd met de a ware profeten », bij een groot 
deel van het volk, uit oorzaak alleen van den stand waartoe 
zij behoorden, langen tijd en te recht niet hoog in aanzien 
zouden gestaan hebben. Dat heeft Kraetschmar gepoogd 
aan te toonen in zijn tract Pr ophei und Scher im alten Israël 
(1901), maar zijn betoog was uiterst zwak. (1) 

Bij Jeremias XXIX, 26 is spraak van een «profeteeren» 
dat gelijk gesteld word met waanzinnig misbaar. Doch 
laat ons wat nader toezien. Jeremias herinnert aan Semajas 
(v. 24) den brief dien hij, Semajas, geschreven heeft aan 
den priester Sofonias, en waarin hij dezen aanzette om 
Jeremias te vervolgen ; het was Semajas die in dien brief 
aan Sofonias zeide : « Jahve heeft u aangesteld als pries¬ 
ter.... om opzichter te zijn in het Huis Jahve’s tegen eiken 
waanzinnige en eiken profetcerende om hem vast te zetten in 
boei en gevang. Waarom dus hebt gij Jeremias van Anathóth 
niet gestraft die tegen u profeteert ? u Om die lastertaal wordt 
dan Semajas met Jahve’s vloek beladen (vv. 3 o- 32 ). Kraetsch¬ 
mar zelf was voorzeker niet van meening dat Jeremias 
werkelijk een waanzinnige dweper was of door zijne han¬ 
delwijze schuld had aan zulk een verwijt. Jeremias was 
ongetwijfeld en alleszins een « ware profeet ». De meening 
dat de nebi'im, in onderscheid met de « ware profeten », 
soms maar geringe waardeering zouden genoten hebben 
onder de andere standen der maatschappij, vindt dus bij 
de opruiingen van den vijandigen Semajas niet den min¬ 
sten steun. — Van denzelfden aard is de duistere plaats 
bij Oseas IX, 7. Oseas haalt de scheld- en schimpwoorden 
aan tegen hemzelven gericht door het ongeloovig volk : 
« Israël schreewt : ‘ hij raaskalt, de profeet! hij is waanzin¬ 
nig, de man des geestes ! ’ » Maar die zoo spreken zijn ver¬ 
stokte zondaren : <1 Bij de overmaat uwer boosheid, ant¬ 
woordt Oseas, komt de overmaat der vervolging ! » (2) 

(1) Het onderscheid tusschen nebiismus cn «waar profetismus >» 
(Kraetschmar, 1 . c. 9) is op zichzelf al zeer onduidelijk en bloot 
willekeurig. Men houde zich veelmeer bij het hierboven voor- 
gesteld onderscheid tusschen «nebi’im» of «profeten» van 
hongeren en van la geren rang. 

• 2' Zie de aanteekening op die plaats in ons werk Les Douze 
Pelits Propiictes. 
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Met 2 Kon. IX, u is het eenigszins anders gelegen. 
De profetenzoon door Eliseus afgevaardigd heeft Jehu 
ter zijde geroepen uit het gezelschap zijner wapenmakkers 
en hem tot koning gezalfd. Wanneer Jehu terugkomt 
vraagt hem een zijner gezellen : « Waartoe is die waan¬ 
zinnige tot u gekomen ? » Uit het vervolg van het verhaal 
blijkt ons zeer klaar dat die spottende taal niet kan gelden 
als een staaltje van de wijze waarop men gewoonlijk over 
« profeten # en « profetenzonen » dacht of sprak. Waar¬ 
schijnlijk wordt zij den ruwen kerel in den mond gelegd 
als gepaste uitingswijze zijner vrees dat de profetenzoon 
wellicht met bedreigingen of berispingen afgekomen was, 
zooals meer gebeurde. Maar zoohaast Jehu de ware toe¬ 
dracht der zaak bekend gemaakt heeft, aarzelen zijne 
wapenmakkers geen oogenblik om zich aan het woord van 
den profeet als aan Gods uitspraak te onderwerpen en den 
nieuwen koning hunne hulde te bewijzen. 

Hoe laag die ntbi'im in de achting stonden van het 
volk wil men vooral aangewezen vinden in het verhaal 
i Sam. X, waarvan reeds hierboven spraak was. Hier zou 
namelijk gewaagd worden van de verwondering bij de toe¬ 
schouwers verwekt door het samenloopen van Saül met 
zulk een gemeenen hoop als de nebi'im waren ; v. 11 : 
« Wanneer zij die hem kenden.... zagen hoe hij met de 
profeten profeteerde, zeiden zij de een tot den andere : Wat 
gaat er om met den zoon van Qisch ? Is Saül ook onder 
de profeten ? En iemand onder hen sprak daarop : En 
wie is hun vader ? Daardoor werd het tot een spreekwoord: 
Is Saül ook onder de profeten ? » De minachting voor die 
profeten zou uitgedrukt zijn in de vraag : Wie is hun vader ?.. 
Hoe kan het zijn dat Saül, de zoon van den edelen Qisch, 
zich ophoudt met lieden waarvan men niet eens de afkomst 
kent ? — Maar die zulke beschouwingen in het midden 
brengen hoefden toch te bedenken dat het geheel en al 
onverstaanbaar ware, om ons nu enkel tot de twee verhalen 
in i Sam. X en XIX te beperken, dat Samuël aan den 
nieuwen koning zou voorspeld hebben, als een teeken 
zijner verheffing van Godswege tot koning over het volk, 
een onteerenden omgang met eene bende dwepers; en dat 
Samuël zelf, gelijk in hoofdst. XIX gebeurt, zou voorge- 
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steld worden als staande aan het hoofd van den zwerm l 
Men mag gerust een anderen uitweg zoeken, 

De vraag : En wie is hun vader ? i Sam. X, 12 klinkt 
inderdaad heel vreemd in den samenhang der rede, niet 
alleen omdat zij van eene onverklaarbare minachting schijnt 
te getuigen, maar ook omdat zij anderzijds diezelfde min¬ 
achting, als opheldering van den vermeenden zin van het 
spreekwoord, niet uitdrukkelijk genoeg zou uitspreken ; 
door het eenvoudig aanhalen van die vraag is in geen geval 
voldoend uiteengezet hoe het spreekwoord in zwang zou 
gekomen zijn om het verkeer af te keuren met lieden van 
lageren rang. Overigens hoeft men hier rekening te houden 
met i Sam. XIX, 24 waar insgelijks de oorsprong van het 
spreekwoord uitgelegd wordt. Nu bevat het verhaal in 
hoofdst. XIX hoegenaamd niet den minsten trek die ten 
gunste der aangegeven beteekenis voor het bewust spreek¬ 
woord kon voorgewend worden. De zin van het spreek¬ 
woord kan geen andere geweest zijn als het beteekenen 
van Saül’s onbevoegdheid om onder de profeten op te treden; 
het werd zeker toegepast op lieden die aanspraak maakten 
op aanzien in kringen waartoe zij niet behoorden. — Maar 
wat dan met de vraag : En wie is hun vader ? Instede van : 
wie is hun vader? staat in sommige hebreeuwsche hand¬ 
schriften : wie is zijn vader ? De grieksche vertaler heeft 
ook aldus gelezen : Kal r« narijp avrov; Een van beide 
lezingen moet uit tekstverschrijving ontstaan zijn. Nu is 
het gemakkelijk te raden hoe en waarom t zijn vader » zou 
veranderd geweest zijn in « hun vader » : hoe kon immers 
een bijstander gevraagd hebben wie zijn, d. i. Saül’s, 
vader was ? Wist niet iedereen, volgens het verhaal zelf, 
dat Saül de zoon was van Qisch ? Omgekeerd ziet men niet 
in, om dezelfde reden, hoe « hun vader » zou o zijn vader » 
geworden zijn in de afschriften waarvan de bedoelde 
hebreeuwsche exemplaren en de grieksche vertaling af¬ 
stammen. Het ligt dus vóór de hand te onderstellen dat de 
oorspronkelijke tekst luidde : « Wie is zijn vader? # Maar 
de afschrijver die daarvoor « hun vader » in de plaats 
stelde, verstond dat vermoedelijk verkeerd. Er was hier 
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allerwaarschijnlijkst (i) geen spraak van Saül’s natuur¬ 
lijken vader. In het hebreeuwsch wordt ’db ook gebruikt 
om een raadsman (Gen. XLV, 8), een overste (a Kon. V, 
i 3 ), inzonderheid den geestelijken vader aan te duiden, tyj 
voorbeeld den priester (Richt. XVII, io; XVIII, 19) en 
ook den profeet tegenover leeken of onderhoorigen (a Kon. 
II, 12; VI, 21; XIII, 14). Op de vraag of Saül ook onder 
de profeten was? drong dus iemand verder aan met de 
nieuwe vraag : wien hij daar als zijn vader, d. i. als zijn 
overste, als zijn opleider kon erkennen ? Daarmêe werd 
werkelijk het snedige van het spreekwoord klaarder in het 
licht gesteld : Saül werd nooit tot het profeteeren opgeleid, 
hij hoort niet bij de profeten t’huis 1 

Maar Amos, in zijn antwoord aan den priester Ama- 
sias (2), weert hij niet verontwaardigd de hoonende ver¬ 
denking af, dat hij zou tot den stand der « nebi'im » behoo- 
ren? 1 Ik ben geen profeet, noch profetenzoon 1 .... » Amos’ 
antwoord wordt door Kraetschmar (bi. 9), en door anderen 
in dezelfde richting, kwalijk verstaan. Het bevat niet de 
minste aanduiding dat de Godsgezant den stand der lubïim 
als minderwaardig beschouwde. De priester had Amos 

spottend toegesnauwd : «. Vlucht naar het land Juda 

en eet ginder uw brood!.», hem aldus zijdelings aan- . 

wrijvend dat hij zijn ambt uitoefende als eene broodwinning 
en uit baatzucht. De leden van den profetenstand leefden 
inderdaad grootendeels van de openbare milddadigheid en 
daaruit ontstonden wel, zooals wij verder hooren zullen, 
misbruiken. Maar de priester is mis, wanneer hij voorgeeft 
of onderstelt dat ook Amos zijn onderhoud van de mild¬ 
dadigheid van het volk verwacht : Amos is geen profeet in 
den zin door zijn tegenspreker bedoeld! Hij is geen profeet 

(r) Misschien kon men ook, in de onderstelling dat Saül’s 
natuurlijke vader gemeend was, de vraag laten betrekking 
nemen tot de toedanigkêid van dien vader, aldus : Weten wij 
niet wie zijn vader is? Is wel zijne afkomst van aard om zijn 
verschijnen onder de profeten te wettigen? Vgl. Matth XIII, 
55 . Maar indien Saül's afkomst niet belette dat hij tot koning 
uitgeroepen werd, is het moeilijk in te zien hoe zij had kunnen 
een bezwaar opleveren tegen zijne aanvaarding onder de 
profeten, die toch anderzijds geen erfelijken stand uitmaakten. 

(2) Amos VII, 14. Zie hierboven. 
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van beroep, hij behoort niet tot den stand der profeten en 
hoeft zich niet te bekommeren om de middelen van bestaan 
waarop hij, in die hoedanigheid, zelfs rechtmatig had mogen 
rekenen! Hij had als veehoeder en vijgenbereider een 
winstgevend bedrijf. Zoo hij als profeet optreedt, dan is 
het alleen krachtens eene uitdrukkelijke opdracht Gods. 
Men ziet : indien Amasias’ uitval van misprijzen getuigt 
ten opzichte van den profetenstand, iets wat bij den afgods¬ 
dienaar van Bethel maar al te wel past, er bestaat geen 
reden om Amos’ antwoord zulk eene beteekenis bij te 
leggen (i). 

Het ware te lang, en bovendien overbodig, hier al 
ware ’t maar de bijzonderste schriftuurplaatsen aan te 
brengen waaruit het hooge aanzien zou blijken dat de 
gezamenlijke nebi’im- of profetenstand genoot. Het bewijs 
daarvan ligt in alles wat tot hiertoe reeds gezegd werd 
genoegzaam besloten, of liever het bewijs daarvan kan men 
best missen. Het is toch niet noodig aan te tooncn dat die 
reuzengestalten uit Israël’s godsdienstgeschiedenis, die, 
onder den naam van nebi’im of profeten, de tolken waren 
van Jahve’s openbaringen aan zijn volk, die zoo treffend 
Israël's heerlijke toekomst afschilderden en den zege voor¬ 
spelden van den eenen, levenden God over de góden van 
het heidendom, ook dan wanneer zij vervolgd werden doo: 
de plichtvergetenen wier afval of booze daden zij bestraften 
en met Jahve’s wraak bedreigden, aller eerbied en ontzag 
waardig waren, en ook door de besten, soms wel door 
vreemden of door hunne vervolgers zelven, met eerbied en 
ontzag werden bejegend. En het kon niet anders of de 
glans die de nebi'im of profeten van hoogeren rang om¬ 
straalde moest den ganschen stand tot luister strekken. 
Of wil men de zaak uit een ander oogpunt beschouwen : 
hadden de nebi’im van lageren rang, door die benaming 
zelve en door het ambt ermee beteekend, niet uitgeschenen 
als een hoogst achtingswaardige stand, de eigenlijke Gods¬ 
gezanten zouden niet onder diezelfde benaming, als nebi’im 
van hoogeren rang, begrepen geworden zijn. Die naam 


(i) Vgl. Amos II, ii, 12 v. 
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had ook nooit gediend als eeretitel ter verheerlijking der 
aartsvaders, zooals in Gen. XX, 7 geschiedt, waar hij op 
Abraham toegepast wordt. 

In i Sam. IX, 9 staat eene opmerking, algemeen 
erkend als glosse, waaraan sommigen misschien te veel 
belang of waarde hechten, en volgens welke « men eertijds, 
wanneer men God ging raadplegen, zeide : 4 Laat ons tot 
den ziener gaan ! ’ want de ndbi van heden heette vroeger 
de ziener (hdró'è) ». Daaruit kan in geen geval opgemaakt 
worden dat zieners en nebi'im tot opvolgentlijke of afzonder¬ 
lijke inrichtingen behoorden. Het is waar, Samuël wordt, 
in datzelfde verhaal 1 Sam. IX, keer op keer ziener genoemd 
(vv. 9, 11, 18, 19) en aldus onderscheiden van de zingende 
Saül profeten ( nebi'im) die daar op het tooneel gebracht wor¬ 
den. Maar uit het gewoon gebruik is te besluiten, dat, 
alhoewel niet alle nebi'im « zieners 0 waren, de « zieners » 
toch van oudsher gerekend werden onder de nebi'im (1). 
Dat zal de meening zijn die aan 1 Sam. IX, 9 ten gronde 
ligt: eertijds werd doorgaans het gebruik in acht genomen, 
door de benaming « zieners » die nebi'im of profeten te 
onderscheiden bij welke men, als bij Godsmannen die op 
bijzondere wijze verlicht waren, om raad ging over ver¬ 
borgene zaken. 

Het gebeurt wel meer dat ook de naam ndbi , in engc- 
ren, hooger gepresten zin, als met nadruk gebruikt wordt 
om den Godsman te beteekenen bij welken het profetenambt 
in al zijne volheid en verhevenste volmaaktheid schittert. 
Zoo lezen wij 1 Sam. III, 20, dat « geheel Israël, van Dan 
tot Bersabee, te weten kwam, dat Samuël aar.gcstold was 
als ndbi van Jahve. » En Eliseus laat aan den koning van 
Samaria melden : « hij (Naaman) kome tot mij en worde 
gewaar, dat een ndbi is in Israël ! » (2 Kon. V, 8). Vgl. nog 
i Kon. XXII, 7; Jer. I, 5 ; Ezech. II, 5 , enz. 


(1) Later schijnt het gevoel voor dat onderscheid verloren 
gegaan te zijn. 1 Par.XXV,i ,3 heeten Heman, Asaf en Idithun 
schouwers (chózlm), zeker wel in hunne hoedanigheid als hoof¬ 
den van de zangersafdeelingen. Vgl. de hierboven vermelde 
toepassing van den naam ncbïa op Moyses’ zuster Mirjam. 
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Het was de verhevenheid zelve van het gezag waarop 
de profetenstand van hoog tot laag mocht roemen, die hot 
misbruik ervan zoo noodlottig maakte. Het is wel bekend 
hoe de Schriftprofeten, op menige plaatsen, tegen de 
valsche profeten uitvallen en hun het verderf van het volk 
te laste leggen. Dat die valsche profeten — profeten die 
valschheid predikten, die met valsche beloften het volk 
paaiden, — meest al tot den profetenstand behoorden, is 
met zekerheid op te maken uit de wijze waarop zij menig¬ 
maal als c de profeten » aangewezen worden, en nevens 
andere standen der maatschappij, als de priesters, de rech¬ 
ters, de edelen of de vorsten, op ééne lijn gesteld, in ééne 
opsomming meclegeteld. 

Zoo roept Oseas uit, nadat hij de zedelijke ellende 
beschreven heeft waarin Israël vergaat : « Nochtans is er 
niemand die zou berispen, niemand die bestraffen zou 1 
Met u ook heb ik af te rekenen, 6 priester ƒ Gij zult struike¬ 
len bij klaren dag en de profeet insgelijks zal struikelen met 
u 1 ... »(i). Priesters en profeten verwaarloozen hun plicht: 
daarom staat hun de straf te wachten (vgl. Ezech. XIII, 5 ). 
— Bij Isaias heet het, in figuurlijke bewoordingen, dat 
« priester en profeet waggelen van den bedwelmingsdrank... » 
enz. (XXVIII, 7 vv.). Micheas III, 11, oordeelt over Sion : 
« hare hoofden spreken recht om geschenken, hare priesters 
geven leering om loon, en hare profeten plegen waarzeggerij 
om geld I... ». Sophonias III, 3 vv. : « Hare vorsten in haar 
midden zijn brieschende leeuwen, hare rechters nachtwol- 
ven die ’s morgens niets te knagen hadden, hare profeten 
zijn pronkers, mannen vol snoodheid, hare priesters ont- 
eeren het heilige, verkrachten de Wet ! ». Jeremias, VI, i 3 : 
« Van klein tot groot zijn allen uit op winstbejag, van profeet 
tot priester bedrijven zij allen leugentaal 1 .... » ; a Ach I 
Heere Jahve ! — klaagt Jeremias XIV, i 3 — de profeten 
zeggen hun : ‘ gij zult het zwaard niet zien en geen honger 
zal u kwellen; maar ik zal u waren vrede geven in deze 

(1) Os. IV, 4, 5 ; Zie onze vertaling en aanteekening in Les 
douse Petits Prophèlcs. 
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stede’.... »; priester en profeet worden dan nog eens, v. 18, 
in één adem genoemd, als getroffen door hetzelfde von¬ 
nis. Zie nog Jer. XXVII, 9, waar de profeten vooraan 
staan in de volgende vermaning aan het volk gericht om 
het af te keeren van een noodlottig verzet tegen Babel’s 
overmacht: o En gij, luistert niet naar uwe profeten en 
naar uwe waarzeggers, en naar uwe droomduiders, en 
naar uwe wichelaren en naar uwe toovenaren die u zeg¬ 
gen : dient den koning van Babel niet 1 Want zij profe- 
teeren u leugentaal, opdat gij uit uw land vertrekket, 
dat ik u verdrijve en gij omkomet 1 » ; v. 14 « Luistert niet 
naar de profeten die u zeggen : dient den koning van 
Babel niet, » enz. Vgl. Jer. XXIII, 25 vv.; XXVI 11 , 5 vv.; 
Ezech. XIII; XIV, 9; XXII, 28.... En in de Klaagliederen, 
II, 14 luidt het : c Uwe profeten schouwden voor u bedrog 
en waan; zij ontdekten uwe boosheid niet om te bewerken 
uw herstel; zij schouwden voor u bedrog en verlei¬ 
ding I M 

Zulke taal bewijst Waarblijkend, aoor de uitdrukkings¬ 
wijze, dat de welbekende stand der nebi’im hier bedoeld is. 
Maar, zal misschien een lezer vragen, was dan de gansche 
stand der beroepsprofeten tot eene verzameling van be¬ 
driegers ontaard? Uit de beschuldigingen die tegen hen 
uitgesproken worden kan men dit zoomin besluiten, als 
men uit dezelfde of soortgelijke verwijten besluiten kan dat 
al de priesters, al de rechters, al de edelen zouden boos¬ 
wichten geweest zijn. Het spreekt van zelf dat men hier 
hoeft rekening te houden met de hyperbolische veralge- 
meening die eigen is aan den redenaarstij 1 . Men vergete 
niet dat zij die in zulke bittere bewoordingen de misbruiken 
te keere gingen, zei ven profeten waren en tot den profe¬ 
tenstand behoorden, dat zij in dien stand den hoogsten 
rang bekleedden, wijl zij er zich ten minste na hunne 
roeping bij aangesloten hadden. Velen in den profetenstand, 
als onder de priesters en de rechters, waren schuldig aan 
plichtverzuim; velen « ontdekten de boosheid niet » en 
onthielden zich n te berispen en te bestraffen » ; velen, 
instede van boetprediking, hielden vleireden. En de schuld 
der velen wordt door de verontwaardigde Godsgezanten 
den ganschen stand aangerekend. 
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Dat evenwel het kwaad verre ging is, buiten de aan¬ 
gehaalde klachten, nog op te maken uit de aangekondigde 
straf. Reeds Micheas voorzegt, dat, om reden der schreeu¬ 
wende misbruiken, het licht der profetie zal verdooven in 
duisteren nacht (III, 5 vv.); en bij Zach. XIII, 2 vv. 
dreigt Jahve dat hij uit het land zal verdelgen « de profeten 
en den onreinen geest » : en zoo iemand nog het waagt 
als profeet te spreken, zullen zijn eigen vader en moeder 
hem doorsteken omdat hij leugentaal spreekt in Jahve’s 
naam; de profeten zullen beschaamd zijn over de ken- 
teekens van hunnen stand 1 

Zooals de lezer heeft kunnen vaststellen was de schuld 
der veroordeelde profeten tweeërlei : vooreerst waren zij 
plichtig aan verzuimenis in het kwijten van hun ambt als 
onderrichters in de Godskennis en als boetpredikers (Os. 
IV, 4 v.; Ezech. XIII, 5 ; Lam. 11,4); bovendien gaven 
zij zich uit als begunstigd met bijzondere openbaringen, 
wanneer daar niets van was. 

Vooral uit hoofde van dit laatste euvel worden zij 
gemeenlijk, en met recht, « valsche profeten » genoemd, 
eene uitdrukking die men evenwel op tweeërlei wijze kan 
verstaan. 

Men kan daarmêe willen beteekenen : profeten die zich 
als dusdanig aanstelden, maar geen echte profeten waren. Bij die 
opvatting neemt men den naam « profeet » in een engen, 
hooger gepresten zin, als beteekenend den Godsgezant aan 
wien bij uitstek de naam ndbi toekwam. Men kan anderzijds 
onder « valsche profeten » zulke verstaan die wel werkelijk 
profeten waren, al was het in breederen zin (1), maar die valsch- 
heid leerden ; en die opvatting wordt door de gewone voor¬ 
stelling der H. Schrift aanbevolen, waar de valsche profeten 
eigenlijk als plichtvergetene profeten worden gebrandmerkt. 
Er dient te dien opzichte ook op plaatsen gewezen als 
Jer. XXVIII, 5 : « En Jeremias de profeet sprak tot 
Chananias den profeet ... » ; — die Chananias was een der 
* valsche profeten », en toch wordt hij hier (vgl. nog vv. 1, 
10 ...), als profeet, tegenover Jeremias gesteld. Nooit 
wordt, in de beschuldigingen tegen hen uitgebracht, aange- 

(1) Zie § I van dit opstel. 
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duid dat die valsche leeraren geen recht hadden op den 
naam van ndbi of u profeet ». Zij waren profeten in dien zin 
waarin Amos zeide dat hij er geen was : zij maakten deel 
uit van den profetenstand en waren als dusdanig bevoegd 
en verplicht, ook zonder persoonlijke, stellige opdracht van 
Godswege, tot het ijveren om onder het volk de ware Gods- 
kennis te verspreiden en de boetvaardigheid te prediken. 

Misschien ware de vraag gewettigd, met het oog b.v. 
op Mich. III, 5 vv., of zelfs sommige profeten niet geacht 
werden moedwillig de hun toegedeelde openbaringen in 
den wind te slaan en hun eigene verzinsels te stellen boven 
Gods woord : « Aldus spreekt Jahve tegen de profeten die 
mijn volk doen verdwalen; die, zoolang hunne tanden iets 
te bijten krijgen, vrede verkondigen, maar aan al wie hun 
den mond niet vult den oorlog verklaren : daarom zal het 
nacht zijn voor u in plaats van gezicht, duisternis voor u 
in plaats van waarzeggen ! De zon zal ondergaan over de 
profeten en over hen zal de dag verdonkeren. De zieners 
zullen beschaamd staan en de waarzeggers verlegen, en zij 
zullen zich den baard bedekken, allen, daar geen antwoord 
is van God ! » Is de meening niet: profeten die waarlijk 
door Jahve verlicht werden, maar hunne verhevene roeping 
verwaarloosden om het plegen van baatzuchtige waar¬ 
zeggerij, zullen, tot straf voor hunne ontrouw, worden te 
schande gemaakt? Ezechiël III, 17-21 onderstelt toch dat 
de profeet door Jahve met eene zending gelast zich daaraan 
kon onttrekken. Men leze ook 1 Kon. XIII, 20-22, en het 
boek Jonas. 

Wat echter meest en duidelijkst aan de valsche profeten 
verweten wordt, is de onberechtigde aanmatiging van een 
voorgewende, werkelijk niet bestaande, opdracht om in 
Gods naam te spreken. « Ik heb gehoord wat de profeten 
zeggen, die in mijn naam leugentaal profeteeren, aldus : ‘ Ik 
had een droom 1 Ik had een droom !' ... De profeet die een 
droom heeft vertelle een droom, maar die mijn woord heeft 
verkondige mijn woord waarachtig n (Jer. XXIII, 25 vv.). 
Daarmêe wil Jeremias niet zeggen dat de openbaring ook 
niet door middel van nachtgezichten kan geschieden, maar 
dat niet elke droom terstond als goddelijke openbaring kan 
gelden. « Wat gemeens is er, vraagt hij voorts, tusschen 
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het kaf en het graan?» Men scheide ijdele hersenschimmen 
van het echte woord Gods. — Hetzelfde verwijt staat te 
lezen bij Ezech. XIII, i vv. : « Menschenkind, profeteer 
tot de profeten van Israël die profeteeren, en spreek tot 
hen die profeteeren uit hun eigen gemoed : Luistert naar 
Jahve’s woord, zoo spreekt de Heer Jahve : Wee de ver¬ 
waande profeten die hun eigen zin volgen zonder iets te 
hebben gezien !.... Is het niet een ijdel schouwen dat gij 
schouwdet en valsche waarzeggerij die gij spraakt, zeggend : 
woord Jahve’s ! wanneer ik niet gesproken had?.... » 

Koningen en volk hadden liever zich te laten streden 
door grootsprakige beloften en geruststellingen dan de 
harde waarheid te hooren. De vierhonderd profeten die 
aan Achab de zegepraal voorspelden, waren welkom ; maar 
Micheas-ben-Jimla, al was hij gekend als Jahve’s vertrou¬ 
weling, werd eerst niet, en dan slechts met weerzin, op het 
aandringen van Josafat, ontboden, omdat Achab wist dat 
hij zich niet ontzien zou desnoods de neërlaag aan te kon¬ 
digen. En wanneer het nu inderdaad zoo gebeurde, werd 
de profeet voor zijne uitspraak met opsluiting in den kerker 
beloond (i Kon. XXII). Welke vervolgingen Jeremias om 
zijne vrijmoedige taal had uit te staan, is bekend. De 
valsche profeten, met hunne vleireden, volgden dus den 
aangewezen weg tot de volksgunst (waarom Sophonias hen 
pralers heet), en meteen ook, volgens het snijdend verwijt 
van Michaas, tot brood en geld. Daarover heeft Ezechiël 
nog een woord waardoor wij een kijk verkrijgen op een 
eigenaardige zijde van den toestand in zijn tijd : * En gij, 
menschenkind, stel uw aangezicht tegen de dochteren van 
mijn volk die profeteeren uit haar eigen zin, en profeteer 
tegen haar en spreek : Aldus spreekt Jahve : wee die kus¬ 
sens naaien voor eiken elleboog, en peluwen vervaardigen 
voor hoofden van eiken leeftijd, om zielen te vangen (=die 
mijn volk door bedrieglijke geruststelling in slaap wiegen) 

. Gij ontheiligt mij bij mijn volk om een handvol gerst en een 

stuk brood ! .» (XIII, 17 vv.) 

Wel wordt de doodstraf uitgesproken tegen de valsche 
profeten (Deut. XVIII, 20). Doch wij hebben het even 
gehoord : te dikwijls, en trots alle middelen die in zijn 
bereik stonden tot onderscheiding van waarheid en bedrog, 
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luisterde het volk liefst naar dezen die zijne neigingen 
involgden, en keerde zich tegen de strenge kastijders die 
zijne echte voorlichters waren. Tot zijne schade moest het, 
in Israël eerst en daarna ook in Juda, door de gruwelijkste 
rampen ondervinden aan welke zijde het woord van Jahve 
geklonken had. 

Na den terugkeer uit de babylonische ballingschap 
zien wij nog hier en daar de profeten te voorschijn komen 
als lidmaten van een ingerichten stand. Bij Zach. VII, 3 
worden zij genoemd nevens de priesters als bevoegde 
rechters over twijfelachtige of moeilijke vraagstukken. 
Reeds hierboven werd gewezen op Zach. XIII, a. vv., waar 
de volkomen afschaffing van den profetenstand in vooruit¬ 
zicht gesteld wordt. Bij Nehem. VI, 10-14, is spraak van 
profeten die het werk van den joodschen landvoogd tegen- 
kantten» maar die niet door Jahve waren gezonden. Het 
boek Jonas spelt de les aan de overmoedige profeten die 
door hunne houding schijnen de wet te willen stellen aan 
God. Doch zoowel de historische berichten als de boeken 
der Schriftprofeten uit dien tijd getuigen voldoend, reeds 
door hun betrekkelijk stilzwijgen aangaande zijne werking, 
dat de profetenstand zich niet meer in dezelfde macht kon 
verheugen als weleer. Zoo rept Malachias, die omtrent het 
midden der vijfde eeuw v. C. zoo hevig de misbruiken be¬ 
strijdt onder de priesters en het volk, geen woord van de 
profeten. Bij het dikwijls voorkomend opsommen der ver- 
schillige maatschappelijke standen, in de boeken Esdras 
en Nehemias en in die der Machabeeërs, worden de pro¬ 
feten niet vermeld. 

A. Van Hoonacker. 
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Hoe wast de vloed van ’t kwaad met bandeloos geweld, 
en dreigt de dikste en oudste dijken door te breken. 

Hoe nijdig komt de wind der driften aangesneld, 
den spiegel troeblend van de best beschermde beken. 
Hoe somber zwelt ten trans het wentlend wolkgevaart 
der boosheid, dat vernieling spuwen zal bij ’t scheuren. 
Hoe blijkt de dag zelfs, die de wereld overklaart, 
om ’t onderscheppen van zijn stralenpraal te treuren. 


Ach, dat zoovelen van U wijken, goede God, 
hoewel Gij hen tot uw geliefden hadt verkoren. 

Ach, dat zoovelen gaan ter zalen van genot, 

en daar in roes den roep van hun geweten smoren. 

Ach, dat zoovelen smeden aan het lasterzwaard, 

dat met één houw de U voorbestemde ziel kan vellen. 

Ach, dat zoovelen op het ongetoomde paard 

der loochening ten diepen, donkren afgrond snellen. 


Dan zijn er scharen, wél uw dienaars nog, maar toch 
te lauw om recht hun boot naar U, de Ree, te richten; 
die gemakzuchtig varen in des vijands zog, 
gelokt door flikkerschijn van zijn verraderslichten. 

Veel zijn er ook die altijd weiflen bij het roer, 
of bij de minste bries de weerstandszeilen reven, 
of uitzien hoe vóór hen de groote massa voer, 
bang soms alleen te zijn op vreemde waterdreven. 
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Ontelbren staan aan wal, wier schip ligt uitgereed, 
doch die ’t niet wagen als het waait in zee te steken, 
wijl ginds een drom niet eens de ware richting weet, 
en, daadloos dralend, dag na dagen ziet verbleeken. 
Weer andren laden niets dan ballast in het ruim, 
waar mondbehoeften slechts een pover plaatsje vinden, 
of meenen ’t al verschoond met nutteloos gekuim 
om ’t rollen van den vloed en ’t hollen van de winden. 


Binst die afvalligheid, dit aarzlen, dit geteem, 
boegt stout de vijand naar de te veroovren streken, 
en werpt verslagenheid in ’t overvallen veem 
door ’t wild bestormen van ’t vereerd verlossingsteeken. 
Hij richt zijn altaars op voor ’tgeen eens werd geschuwd, 
verbrandt daarop wat er nog eerbaars wordt gevonden, 
waarna vermetelheid zóo driest hem verder stuwt 
dat al uw erven, God, door zonden zijn geschonden. 


Hard nijpt de nood. Wie nog getrouw bleef ziet vervaard 
het meerderen dier bende en 't minderen der zijnen. 

Wat houdt het morgen, wat het naaste jaar bewaard ? 
Wat zal de zomer-, wat de winterzon beschijnen ? 

Hoe de aanval afgeweerd? Hoe weer het vaan der plicht 
het middelpunt gemaakt van steeds aangroeiend leger ? 
Waar 't schild gevonden dat beschut voor gifte schicht? 
Hoe de overmoed getemd, die stouter stijgt en steeger? 


O Heer, zend een gezant vol heiige heldenkracht, 
om tot het volk te gaan, slovend in slavenstreken, 
en ’t optrekt uit moeras, waarin het zinkt en smacht. 
Een begenadigde, om het vlammend toe te spreken 
van Waarheid die als bliksem leugenwolken splijt, 
de lasterstroomen stuit met overtuigingsmuren, 
de dwalingsdampen met haar licht aan flarden rijt, 
en ook als stortvlaag doovend plast op afgodsvuren. 
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Wij vorschen tusschen ons naar een gezalfde. Geen, 
stevig genoeg om die geduchte taak te dragen. 

M oed is meest hoog-moed: bronzen god op trotschheidssteen, 
die zelfverheffing zoekt bij ’t lenigen der plagen. 

Wij torsen de’ ouden mensch, die fier blikt waar hij slaagt, 
die moedloos zakt wanneer geen oogst rijpt voor zijn zwoegen, 
die steeds voor iedren drop een meer vergelding vraagt, 
en steigert, zoo 't niet strekt tot eigen klein genoegen. 


En zóó... Neen, zoo mag ’t niet. Uw boó moet vlekloos zijn, 
vol zelfverloochnen, dat vertaaid wordt door mislukken. 
Een die bespotting drinkt als fijnsten eerewijn, 
en met verachting gansch zijn leemen hut durft smukken. 
Een die verholen blijft als hij den zege haalt, 
en slechts in U, o God, het loon vindt voor zijn pogen ; 
wiens lichaam, levend, lang in ’t graf toch is gedaald, 
maar naar wiens zuivre ziel Ge minnig zijt gebogen. 


Een, die zich-zelf verplet, en uit zijn puin herrijst 
tot grooter wezen dan op aarde ooit oogen zagen. 

Een die met eigen vleesch en bloed de schaamlen spijst, 
alleen om U, om U, het Brandpunt zijner dagen. 

Een die de stormklok wordt, strijd bonzend over ’t land. 

Een die het vuur herwekt dat onder de assche smachtte. 

Een die ook vrede draagt als palm in blanke hand, 
al toovrend hoop, zoo schoon als nooit aan ’t Oosten prachtte. 


Een die de wijsheid brengt bij hen, wier hart tot rots 
versteende, en die een hersenschimge vrijheid vergen. 
Een die vermanend staat voor hen, wier ijzren trots 
hun nek verstijft, wijl ze U tot in uw tempel tergen. 
Een die de leider wordt der laksen, die gedwee 
zich schikken naar gewoonte, ofwel besluitloos talmen. 
Een die met drenklings worstelt tegen holle zee 
bij windgewervel, bliksembrand en dondergalmen. 
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Een die ’t geslacht terug ter vreugde voert, o Heer, 
terug naar U, van Wien ’t ondankbaar is gevloden. 

Een die de zielen weer voor U ontsteekt, en weer 
het leven tintlen doet in al die koude dooden. 

Laat hem, als Mozes, van Sinaï dalen I Laat 
hem spreken, schreien tot de menigt’, haar doorzweepen 
met geeselwoorden die haar ópslaan tot de daad, 
en de onverschilligsten in heet vervoeren sleepen. 


Dan zal deze eeuw, die nu gehuld gaat in bederf, 
die zich met misdaad siert en laagheid uit durft stallen, 
ja, de etterbuilen openkrabt met gulden scherf, 
voor U, lijk Magdalena, op de knieën vallen. 

Dan zullen boete en trouw welkome gasten zijn 
in ieder huis, waaruit men de ondeugd zal verjagen. 
Dan kleedt het volk zich weer met onschulds-hermelijn, 
en trekt lof-zingend uw verhoogden zegewagen ! 


Constant Eeckels. 
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Siegfried’s « naam is beroemd 
in alle talen benoorden de Mid- 
dellaudsche Zee, en zoo zal 
het blijven, zoolang de wereld 
staat. » 

Völsunga-saga. 


Eerste Hoofdstuk. — Oorsprong der Sage 

Ik stel me voor, dat er onder mijn lezers zijn, die het 
middeleeuwsche « Nibelungenlied », althans naar zijn in- 
houd, kennen, of ook, die de moderniseering van Hebbel 
hebben gelezen, en die dan in de gelegenheid kwamen, om 
Wagners « Ring des Nibelungen i> geheel of gedeeltelijk 
te zien opvoeren. En mits zij geen bizondere studie van 
het onderwerp hebben gemaakt, durf ik dan beweren, dat 
het voor hun oogen gewemeld heeft van vraagteekens, ja 
dat de een of ander op een gegeven oogenblik tot deze 
hoogste wijsheid kwam : nu begrijp ik er niets meer van ! 

Hen zouden deze opstellen door beter begrip tot 
hooger genot willen brengen. Maar den enkele toch ook, 
wien nu nog de sage geheel vreemd is, wil ik van hier niet 
weren; ik zou hem zelfs willen vragen : is deze inleiding 
niet bizonder naar uw smaak, werk er u door heen en blijf 
mij volgen. Misschien, dat ge de volgende maanden het 
niet berouwt. Of ook gij in de nieuwe stof mocht vinden 
nieuwe schoonheid, die immers volgens het veel geciteerde 
woord uit Keats’ « Endymion » een vreugde blijft voor 
altijd. 

Met geleerd vertoon wil ik u niet vermoeien, maar dit 
zult gij mij willen gewonnen geven, dat begrijpen de eerste 
levensvoorwaarde blijft voor alle kunstgenot. 

Diep in het duister van de geschiedenis der volken ligt 
de oorsprong van de heldensagen verborgen. Wel hebben 
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onderzoekers van naam door dien oernacht der tijden hun 
zoeklichten laten boren, maar wat zij als ontdekkingen in 
beeld gebracht hebben, vertoont onderling zoo veel afwij¬ 
kingen, dat wij ook heden nog grootendeels voor duisternis 
staan, hoogstens uit de uiteenloopende afbeeldingen kun¬ 
nen gissen, hoe de werkelijkheid er feitelijk heeft uitgezien. 

Zooveel echter staat heden wel vast, dat de helden¬ 
sagen niet zijn opgebouwd uit geschiedenis en mythe 
alleen, maar dat nog een derde bestanddeel moet worden 
aaugenomen, het voornaamste van alle : de poüzie, de 
vrije schepping van den dichtenden mensch. 

Wilhelm Grimm en Sven Grundtvig hadden dat al 
verkondigd, maar hun stem drong niet door. Lachmann en 
Müllenhoff, Scherer en Sijmons hebben altijd weer in de 
mythologie het eerste element van de heldensage gezocht, 
altijd weer die sage tot natuurmythen herleid. Volgens hen 
waren de helden uit de sage oorspronkelijk góden of half¬ 
goden geweest. « Dat zij als menschen, ofschoon dikwijls 
met bovenmenschelijke kracht, voorgesteld worden, wordt 
hieruit verklaard, dat zij verbleekt zijn, dat hun oude 
beteekenis verduisterd is. En dit hangt met verschillende 
omstandigheden samen. Vooreerst hiermee, dat hun daden 
niet meer verstaan worden. Deze zijn namelijk onder een 
beeld voorgesteld. Niet met opzet, maar door een naïeve 
substitueering, gelijk men die van een primitief volk ver¬ 
wachten kan. Wanneer het dondert, — deze góden zijn 
namelijk bijna uitsluitend natuurgoden, — dan is het de 
god van den donder wiens wagen rolt, of die met een 
monster strijdt. Wanneer de zee in den winter het lage 
land overstroomt, dan maakt een booze vijand zich van 
den bodem meester en rooft de schatten der menschen, die 
in den bodem verborgen zijn, maar wanneer zij daarna, 
hetzij door den voorjaarswind, hetzij door dijken ingetoomd 
wordt, dan is het een voorjaarsgod, die den winterdaemon, 
of een cultuurgod, die de onvriendelijke natuurmachten 
overwint. Het naïeve volk kon zich deze gebeurtenissen 
niet anders voorstellen dan als een werkelijk gevecht tus- 
schen personen van gelijke beweging als zij zelf, en van 
zoodanige gevechten dichtten zij. Op den duur moest 
echter het gevoel voor de beteekenis van zulk een ver- 
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telling verloren gaan; de god werd een held, de booze macht 
een menschelijke vijand of een monster, dat met de natuur 
in geen verband meer stond, en dit proces werd door de 
verbinding met historische verhalen, wier helden van den 
aanvang af menschen waren, voltooid » (i). 

Dat was de methode. Eerst in den jongsten tijd zijn 
een Amsterdamsche en een Berlijnsche hoogleeraar, R. C. 
Boer en A. Heusler (2), daartegen opgekomen. Hoe mooi 
de « verklaring » ook klinkt, er is absoluut geen bewijs 
voor. Halfgoden — die Prof. Sijmons op ’t voetspoor van 
Elard Hugo Meyer voor de góden in de plaats stelde — 
zijn in de Germaansche overlevering volmaakt onbekend. 
En wanneer er al ergens van een god hetzelfde of ongeveer 
hetzelfde verhaal verteld wordt als in een andere streek 
van een menschelijken held, dan volgt daaruit nog niet, 
dat die god de oudste rechten heeft en dat de vertelling 
van den held uit die godensage is a verbleekt ». Toch werd 
dat tot voor zeer korten tijd algemeen aangenomen. 

o Wanneer — dit voorbeeld ontleen ik aan Boer — zoo" 
wel de god Freyr als de held Sigfrid om een dame werft, 
die zich binnen een vlammenwal ophoudt,... dan lag het 
voor de hand, niet slechts in de op elkander gelijkende 
verhalen varianten van één verhaal te zien, maar ook, aan 
den god de prioriteit toe te kennen, en deze zienswijze 
werd voorts in de hand gewerkt door den onbeperkten 
eerbied dien men koesterde voor de Edda, dat boek, dat 
immers de oudste wijsheid en het oudste geloof der Ger¬ 
manen bevatte, in een kleed, dat slechts toevallig Skandi- 
navisch was. Hier meende men dus het handgrijpelijk 
bewijs te hebben, dat een god in een jonger overlevering 
tot een held geworden was ». 

Zoo heeft Prof. Sijmons — en bijna alle anderen, die 
er over hebben geschreven, zijn van hem afhankelijk — in 
de Nibelungensage als het alleroudste gedeelte de Sieg- 
fiiedsmythe erkend en daarvan de vermoedelijk oudste 

(1) R. C. Boer, Heldensage en mythologie. De Gids, 1909, blz. 
64-103. 

(2) Geschichtliches tind Mythisches in der germauischeu Heldensage 
(Sitzungsberichte der Preuss. Akadeinie der Wissenschaften). 
Berlin 1909- 
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gestalte aldus gereconstrueerd : De held Siegfried groeit, 
zonder zijn ouders te kennen, in een woud bij een 
kunstvaardigen elf of smid op. Hij verlost een slapende 
jonkvrouw, die op een berg of in een toren ingesloten is, 
omgeven door een laaiende vlam of door een groot water 
of door een doornenhaag, kortom door hindernissen, die 
alleen de daartoe geroepene kan te boven komen. Deze 
bezit een bizonder zwaard, waarmee hij den draak of reus, 
die de jonkvrouw bewaakt, verslaat en voor hem wijken de 
hindernissen vanzelf. Met die jonkvrouw verwerft de held 
een onmetelijken schat (Hort) en het bezit van boven¬ 
natuurlijke krachten. Vervolgens valt hij in handen van de 
demonische machten, die hem door tooverkunsten (toover- 
drank) in hunne netten lokken, de jonkvrouw buitmaken 
en door vermoording van den held den schat, dien ze 
vroeger ook bezaten, terugkrijgen. 

De verklaring van die Siegfriedssage zou dan eigen¬ 
lijk een natuurmythe zijn : Siegfried is de lichtheid, strij¬ 
dend tegen de geesten der duisternis, bevrijdend de zon, 
die door hen gevangen was gehouden. De « wabemde 
Lohe n, de laaiende vlam, is het morgenrood, waarachter 
de zon te slapen ligt. Siegfried bevrijdt ze, en ’t wordt dag : 
de Nevelingen verzinken. Maar wat gebeurt er te avond ? 
Dan krijgen de nevelgeesten weer macht over het licht. 
De dagheid bezwijkt, de donkere machten dompelen weer 
de zon in hun nachtelijk rijk. 

Aan de Siegfriedssage zou dus de dagelijks zich hernieu¬ 
wende strijd tusschen licht en duisternis (1) ten grondslag 
liggen. Men moet toegeven : een allerdichterlijkste ver¬ 
klaring. 

Maar helaas een hypothese, die op geen feiten steunt. 
Wie Boers a Untersuchungen über den Ursprung und die 
Entwicklung der Nibelungensage » heeft gelezen, vindt dien 
oorsprong uit een natuurmythe al heel onwaarschijnlijk. 

Niet gunstiger is het gesteld met de gangbare voor¬ 
stelling omtrent het historische bestanddeel der sage. 

Dat er een historisch bestanddeel is, valt niet te looche- 

<i) Dat het bij anderen — zie b.v. Schbrer, Vortrige und 
Aufsdtse, blz. io^-ioy — de strijd tusschen zomergod en winter- 
deraon is, maakt geen noemenswaard verschil. 
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nen. De kroniekschrijvers, o. a. Prosper van Aquitanië, 
teekenen onder 437 aan, dat de Bourgondiërs onder Gun- 
dahari (Gundikar) door Aëtius overwonnen zijn, en dat zij 
niet lang daarna door de Hunnen onder Attila bijna ver¬ 
nietigd en hun koning Gundikar gevallen is. De Duitsche 
naam voor dien koning is Gunther, Attila heet in ’t Duitsch 
ptzel. Ook de namen Giselher (Gislaharius) en de in de 
Skandinavische sage voorkomende Guttorm (Godomaris II 
t437) komen in de a lex Burgondionum » voor. 

Onder ’t jaar 453 vinden wij bij de chronisten de mel¬ 
ding, dat Attila in den nacht van zijn huwelijk met de 
germaansche Hilde (Ildiko) in z’n dronkenschap tengevolge 
van een bloedspuwing gestorven is. Of zooals comes Mar- 
cellinus ’t feit meedeelt, dat Attila vermoord is door zijn 
vrouw. 

Zonder eenigen twijfel is de heugenis aan die feiten 
iij de Nibelungensage verwerkt. Maar wanneer ? De gang¬ 
bare meening stelt de zaak zóó voor : 

Bij de Rijnfranken, waar de natuurmythe van Sieg- 
fried tot heldensage was vervormd — de demonische Neve- 
lingen waren « verbleekt » tot koningen van den Rijn ; de 
moordenaar was een leenman van die koningen geworden 
— drongen de verpletterende tijdingen van de nederlagen 
hunner naburen door en daar werd dat alles met elkaar in 
verband gebracht. Het volk fantazeerde om de feiten een 
sage. De sage motiveerde de feiten : Waarom is Attila ver¬ 
moord ? Natuurlijk uit wraak. Uit wraak waarvoor? De 
ondergang der Bourgondiërs was immers nog niet gewro¬ 
ken. Hilde wa6 van Germaansche afkomst, de sage maakt 
haar tot een Bourgondische, tot de zuster van de koningen 
Gunther, Gemot, Giselher; die zuster Kriemhilde wordt 
met Attila’s vrouw Hilde vereenzelvigd. 

De historische sage ware dan, kort saamgevat, deze 
geweest : Attila, gemaal van' de Bourgondische prinses 
Hilde (of Kriemhilde) doodt haar broers, de koningen 
Gunther, Gemot, Giselher — en wordt uit wraak door zijn 
vrouw gedood. 

En nu werd die sage verbonden met de Siegfrieds- 
mythe : Attila heeft Siegfrieds weduwe Kriemhilde gehuwd 
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uit begeerte naar het goud, en wijl haar broers dien schut 
niet wilden afstaan, vermoordde hij hen. 

En die Siegfried-Nibelungensage, in Frankenland ont¬ 
staan, zou zich vervolgens geplitst hebben : vermoedclijk 
in de zesde eeuw is de sage naar Skandinavië gegaan en 
daar met de oudnoordsche godenleer verbonden, maar 
tegelijkertijd is ze in Duitschland blijven voortleven en 
heeft ook daar w’eer nieuwe elementen opgenomen. Beide 
ontwikkelingen vonden dan hun neerslag in de Edda en 
Völsungasaga in ’t Noorden, in ’t Nibelungenlied in 
Duitschland. 

Die heele redeneering nu, die nog altijd in de beste 
leerboeken staat, valt in elkaar als een kaartenhuis door 
het bewijs van Prof. Boer, i° dat de samenhang tusschen 
Oudnoorsche en Middelhoogduitsche heldenpoëzie niet op 
een zeer vroege splitsing in een noordelijke en zuidelijke 
overlevering, maar op voortgezet verkeer berust; 2 0 dat 
de oorsprong der Duitsche heldenpoëzie Saksisch is, en 
vooral 3 ° dat vele van de historische namen in die poëzie 
eerst zijn opgenomen 1 ongeveer 600 ja ren na den dood 
der mannen, die die namen gedragen hebben »; immers 
Giselher, Blödelin (Atilla’s broeder, de historische Bleda), 
Hildebrand en een reeks andere personen, ja zelfs de naam 
der Bourgondiërs waren nog omstreeks 1100 in de Nibe- 
lungenoverlevering niet opgenomen. De jongere poëzie 
lascht ze in de sage in, uit een geleerd geschrift. Dat is 
geheel iets anders dan sagenvorming door het volk. 

De ontwikkeling behoeft niet langs hypothetischen 
weg geconstrueerd te worden : zij kan zooals Boer in ’t 
eerste deel van zijn Unteisuchungen gedaan heeft, worden 
gelezen uit een voortloopende reeks van bronnen. 

Er is een zeer oud sprookje van een opgesloten prin¬ 
ses op een berg ; de held die haar verlost, wordt haar 
gemaal — het sprookje o.a. als de geschiedenis van « Doorn¬ 
roosje 9 bekend. De namen Siegfried en Brunhilde worden 
aan het paar gegeven (1). 

(z) Al weet het Nibelungenlied van die opgesloten prinses 
niets meer, dat die geschiedenis geen Skandinaviscb toevoegsel 
is, blijkt o. a. uit den « lectulus Brunhilde » (Brunhildes leger¬ 
stede) in eene oorkonde van Mainz uit het jaar 1043 vermeld : 
een rotsklip op den Feldberg in den Taunus. 
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De Nibelungensage was in haar eenvoudigsten vorm 
deze : Gunther heeft een broer Hagen en een zuster Kriem- 
hilde. De laatste tiouwt met een schatrijken Siegfried, die 
uit nijd door zijn zwagers wordt vermoord. 

De dichter, die nu voor ’t eerst beide vertellingen tot 
eene versmolt, liet Siegfried eerst met Brunhilde, en later 
met Kriemhilde trouwen. Brunhilde wordt dan aan Gun¬ 
ther afgestaan, neemt daar geen vrede mee, wil Siegfried 
bezitten of sterven. Zij stookt Gunther en Hagen op om 
Siegfried te dooden. En als de daad geschied is, doorsteekt 
zij zich zelve. 

Wij bezitten een paraphrase in proza van een Oud- 
noorsch lied, waarin Brunhilde eerst door Siegfried verlost 
wordt en zich met hem onder eede verlooft. Als Siegfried 
dan later door een vergetelheidsdrank tot een huwelijk met 
Kriemhilde wordt gebracht, en Kriemhilde's broeder Gun¬ 
ther Brunhilde wil verwerven, kan dat alleen door bedrog 
geschieden : niemand dan Siegfried kan den vlammenwal 
doorschrijden en daarom moet Siegfried gaan in Gunther’s 
gestalte. 

Maar als Gunthei’s vrouw is Brunhilde door haar liefde 
tot Siegfried ontevreden. En als dan Kriemhilde haar het 
geheim verraadt, moet Siegfried sterven. 

Een later dichter — ook die van het Duitsche Nibe- 
lungenlied — weet van die voorgeschiedenis niet meer. 
Siegfried en Brunhilde kennen elkaar niet. Het bedrog 
ontdekt deze in haar twist met haar schoonzuster. Niet 
liefde, maar haat doet haar streven naar Siegfried’s dood. 

Zoo vele dichters in zoo ver uileenliggende streken en 
gedurende zoo lange eeuwen hebben de geschiedenis ver¬ 
haald, dat ze onmogelijk een en denzelfden vorm kon 
behouden, afgezien nog van de bewuste veranderingen, 
door de dichters tot beter motiveering aangebracht. Ook 
de cultuurtoestand van hun omgeving spiegelt zich in hun 
werken weer. Terwijl in Skandinavië Odinn (Wodan) met 
zijn Walkyren hun intree doen in de sage, oefenen in 
Duitschland Christendom en ridderlijk-hoofschc beschaving 
hun invloed uit. Het fataliteitsgeloof der IJslanders en 
Groenlanders geeft aan de gestalten hunner poëzie een 
starre grootheid, iets granietachtigs als van de rotsen van 
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hun land. De aloude « Recken » in het Nibelungenlied 
korten hun tijd met steekspelen en minnekoozen in de 
bonte ridderrusting van den Hohenstaufentijd. En toch : 
de geest van het oude heldendom verloochent zich niet. 
Die helden, die zoo galant zijn tegenover de ridderdames, 
die aan 't hof en in den dom verschijnen in de praal van 
hoofsche kleedij, ze hebben nog steeds den ruwen Ger- 
maanschen heldenaard. Al gaat men in Worms naar de 
mis, al trekt een kapelaan met de Bourgondiërs mee naar 
’t rijk der Hunnen, de echt heidensche bloedwraak, die tot 
de algeheele verdelging van 't geslacht der Bourgondiërs 
(Gjukunge, Gibichingen) leidt, is een van de leidende 
gedachten gebleven. Naarmate echter in de vele vervor¬ 
mingen der sage de Germaansche Berserkers Duitsche 
helden, de heidenen christenen werden, is er steeds meer 
naar gestreefd om uit de omvangrijke stof zedelijke ideeën 
naar voren te doen treden. 

In de Oudnoorsche opvatting wordt alle aandacht 
geconcentreerd op de hoofdgedachte : hoe de begeerigheid 
naar het goud ten verderve leidt. Zoo ook nog in Wagner’s 
« Ring », die hoofdzakelijk uit de Skandinavische over¬ 
levering heeft geput. In het Nibelungenlied is die gedachte 
op den achtergrond geschoven door deze nieuwe : hoe liefde 
ten slotte gaarne met leed beloont. 

Om tijdrekening en geographie is ’t geen van die 
dichters te doen geweest. Historische namen hebben ze 
opgenomen, historische feiten ook, misschien meer nog 
dan wij weten. Maar alleen als stoffage. Ook enkele sprook¬ 
jesmotieven hebben ze verwerkt, zooals ’t gevecht met den 
draak en de verlossing der slapende jonkvrouw, maar 
natuurkrachten, mythische bestanddeelen hebben wij ter 
verklaring niet noodig. De drijvende motieven zijn alge¬ 
meen menschelijke motieven. Zoo men demonische mach¬ 
ten wil, ja dan die van de menschelijke inborst : ijverzucht 
en haat en moordlust, zoo innig mogelijk versmolten met 
de alleredelste gevoelens van liefde en trouw. 

Zoo blijft dus van de Nibelungensage het voornaamste 
bestanddeel : de poëzie. Wat de sage tot sage maakt, is 
niet dit of dat sprookje, is niet Gundikar of Attila, maar 
de dichtende fantazie van die reeks kunstenaars, die door 
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de eeuwen heen de stof hebben bewerkt, u Heldensage, 
zegt Boer (De Gids, t.a.p., blz. 95), althans zoover wij ze 
terug vervolgen kunnen, [is] niets anders dan helden¬ 
poëzie #. Ze is als alle poëzie bewuste kunst. 

Ook hier is de dichter de schepper geweest, die orde 
en schoonheid bracht in de chaotisch verstrooide elementen. 

En zoo heeft ook weer Keats de hoofdbron aange¬ 
geven : al die lieve sproken, die wij hebben gehoord of 
gelezen : éen onophoudelijk klaterende fontein van onster¬ 
felijk water, druischend over ons neer en komend van de 
hemelsche stranden. 

All lovely tales that we have heard or read : 

An endless fountain of immortal drink, 

Pouring unto us from the heaven’s brink. 

DE SKANDINAVISCHE OVERLEVERING 
Tweede Hoofdstuk. — De Bronnen 

De oudste van de Skandinavische bronnen, waaruit 
wij iets omtrent de Nibelungensage vernemen, zijn de 
beide Edda's. 

Wat heeft men onder Edda te verstaan ? 

« Edda » heet het te Upsala bewaarde handschrift van 
een door Snorri Sturluson (f1241) geschreven leerboek der 
Skaldenkunst, een soort poëtiek. Het eerste deel van dat 
werk citeert een reeks van strofen, die men tot in de zeven¬ 
tiende eeuw niet wist thuis te brengen, maar die onbe¬ 
twistbaar aan de bron moesten ontleend zijn, waaruit ook 
het voorafgaande prozagedeelte geput had. Een traditie 
schreef het heele boek toe aan den middeleeuwschen 
geleerde Saemund (io56-i i33). Sedert echter (in de 17° eeuw) 
bewezen was, dat Snorri de schrijver was, beschouwde men 
Saemund als den dichter der aangehaalde strofen. 

Toen vond in 1643 de geleerde bisschep Brynjólfur 
Sveinsson van Skalholt op Ijsland een codex, waarin 29 
góden- en heldenliederen stonden, en zie, ook de verzen, 
die Snorri in zijn Edda had aangehaald. Nu meende de 
bisschop, en alle deskundigen met hem, dat men hier het 
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werk van Saemund voor zich had. Brynjólf zond in 1662 
het gevonden handschrift naar Kopenhagen, waar het zich 
nog in de koninklijke bibliotheek bevindt, maar had er een 
afschrift van laten maken, waarop hij schreef : « Edda 
Saemundi multiscii » (Edda van Saemund den veelweten- 
den). Sinds dien dag heet ook deze liederbundel « Edda » 
en men onderscheidt een « oudere Edda » of « Saemundar 
Edda » van de «jongere » of « Snorra Edda ». 

En al weten we nu, dat Saemund met den heelen 
codex niets te maken heeft, en dat noch de verzameling 
noch het handschrift ooit « Edda » heette (een naam, die 
alleen aan Snorri’s poëtiek toekomt), bij gebrek aan een 
beteren naam en op grond van de eeuwenlange traditie 
blijven wij « Edda n noemen niet alleen de gedichten uit 
Brynjólfs handschrift, maar ook eenige andere verwante 
verzamelingen. 

Wanneer en waar die liederen ontstaan zijn, is niet 
met zekerheid te zeggen. De meeste dagteekenen waar¬ 
schijnlijk uit de tiende, enkele ook uit de negende eeuw, 
andere weer uit den tijd der opteekening jhi2oo. Over hun 
vaderland loopen de meeningen der geleerden uiteen. Men 
kan wel aannemen, dat het een op Ijsland aangelegde ver¬ 
zameling is van liederen uit Noorwegen, Ijsland, Groen¬ 
land en de Britsche eilanden afkomstig. 

’t Spreekt van zelf, dat men ook aan de verklaring van 
het woord Edda zijn scherpzinnigheid heeft gewet. Nu 
eens vertaalde men het met a poëtiek », wat weliswaar op 
Snorri’s werk zeer goed past, maar taalkundig op bezwaren 
stuit, dan weer met «overgrootmoeder». Zoo verklaarde 
Jakob Grimm, dat de Edda als een grootje aan ’t spinne¬ 
wiel voor kinderen en kindskinderen sprookjes vertelde. 
Maar helaas, ook die vernuftige en fraaie uitleg houdt voor 
historische beschouwing geen stand. Men moge nog geen 
volstrekte zekerheid hebben, het waarschijnlijkst is toch 
heden Erik Magnüssons verklaring : Edda beteekent « het 
boek van Oddi » en Oddi heet de plaats in ’t zuidwesten 
van Ijsland, waar Snorri is opgevoed. 

Beide Edda’s zijn meermalen in ’t Duitsch vertaald, 
o.a. door Simrock en (’t best) door Gering. In ’t Fransch 
vertaalde ze o.a. Em. de Laveleye (Brussel 1866). 
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Een groot gedeelte van de Eddaliederen heeft betrek¬ 
king op de Nibelungensage. Ze zijn echter niet op een en 
dezelfde overlevering gebaseerd, maar afkomstig van ver¬ 
schillende dichters, die geheel uiteenloopende, deels onder¬ 
ling tegenstrijdige verhalen kenden en ons meededen. 
Zelden meer dan enkele bladzijden groot, geven ze uit de 
omvangrijke sage ook maar een klein uitknipsel, zoodat 
liet moeilijk is, uit die liederen een aaneensluitend verhaal 
samen te stellen. Daarenboven ontbreken er in ’t hand¬ 
schrift midden in de Siegfriedliederen verscheiden bladen. 

Slechts matig wordt ons dit verlies vergoed doordat 
nog in do i 3 e eeuw een schrijver, die van die oude liederen 
nog meer kende dan wij, van de lotgevallen van het 
Völsungengeslacht éen doorloopend prozaverhaal heeft 
geleverd : de Völsungasaga. Deze geeft ook de sage van 
Siegfrieds voorouders, waarvan de Edda maar weinig, de 
Duitsche overlevering heelemaal niets meedeelt. 

Eindelijk wordt ook in de Snorra Edda, in de afdee- 
ling Skdldskaparmdl, een deel van de sage verhaald. 

Alvorens nu een overzicht te geven van de Skandina- 
vische sage volgens de genoemde bronnen, moet ik er nog 
op wijzen, dat de personennamen deels een Noorschen 
vorm hebben aangenomen, deels ook door andere namen 
zijn vervangen. 


Dezelfde naam in verschillenden vorm : 


Oudnoorsch : 

Middelhoogduifsch : 

Sigurd 

Siegfried 

Brynhild 

Brünhild(e) 

Sigmund 

Siegmund 

Gunnar 

Gunther 

Högni 

Hagen 

Niflunga 

Nibelungen 

Gjuki 

Gibech (in ’t Nib. lied Dankrat) 

Atli 

Etzel (Attila). 

Dezelfde persoon 

onder verschillenden naam : 

Gudrun 

Kriemhild(e) 

Grimhilt 

Ute 

Hjördis 

Siegelinde 

Guttonn 

Godomar (in ’t Xib. lied Gemot). 
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Derde Hoofdstuk 
Inhoud van de Skandinavische Sage 

Zooals reeds werd aangestipt, ligt hier het tragische 
motief in het verwerven van den schat en in den vloek, die 
daarop rust. Het drieëntwintigste lied van de Oude Edda, 
Regitismdl (lied van Regin), vertelt van de drie Asen : 
Odinn, Hönir en Loki, die op een hunner tochten aan 
Andwari's waterval komen. Onder de gedaante van een 
snoek hield zich daarin de dwerg Andwari op, in ’t bezit 
van onnoemelijk veel goud. Op den oever zat een otter, 
dat was Hreidmars zoon. Loki wierp hem met een steen 
dood, men trok hem het vel af, en de drie Asen zochten 
nachtverblijf bij den toovenaar Hreidmar. Toen deze het 
vel van zijn zoon zag, riep hij zijn beide andere zonen 
Fafnir en Regin en ging met hen de Asen te lijf. De góden 
werden gekneveld en moesten als losgeld zooveel goud 
betalen als noodig was om het ottervel te vullen en van 
buiten te bedekken. Loki zou dat goud verschaffen; hij 
ving in den waterval den snoek Andwari en vorderde van 
hem het goud. Een gouden ring hield de dwerg achter, 
maar ten slotte moest hij ook dien afgeven. Toen verdween 
hij in een rots en vloekte : « Het goud zal twee broeders 
den dood brengen, acht vorsten in ’t verderf storten ; 
niemand zal mijn goud ten goede komen ». Loki echter 
ging naar zijn kameraden terug, Odinn nam den ring en 
met het overige goud werd de otterhuid gevuld en bedekt. 
Maar Hreidmar zag toe : éen baardhaar was niet bedekt, 
aan de voorwaarde niet voldaan. Toen moest Odinn ook 
den ring Andwari-naut (Andwari’s genoot) afstaan. Maar 
reeds begint de vloek te werken. Ook Hreidmars zonen 
verlangen hun aandeel in den losprijs, maar worden afge¬ 
wezen. En om het goud doodt Fafnir zijn vader in den 
slaap. Maar nu wilde ook Regin de helft hebben; Fafnir 
echter weigerde en gebood Regin, zich uit de voeten te 
maken, andere zou ’t hem vergaan als hun vader. Fafnir 
nam Hreidmars zwaard Hrotti en zijn helm, den Oegis- 
helm, een schrikbeeld voor alle levenden. Dezen zette hij 
op zijn hoofd en ging dan naar de Gnitaheide, maakte zich 
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daar een leger, nam de gestalte van een draak aan en ging 
liggen op het goud. Regin had het zwaard Refil, daarmee 
vluchtte hij naar koning Hjalprek van Thiodi (Chilperik 
van Duitschland) en werd diens smid. Hier werd hij de 
opvoeder van Sigurd. (Zoo ook in Snorra Edda : Skdlds- 
kaparmdl hoofdstuk 3 g). 

Van Sigurds voorouders verhaalt de Völsungasaga, 
hoofdstuk i*i2 : Odinn is de stamvader van ’t geslacht; 
zijn achterkleinzoon Völsung heeft tien zoons, waarvan de 
oudste Sigmund is, en een dochter Signy. Naar Signys 
hand dingt Siggeir, koning van Gautland (Götland in 
Zuid-Zweden). Tegen haar zin wordt ze dezen tot vrouw 
gegeven. liet bruiloftsmaal werd in de hal van Völsung 
gehouden ; in ’t midden stond een machtige eik, die met 
zijn stam door het dak ging en met zijn takken het dak 
overschaduwde. Tegen den avond toen rondom in de zaal 
heldere vuren flikkerden, trad een statige grijsaard binnen, 
die was eenoogig, maar van eerbiedwaardig uiterlijk. Een 
blauwe mantel hing om zijn schouders, diep in ’t voorhoofd 
was de breedgerande hoed gedrukt. Het blanke zwaard 
sliet hij tot aan het heft in den eikenstam met de woorden : 
« Wie dit zwaard uit den stam trekt, die mag het houden, 
en hij wete, dat er geen betere kling bestaat ». Daarop ver¬ 
dween hij en niemand wist te zeggen, wie hij was. Nu 
beproefden alle helden hun krachten, het zwaard was niet 
te verwrikken. Eindelijk was het Sigmunds beurt; met éen 
ruk trok hij het uit den stam. Siggeir bood hem driemaal 
zoo veel goud als het zwaard woog, maar Sigmund sprak : 
« Gij hadt het evengoed kunnen verwerven als ik, toen het 
nog in den boom stak. Nu krijgt gij het nimmermeer n. 
Siggeir zweeg, maar zon op wraak. Hij vertrok en noodigde 
Völsung met zijn zonen op een feest in Gautland. Met 
zware schreden volgde hem Signy, die onheil en verderf 
voorzag. 

Op den bepaalden tijd voeren Völsung en zijn zonen 
naar Gautland ; ’s avonds kwamen zij aan, den volgenden 
ochtend zouden zij zich ontschepen. Toen kwam midden 
in den nacht Signy aan ’t strand en waarschuwde hen, dat 
Siggeir hen ’s anderen daags wilde overvallen. Völsung 
antwoordde : « Nooit ben ik gevlucht, ook nu wil ik het 
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niet; eenmaal moet ieder sterven. > Maar in den daarop 
volgenden strijd viel hij en werden zijn tien zonen gevan¬ 
gen genomen en in een woud aan een boom geklonken. 
Daar werden negen van hen door een wolvin verslonden ; 
alleen Sigmund werd door een list van zijn zuster Signy 
gered. Beiden zonnen op een mogelijkheid om den Völsun- 
genmoord te wreken. Signy's beide zoons bleken daartoe 
niet in staat: de wreker kon alleen een echte Völsung zijn. 
Toen bedacht Signy iets ongehoords. Zij veranderde van 
gedaante en ging tot Sigmund en huwde met hem; uit 
dezen echt ontsproot Sinfjötli, een ware Völsung. Toen hij 
volwassen en het uur der wraak gekomen was, overviel hij 
’s nachts met zijn vader Sigmund Siggeirs koningsburcht; 
terwijl daar alles sliep, sleepten zij dor hout om de zaal en 
staken het van alle kanten in brand. Door één deur slechts 
konden Siggeir en de zijnen vluchten, maar daar stonden 
de beide Völsungen. «Nu zult gij ondervinden », riep 
Sigmund, « dat nog niet alle Völsungen dood zijn ! » Enkel 
zijn zuster riep hij tot zich naar buiten, Signy trad in de 
deur en openbaarde Sigmund, dat Sinfjötli zijn en haar 
zoon was : « Nu is de wraak volbracht ; ik echter heb 
bloedschuld op mij geladen en mag niet langer leven ; 
verheugd wil ik sterven met hem, met wien ik ongaarne 
leefde, i» En ze vindt met Siggeir den dood ’in het bran¬ 
dende huis. 

Nadat Sigmund eerst nog met Borghild (i) gehuwd 
is geweest, die haar stiefzoon Sinfjötli vergiftigt, sluit hij 
een tweede huwelijk met Hjördis (2). Een medeminnaar 
echter, Lyngvi, een zoon van Hunding, verklaart Sigmund 
den oorlog. Sigmund slaat zoo veel vijanden neer, dat hij 
tot aan de schouders vol bloed is. Daar verschijnt een 
eenoogige man met breedgeranden hoed en blauwen man¬ 
tel ; op zijn speer springt Sigmunds zwaard in stukken. 
Nu keert de oorlogskans. Sigmund valt zwaar gewond 
neer, het grootste deel van zijn leger sneuvelt. Hundings 

(1) Hier wordt een nieuwe sage ingelascht : de zoon van Sig¬ 
mund en Borghild is Helgi de Hundingsdooder. De Edda wijdt 
aan hem twee liederen : « Helgakvida Hundingsbana ». 

(2) Deze naam is in ’t Noorden in de plaats getreden voor 
den oorspronkelijken naam Sieglinde. 
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zoon trekt naar Sigmunds koningshof om zich van Hjördis 
meester te maken. Maar deze is gevlucht naar ’t dichte 
woud. In den nacht zoekt ze ’t slagveld op en vindt Sig- 
mund nog in leven. Zij wil zijn wonden verbinden ; maar 
hij weigert die hulp : « Odinn wil niet, dat ik langer het 
zwaard hanteere; maar gij, bewaar de stukken wel; de 
zoon, dien gij krijgen zult, zal het opnieuw smeden, hij zal 
het dragen en heldendaden er mee volbrengen en zijn 
naam zal beroemd zijn zoolang de wereld staat, b Bij ’t 
morgenkrieken sterft Sigmund in Hjördis’ armen. De 
knaap, dien Hjördis ter wereld bracht, de knaap met de 
bliksemende heldere oogen, kreeg den naam Sigurd. 

De heldendaden van Sigurds jeugd vinden wij niet 
alleen in de Völsungasaga vermeld, maar ook in enkele 
Eddaliederen : Reginsmdl , Fi/nismdl, Sigrdrifumdl, eindelijk 
ook in het tweede gedeelte van Snorri’s Edda : Skdldska- 
parmdl (hoofdstuk 40). 

Zooals wij zagen, werd Sigurd opgevoed door den 
kunstrijken smid, dwerg Regin (1). Deze vertelt hem de 
geschiedenis van Andwari’s ring en, smeedt hem een zwaard 
zoo scherp, dat het een op den Rijn drijvend vlokje door¬ 
midden slaat, en zoo sterk, dat het Regin's aambeeld klieft. 
« Gram » (2) (het toornige) is de naam van dat zwaard. 
Regin verhaalt ook van den draak Fafnir op de Gnita- 
heide en zet Sigurd aan, dien te dooden. Maar boven de 
begeerte naar het goud gaat Sigurd’s verlangen om zijn 
vader te wreken op de Hundingszonen. Koning Hjalprek 
stelt hem met manschappen en schepen tot die wraak in 
staat. 

Een zware storm noodzaakt de opvarenden voor een 
voorgebergte te stoppen, Een man staat op den bergtop 
en spreekt : 

Wer reitet dort auf Rawils Hengsten 

Ueber wilde Wogen und wallendes Meer? 

Von Schwcisse schimmen die Segelpferde : 

Die Weltcnrosse werden den Wind nicht halten. 

(Reginsmdl, Str. 16, vert. Simrock). 

ril In de Thidrekssaga neemt Mimir (Wagner’s Mime) Regin’s 
plaats in. 

(2) ln ’t Nibelungenlied: « Balmung », bij Wagner : «Notung». 
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Hij noemt zich Hnikar en « de man van den berg », 
namen die alleen Odinn toekomen, en verzoekt in ’t schip 
te worden opgenomen. Hij doet den storm bedaren, 
onderwijst Sigurd in ’t oorlogen en verschaft hem de zege 
over de Hundingszonen. 

Lingvi en zijn broeders zijn gesneuveld en Regin 
spreekt : 

Nun ist der Blutaar mit beissendem Schwert 
In den Rücken geschnitten Sigmunds Mörder. 

Kein Grösserer je hat den Grund gerötet 
Aller fürstlichen Erben, und die Raben erfreut. 

En weer zet hij Sigurd aan, om Fafnir te dooden. 
(Fdfnismdl :) Zij gaan naar de Gnitaheide en vinden den 
weg, waarlangs Fafnir naar ’t water pleegt te kruipen. 
Daar graaft Sigurd een kuil en als "de draak gif blazend 
daarover heenglijdt, steekt Sigurd hem zijn zwaard in 
’t hart. Maar de stervende vermaant : 

Das geilende Gold, der glutrote Schatz, 

Diese Ringe verderben dich 1 

iFdfnismdl, Str. 9. — id.). 

Regin, die zich bij Fafnirs aankomst verborgen heeft, 
komt te voorschijn en verzoekt Sigurd, om Fafnir’s hart 
voor hem te braden, terwijl hij gaat slapen. Sigurd braadt 
het hart aan een spies; als het bloed opschuimt, wil hij 
probeeren, of ’t al gaar is, verbrandt zijn vinger en steekt 
hem in zijn mond. Maar zoodra Fafnir’s hartebloed op zijn 
tong komt, verstaat hij plotseling de taal der vogelen. Die 
waarschuwen hem : Regin is valsch en beraamt uw dood. 
Eet zelf Fafnir’s hart op en dood Regin. 

En Sigurd slaat zijn opvoeder het hoofd af, eet Fafnir’s 
hart en drinkt het bloed van Fafnir en van Regin. 

Maar nog iets anders zingen de vogels : van Fafnir’s 
schat, dien Sigurd nemen moet, niet bang voor den vloek; 
en van de schoone maagd, die in Gjuki’s land op een hooge 
rots slaapt, omgeven door laaienden gloed. Een vorsten¬ 
zoon slechts vermag haar te wekken, zoodra de Nomen 
het hebben beschikt. 

Sigurd dan neemt bezit van Fafnir’s goud, van den 
Oegishelm en het zwaard Hrotti. 
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[Sigrdrifumdl ;) Dan rijdt hij op groene paden naar 
Gjuki’s land, het Frankenland. Om een berg ziet hij een 
hooge vlam omhoogslaan, maar hij dringt er door heen en 
vindt een in volle wapenrusting slapenden held; hij neemt 
hem den helm af en zie, ’t is een vrouw. Het pantser, dat 
met haar lichaam als saamgegroeid is, snijdt hij open met 
zijn zwaard. Zij ontwaakt en vraagt naar zijn naam. Hij 
antwoordt: 

Sigmunds Sohn : eben zerschnitt 
Das Wehrgewand dir Sigurds Waffe. 

(Sigrdrifumdl, Str. i. — id.) 

En juichend verhaalt zij, hoe Odinn haar met den 
slaapdoorn gestoken heeft tot straf, omdat zij, een Walkyre, 
tegen den wil van den Alvader een held had beschermd. 
Sigrdrifa is haar naam. Zij reikt Sigurd een hoorn met 
herinneringsdrank toe; zij leert hem wijsheidsrunen en 
voorspelt, dat zijn leven maar kort zal zijn. En als zij hem 
vraagt, of hij van haar afstand wil doen ofwel haar trouw 
zweren ondanks het onheil, dat daaruit volgen zal, spreekt 
hij : 

Draue mir Tod auch, ich denk’ nicht an Flucht, 

Als Zager nicht ward ich erzeugt, 

Mein Glück wird sein dich ganz zu besitzen, 

Solange das Leben mir wahrt. 

(Ib. Str. ai. vert. Gering). 

Deze Sigrdrifa heet ook reeds in de Oude Edda in 
andere liederen Brynhild (i). Zoo in het lied Helrtid 
Brynhildar (Brynhilds vaart naar het doodenrijk), waar zij 
ongeveer hetzelfde verhaal doet als zoocven Sigrdrifa. 
Over de overwinning, die zij een held verschafte, was 
Odinn vergramd. 

Er umschtoss mich mit Schilden in Skatalund 
Mit roten und weissen; die Rander schnürten mich. 
Meinen Schlaf zu brechen gebot er dem, 

Der immer furchtlos erfunden würde. 

(i) Volgens Sijmons is sigrdrif appellativum voor Walkyre: 
Brynhild is een sigrdrif. 
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Um meinen Saai, den südlich gelegnen, 

Liess er hoch des Holzes Verheerer entbrennen : 
Darüber reiten sollte der Recke nur. 

Der das Gold mir brachte vom Bette Fafnirs. 

( Helreid, Str. 9, 10, vert. Simrock). 

Ook in Sigrdrifumdl zegt de Walkyre tot Sigurd : 
« Maar ik zei tot Odinn, dat ik de belofte deed met geen 
man te huwen, die vreezen kon. » 

Nadat de verloste jonkvrouw en Sigurd elkander 
eeden van trouw hebben gezworen, verlaat hij haar weer. 

In verscheidene Eddaliederen is er sprake van koning 
Gjuki en zijn vrouw Grimhild, hunne zonen Gunnar, 
Högni en Guttorm en hunne dochter Gudrun (1). Sigurd 
kwam bij hen, sloot met hen vriendschap en kreeg Gudrun 
tot vrouw. De Völsungasaga voegt er bij: Moeder Grimhild 
reikte Sigurd een vergetelheidsdrank, opdat hij aan zijn 
verloofde Brynhild niet meer denken zou. Dan trekken zij 
uit om voor Gunnar Brynhild te verwerven. Maar Gunnar’s 
ros wordt schichtig voor de Waberlohe : Sigurd moet 
Gunnar’s gedaante aannemen. Hij dringt door de vlammen 
heen en blijft den nacht bij Brynhilde ; Sigurd’s getrokken 
zwaard ligt tusschen hen. Den volgenden morgen geeft hij 
haar aan Gunnar. Maar Brynhild heeft Sigurd meer lief 
dan haar eigen man ; van ijverzucht op Gudrun wordt ze 
verteerd. Als zij Sigurd niet kan hebben, moet hij sterven. 

Einsajn sass sie aussen, wenn der Abend kam, 

Irr vor Liebe liess sie die Rede nicht: 

« Sterben will ich oder Sigurd hegen, 

Den aUjungen Mann in meinem Arm ». 

(Sigurdlied, Str. 6. Simrock). 

Dan verneemt zij in een twist met Gudrun het schrik¬ 
kelijke bedrog. En zij verlangt van Gunnar Sigurd's dood. 
Gunnar beraadslaagt met Högni (2); deze wijst op de 
heiligheid der eeden, die zij Sigurd hebben toegezworen ; 
maar Gunnar antwoordt : laat Guttorm den moord vol¬ 
brengen, die den eed van vriendschap niet gezworen heeft. 

(1) Slechts éénmaal in de heele Skandinavische overlevering 
worden zij * Bourgondiërs » genoemd : Allakvida Str. 18. 

(2) In de heele Skandinavische sage speelt Hagen een veel 
passiever rol dan in ’t Nibelungenlied- 
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En Guttorm doorboort in den nacht den slapenden Sigurd 
aan de zijde van Gudrun, die ’s morgens ontwaakt in zijn 
bloed. Haar geweeklaag schalt zoo vreeslijk over de binnen¬ 
plaats, dat Brynhild het hoort en luid begint te lachen, nog 
éénmaal te lachen aleer ze sterven gaat. In den dood zal ze 
met Sigurd vereenigd zijn; uit liefde heeft ze hem laten 
dooden, niet uit haat. Gunnar tracht haar van dat plan 
af te brengen, doch Högni zegt : « laat haar begaan I 

Verleid’ ihr niemand den langen Gang 
Und werde sie nimmer wiedergeboren ! 

Sie kam schon krank vor die Kniee der Mutter ; 

Zu allera Bösen geboren ist sie uns, 

Manchem Manne zu trübem Mute ! » 

(Str. 44). 

Brynhild doorsteekt zich en wendt zich stervend tot 
haar gemaal: « Eéne bede nog wil ik tot u richten, de 
laatste in 't leven. Laat een breeden mutsaard opstapelen, 
opdat ik naast Sigurd plaats vinde ; tusschen ons beiden 
leg weerom zijn blanke zwaard. 

Zum Unheil werden noch allzulange 
Manner und Weiberzur Welt geboren. 

Aber wir beide bleiben zusammen, 

Ich und Sigurd : versinke, Riesenbrut! » 

Helreid Brynhildar , Str. 14 — 

Simrock). 

Zoo wordt Sigurd’s dood verhaald in drie Eddaliederen 
en in de Völsungasage. Eén lied slechts van de Oude 
Edda : Brot af Brynhildarkvidu laat hem buiten sterven. En 
het lied sluit met een toevoegsel in proza : «Hier is in het 
lied gezegd van Sigurd’s dood. En ’t gaat hier zoo toe, als 
had men hem buiten gedood ; sommigen echter verhalen, 
dat hij binnenshuis, in zijn bed, slapend is vermoord. Maar 
Duitsche mannen zeggen, dat hij verslagen werd buiten in 
’t woud. En zoo luidt het ook in het oude lied van Gudrun, 
dat Sigurd en Gjuki’s zonen naar het thing gereden waren, 
toen zij hem versloegen. Maar dit zeggen allen eenstemmig, 
dat men hem trouweloos heeft bedrogen en vermoord 
liggend en weerloos. » 
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De ondergang van Gunnar en de zijnen (de Gjukun- 
gen) wordt meegedeeld in de Eddaliederen : Drap Niflungd 
{in proza), Gudrunarkvida II, Atlakvida en Atlamld. 

De Hunnenkoning Atli — in de jongere Skandina- 
vische overlevering een broeder van Brynhild geworden 
— wenscht Gudrun tot vrouw. Zij echter vermoedt onheil 
en treurt nog te zeer over Sigurd’s dood. Maar Grimhild 
weet door een vergetelheidsdrank de sombere herinneringen 
uit haar geheugen te wisschen en Gudrun wordt Atli’s 
gade. Uit begeerte naar Fafnirs goud dat sinds Sigurd’s 
dood in 't bezit van de Gjukungen is gebleven, noodigt hij 
verraderlijk zijn zwagers ten gastmaal. Tevergeefs waar¬ 
schuwt hen Gudrun door r\inen en andere teekens, die zij 
de boden meegeeft, o. a. den ring Andwaranaut, waaraan 
zij wolfsharen had geplakt. Gunnar’s tweede vrouw en ook 
Högni’s vrouw hebben beangstigende droomen, maar de 
tocht wordt aanvaard, nadat de schat in den Rijn bedolven 
is. Gunnar en Högni roeien zoo heftig, dat de dollen en 
riemen breken. Aan land gekomen, meren zij hun schip 
niet vast, maar laten het wegdrijven. Zij rijden naar Atli’s 
burcht, maar worden door diens leger aangevallen. Gudrun 
snelt hare broeders ter hulp, strijdt aan hunne zijde, doch 
al hun manschappen vallen, Gunnar en Högni worden 
geboeid. Nu verlangt Atli van Gunnar te weten, waar het 
goud verborgen is. Gunnar wil het niet verraden zoo 
lang Högni in leven is. Men zegt hem : « Högni is dood ! » 
En als hij antwoordt: « Eerst moet ik Högni’s hart bloedend 
in handen hebben », snijdt men een knecht het hart uit en 
brengt het Gunnar. Maar het beven van het hart zegt hem : 
dat is niet het hart van den moedigen Högni. 

« Hier hab’ ich Hiallis Herz des Blöden, 

Ungleich dem Herzen Högnis des Kühnen. 

Es schüttert sehr hier auf der Schüssel noch ; 

Da die Brust es barg, bebt’ es noch mehr. »> 

Dan snijdt men Högni het hart uit en met een lach 
op de lippen ondergaat de held den afgrijslijken dood. 
Toen sprak Gunnar : 

« Hier halt’ icb das Herz Högnis des Kühnen. 

Es bebt nicht sehr auf dem Boden der Schüssel, 

Als die Brust es barg, bebt’ es noch minder. 
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Nicht schauen wirst du die Schatze jemals, 

Wie dich selbst, o Atli, kein Auge bald sieht. 

Nun weiss ich allein, wo die Wogenglut liegt, 

Per Hort der Niflunge — Högni ist tot. 

Als wir zwei noch gelebt, hegte ich Zweifel, 

Nun als letzter ich leb’, bjn ich des Zweifels ledig. 

Der reissende Rhein nun hüte, was Recken zum Streit ent- 

[flamznte. 

Das einst die Asen besessen, das alte Niflungenerbe I 
lm rinnenden Wasser besser sind die Ringe des Unheils ver* 

[borgen. 

Als wenn an hunnischen Handen das helle Gold erglanzte I » 

(A tlakvida, Str. a 5 -a 8 , vert. Gering). 

Rn terwijl Atli op een moedigen hengst voortrijdt, de 
geboeide en bewaakte Gunnar op een wagen wordt mee¬ 
gesleurd, treedt Gudrun onder de rumoerige menigte : 
« Zoo moge ’t u vergaan, Atli, gelijk gij den eed van trouw 
bewaart, eenmaal aan Gunnar gezworen bij de zuidelijke 
zon 1 * 

Op Atli’s bevel wordt Gunnar in den slangenkerker 
geworpen, maar hij weet door zijn harpspel de adders te 
bedaren : éene slechts behoudt haar giftigen aard en bijt 
hem dood. 

Gudrun echter heeft een ontzettende wraak uitge¬ 
dacht. Zij doodt de beide kinderen, die ze van Atli heeft, 
geeft haar gemaal uit hun hersenpannen bloed met bier 
te drinken en discht hem hunne harten op. Rn in den op 
dat feestmaal volgenden nacht doorsteekt ze den dronken 
man en werpt de brandende fakkel voor de deur van de 
zaal, die met allen die er in zijn in vlammen opgaat. 

In de oorspronkelijke sage heeft vermoedelijk, gelijk 
vroeger Signy, hier Gudrun na hare wraak den dood in de 
vlammen gezocht. In de schriftelijke overlevering echter 
begint hier weer een nieuwe sage : Gudrun stort zich in 
zee, wordt door de golven naar een ander land gedragen, 
huwt met den koning aldaar en wordt moeder van Hamdir 
en Sörli (Ermanarichsage). 

De vloek van Andwari is in vervulling gegaan. Het 
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goud is tot de geesten der diepte weergekeerd. Maar twee 
broeders en acht vorsten, gelijk Andwari voorzegd had, 
heeft het den dood gebracht : de broeders Fafnir en Regin 
en de vorsten Sigurd, Guttorm, Sigurds zoon, Högni, 
Gunnar, Atli’s beide zonen en Atli zelf. 

DE DUITSCHE OVERLEVERING 

Vierde Hoofdstuk. — De Bronnen 

1. Hoogduitsche bronnen. 

Als het voornaamste en ook het oudste monument, dat 
is overgebleven, dient hier genoemd het Nibelungenlied, een 
epos in vierregelige strofen, dat in Oostenrijk is ontstaan 
omstreeks het jaar 1200. Het is door een speelman in dezen 
vorm gebracht om in hoofsche kringen te worden voorge¬ 
lezen en is gegrond op een ouderen cyklus liederen, die 
gezongen werden en niet bewaard zijn gebleven. Wij be¬ 
zitten van het Nibelungenlied voornamelijk drie oude 
handschriften zonder titel, maar twee van de drie eindigen: 
« Daz ist der Nibelunge nót», het andere : « Daz ist der 
Nibelunge liet ». De titel « der Nibelunge Not » slaat echter 
alleen op het laatste gedeelte (ongeveer een derde van het 
geheel) : de ondergang der Bourgondiërs. De beste titel, 
zegt Rcethe (1), zou zijn : Kriemhilde. Zij is de hoofdper¬ 
soon van ’t begin tot het einde. Het lied is het treurspel 
van Kriemhilde's liefde, leed en wraak. Het begint met den 
waarschuwenden droom der jonkvrouw, voor wie dadelijk 
onze belangstelling gew'onnen wordt. Door dien droom 
wordt als onderwerp vooropgesteld : de geschiedenis van 
hare liefde en het tragische einde daarvan. Van Sieglried’s 
voorouders vernemen wij niets, ook niet van zijn voor- 
verloving met Brunhilde. En na zijn dood verdwijnt deze 
Brunhilde spoorloos uit den gezichtskring van den dichter. 
Ook dan blijft de geheele belangstelling voor Kriemhilde. 

De a auri sacra fames », die de Skandinavische Niflun- 

(1) Nibelungias und Waltharius. In : SUzungsberichte der Preuss. 
Akadtmii der Wissenschaften. 1909. 
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gapoëzie beheerschte, is hier geweken. Alles groepeert zich 
om de nieuwe hoofdgedachte : 

« wie liebe mit leide ze jungest lonen kan ». 

In den eersten zang wordt door de jeugdige Kriem- 
hilde die waarschuwing uitgesproken; ze doortinte.lt het 
heele epos; zelfs waar louter zonneschijn ridderfeesten en 
menschengeluk bestraalt, hebben wij een voorgevoel van 
het tragische einde. En nadat gansche geslachten dat bloe¬ 
dig einde gevonden hebben, brengt de dichter in een der 
slotstrofen die grondgedachte nogmaals tot ons bewustzijn : 

« Met leed was geëindigd des konings hoogtijd : 

Zoo heeft altijd de liefde ten slotte leed bereid >» 

In de Noorsche sage wreekt Gudrun (=Kriemhilde) haar 
broeders op Attila, hier wreekt ze den dood van Siegfried 
den eenige op hare broeders. Hagen is niet meer haar 
broer, maar Gunthers vazal. 

In alle drie de handschriften volgt op het epos een 
gedicht in rijmparen DieKlage, literarisch van veel geringer 
waarde. Het verhaalt de weeklachten van hen, die aan 
Attila’s hof overblijven over de gevallen Bourgondiërs, hun 
begrafenis, den tocht naar Bechlarn, Passau en Worms en 
de herhaling der klachten aldaar. 

Een derde Hoogduitsche bron is het Seyfriedslied, dat 
alleen in drukken uit de i6 e eeuw bewaard is, maar op 
oudere speelmansliederen steunt. Hierin vinden wij ook 
het verhaal van Siegfried’s jeugd. 

2. Nederduitsch van oorsprong is de Oudnoorsche 
Thidrekssaga, een uitgebreid verhaal van Diederik van Bern, 
waarin de onbekende verzamelaar omstreeks i 25 o alle 
Duitsche sagen, die hij krijgen kon, verwerkt heeft. Hij 
verklaart zelf, dat zijn bronnen zijn geweest liederen en 
vertellingen van Nederduitsche mannen uit Soest, Bremen, 
Munster en verder uit het heele Saksenland, en verklaart, 
dat men mannen zou kunnen nemen uit elke stad van 
Nedersaksen — allen zouden ze de sage op dezelfde wijs 
vertellen, wijl ze daar voortleefde in liederen. Ook de 
Thidrekssaga behandelt de sage van Siegfried. 

(Wordt vervolgd). G. van Poppel. 
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Aan Leontine T pus sa int 


I. — DE RIT 

Aan den grootsten wagen, die dus het verst rijden kan, 
heeft Herman zijn grootste paard ingespannen. Van de 
vele paarden, die hij op stal heeft staan, koos Herman juist 
het grootste uit, omdat, naar zijn oordeel, de paarden die 
de langste beenen en den langsten staart hebben, het langst 
ook loopen kunnen. Een klein paardeken, zooals eenieder 
weet, is toch nog zoo kleintjes, — en is dan ook gauw moe. 

Gauw moe zijn mag echter nu niet gebeuren, want het 
is Hermans voornemen : een verre reis te doen. In zijn 
wagen legt hij een beetje brood, een paar wortels, een 
stukje suiker en een handvol gras. Dit is eten voor het 
paard. Want Herman is goedhartig, aan zichzelf denkt hij 
niet. Maar hij denkt evenmin aan zijn zusterkens, die hij 
op den wagen heeft doen plaats nemen, daar ook zij de 
lange reis meemaken zullen. Voor haar heeft hij niets meê 
tegen den honger : noch spekken, noch muntebollen, noch 
karamel Milch.... Men kan toch niet aan alles denken, en 
wanneer men op reis gaat, blijft immers toch altijd iets 
vergeten. Dat moet zóo zijn. 

Wanneer nu alles gereed is, springt ook Herman op 
den wagen. Hij grijpt het leizeel. Hij haalt de klets te 
voorschijn. Hij beveelt : « Hu Paard! » 

Maar tegelijk springt hij weêr van ’t rijtuig af. Wel 
verzuimt hij « Hó, Paard » te manen ! Maar zijn beide 
zusterkens begrijpen de vreemde vergetelheid, en samen 
roepen ze, zoo hoog ze kunnen : «Hó, paard, hó, paard! » 
Het span blijft staan. Herman kijkt een oogenblik ernstig 

(i) Uit den bundel « De Bloeiende Verwachting », thans ter 
perse. 
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om. Heeft hij wat vergeten? hij is toch de meester. Hij 
neemt alles eventjes scherp op; hij merkt dat alles op orde 
is. En hij loopt verder tot bij zijn vader : want men rijdt 
toch zoo maar niet weg, zonder te weten. En waarheen hij 
voeren zou, moet hij nog aan zijn vader vragen. 

— « Vaderken », zegt hij, « waar moet ik gaan met 
mijn paard ? » 

— « En waar wilt ge gaan, zoontje... Dichtbij of wijd? » 

— « Nijg wijd », meent Herman, « nijg, nijg wijd! » 

— « De wereld uit ? », meent vader. 

— « De wereld uit! » — en blij snelt Herman weêr 
naar zijn wagen. Roept van ver al « Hu », als de voer¬ 
lieden die haastig zijn. Hij springt op den bok van het 
rijtuig, en : 

— « Vaderken », vraagt hij nog, terwijl ’t gerij al weg 
stormt, « hoeveel boomen is dat, nijg wijd, de wereld rond ? » 

— « Zes en zestig boomen », antwoordt vader. 

Zes en zestig boomen, dat moet héél heel ver zijn ! 
Want dat cijfer is moeilijk uit te spreken en kan men niet 
gemakkelijk onthouden. 

Toch rijdt Herman voort. Het is schoon weêr. De 
zon bloeit in den blauwen hemel. Het is zelfs warm. 
Marieken heeft haar zonnescherm opengedaan en Marcella 
leunt tegen haar aan, hoofdje tegen hoofdje, om ook wat 
van den scherm te genieten. 

— « Twee boomen », telt Herman — en hij rijdt altijd 
voort. 

— « Drie boomen..., vier, vijf boomen ». 

Altijd dezelfde rit, vlug, onvermoeid. 

— « Zeven, acht, negen... tien boomen..., twintig 
boomen ! » 

’t Is werkelijk ver, de wereld uit. En ’t is een geluk 
dat hij zijn grootste paard heeft ingespannen, ’t Kleinste 
was allang moe geweest. 

— « Dertig boomen, veertig... honderd !... » 

De reis duurt. De zusterkens zwijgen, de kopjes tegen¬ 
een geleund. Zou ’t paard nu nog altijd niet moe worden ? 

— «Ju, ju, paardeken », vleit aanporrend Herman. 
« Twee honderd, drie honderd... vijfhonderd ». 

’t Paard loopt altijd even snel. Maar Herman wordt 
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moe. Hij weet niet meer hoeveel boomen hij voorbij moet. 
Hij keert zich om, tot zijn vader : 

— « Vaderken, is 't nu nog wijd ? » 

— « Hoeveel boomen zijt ge al voorbij, koetsierken ? » 

— « Tien honderd ! # 

— « Ho, dan zijt ge al veel verder dan de wereld 
uit! n 

— « En waar ben ik dan, nü, vaderken ? n 

— <t Ho, zoontje, nu zijt ge al de wereld rond ». 

— a De wereld rond », schatert Marcelleken uit, « en 
we zijn nog altijd op de zelfde plaats ! » 

Herman staat beteuterd. Loopt het paard nog of loopt 
het niet meer, niemand weet het. Maar de zusterkens 
springen af. Ze lachen van plezier, daar ze nu de wereld 
rond zijn gereisd en toch op dezelfde plaats nog staan. 
Herman vindt het vreemd. Hij wilde de wereld uit reizen. 
En nu is hij de wereld rond, en hij bevindt zich nog altijd 
op dezelfde plek, beweert Marcella. Hij oordeelt dat zijn 
vader daar schuld aan heeft. Want zijn zusterkens lachen 
om het meest. 

— « Waarom zegt ge mij ook altijd zulke leelijke cij¬ 
fers », verwijt hij zijn vader. 

En ook hij springt van den bok. Maar zoomet ziet hij, 
in den wagen, het beetje brood, het paar wortels, het 
stuksken suiker en het handvol gras, die voor ’t eten van 
zijn paard waren bestemd. Hij had het vergeten — en 
meteên valt hij ook aan ’t lachen, dat hem de tranen uit de 
oogen springen — van loutere pret. 

En alle drie proesten zij ’t zoolang uit, tot ze niet meer 
weten waarom. 

— «Ik heb honger », besluit op ’t laatst Marcelleken. 

— « En ik ook, en ik ook », meenen broêr en zusje, 
en met hun drieën saim snellen ze naar huis toe, om een 
boterham. Eenzaam blijft het paard staan, en ook de 
wagen. In den wagen ligt een beetje brood, een paar wor- 
telkens, een stukje suiker en een handvol gras. 

F. V. Tolssaint van Boelaere. 

24 Februari igio. 
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Uit de katholieke wereld onzer dagen 

(vervolg). 


Even opbeurend als de geschiedenis der Kerk van Engeland 
is de geschiedenis der Kerk van Duiischland. Want was bij den 
aanvang der XIX® eeuw de macht van het katholicisme er alles 
behalve aanzienlijk, — bij het einde had het zoozeer gewonnen 
én aan belijders én aan prestige dat het meer dan eens tot voor¬ 
beeld gesteld werd aan andere natiën. Is het in Duitschland 
niet dat het Centrum de wereld verbaast door de stevigheid 
zijner inrichting, dat de katholiekendagen jaarlijks gloed en 
moed vernieuwen van honderden rustelooze werkers, dat de 
confessioneele pers hare bladen doet lezen door een belang¬ 
stellend publiek ? Vele oorzaken hebben daar het hunne toe 
bijgebracht, — maar toch is het geene overdrijving er het 
leeuwenaandeel van toe te schrijven aan den beruchten Kultur- 
kampf dien Otto von Bismarck meende te mogen aangaan tegen 
Rome en waarvan de eerste en ergste jaren zooeven door 
Gkokgi s Goyau geschetst zijn in een prachtboek : Bismarck et 
l'Église. Le Culiurkamf'f (iS/O-iSyS) (i). 

De oudere werken van G kor ges Goyau zijn den lezer 
bekend. Hebben talrijke kanten van het godsdienstig leven van 
onzen tijd zijne aandacht gaande gemaakt (2), toch is hij voor¬ 
namelijk de geschiedschrijver van het katholicisme in Duilsch- 
land zooals Thukeau-Dangin het is van het katholicisme in 
Engeland. Wie beeft den lof niet hooien maken van de vijf 
boekdoelen zijner AlUmagne reltgieuse ( 3 ), waarvan het eerste, Le 
Protestantisme, door de Académie fran(aise werd bekroond (4)? Wat 
een genoegen zou het wezen die heerlijke geschriften bier breed- 

(1) Parijs, 1911. Twee boekdeelen in-16 van 488 en 436 blz. 

(2) liet is een lust te wijzen op Aulour du Catholicisme social en 
L’Efolc d’auiourd'hui (elk twee boekdeelen), L’Idce de Patrie et 
d’Humauitarisme, Lntdemaius d'unité, Les naiions apótres, alle bij 
Perrin te Parijs. De meeste dezer boeken beleven reeds hunne 
2*\ ja, hunne 4 e en 5 e uitgave. 

( 3 ) Bij denzelfden uitgever, 2 e en 5 e uitgave. 

(4) Om een gedachte te geven van de buitengewone werkzaam¬ 
heid van M. Goyau, volsta het te zeggen dat de twee eerste 
deelen van Le Catholicisme (1800-1848) verschenen in 1905 en de 
twee volgende (1848-1870! in 19091 
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voerig te ontleden en tevens te wijzen op al de bijzondere 
verdiensten van hunnen opsteller! Doch een IVarawrf^-mimmer 
werd er allicht aan besteed en nog andere mededeelingen 
wachten op hun plaatsken! Een woord slechts omtrent de 
studie over Bismarck’s godsdienstig gevoel waarmede het laatst 
verschenen boek over den Kulturkampf wordt geopend. 

Een beroerd vraagstuk, voorwaar, van netelige psycho¬ 
logie, want Bismarck’s opvatting over religie is erg ingewikkeld. 
Toch mag men ze niet voorbij, omdat ze mede oorzaak is van 
zijn strijd tegen de Kerk : ook is het niet de kleinste verdienste 
van Georges Goyau dat hij er zoo nadrukkelijk is op ingegaan. 

Aan God gelooft Bismarck, voor zijn oppermacht knielt hij. 
zijne albesturende hand in de wereldgebeurtenissen ontkent bij 
niet. In 18S7 zei hij zelf aan kunstschilder Richmond dat hij 
het als den rol des staatsmans beschouwde te wachten tot hij 
door de gebeurtenissen heen den stap Gods hoort weerklinken 
om dan op te springen en zich vast te klampen aan de franjen 
van zijn goddelijk kleed. Echter, de tusschenkomst van God in 
’s werelds zaken beschouwt hij van zijn standpunt uit, en dat 
standpunt is Pruisisch. Wat hij van Hem verwacht is eerst 
en vooral een sterken en steunen zijner persoonlijke kracht ten 
dienste van den Staat. Het juiste begrip « Kerk » is hem onbe¬ 
kend. Waar Kerk of kerken den Staat storen, daar verdraagt 
hij ze niet en godsdienstige vrijheid geniet nooit zijne sym¬ 
pathie. Maar anderzijds hij en vervolgt niet om te vervolgen, en 
behoeft Pruisen’s roem den steun der confessioneelen. dan zal 
hij zelfs nauw toezien om geene enkele lichtgevoeligheid te 
kwetsen. Staatsreden overheerscht alles. Dat komt reeds- klaar 
uit in de eerste schermutselingen tusschen Bismarck en het 
katholicisme omtrent het Romeinsch vraagstuk : de inneming 
van Rome door het pas gesticht Italië. Vele katholieken, in 
Duitschland — en de aartsbisschop van Posen, Mgr Ledo- 
chowski, het meest —, bouwden op Bismarck hunne hoop voor 
het voortbestaan der tijdelijke macht des Pausen. Was hij den 
heiligen Stoel genegen? Neenl Was hij hem ongenegen? Ook 
niet! Hij stond tusschen twee vuren : noodzakelijkheid eener- 
zijds den steun zijner katholieke onderzaten niet te verliezen 
door een verbond met het huis van Savooie; noodzakelijkheid 
anderzijds Frankrijk en Piemont gescheiden te houden om de 
grootheid van Pruisen niet te schaden. Daaruit geneigdheid om 
Pius IX te dienen op voorwaarde zelf door Pius IX te wor¬ 
den gediend. Maar het pausdom, dat staat boven alle landen 
en volkeren, is geen dienaar van den Pruisischen Staat. Vaak 
genoeg, in zijne rechtstreeksche en onrechtstreeksche betrek- 
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kingen met den kardinaal-sekretaris van State liet de kanselier 
onverholen tusschenkomst voorzien mits die en die bepaalde 
actie van het Vatikaan : steeds bleef het antwoord van Anto- 
nelli achterwege. « Rome capitale » was de eerste straf die 
Bismarck’s teleurstelling de Kerk oplei. Zijn samengaan met de 
nationaal-liberalen en de oud-katholieken in den schoot van het 
jonge keizerrijk was eene tweede : uit de koppeling dier drie 
krachten onstaat niet al met eens, maar veeleer langzamerhand, 
de Kulturkampf, — « une de ces folies politiques », zooals de 
Belgische oud-minister Dechamps hem noemde, « qui forment 
les prémisses d’un syllogisme dont la conclusion est un inévi- 
table échec (1). » Kulturkampf de naam is van Virchow, men 
weet het ; hij komt niet van Bismarck. Bisraarck is, ten slotte, 
steeds vreemd gebleven aan de vraagstukken van theologischeh 
en philosophischen aard in dien reuzenstrijd vervat en niemand 
heeft minder dan hij de diepten ingezien van den gedachtenkolk 
dien zijne politiek heeft ontsloten. 

Vaak i6 beweerd, op grond van een paar woorden door 
Bismarck gericht tot den oud-meier van Reims. Werlé, en den 
groot hertog van Baden in 1870, dat van vóór den Fransch- 
Duitschen oorlog reeds bij den kanselier het opzet bestond van 
een strijd tegen de Kerk. Geokges Goyau komt bepaald op tegen 
die meening. 

« Bismarck u'était pas un sectaire. II put développer parfois, 
4 1’appui de sa politique, certains principes qui sentaient l’esprit 
de secte, mais il les empruntait 4 ses alliés; il parlait en avocat, 
sans se les étre rcellement assimilés. II était hypnotisé, volon- 
tairement, par un horizon trés prochain, trés précis, trés court : 
la Prusse, puis 1 ’Allemagne... 

» De politique religieuse, il n’en avait aucune, 4 proprement 
parler, sinon 1’intention constante de traiter les affaires d’Église 
dans le sens qu’exigeaient. sur 1’heure et pour 1’instant, les 
intéréts de 1 ’Etat. Ainsi considérés, Bismarck conduisant le 
Culturhampf et Bismarck 1 ’aplanisant nous apparaltront comme 
un seul et même homme : de 1872 4 1880, les intéréts de 1 'État 
auront varié... 

» Les juristes comme Friedberg, les ministres comme Falk, 
auront 1 ’illusion d’élaborer des mesures durablcs; Bismarck, 
lui, ne verra dans ces mesures qu’une tactique, provisoire 
comme toutes les tactiques. 

«Jamais il n’eut 1 ’idée que les lois antireligieuses fussent 
intangibles : elles étaient, 4 ses yeux, beaucoup plus des lois 

(1) Le prince de Bismarck, blz. 44. Brussel, 187a. 
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<le circonstance quc rapplication d’une doctrine d’État. II 
n’agissait point en haine de la pensée chrétienne durant les 
années oti il se comportait en auxiliaire politique de Tathéisme. 
Et lorsque sonnera 1 ’heure des résipiscences, lorsque Guillaume 
s’effraiera des dommages causés par le Culturkampf 4 1 ’idée 
religieuse, Bismarck, personnellement, ne prendra qu’une 
médiocre part 4 ce genre d’inquiétude : se sont des motifs poli- 
tiques, exclusivement politiques, qui Tentralneront a Canossa.... 

» Dans un drame de Wildenbruch: Le nouveau Commandement , 
le moine « ultramontin » Bruno, blessé 4 mort, se confesse 4 
Tanden prêtre Knecht, excommunié par le pape pour sa fidélité 
4 Tempereur Henri IV. «Tu n’as pas connu Dieu, gronde ce 
prêtre impérialiste. L’amour de la patrie est service de Dieu. >» 
C’est par une telle maxime, apparemment, que se rassurait 
Bismarck lorsqu'on lui reprochait le Culturkampf au nom de 
Dieu... ' 

» Des cas pourraient survenir oü le « service de Dieu » ainsi 
compris, exigerait que les intéréts même du Très-Haut, tels 
que les représentaient, non pas seulement les catholiques, mais 
parfois mémc les protestants, fussent sacrifiés aux nécessités 
humaincs : cette paradoxale aventure n’était pas pour effrayer 
Tarne religieuse de Bismarck. Avec un bon outil, qui s’appelait 
la volonté bismarckienne, il échafaudait lentement un empire; 
son cceur reconnaissant bénissait Dieu pour la trempe de Toutil; 
et puis, par une audacieuse ligne de démarcation, il exilait de 
ses plans politiques. la préoccupation de ce Dieu dont il aimait 
a faire dériver son énergie civique, diplomatique ou ministé- 
rielle; et tandis qu’il Tadorait comme Tunique cause efficiënte 
de son action, il n’orientait cette action qu’en vue d’une seule 
cause finale : TEtat ». 

De bedroevende gevolgen nu dezer godsdienstige en poli¬ 
tieke opvattingen : 

« Suffit-il pour Téquilibre d'une conscience, qu’elle recon- 
nalt en Dieu le metteur en branie de ses énergies. et qu’après 
avoir, si je puis ainsi dire, accouplé sa force 4 celle de Dieu, 
elle les mette Tune et Tautre au service d’intérèts humains ? 
N’était-il pas 4 craindre que tót ou tard les mcntions recon- 
naissantes que Bismarck daignerait encore consacrer au Très- 
Haut ne fussent rien de plus qu’un lointain salut, adressé 
par un parvenu glorieux 4 quelque bienfaiteur effacé ? Le ser¬ 
vice de la Prusse triomphante requérait saus nul doute de moins 
fréquents recours 4 Dieu que ne le comportait, naguère, le 
service, beaucoup plus aléatoire, de la Prusse militante ; les 
grandes victoires alleraandes, une fois acquises, eurent peut- 
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être eet effet indirect, de rendre plus lointaines et plus rares les 
occasions de contact entre Bismark et son collaborateur Dieu... 

» Qu’un jour vint, plus tard, oü Bismarck serait mis au repos, 
bratalement et pour toujours, par un message de Guillaume II*. 
la religion ne serait pas pour lui une consolation; il ne saurait 
pas prendre congé de 1’action, piendre congé de la gloire, 
comme prés d’un demi-siècle auparavant, il avait pris congé de 
la jeunesse et des plaisirs; le christianisme ne ferait pas de lui 
un détaché, un résigné, mème simpleineut un philosophe; dans 
sa vieillesse amère, inféconde, le méme homme qui si long- 
temps avait réclamé du Christ la vigueur d’agir ne songerait 
mème pas k lui demander une autre force, celle d’être doux 
avec la disgrèce, celle de supporter et celle d’accepter; et la 
fói chrétienne, devenue stérile en son arae trop altière, n’en- 
seignerait pas a Bismarck éconduit le bon usage du malheur, 
non plus qu’elle n’avait enseigné a Bismarck ouvrier du Cul- 
turkampf, le bon usage de la victoire » (i). 

Al te lang ware voorzeker dit citaat, gave het ons niet een 
zoo klaren kijk tevens op de godsdienstige gesteltenissen des 
kanseliers, en op den pakkenden stijl des geschiedschrijvers die 
naam heeft Georges Goyau. Want lijk het gaat in deze enkele 
regelen zoo gaat het de tien hoofdstukken door van dit heerlijk 
boek. Eene bijna grenzelooze bronnenstudie laat den opsteller 
toe omtrent op elk bladzij nieuwe gegevens aan het licht te 
brengen die aanleiding geven tot nieuwe beschouwingen (2). Na 
Goyau zal er misschien nog over den Kulturkampf worden ge¬ 
schreven, — schooner of beter zal het echter niet en veel nieuws 
zal er niet meer worden over gezegd. 


Wij hebben boven de gelegenheid gehad eenige woorden 
aan te halen van Adolphe Dechamps over Bismarck en den 
Kulturkampf. Weet men dat Adolphe Dechamps zooeven zijn 
biograaf gevonden heeft in een oud-lcerling van Leuven, Pater 
E. de Moreau, s. J. ( 3 )? In de rei der groote katholieke voor¬ 
mannen is zijn naam niet zoo wereldberoemd geworden als 
die van een Montalembert; maar toch is hij eene machtige 


(1) Georges Goyau, Bismarck et VEglise , bkd. I, blz 20-26. 

(2) Voor Belgen is bijzonder belangrijk het korte verhaal, 
bkd. II, blz. 209-2x1, van de pogingen door Bismarck aange¬ 
wend om Belgie mede te sleepen, in 1875, onder het ministerie 
Malou, in zijn strijd tegen Rome. 

( 3 ) Adolphe Dechamps (1807-1875 . Preface de M . Woeste , ministre 
d’Etat. Bxblioihèque de l’ecole des Sciences pohtiques et sociales de Lotivain . 
Brussel, Dewit, 1911. In 8°, xvni- 55 o blz. 
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figuur (1) en het boek, dat ons de schets brengt van zijn leven 
en streven, zijn wel en zijn wee, neemt eene eervolle plaats 
in naast den Jules Malou van Baron de Trannoy en den 
Frêre-Orban van Paul Hymans. Met eerbiedige genegenheid 
overigens heeft P. db Moreau gearbeid, en is er menige bladzijde 
in zijn werk waar, van politiek standpunt uit, het verleden op¬ 
treedt als een les voor het heden en de toekomst, en zijn er ook 
waar we alle politiek vergeten om op te gaan in stille, ontroerde 
bewondering, voor den man die \por alles was een overtuigd 
christen. Op het einde zijns levens, alzoo M. Woeste in het 
voorbericht, doelend vooral op de beruchte « affaire Langrand ». 
overvielen hem zware beproevingen: « II aurait pu dire comme 
Chateaubriand : Le vent qui soufflé sur une tête dépouillée 
ne vient d’aucun rivage heureux. Je pense qu’il n’y songea pas: 
sa foi lui réservait des trésors de consolation ; son ime était 
profondément chrétienne ». Scherp is dan ook de tegenstelling 
tusschen de koude armoe der laatste jaren vau een Bismarck, 
zooals we ze door Goyau hoorden schetsen en de weldoende 
werkzaamheid die we ontmoeten bij den levensavond van den 
Belgischen staatsman. 

Over zijne jeugd, zijn eerste optreden in de politiek, ja zelfs 
over een gedeelte zijner parlementaire loopbaan kunnen wij 
tamelijk vlug heenstappen. Getuige van de Belgische omwen¬ 
teling, was hij met hart en ziel gehecht aan ’s lands vrije instel¬ 
lingen en met eenige andere katholieken van zijn tijd heeft hij 
nog geloofd aan de mogelijkheid van het unionisme op een 
oogenblik dat het feitelijk reeds uitgeleefd had. Niet zijne schuld 
is het dat de Belgische politiek er toe gekomen is bijna uit¬ 
sluitend gevoerd te worden op godsdienstig gebied. Heeft hij 
gedaan al wat hij kon om het liberalisme te weerhouden, strijd 
te voeren tegen de katholieke beginselen, langen tijd is hij 
vijand geweest van het stichten eener confessioneele partij ; 
en wanneer eindelijk het oogenblik daar was dat de aanvallende 
houding der tegenstrevers langer weifelen en aarzelen zou ge¬ 
maakt hebben tot blindheid of plichtverzuim, dan heeft hij het 
waarschuwend gezeid : « De katholieken moeten gewapend 
blijven voor den slag en hun geloof en hunne vrijheid verdedigen 
overal waar ze worden aangevallen. Edoch, ik herhaal het met 

(1) Paul Hymans zegt van hem (Archives beiges, jrg. 1911, 
blz. 234) : « Dechamps a été 1 ’une des physionomies les plus 
intéressantes de 1’ancien parti catholique beige. II était éloquent, 
et sa forte culture littéraire, un certain tour noble de 1’esprit et 
du langage 1’avaient placé en dehors et au-dessus du commun 
des politiciens. » 
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de droeve zekerheid gelijk te hebben : blijven de partijen gelijk 
ze zijn ten onzent, katholiek en liberaal, godsdienstig in plaats 
van politiek, dan zullen noch de grondwet, noch het koningdom, 
noch de nationaliteit aan die onmogelijke beproeving weer¬ 
staan » (i). Als bij voorbaat heeft hij aldus de verantwoordelijk¬ 
heid gedekt der katholieken in de rampen die kunnen voort¬ 
spruiten uit godsdienstigen strijd : « De katholieken hebben al 
gedaan wat ze konden, zoo schreef hij nog, om de stichting 
eener katholieke partij te voorkomen » (2). 

Gelijk alle politieke mannen heeft Adolphe Dechamps in 
zijn ministerieel en parlementair leven gestaan voor de meest 
uiteenloopende vraagstukken. Op beurt behandelt zijn biograaf 
zijne houding in alle, zonder te beweren — en dat is wijselijk 
gehandeld — dat hij steeds de beste oplossingen heeft voorge¬ 
staan. In i 856 bij voorbeeld is zijn gedrag van vreesachtigheid 
en overdreven toegevendheid niet vrij te pleiten. Dient er echter 
bijgevoegd dat die zwakheid van een oogenblik rijkelijk vergoed 
wordt door onschatbare diensten voor en na bewezen ? En om 
maar van eene zaak te gewagen, is Dechamps niet de opsteller 
van het katholiek programma van 1864? En dat programma, 
dat de versterking voorstond der gemeentelijke macht (be¬ 
noeming der schepenen door den raad der gekozenen) en de 
uitbreiding van het stemrecht voor gemeente en provincie tegen 
het liberalisme van den dag in, is het later niet beaamd geworden 
en uitgewerkt ? « En 18Ó6», aldus P. de Moreau, «on voit poindre 
al'horizon la politique démocratique du parti conservateur »( 3 ). 
Ter kamerzitting van 3 n Juni inderdaad, gaf Frère-Orban zijn 
angst lucht om de nakende zegepraal van het algemeen stem¬ 
recht, terwijl Royer de Behr, kandidaat-minister voor een 
ministerie Dechamps wiens optreden door de omstandigheden 
belet werd, enkel loftuigingen over had voor dat zelfde stem¬ 
recht. Dechamps zelf vond het niet wenschelijk, alhoewel hij 
sinds lang verklaard had het niet vreezen. Aan sociale hervor¬ 
mingen, evenwel, dacht hij bepaaldelijk nog niet. Niet dat de 
maatschappelijke behoeften hem teencmaal ontgingen. Zijn bio¬ 
graaf citeert, onder meer, een tekst die dagteekent van 1841 : 
« II serait beau que la Belgique, qui a devancé les autres peu- 
ples sous le rapport des libertés politiques, les devan^at dans 


lil SUuatioii politique de Ia Belgique in Revue générale , bkd. I 
(iS65>, blz. 40. Aangeliaald door P. de Moreau, blz. 282. 

2) Situatioii enz., blz. 43, aangehaald door P. ds Moreau, 
blz 283. 

( 3 ) P. de Moreau, blz. 335 . 
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les améliorations sodales... Les caisses de prévoyance et de 
secours mutuel doivent être centralisées en aboutissant & une 
tontine d’assurances générales sur la vie. Le sort des enfants et 
des femmes dans les manufactures doit être réglé. Le travail 
agricole doit être fécondé par 1 ’enseignement agricole. » En was 
het Dechampsniet die aan zijne kinderen zei van de mijnwerkers 
zijner streek : « Saluons nos maltres nj 1 » 

Vier boeken in het werk van P. de Morkau worden aldu 
besteed aan de algemeene loopbaan van den Belgischen staats¬ 
man ; het vijfde en het zesde handelen over Dechamps en de 
Europeesche politiek (1859-1874) en over den christen, zijne ziel, 
zijn strijd en zijne beproevingen. Ze zijn niet minder indruk¬ 
makend dan al wat voorafgaat. 

Groote internationale veranderingen vallen samen met de 
vijftien laatste levensjaren van Adolphe Dechamps: het ontwik¬ 
kelingsproces van het Italiaansche koninkrijk, de val van 
Napoleon III, de stichting van het Duitsche keizerrijk, en op 
zuiver godsdienstig gebied de Syllabus en het Vatikaansch Con¬ 
cilie. Aan geen enkel dezer gebeurtenissen is Dechamps teene 
maal vreemd gebleven. Voorzeker, hij en is niet tusschen de 
personnagies die den draad der geschiedenis in handen heb¬ 
ben; maar hij schrijft vlugschriften en brieven en tracht niet 
zelden achter de schermen eenen weldoenden invloed uit te 
oefenen. Als vrijwillige, soms lastige raadgever van vreemde 
vorsten en grooten wordt hij niet altijd aanhoord; toch geven 
de gebeurtenissen meer dan eens gelijk aan zijne vooruitzichten* 
en grijze staatslieden als Metternich bewonderen bijwijlen de 
juistheid van zijn oordeel (2). Twee dingen bekommeren hem : 
zijn godsdienst en zijn vaderland, de Kerk en België. Hij 
zou willen de onafhankelijkheid redden van den heiligen Stoel, 
den rijkskanselier weerhouden op den weg der godsdienstver¬ 
volging, Frankrijk bewaren voor het katholicisme, de Belgische 
natie versterken en haar verdedigen tegen de hebzucht van 
Napoleon ( 3 ). Later is hij bekommerd voor eene verkeerde 
uitlegging van den Syllabus met het oog op de Belgische grond¬ 
wet eenerzijds, met het oog op verschillende groote Fransche 
katholieken anderzijds. 

Niets is stichtend voor een geloovig gemoed als het lezen 
der bladzijden die P. de Morkau wijdt aan zijne betrekkingen 
met Montalembert, P. Gratry en Cochin. Zijn onwankelbaar 

(1) P. de Morbau, blz. 239-240. 

(2) Zie bij voorbeeld P. de Moreau, blz. 371. 

( 3 ) Zie P. de Moreau, blz. 357. 
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geloof is een steun voor velen wier meening niet overeenstemt 
met de besluiten der Kerk in die moeilijke dagen van Syllabus 
en Concilie : «Je suis sür de ma foi; je suis bien moins sür de 
mes opinions. L’histoire de mes opinions, depuis 63 ans, est 
assez souvent celle de mes erreurs. Je suis attaché 4 mes 
opinions, elles sont mes soeurs, mais je suis bien plus fortement 
attaché 4 ma foi, qui est ma mère. (i) Je t 4 che de rapprocher 
les unes de 1’autre, de les concilier; mais si je devais faire le 
sacrifice de 1’opinion qui est ma sceur ou le sacrifice de ma foi 
qui est ma mère, ce n’est pas, 4 coup sür, ma mère que je 
sacriherais (2). » 

Hoe spijtig dat dieper ingaan tot deze bijzonder godsdienstig- 
politieke bedrijvigheid van Dechamps hier onmogelijk is! Want 
het is al dezen kant uit dat ze vasthoudt aan de meest alge- 
meene beginselen van het katholieke leven, al dezen kant uit ook 
dat ze raakt aan de moeilijkste vraagstukken der XIX® eeuw 
die gedurende zijn bestaan werden behandeld. Als met voor¬ 
liefde heeft zijn biograaf dan ook de laatste hoofdstukken 
geschreven, en vinden we overal in zijn werk, naast zeer zake¬ 
lijke samenvatting, een zorgvuldig uitpluizen der teksten; hier 
wordt de zielskennis grondiger, de keus der citaten wordt 
inniger. En niet zonder ontroering zeggen we ’t den schrijver 
mee op het einde : « Dechamps begreep ten deele de onvrucht¬ 
baarheid van zijn streven. Maar schoon waren de zaken die hij 
verdedigde en zuiver zijne inzichten. Ook blijven er in zijn 
leven triomfen genoeg over om veel tegenslag te vergoeden. 
Zijn programma werd verwezenlijkt en overtroffen; de vrucht¬ 
baarheid van zijn voorbeeld is onuitputtelijk. Die hem navolgen 
zijn zeker, ook heden nog, groote Belgen te wezen en groote 
christenen ( 3 ). » 

Het is overigens omdat hij een groot christen was en een 
kampioen van het katholicisme dat hij mede plaats gevonden 
heeft in deze kroniek, die eenige opbeurende verschijnselen wil 
ophalen uit de geestelijke wereld onzer dagen. 

Ook over Frankrijk en Amerika voornamelijk zouden we 
dus volledigheidshalve eenige beschouwingen moeten bijbren¬ 
gen ; later vinden we daarvoor wel eens eene andere gelegen- 

(1) Brief van den 24" April 1871 aan P. Gratry, aangehaald 
door P. de Moreau, blz. 485. 

(2) Brief van den 4° Januari i 865 aan Cociiw, aangehaald 
blz. 465. 

( 3 ) P. de Moreau, blz. 521 . 
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heid (1). Liever wijzen we nog op een boek dat reeds sinds 
ettelijke maanden ter bespreking inkwam : La situation du 
catholicisme dans le monde au dibut du XX' siècle, door Andrb Tous- 
saint, doctor in de rechten en advokaat bij het beroepshof 
te Parijs (2). 

Een hoogst eigenaardig werk! Gedurende tien jaar heeft de 
schrijver al opgeteekehd wat op diplomatisch en sociaal gebied 
betrek heeft met het katholieke leven, niet alleen in Frankrijk 
en Europa, maar ook in Afrika, Azië, Oceanië en de beide 
Araerika’s. De honderden en honderden bijzonderheden aldus 
verzameld heeft hij gerangschikt in zeven verschillende hoofd¬ 
stukken, met een ongewoon rijke bibliographie ; voorop gaat 
een algemeen overzicht en achteraan komen twee hoofdstukken 
over de toekomst als besluit. Dat zulk een boek voor geene 
gemakkelijke ontleding vatbaar is, wien zal het verwonderen? 
Ontleden hier is overschrijven, want het zijn al feiten en 
gebeurtenissen die elkaar verdringen, a 3 o bladzijden door I 
Misschien is Toussaint, waar het er op aankomt juiste waarde 
en beteekenis van sommige woorden en daden van katholiek 
standpunt uit te schatten wel ietwat optimistisch; doch ook 
spijts dit blijft de indruk overweldigend, dat ons geloof, waar we 
even over de grenzen kijken van sommige West-Europeesche 
staten, op den voorrang staat in de wereld, dat we leven niet 
in een eeuw van christen achteruitgang en christen verlies, 
maar van aanwinst en groei. Den lezer hoort het dit boek te 
doorbladeren en te doorgronden; den kronist volstaat het de 
aantrekkelijkheid ervan te verkonden. 

D r Alfons Fierkns. 

Evere, December 1910. 


(1) Onder de belangwekkendste werken die in den laatsten 
tijd verschenen, meenen we te moeten citeeren: P. Düdon, 
Lamennais et le SaintSiège (1820-1834), Parijs, Perrin, 1911 ; Feret, 
La France et le SaintSiège sous le premier empire, la restauration et la 
monarchie de juiliet, Parijs, Savaèté, ion ; P. Lbcanvkt, L'Eglise 
de France sous la iroisième rèpublique, 2 bkd.. Parijs, Gigord, 1911 ; 
Klein, L’Amérique de demain, Parijs, Pion, z. d. 
ia) Parijs, Librairie des Saints-Pères, z. d. In-8°, 224 blz. 
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De bundels kwamen. Beurt om beurt Jadts et Naguère van 
Verlaine, Les Syrtes van Moréas, Le Jatdin des Réves van Louis 
Tailhade, Les Compiaintes van Jules Laforgue. ’t Waren als 
vaandels ten aanval wapperend boven de dapperheid der nieuw 
gestichte tijdschriften. 

«Les Syrtes» kwam uit een dichtershart, gevuld met 
aandoeningen over zijn eigen zichzelf, en uit een dichtershoofd, 
dat naar de fijnste en tengerste rhythmen zocht, en ze ook dik¬ 
wijls vond. 

Over dit kleine bundeltje sprak Gustave Xahn toen een woord 
dat waarheid zou blijven : <• M. Moréas est avec M. Jules 
Laforgue celui qui s’est le plus nettement formulé parmi ces 
poètes si bizarrement affublés du nom de décadents ; sa poésie 
peut-être partielle et trop exclusivement plastique, mais elle 
reste une sonore manifestation d’art ». 

Niets belet ons uit die « Syrtes » even de zeldzame kunst 
mee te proeven : 

CONTÉ D’AMOUR 

Mon cceur est un cercueil vide dans une tombe ; 

Mon ime est un manoir hanté par les corbeaux. 

— Ton cceur est un jardin plein de lis les plus beaux; 

Ton Ame est blanche ainsi que la blanche colombe. 

Mon rêve est un ciel bas oü sanglote le vent; 

Mon avenir, un tertre en ffiche sur la lande. 

— Ton rêve est pur ainsi que la plus pure offrande ; 

Ton avenir sourit comme un soleil levant. 


Ma bouche a les venins des fauves belladones ; 

Mes sombres yeux sont pleins des haines des maudits. 
— Ta bouche est une fleur éclose au paradis ; 

Tes chastes yeux sont bons comme ceux des madones- 
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En toch de menschen bleven lachen en grappemaken, 
voorgelicht door hun gazet Nu, onder de buitenstaanders ver¬ 
scheen allengs hier en daar een man van ’t letterkundig vak die 
’t nieuwe streven in ernst onderzocht, en bevond dat die jonge 
heeren hadden « le sens du mystère » dat ze waren « des 
musiciens exquis- » 

Maar de mannen van ’t cenakel bleven volhouden dat ze 
door de meesten niet en door de besten maar half weiden be¬ 
grepen. 

«Jeunes gens » en «décadents», in ’t complimentje van 
daareven klonk dit des te onhoffelijker. En tegenover de kruisen 
met rozen, die men thans op hun rug wou leggen, wenschten de 
symbolisten steil en pal te staan ; en ze spraken al te saam door 
hun woordvoerder Jean Moréas hun verklaring uit. Die ver¬ 
klaring verscheen in Le XIX « Siècle (11 aoüt i 885 h Dat was 
flink werk; en voor zooverre menschelijk mogelijk, was het 
een duidelijke uiteenzetting van een onduidelijke aesthetiek. 
Moréas verlangde niet verder dat men hem en zijn kameraden 
« décadents» zou heeten, ’t zij men dit goed of kwaad be¬ 
doelde. Er was geen spier décadence aan hun lijf; « symbo- 
listes» dat waren ze, en dat wilden ze ook heeten. 

Later heeft Catulle Mendès, met meer anderen, zelfs be¬ 
weerd dat het woord « décadents » iets onzinnigs was. Dat is ’t 
bepaald niet. Ter verklaring van dat woordje in zeer gezon¬ 
den zin voor alle tijden staat er zelfs in Goethe’s gesprekken 
met Eckermann een kostbare zet : « Alle achteruitgaande tijd¬ 
perken zijn subjectief, dus persoonlijk; daarentegen hebben alle 
opgaande tijdperken een objectieve, zakelijke richting. Onze 
tegenwoordige tijd is een teruggaande, omdat hij subjectief is ». 
Drie kwart eeuw nadien was dit weer een feitelijke waarheid. 

Hoe Moréas zich zelf en de zijnen dan verder verdedigde 
in zijn manifest van ’86, werd reeds vroeger beschreven. Met het 
oog meer in ’t bijzonder op zijn eigen werk, kunnen we uit zijn 
program-artikel nog best het volgende lichten : 

« Deux choses sont éternellement requises : 1 ’une, une 
certaine somme de complexité, 1’autre une certaine quantité 
d’esprit suggestif, quelque chose comme un courant souterrain 
de pensée, non visible, indéfini; c’est 1’excès, dans 1’expression, 
du sens qui ne doit qu’être insinué, c’est la manie de faire du 
courant souterrain d’une oeuvre le courant visible et supérieur 
qui change, en prose de la plate espéce, la prétendue poésie de 
quelques soi-disant poètes. » 

Hij vorderde nu op als de geestelijke vaders van ’t sym¬ 
bolisme : Alfred de Vigny en Shakespeare. De Joannes Baptista 
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van de nieuwe heilsleer in de kunst was niemand anders dan 
Baudelaire. En de ware verlossers van 't vers waren Gérard de 
Nerval, Théodore de Banville, Verlaine en Mallarmé. 

Wat An. France over dit stuk dacht weten we reeds, maar 
niet wat hij meende over den schrijver zelf : « Jean Moréas 
voulut être le Du Bellay du symbolisme, et son manifeste 
rappelle quelque peu la Deffense et iliustration de la langue 
fran^oise, de 1549. II y montra plus de curiosité d'art et de goüt 
de forme que d’esprit critique et de philosophie » (il. 

In datzelfde jaar '86 verscheen Moréas’ tweede verzen¬ 
bundel : Les Cantilenes. De man van het stelsel is hier, mij dunkt, 
nogal eens aan ’t woord, waar de dichter liever zwijgen zou of 
althans niet veel te vertellen weet. Maar in de Cantilenes blijkt 
wel duidelijk dat Moréas een sterk filoloog is aan ’t worden en 
dat het behagen van dezen symbolist grootendeels gaat naar ’t 
oude Fransch en de oude Franschen, voor zijn ingeving althans, 
want de vorm is die welken de man, die een school heeft uit 
den grond gestampt, en dan nog wel een symbolistische, er op 
na houden moet. Félix Fénéon wist daarover te zeggen in zijn 
« Hommes d’aujourd’hui » : « Nul n’a mieux méprisé 1 ’arbitraire 
des décrets qui régissent la prosodie. A cóté de 1 ’alexandrin 
traditionnel, assoupli par les romantiques et purifié par les 
parnassiens, Paul Verlaine avait le dodécapode tripartite ; mais 
Moréas répudie toute régie préétablie pour la contexture de ses 
vers, ne veut pas les jalonner d’équidistantes césures : appa- 
rente révolte, qui n’est qu’une soumission plus fidéle aux lois 
de la logique et qui 1’astreint k calculer, pour chaque vers, 
une corrélation entre la position des syllabes toniques, la don- 
née thématique et les intervalles. » 

Nu, een feit is het wel dat Moréas’ symbolenjacht of ook 
wel symbolenpose, hem, langs den langen omweg van zijn 
kunstvernieuwing, deed uitkomen bij de zestiende-eeuwers, 
en zelfs, om niet buiten ’t heden te gaan in de dichterlijke 
provincie van dien braven, gemoedelijken Coppée, den ver- 
toonloozen zanger der « Humbles », die zonder schoolvorst te 
hceten, even natuurlijk als om ’t even welken groven smid, 
om ’t even welken fijnen juwelier kon te voorschijn brengen. 
Laat mij ten bewijze aanhalen Moréas' « Le Ruffian ». 

Dans le splendide écrin de sa bouche écarlate 

De ses trente-deux dents 1 'email luisant éclate. 

Ses cheveux pour lesquels une Abesse 1 ’aima 

ii) La Vie Hiféraire, 4 e série, 1894. 
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Jadis trés follement. calamistrés en boucles, 

Tombent jusqu’a ses yeux — féeriques escarboucles. 

Et ses cils recourbés semblent peints de furma. 

Sa main de noir gantée & la hache campée, 

Avec sa toque en plume, avec sa longue épée, 

II passé sous les hauts balcons indolemment, 

Son pourpointest de soie, et ses poignards superbes 
Portent sur leurs pommeaux, parmi 1 'argent en gerbes. 
La virile éméraude et le clair diamant. 

Dans son alcóve, oü Ton respire les haleines 
Des bouquets effeuillés, les fières ch&telaines, 

Sous leur voile le front de volupté chargé, 

Entassent les joyaux, les doublons et les piastres 
Pour baiser ses yeux noirs vivants comme des astres 
Et sa lèvre pareille au bétail égorgé. 

Ainsi, beau comme un dieu, brave corame sa dague, 
Ayant en duel occis le comte de Montague, 

Quatre neveux du pape et vingt condottieri, 

Calme et la tête haute, il marche par les villes, 

Trainant a ses talons des amantes serviles 
Dont 1 ’ame s’est blessé a son regard fleuri. 

Dat kon Coppée ook met dezelfde maestria. 

Buiten alle school-beschouwingen om, viel, me dunkt, 
steeds duidelijk en sterker in Moréas dit waar te nemen : Die 
nachtelijke kuieraar was een mensch met al zijn zinnen wijd 
open voor schoonheid, doch dan ook als artist die zinnen maar 
latend begaan, elk naar zijn lust, met als ’t ware hun revolu- 
tionnaire middelpuntvliedendheid tegenover de gedachte, den 
geest, de ziel. Want een groote ziel bleek er niet in Moréas 
te steken, althans niet een ziel sterk genoeg om de zinnen te 
regeeren, om hun schoonheidsindrukken in haar centrale werk¬ 
plaats te verbinden tot een geheel van harmonische geleding en 
vorming, dat daar zou staan, vast, op een onmisbaar wijsgeerig- 
aesthetisch beginsel; en dit mocht men van een scholenstichter, 
die toch beweerde uit te gaan van beginselen, van goed berede¬ 
neerde denkbeelden, wel een beetje verwachten. Steeds klaarder 
dan ook zal het blijken dat deze verkondiger van een nieuwe 
schoonheidsleer, eigenlijk een beginselloos dweper was, die 
lijdelijk lag onder zijn indrukken en invallen en noch karakter¬ 
vastheid noch denkvaardigheid beschikbaar had om zichzelf en 
zijn talent te leiden naar een wil en een begrip. 
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En het hachelijke in de kunst van heden, in Frankrijk en 
daar buiten, is juist dat het geval van Moréas een typisch geval 
is voor velen. Zooals de gewone mensch thans, helaas, heeft 
geleerd zijn leven te maken tot een serie dagen en nachten 
zooveel mogelijk gevuld met vreugden en genietingen, verbon¬ 
den aan en veelal gesproten uit het stof, met het nu eens bewuste 
dan weer onbewuste gevoel dat de geestelijke sfeer als bron 
van zaligheid het niet kan halen, o lang niet, bij de stoffelijke; 
zoo zijn ook over de heele letterkunde dichters opgestaan, 
uitverkorenen naar hoofd en naar hart, die hun roeping. — ons 
allen den weg naar hooger te wijzen, den weg naar ’t blijvend 
ideaal dat al ’t lagere en al ’t vergankelijke steeds overschit¬ 
teren moet met zijn lokkende hoop naar een eeuwigheid van 
heil, onafhankelijk van ’t irrina f.eï der materialistische leer, — 
zoo verkeerdelijk zijn gaan begrijpen dat ze de schoonheid van 
’t leven, die zij moeten uitzingen en verheerlijken, hebben ver¬ 
laagd en verarmd en gedoemd tot een vadsig gevegeteer, een 
laf geleuter, een zinnengezuip tot zatheid toe, waarin niet enkel 
de ziel versmoort, maar zelfs de echte schoone drift, ons toch 
gegeven om binnen dit leven het hoogere doel van het leven te 
verwezenlijken, tot een lakeidienst van 't vleesch wordt verlaagd. 

En dat zijn de leermeesters der 20« eeuw, waar ’t geldt 
onze esthetische beschaving ! Met zulk een verlichting blijven 
we niet enkel beneden het Christendom, maar we reiken zelfs 
niet meer aan de grieksch-heidensche wijsbegeerte van Epicu- 
rus. En, nota bene, dit is geen voorbijgaand moment in de 
dichtersziel, zooals er steeds in den loop der eeuwen ook bij de 
grootsten werden waargenomen, dit is een toestand, waarin we 
zitten, en ons door onze dichters geboodschapt. Niemand toch 
geloove dat onze dichters, thans passiever naturen dan ooit, ons 
daarin hebben gebracht. Zij uiten wat ze zien, wat ze hooren, 
bijgevolg wat ze meevoelen met hun omgeving, met hun volk. 
Het volk maakt zijn dichters; de globaalsom van 't dichterschap 
eener natie is de graadmeter vau haar verstandelijk en zedelijk 
bevinden. 

En dit is in Moréas het godsdienstig en wijsgeerig ver¬ 
keerde. Symbolist zooveel ge maar wilt, heeft hij toch een der 
hoogste voorbeelden gegeven van ’t moderne heidendom. De 
schoonheidsdistilleering door middel van de zinnen zonder meer 
was hem steeds in de kunst het alpha en omega. Dat is in het 
algemeen subjectivisme van dezen tijd nog zijn meer speciale 
geaardheid. 

Ook langs den kant van de zedenleer — o, de altisten zijn 
benauwd voor dat woord — maar we kunnen ’t even goed heeten 
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de zedenkunst, en dan blijft deze toch nog altijd de hoogste van 
alle vermits zij het heele leven tot een kunstwerk maakt — kwam 
Jean Moréas op ’t randje. Maar zoo erg als vele van zijn letter 
broeders heeft hij het lang niet gemaakt; juist zijn zuivere 
heidensche leer heeft hem voor de ergste kunstuitspattingen van 
anderen, die als ’t ware puur uit haat tegen ’t christendom 
zingen en doen, gevrijwaard : Was ’t immers niet Plato die 
beval dat het aan een onzedelijk mensch niet geoorloofd moch 
zijn een kunstwerk te maken ? 

* 

* * 

Intusschen bleven, behalve Bourget, de erkende leiders 
der Fransche kritiek, Brunetière en France en Lemaltre, zich in 
hun boosheid jegens de symbolisten verstokken. 

De bestrijding had o. a. dit goede dat de decadenten zich 
met meer dan gewonen ijver wijdden aan hun taak. 

Jean Moréas, de man van ’t vers, wenschte ook ’t zijne 
voor ’t proza te doen, en steunde zijn krachten met die van 
Paul Adam om romans te gaan schrijven ; hij bracht het tot : 
Le Thé chez Miranda (1886) en les Demoiselles Joubert (1887). 

Geen van beide heb ik gelezen; ’k weet enkel dat ze bedoeld 
waren als parodieën van ’t naturalisme. 

Maar die romans gingen er om hun stijldroiligheden weeral 
niet in. Moréas had intusschen andermaal een gelegenheid gevon¬ 
den om voor alle welmeenenden te verduidelijken wat het 
symbolisme eigenlijk was, of liever zijn symbolisme. Want le 
Figaro had zijn kolommen opengezet om er eens een afdoende 
verklaring van wege de steeds nagejaagde slachtoffers der 
openbare cesthetische meening in te ontvangen. En Jean Moréas 
kwam te voorschijn in ’t n r van 18 Sept. 1886 met zijn Manifeste 
voor « un art qui lui était surtout personnel ». Er was immers al 
rumor in casa, en Moréas sprak voortaan liever uit eigen 
naam, omdat hij niet langer wilde instaan voor ’t geen de 
anderen er op nahielden, en vooral omdat hij zijn smaak en 
zijn wetenschap beter vond en wijzer dan die der anderen — iets 
waarin hij nu precies geen ongelijk had. (1) « Ennemie de 1 ’en- 
seignement, la déclamation, la fausse sensibilité, la description 
objective, la poésie symboliste cherche a vëtir 1’idée d’une 
forme sensible qui néanmoins ne serait pas son but a elle-mème, 
mais, tout en servant a exprimer 1'idée, demeurerait sujet. 

(1) R. de Gourmont schreef een biografie van Jean Moréas 
in 1905. 
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L’idée 4 son tour ne doit point se laisser voir privée des analo- 
gies extérieures, car le caractère essentiel de Tart symbolique 
consiste 4 ne jamais aller jusqu ’4 la conception de 1 ’idée en soi. 
Quant aux phénomènes, ils ne sont que les apparences sensi- 
bles destinées 4 représentcr leurs affinités ésorétiques avec les 
idéés primordiales.... » — Wat allereerst de taal betreft: « Pour 
la traduction exacte de sa synthèse, il faut au symbolisme ua 
style archétype et complexe : d’impollués vocables, la période 
qui s’arc-boute alternant avec la période aux défaillances ondu- 
lées, les pléonasmes significatifs, les mystérieuses ellipses, 1'ana- 
coluthe en suspens, tout trope hardi et multiforme ; enfin la 
bonne langue instaurée et modernisce, la bonne et luxuriante 
fringante langue franfaise d’avant les Vaugelas et les Boileau, 
la langue de Fran^ois Rabclais et de Philippe de Commines, de 
Villon, de Rutebceuf et de tant d'autres écrivains libres et dar- 
dant le terme exact du langage, tels les toxotes de Thrace leurs 
flèches sinueuses...» Ook een nieuwe cultus voor rythme en rijm: 
« L’ancienne mètrique avivee, un désordre savamment ordonné, 
la rime illucescente et martelée comme un bouclier d’or et 
d’airain. auprès de la rime aux fluidités abscondes ; 1’alexandrln 
4 arrèts mr.ltiples et mobiles; 1’emploi dc certains nombres 
impairs... » 

Oef! Dat komt er van als een symbolist — hij zij nu ook 
onder allen de wijste — eens eventjes redeneeren wil. Houd er 
uit vast wat er vast valt te houden, en dan verneemt ge dat dit 
zeer nieuwe eigenlijk niets nieuws is : dat het symbolisme de 
jongste fase van het romantisme moet hecten. Tusschen de ro¬ 
mantische grooten en de dragers van de nieuwe kunst was er 
enkel een noodwendig individualiteitsverschil, en volstrekt geen 
soortverschil, zooals dit b.v. wel bestond tusschen symbolisme 
en naturalisme. De symbolisten wilden dan enkel zijn een verfij¬ 
ning van de sterkere maar ook grovere romantici, en een kun¬ 
stige verwikkeling, een artistieke ontaarding, zoogenaamd, van 
de simplistischer, natuurlijker, kinderlijker middeleeuwers. Een 
zenuwachtig product van de ?o e eeuw geënt op den kloeken 
voortijd. En waarlijk, Victor Hugo was immers ook begonnen 
met over het classicisme heen zijn hand te reiken aan Ronsard. 

Uit de polemiek, die daarop volgde, groeiden zooveel appels 
als peren. Maar hoe benarder het in Frankrijk werd hoe wijder 
België zijn armen opende. En in « La Wallonië >», sedert i 885 
te Luik gesticht, verschenen de verzen van Parijs. Moréas 
schonk aan ’t Waalsche tijdschrift de eerste brokstukken van 
zijn « Pélerin passionné. » 
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Die « Pèlerin passionné » dijde uit tot een der beste boeken 
van ’t symbolisme. 

Brunetière luisterde toe ditmaal. En Brunetière vond dut 
zulke poëzie niet was een schoonheid van die of die school, maar 
een schoonheid van alle tijden. Hij zegde tevens dat hij reeds in 
de i6 c eeuw Fransche dichters wist aan te wijzen die aan dergc- 
lijk symbolisme deden, (i) Dat was voor Jean Moréas een kostelijk 
woord; hij, die om te bewijzen dat het symbolisme niet zoo 
piepjong was, enkel tot Shakespcare, en dan nog maar zoo zoo, 
terug was gegaan; hij, Jean Moréas, die toch ook liefhebberde 
in ’t oude Fransch, had nooit gedacht daarin dichters te vinden 
die hij zoomaar direct symbolisten kon heeten. En dit had nu 
Brunetière gedaan. Vooral bij Maurice Scève had de Fransche 
kritiek meester stilgestaan. Jean Moréas, voor zijn part, stond 
altijd liever stil bij Ronsard, omdat Ronsard ontegensprekelijk 
de grootste i6*eeuwsche dichter was. 

Toen is gebeurd wat gebeuren moest, naar de natuurlijke 
wet van den sterkste, waar het geldt de aantrekkingskracht : 
Jean Moréas heeft Ronsard niet tot het symbolisme, maar 
Ronsard heeft Moréas tot het romanisme bekeerd. 

Met drie andere voortvluchtigen uit het symbolisme stichtte 
nu Moréas « 1 ’école romane » op de poëtiek van den grooten 
Ronsard. 

« M. Jean Moréas est nourri de nos vieux romans de cheva- 
lerie, et il semble ne vouloir connaltre les dieux de la Grèce 
antique que sous les formes affinées qu’ils prirent sur les bords 
de la Seine et de la Loire, au temps oü brillait la pléiade. II fut 
élevé a Marseille, et, sans doute, il ranime, en les transformant, 
les premiers souvenirs de son enfance quand il nous peint, dans 
le poème initial du « Pèlerin passionné’», un port du Levant, 
tout ü fait dans le goüt des marines de Vernet et oü 1 ’on voit 
« de grands vieillards qui travaillent aux felouques, le long des 
móles et des quais. » Mais Marseille, colonie grecque et port 
du Levant, ce n’était pas encore pour M. Jean Moréas la patrie 
adoptive, la terre d’élection. Son vrai pays d’esprit est plus au 
nord; il commence la oü Ton voit des ardoises bleues sous un 
ciel d’un gris tendre et oü s’élèvent ces joyaux dc pierredes sur 
lesquels la Renaissance a mis des figures symboliques et des 
devises subtiles. M. Jean Moréas est une des sept étoiles de la 
nouvelle pléiade. Je le tiens pour le Ronsard du symbolisme » (2l 

Hoort ge ’t? Eerst was Moréas een Du Bellay, nu is hij 
een Ronsard, straks wordt hij een Racine. Want geen driejaar 

(1) Revue des Deux Mondes, 188S. 

(2) An. France. 
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nadien was de vaandeldrager van ’t symbolisme een zuiver- 
klassieke vleugelman geworden. 

« Enfin, par une heureuse évolution, il ccssa de ronsardiser 
en vers peu réguliers ou tout a fait libres, pour ronsardiser en 
vers classiques. On pourrait suivre, peut être, personnalisé en ce 
seul poète, tout le mouvement de la poésie naguère nouvelle, 
qul des anarchies premières déja retourne, retournera plus 
définitivement encore, aux justes régies, nécessités de notre 
race, et docile directrice de la vraie liberté des inspirations. 

» Parfait en ses manifestations récentes, Jean Moréas fut 
toujours délicat, exquis, heureux ; il a, dans la peine comme 
dans le délice, dans la plainte comme dans le sourire, la grace. 
Que la fleur soit salutaireou pestilentielle, il est toujours abeille, 
et voici la douceur du miel. Qu’il se soit souvenu, qu’il ait voulu 
se souvenir des poètes de la Pléiade, cela n’est pas contestable; 
mais, en réalité plutót qu’a eux mt'mes il ressemble aux poètes 
qu’ils imitèrent; il remonte en défa de la Renaissance francaise; 
on dirait qu’il la précède; il semble parfois que ce soit elle qui 
dcrive de lui. C’est qu’il est grec bien plus que Ronsard artiste 
italien, et autant que Chénier même — par la destination de 
son originalité, ou a cause de son origine familiale? n’importe, 
c’est de 1’esprit grec qu’il tier.t le goüt de 1’ordre, de la mesure, 
le mépris de 1 ’excès,— 1 ’harmonic. Dés « les Cantilènes » dès le 
« Pèlerin passionné », cc «< tact » dansla pensee et dans 1 ’expres- 
sion était manifeste II s’cst affirmc plus évidemment et plus 
naturclleinent dans les «Stances» oii, dégagé de tout souci 
d’école, et de toute vaine ambition de novatcur, M. Jean Moréas 
se satisfait d’exprimcr le mieux qu’il peut, sclon son seul instinct 
et sclon sa seulc destinéc, sa propre ame; et il nous enchante 
en 1’exprimant. Quelques personnes ont pcut-ètre été un peu 
loin cn pronon^ant. a propos de M. Jean Moréas, ces mots 
«grand poète». Voila un exces que doit réprouver M. Jean 
Moréas lui-même. II sufïit de dire qu’il n’y a pas en ce temps 
un inspiré plus sincère, un artiste plus siir, plus charmant, plus 
fin. » n). 

Calville Mendès had er kunnen bijvoegen dat uit een school 
gegroeid uit de egoïstisch genotzuchtige levensbegrippen van 
dezen tijd — of ze zichzelf symbolistisch heet dan wel klassiek — 
eigenlijk geen groot dichter kon ontstaan. Schreef daareven niet 
iemand op wie zeker de last niet weegt van godsdienstige tendenz 
in kunst of kunstkritiek, schreef Berlage niet in de Beweging, 

(i) Catulle Mendès, Le Mouvement poetique francais de 1867 
d 1900. 


Digitized by Google 


Original from 

UNIVERSITY OF CALIFORNIA 



OVER LETTERKUNDE 8l 

December 1911 : ‘■Onder een groote kunst moet worden ver¬ 
staan een zoodanige die het geheele maatschappelijk leven 
doordringt, een kunst die dus het gevolg is van een algemeene 
overeenstemming in levensbeschouwing, van een geestelijk 
ideaal. »» (1) 

Blijven daarbij steeds onderscheiden zoo stevig als in Scho- 
penhauer’s wijsbegeerte, het individualisme en het subjecti¬ 
visme, waartusschen de heele afstand ligt van groote, groot¬ 
moedige wilskracht tot kleine, kleinzielige eigenzinnigheid. 
Altijd is de echte kunstenaar individualistisch, maar daarom 
uit hij niet enkel zichzelf of zoekt hij niet enkel zichzelf; hij 
voelt zich een lid van de gemeenschap, een vertegenwoordiger 
van ’t groote gevoelskorps, waarvan hij de jagingen vaststelt 
in zijn kunst. Dat geldt voor het uiterlijke zoowel als voor het 
innnerlijke. « In groote tijdperken was de stijl van een kunste¬ 
naar altijd het bijzondere van het algemeene. » 

Na den « Péierin passionné » werd Moréas door de fijne 
pers tot den grootsten der Fransche dichters gewijd, vooral door 
« la Plume » In de Februari-aflevering 1896 schreef Lionel des 
Rieux: « La mort de Verlaine est un événement fècheux et 
qu’il convient de regretter avec les Muses. Mais un si funeste 
hasard ne change rien a des sentiments que je nourris depuis 
plusieurs années : aujourd’hui comme hier M. Jean Moréas, 
a mon avis, demeure le premier poète francais ». 

Zulk een uitspraak, terwijl toch ook Guérin en Laforgue 
en de Regnier en Verhaeren en Maeterlinck aan ’t werken 
waren — moest op zijn minst onvoorzichtig klinken, maar 
Moréas’ laatste werk, zijn « Stances » waarover daareven in de 
aanhaling, brachten hem zoodanig naar vóór dat hij althans 
niemand bóven zich moest erkennen. 

« Par quelles gr&ces particulières M. Jean Moréas qui frise 
la cinquantaine, qui a traversé outre des mers et des nations. 
les marais du Décadentisme, du Symbolisme et du Romanisme, 
pour venir jusqu’a nous, qui a fait se méprendre sur son compte 
tant de monde et lui même, nous apporte-t-il ces Stances si 
si humaines, si pures, si élevées, qu’elles en sont divines ?... 
Nous n’avions jusqu’ici en France aucun exemple de cette 
poésie. C’est le soufflé de Sappho et des élégiaques grecs et 
latins, Alcée, Alcman, Simonide, Catulle et Tibulle que nous 
apporte et que nous rend M. Moréas. » (2) 


(1) Kunst en gemeenschap, blz. 225 . 

(2) Paul Souchon in Iris, juillet 1900. 
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Ne dites pas : La vie est un joyeux festin ; 

Ou c’est d’un esprit sot ou c’est d’une ème basse, 

Surtout ne dites point : Elle est malheur sans fin ; 

C’est d'un mauvais courage et qui trop tót se lasse. 

Riez comme au printemps s'agitent les rameaux, 

Pleurez comme la bise ou le flot sur la grève, 

Goütez tous les plaisirs et soufïrez tous les maux, 

Et dites : «< C’est beaucoup, et e est 1 ’ombre d’un rêve. » 

* 

* * 

Les morts m’éroutent seul, j’habite les tombeaux. 

Jusqu’au bout je serai l’ennemi de moi-même. 

Ma gloire est aux ingrats. mon grain est aux corbeaux, 
Sans récolter jamais ie laboure et je sème. 

Je ne me plaindrai pas. Ou’importe l’A<jr.ilon, 

L’opprobre ct le mépris, la face de 1 ’injure! 

Puisque, qunnd je te touche, ó lyre d’Appollon, 

Tu sonnes cha<pie fois plus savante et plus pure ? 

* 

* * 

Ouaiul pourrai-je. quittant tous les soins inutiles 
Et le vulgaire enmn ile 1 'affreuse cité. 

Me reconnaltre enfin, dans les bois, frais asiles. 

Et sur les calmes bords d’nn lac plein de clarté ! 

Mais plutót je voudrais songer sur tes rivages, 

Mer, de mes premiers jours berceau délicieux : 

J’érouterai gémir tes mouetfes sauvages, 

L’écume de tes fiots rafralchira mes yeux. 

Ah, le précoce hiver a-t-il rien qui m'étonne ? 

Tous les présents d’avril je les ai dissipés, 

Et je n’ai pas rueilli !a grappe de 1 ’automne, 

Et mes riches épis d'autres les ont coupés. 

Dat is de terminus van deze grillige dichtersloopbaan. En 
dat is inderdaad een zuiver, klassiek-cenvoudig dichterschap. 
Zoo voleindigde dan deze kunstzoeker. die toch in alles oprecht 
was, den kringloop van zijn schoonheidsleven. De vernieuwer 
van den Franschen Parnassus door zijn zuiver Griekschen 
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smaak teruggebracht aan de voeten van de oude meesters, eerst 
Ronsard en dan Racine, in ’t getrouwe spoor der groote tra¬ 
ditie uitkomend op Lamartine.... 

En dan verder die school-zondcr-hoofd ? 

Voor zoover het symbolisme een school is. liep het spaak. 
Maar uit die beweging is gebleven een idealistische en muzikale 
invloed en een nieuwe versleer, waarmee een heele groep jon¬ 
geren hun voordeel hebben gedaan. Nevens de oudere poëzie, 
is ontstaan een poëzie van vrije rhytmen, met klankgelijkenissen 
en spelingen van sylbenval die het volkslied nabijkomen. Zoo 
schept de nieuwe leer een lyrisch vers dat b.v. in de libretto’s 
heel veel verbetering kan brengen, en naar waarheid werd 
gezegd : que le vers libre peut seul s’associcr au principe de 
la mëlodie continue. 

Maar cle meer innerlijke theorie van het symbolisme heeft 
aan de kritiek geen weerstand kunnen bieden : de allegorie is 
geen volledig element in de scheppingswaarde, en de metaphy- 
sische roman heeft bewezen geen toekomst te hebben. De 
poëzie, leeft op de ontwikkeling der meest algemeenc thema’s 
die de menschheid ontroeren : Smart en liefde. Banale aandoe¬ 
ningen als men wil, maar toch van alle de diepste, diep als het 
leven zelf. En steeds worden die aandoeningen in de kunst 
vernieuwd door woorden en beelden, steeds door genieën in 
herscheppingen opgehaald. Dit alles is waarheid in de nieuwe 
leer zoowel als in de oude Emerson heeft het goed gezegd : 
«De poëzie is de eeuwige poging tot het uitdrukken van de 
dingen. Ze zoekt steeds naar nieuwe aanwendingen van ge¬ 
dachte en woord langs den weg der opspeuring van de analo¬ 
gieën ». De gedachten zijn niet zoo heel talrijk, meent men 
heden, maar ontelbaar ziin de vormen. Nu wilden de symbolis¬ 
ten de letterkunst al te veel verfijnen. Noodeloos en nutteloos 
hebben ze een ontzaglijken voorraad kunstvaardigheid ver¬ 
bruikt. De fijnzinnigheid dreven ze tot duisterheid, de fijnvoe- 
ligheid tot aanstellerigheid, den lust naar zeldzaamheid tot 
onnatuurlijkheid; hun idealisme opgaand in jacht naar con- 
cetti’s, versteef en verstikte de gedachte, de echte groote inge¬ 
ving. Van hooge ideeën-poëzie benul. 

Veel talent stak in die menschen. maar ’t ontbrak hun aan 
echte scheppingsgave, en veelal aan hoogeren drang tot het 
uitzingen van hart en geest, (i) 

Steeds blijft het zoo : de blijvende zegepraal is nooit voor 
’t zwakke, voor ’t nerveus-verfijnde, voor ’t gezocht-ai tistieke. 

(i) Zie ’t aangehaald artikel van Bertholet. 
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Steeds komt weer tot zijn groote recht het sterke, het gezonde, 
het eenvoudig-klare, het eerlijk-ware met den drang steeds 
naar omhoog. 

Maar daarmee staan we nog niet op het standpunt terug, 
van waaruit wij vertrokken. Een bladzij van een groot heden- 
daagsch meester in de wijsheid voert ons weer waar we zijn 
moeten. En ’t geldt hier niet enkel de kunst, het geldt de heele 
moderne levensuiting : 

« Mag die Mechanisierung sich weiter und weiter aus- 
dehnen, der Glaube an sie ist gebrochen, der Kampf gegen sie 
hat begonnen. Breite Strömungen der Gegenwart zeigen bei 
allem Unterschiede einen gemeinsamen Zug nach dieser Rich- 
tung.Denn sowohl aus der Gewalt und Leidenschaft der sozialen 
Flut, als aus dem Wiedererwachen des religiösen Lebens, als 
aus dem Sturm und Drang des künstlerischen Schaffens spricht 
ein und dasselbe Verlangen : ein starkes Sehnen nach mehr 
Glück, nach mehr Entfaltung ureignen Lebens, nach einer 
Umwandlung, Erhöhung, Erneuerung des Menschenwesens. 

» In allen Anschwellen verbleibt jedoch diese Bewegung 
einstweilen voller Unfertigkeit und Verworrenheit. Nicht nur 
durchkreusen und hemmen die einzelnen Strömungen einander 
vielfach, auch der Hauptzug zeigt ein merkwürdiges Gemisch 
von Höheren und Niederen, von Edlen und Gemeinen, von 
jugendlicher Frische und greisenhafter Ueberreife. Statt in der 
Neuerlichkeit selbst eine Welt zu suchen und aus der Freiheit 
ein Gesetz zu entfalten, dunkt das Subjekt sich oft so grösser, 
je mehr es sich aller auch der inneren Bindung entschlagt und 
in frischwehender Stimmung auf bauscht; bei solcher Leere 
wird es ein Spiel von Wind und Welle und verliert alle Wehr 
selbst gegen das Sinnlose und Törichte ». 

In deze bladzijde uit Eucken’s « Lebensanschauungen der 
grossen Denker >» ligt, mij dunkt, voor alle kunstenaars van 
heden, en voor alle menschen die ietwat van hun tijd willen 
begrijpen, wel stof voor een uurtje meditatie.... 


J. Persyn. 
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HANDELINGEN VAN HET EERSTE TAAL- EN GE¬ 
SCHIEDKUNDIG CONGRES, gehouden te Antwerpen, 
den 17-18-19 September 1910 — Antwerpen, De Vos & Van \* 
der Groen, 1911, 3 ao blz. 

Men herinnert zich de Vlaamsche krachtontplooiing, die, 
op 't initiatief van D r Van de Perre, tegelijker tijd door drie 
Congressen van Vlaamschc geleerden binnen Antwerpen een 
reuzenbetooging vormde ter verovering van de rechten waarop 
een volk, dat zulk een schare van vakmannen op elk intellectueel 
gebied kan opstuwen, aanspraak mag maken. 

Even goed en even grootsch slaagden die drie Congressen : 
dat voor de genees- en natuurkunde, dat voor de rechtsgeleerden, 
dat voor taal- en geschiedkunde. Dit laatste was een eerste 
poging van dat slag. En wat die poging heeft uitgewerkt staat 
nu in dit gedenkboek opgeteekend. 

Van de feestelijkheden, die schitterend waren, spreken wij 
niet. 

Max Rooses, die om zijn schrandere geleerdheid en om zijn 
wijze ervaring de aangewezen voorzitter was, sprak een indruk¬ 
wekkende openingsrede uit over ’t geen de Vlamingen op gees¬ 
telijk terrein reeds hadden tot stand gebracht en nog beloofden 
tot stand te brengen. 

Dan s| litste zich het Congres in zijn drie afdeelingen ; die 
voor Letterkunde onder voorzitterschap van Aug. Vermeylen, 
die voor Taalkunde onder voorzitterschap van K. Lecoutere, 
die voor Geschiedenis onder voorzitterschap van P. Fredericq. 

Het gedenkboek geeft nu verder den volledigen tekst van 
de voordrachten. 

In de algemeene vergaderingen spraken : A. Vermeylen, 
over de tekortkomingen van Taine’s « Philosophie de 1 ’Art », 

P. Fredericq, over de « Betrekkingen tusschen de Noord- en 
Zuidnederlandsche beoefenaars der geschiedkundige Weten¬ 
schappen », F. Prims, over de « Antwerpsche Natiën », E. Des- 
camps, over de « Vlamingen in Frankrijk », L. Van Puyvelde. 
over « Vermoedelijken invloed van tooncelvoorstellingen op de 
Schilderkunst in de XIV** en XV® eeuw». 

In de afdecling Letterkunde kwamen aan het woord : J. Ver- 
coullie : « Is Jan van Helu de auteur van « die Yeeste van den 
slag van Woeringen »?», J. Van Veerdeghem. « over den Meli- 
beus », M. Basse : over « Nederlandse en Engelse Letterkunde 
in de XIV e eeuw ». O. Van Hauwaert : over « het Onderwijs in 
de Letterkunde », J. Lhoneux : over « De hedendaagsche roman 

in de Duitsche en Nederlandsche Letterkunde », D. Stevns : 

• 

« Over de authenticiteit van Seneca’s « Consolatio ad Polv- 
bium », F. Gittens : « Eene bladzijde uit de geschiedenis der 
opkomst van het Lyrisch Tooneel ». 

In de afdeeling voor Taalkunde werd gehandeld door J 
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Mansion : «« Over drie Germaansche, voornaamwoorden »>, door 
j. Goossenaerts.« OverCalmpthout Ekstersbosch? », door VV. De 
Vreese, over « Revelduitsch », door J. Verdeyen, over <» het 
Indogermaansch vraagstuk », door K. Lecoutere, « Over spraak¬ 
kunst en onderwijs in de spraakkunst », door J De Smet : 
« Kunnen de studenten in de humaniora tot een voldoende 
kennis van het Grieksch geraken ? » door J. De Decker, over 
« Tekstkritische studiën betrekkelijk de Pseudo-Quintileanea », 
door P. Tack, over « De vereenvoudiging in het buitenland en 
in België >». 

In de afdeeling voor geschiedenis werden gehoord, P. Tack 
over « de folklore in de heksenprocessen te Mechelen », L. de 
Wolf: « Hoe kan folklore tot wetenschap verheven worden?», 
A. Fierens : « Werkzaamheden van het Belgisch Instituut voor 
geschiedenis te Rome », J. Denucé : « Eenige onzer minder be¬ 
kende cartografen uit het begin der XVT e eeuw ». J. Scncie ; 
«< Over het Archiefwezen bij de Grieken », A. De Ceuleneer : 
« Paul van Middelburg en de Kalenderhervorming », A. Yan- 
derlinden ; «« Over Economische geschiedenis ». J. De Decker ; 
«Over den oudsten geschiedkundigen datum», L. Thys; 
« Wenken over Synthesis in Volkskunde ». 

Volgt daarna ten slotte «le lijst van de Congresleden. 

De meeste onderwerpen werden inderdaad goed behandeld. 
En deze « Handelingen •> zijn in haar geheel een schoon gedenk- 
leekcn van Vlaamsche wetenschap. Mochten ze een reeks 
instellen, die om de twee jaar een bundel rijker wordt. 

CATALOOG DER KEURBOEKERIJ. Gids bij het lezen, 
levens- en boekbeschij vingen, c en ro 32 blz groot formaat, iofr. 
— Leuven en Brussel, Keurboekerij. Amsterdam, van Lan- 
genhuysen. 

De keurboekerij bestaat nu sedert tien jaar. Tien jaar lang 
heeft ze op haar schappen de boeken gerangschikt naarmate 
de pers ze leverde en naarmate ze in haar zeef met hun pas¬ 
sende degelijkheid bleven liggen. Zoo waren in Januari 1911 in 
het huis op de Groote Markt te Leuven voorradig i 5 o, 6 oo 
bundels. Een reusachtige opslagplaats van geestesarbeid en 
geestesvoedsel mag men ze dus wel noemen, die keurboekerij. 

De keurboekerij leent boeken uit, tegen een jaarltjksch 
abonnement van 10 fr.. of, per boekdeel, tegen 10 centiemen per 
week. In portefeuille laat ze ook de voornaamste tijdschriften 
van hier en elders rondgaan tegen een prijs afhangend natuur¬ 
lijk van den keus, dien men onder de tijdschriften doet. Weke¬ 
lijks ontvangt elk abonnent onlangs verschenen nummers, en 
nooit zijn andere nummers meer dan twee maanden ten achter. 

De dienst der keurboekerij, stilaan van Leuven uit over 't 
heele land verspreid, wordt thans waargenomen door twee 
huizen 1 Leuven. Brussel), en twee en twintig bijhuizen. 

De keurboekerij wordt geleid door geesten die door onder- 
havigen catalogus bewijzen dat ze keuren kunnen. Zooals 
minister Carton de Wiart het kenschetsend zegde : « Ze leent 
niet alleen boeken uit; ze geeft den lezer ook raad. » Haar boe¬ 
kenlijst is iets heel nieuw en hoogst belangwekkend. Het is 
iets beters dan een boekenlijst; het is een gids. En iets derge- 
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lijks, waar het nu i 5 o,ooo geldt, is op het gebied van het 
Bibliotheekwezen wezenlijk een reusachtige poging. Men be- 
■denke hoeveel tientallen van jaren de ofhcieele slenter reeds 
bezig is aan een catalogus van om ’t even welke onzer rijks¬ 
bibliotheken — een catalogus die beschikbaar zou zijn voor ’t 
publiek. De verwezenlijking daarvan, zullen wij, die normaal 
gesproken nog de groote helft van onze jaren vóór ons hebben, 
zeker nooit beleven... En een privaat instelling wordt ge¬ 
boren, schiet op, en... daar krijgen we een boekenlijst bestaande 
uit meer dan 1,000 bladzijden, omvattend alle vakken en alle 
landen. Dat is, mij dunkt, een gebeurtenis, waarvan ’t belang 
zal beseft worden door al wie schrijft of leest. 

Het inleidend woord van Kardinaal Mercier zegt heel tref¬ 
fend de waarheid, zonder overdrijving;o De veelzijdige indeeling 
van uw inrichting toont uw vast besluit om aan de leesbehoeften 
van onzen tijd voldoening en voedsel te geven Dat voedsel hebt 
gij willen maken gezond, overvloedig, afwisselend en voort¬ 
durend actueel. Gij hebt uw werk niet opgevat uitsluitend voor 
een bepaalden of een beperkten kring of zelfs voor een kring 
van personen uit dezelfde politieke, sociale of godsdienstige 
wereld. Gij zijt zonder schroom op het groote publiek afgegaan 
in zijne verschillende toestanden en bezorgdheden, met zijne 
ongelijke verstandelijke ontwikkeling, met de veelheid en ver¬ 
anderlijkheid zijner eischen... Katholicisme is synoniem met 
verruiming van den verstandelijken gezichteinder, en de stipte 
verplichtingen om de godsdienstige waarheid te eerbiedigen en 
de individueele zedelijke kuituur niet te krenken, met de nog 
daarbij bijzondere omzichtigheid in leiding en bestuur, staan 
in het geheel niet in den weg om te beantwoorden aan de recht¬ 
matige vereischten van de geestesbeschaving. 

De catalogus biedt dit groot gemak en deze groote nieuwig¬ 
heid dat hij onder eenzelfden alphabctischen vorm én analytisch 
is én systematisch. Analytisch wat de schrijversnamen betreft 
en systematisch voor de rangschikking der in boeken behan¬ 
delde stoffen Zie, b. v. : Alfieri , na zijn naam de opsomming 
van al zijn tragediën. Daarop volgt Alfr. Ie Grand, door Fred. 
Stolberg ; dan Algérie , met de lijst van de schrijvers die ge¬ 
schreven hebben ’t zij over de geschiedenis, ’t zij over de 
aardrijkskunde van Algiers. Onder Wiseman vindt men i° al de 
werken van den kardinaal, 2° zijn levensbeschrijving door 
Ward. Bij ’t woord « Poëzie >» vindt men onderverdeeld naar 
de verschillende landen, alle in de keurboekerij aanwezige 
dichters; en zoo verder. 

Natuurlijk zijn er in een onderneming op zulke reuzig 
groote schaal ook leemten, waaronder enkele die dadelijk tref¬ 
fen : zoo is, b. v., de rijke Spaansche letterkunde erg arm ver¬ 
tegenwoordigd ; niets van Calderon, niets van Lope de Vega, 

niets van Menendez v Pelavo, niets van Zorrilla. Onder de 

* • 

kleinere flatertjes zijn er enkele plezierige, zooals Flor. van 
Durme , gezegd Edgar de Waelel Wat zullen de koster-organist 
van St-Anna te Gent en zijn vriend de dichter-bakker van Sinaai 
lachpinkend opkijken 1 Minder plezierig is de poets aan dezen 
catalogus door den binder gespeeld : blz. 432 tot 449 en blz. 704 
tot 721 werden vergeten. Voor een catalogus is dit een jammer¬ 
lijk verzuim. (1) 
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Ten slotte een woord uit de inleiding door Prof. Vliebergh 
bezorgd : « Deze boekenlijst is veel vollediger wat de Fransche 
boeken betreft dan voor die in eene andere taal geschreven. In 
eene bibliotheek voor uitleeningen wordt meest aangekocht wat 
meest gevraagd wordt, maar alleman zal moeten bekennen dat 
er ook voor het Nederlandsch hier veel te vinden is ; en wij, 
Vlamingen, hebben een gemakkelijk middel om nog meer Ne- 
derlandsche boeken binnen te krijgen, namelijk zulke boeken 
ter lezing te vragen. » J. P. 

DICHTER RENÉ DE CLERCQ, door Alf. Sevens. — Te 
verkrijgen bij den schrijver, Gent 

De wijdschilterende faam van den besten onzer huidige, 
volksdichters heeft Alf Sevens in dit boekje als in een focus 
laten samenstralen. Zijn vriendschap voor den dichter warmt 
zijn geestdrift, ja doet ze soms koken tot overloopens toe. Maar 
geestdrift, waar het een talent geldt als dat van onzen De 
Clercq, doet steeds deugdelijk aan; ook is dit boekje van wege 
Alf. Sevens, den man der Vlaamsche daad, een goede daad t»* 
meer. — Ons tijdschrift zelf zal binnen kort een aandachtige 
recensie wijden aan Van Looy’s uitgaven van De Clercq. en 
dan gelegenheid hebben om uit te weiden over den lof, aan den 
rijkbegaafden zanger geschonken in het Letterkundig Over¬ 
zicht, jaarboek van het Davidsfonds voor 1910. J. P. 

GUIDO GEZELLE, ZIJN LEVEN EN ZIJNE WERKEN. 
2 e druk. — Nederlandsche Boekhandel, Antwerpen. 

Bij gebrek aan een steeds uitblijvend «leven » den Meester 
waardig, is dit in zijn geheel nog het beste en het gemoede- 
lijkst-mooie wat over Gezelle verscheen : de hulden bij zijn 
lijkbaar aan den koning-leenheer door zijn vrienden leenman¬ 
nen en trouwe lijfwachten gebracht : S. Dequidt, Joh. Winklcr. 

H. Verriest, A. Cuppens. Gust. Segers, Dr. G. Verriest, H 
Claeys, E. De Lepeleer H. Persyn, K. Donders. — Verheu¬ 
gend is ’t dat dit hartelijk boek zoo zeer in den smaak valt bij 
de lezers van Noord en Zuid Maar waarom wordt steeds ver¬ 
zwegen dat deze bundel niets anders is dan ’t Gezelle-n r van 
Dieische Warande? J. P. 

DIE CENTRALNOTENBANKEN EUROPAS, Hauptzügc 
ihrer Organisation und Wirksamkeit, von Ivar Hultman, 
Ins Deutsche Ubertragen von W. Ch. Degen. Bank Verlag. 
Berlin W, 1912, 200 blz. 

De schrijver is belast met de statistische afdeeling van de 
Zweedsche Rijksbank en is dus heel en gansch bevoegd om dit 
onderwerp te behandelen. Vijf-en-twintig jaar geleden verscheen 
een dergclijk boek in Zweden, van Prof. D. Davidson, maar nu 
is het natuurlijk verouderd en Hultman deed goed werk op dit¬ 
zelfde plan zijn boek uit te geven. 

Letterkunde of zelfs groote zinnen zijn hier volstrekt niet 
te vinden. Het bock is eerder in telegramstijl opgevat. Maar 
het is zeer duidelijk. Opvolgenlijk wordt gehandeld over de 

(1) Dit blijkt nu toch maar voor enkele ex. ’t geval te wezen. 
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Baak van Engeland, de Bank van Frankrijk, de Duitsche 
Reichsbank, de Oostenrijksch-Hongarische Bank, de Bank 
van Italië, de Russische Rijksbank, de Bank van Finland, de 
Zweedsche Rijksbank, de Bank van Noorwegen, de Deensche 
Nationale Bank, de Nederlandsche Bank. de Belgische Natio¬ 
nale Bank. de Zwitsersche Nationale Bank, de Bank van 
Spanje, de Bank van Portugal, de Nationale Bank van Grieken¬ 
land, van Servië, van Bulgarië en van Rournenië. Dan komt 
nog een algemeen overzicht over de uitgiftebanken in Europa 
en daarna, als aanhangsel, eene korte studie over de uitgifte¬ 
banken der Vereenigde Staten van Noord-Amerika. 

In Europa gaat men naar het monopolie voor de uitgifte¬ 
banken, in Noord-Amerika is dit niet het geval. 

De uitgiftebanken zijn voornamelijk bijzondere maatschap¬ 
pijen, maar evenals onze Nationale Bank staan ze onder staats¬ 
toezicht en moeten ze aan den Staat een deel van hun winsten 
uitkeeren, en nog minder of meer diensten aan den Staat 
bewijzen. Het hoogste winstaandeel wordt hier betaald in 
België, het minste in Zwitserland, waar het beperkt is tot 4 °/®. 

Eenige bemerkingen nu over wat gezegd wordt over onze 
Nationale Bank. De schrijver heeft niets over de discontokantoren 
die bestaan bijna bij alle agentschappen onzer Nationale Bank. 
Op blz. 137 schrijft hij dat, in de praktijk, de voorgeschrevene 
dekking van i /3 in metaal dikwijls ten deele vervangen wordt 
door in goud betaalbare vorderingen op het buitenland. Dit is 
niet dikwijls zoo, maar sedert lange iaren altijd zoo. Dan moeten 
we ook doen opmerken dat het verlies op den wisselkoers op 
Parijs hooger is dan op blz. 141 aangegeven staat. De schrijver 
beweert dat het aan de Bank gelukt is in dezen laatsten tijd 
door hare tusschenkomst op den wisselmarkt het agio ter neer 
te drukken tot i ,5 °/oo. Dat is eigenlijk niet waar, want nog op 
vandaag staat hij boven de 4 °/oo en in den loop van dit jaar 
heeft hij merkelijk hooger gestaan. Eene laatste bemerking nog, 
wat de metaaldekking ouzer bankbiljetten betreft, het blijkt uit 
het overzicht van den schrijver dat die dekking minder is bij 
ons dan in alle andere landen. E. Vl. 

HOME LIFE IN HOLLAND, bij D. S. Meldrum. - Methuen 
8 c O, Ltd. London, 370 blz. Prijs : 10 sh. 6 d. 

Wanneer een vreemdeling een land kent zal hij daar beter 
over schrijven dan de bewoners van het land zelf: hij ziet veel 
zaken die, juist omdat ze tot de dagelijksche omgeving behoo- 
ren, niet meer tellen voor menschen van de streek ; veel beter 
dan iemand van het land zelf kan hij oordeelen over wat be¬ 
langrijk is of niet belangrijk en in zulke boeken vindt ge daaren¬ 
boven altijd kostelijke vergelijkingen met de toestanden van 
het land van den schrijver. 

Maar we hebben het hier natuurlijk over vreemdelingen 
die het land kennen waarover ze schrijven, want anders komt 
het woord te pas van den Amerikaanschen boekverkooper aan 
René Millet, gezant van Frankrijk, die in YOpinion van 20 Juni 
1908 vertelt, dat hij op zekeren dag te New-York eenige Fran- 
sche boeken ging koopen over Noord-Amerika en deze beden¬ 
king mee kreeg : « Vos compatriotes sont étonnants; dés qu’ils 
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sont ici deux ou trois mois, ils prétendent nous connattre et font 
un livre ». 

Het boek is opgedragen aan de vrouw van den schrijver 
«wier naam op de titelplaat had moeten staan», ’t Zal wel 
daarmee zijn dat hij Holland zoo goed kent. Wij krijgen in dit 
boek meer dan de titel ons zou laten verwachten, want, als ge 
de schoone kunsten en de Nederlandsche letterkunde uit¬ 
zondert, dan hebt ge hier in werkelijkheid een heel overzicht 
van Nederland. 

Dat wil nu wel niet zeggen dat we met alles kunnen mée 
gaan ; de schrijver doet zijn best om onpartijdig te zijn, maar 
de Hollandsche katholieken kent hij niet en die komen ook niet 
tot hun recht. Waar hij. op blz. 84 beweert dat het Fransch de 
gebruikelijke tweede taal is, moet men wel een keer lachen. 
Waar hij de Hollanders noemt : «practical socialists » moet 
natuurlijk dat woord «socialists», verstaan worden zooals hij het 
verstaat. Waar hij beweert dat « the socialists are specially 
ardent preachers » tegen drankmisbruik zegt hij wat veel, ten 
ware hij op dat woord « preachers » nadruk wilde leggen, en 
waar hij de Hollandsche Jansenisten •• Good Catholics » noemt, 
omdat ze regelmatig den Paus inlichten over elke nieuwe 
kiezing van hun Jansenistische bisschoppen, moeten wij. katho¬ 
lieken, toch wel eens het hoofd schudden. Maar de schrijver 
handelt uit onkunde, hij meent het zoo slecht niet. 

Voegen we er nog bij dat het boek schoon gedrukt is. op 
zwaar papier, en met vele werkelijk mooie platen is voorzien. 

E. Vl. 

D 1 J. ERNST WULFING, HANDWÖRTERHUCH DER 
DEUTSCHEN SPRACHE, von D r Daniël Sanders Nou 
bearbeitet, erganzt und vermehrt. Achte Auflage. — Otto 
Wigand, Leipzig, 1910. 887 blz. geb. M. 10. 

Een veertigtal jaren geleden verscheen Sanders Handwör- 
terbuch der deutschen Sprache, en inderdaad, het was een 
handig, klein woordenboek. Doch in den loop der jaren was het 
handwoordenboek steeds aangegroeid, zoodat voor de zeverde 
uitgave I 1906) reeds een grooter formaat was noodig geworden. 
Nu is het een groot woordenboek geworden met 887 bladz. 
Op twee kolommen gedrukt, en niettegenstaande den grooten 
om vang is het toch handig gebleven. 

Er dienden echter andere veranderingen aangebracht te 
worden ; de spelling moest in overeenstemming zijn met de 
nieuwe voorschriften van 1902, hetgeen niet gedaan was in 
de vorige uitgave ; vele verouderde woorden moesten uitge- 
schrapt en nieuwe in de plaats opgenomen, want vooral met 
het oog op de technische vakken heeft de woordenschat in 
de laatste jaren een volledige omwenteling ondergaan, men 
denke slechts aan de moderne uitvindingen op gebied der 
vervoermiddelen van de ronkende automobiel tot het zwevende 
luchtschip. Dit reuzenwerk heeft D r Wulfing met moed aan¬ 
gevat en, wij mogen het zonder aarzelen zeggen, tot een goed 
einde gebracht. De bepaling der woorden is doorgaans klaar, 
bevattelijk en soms door voorbeelden opgeluisterd ; al de 
noodige grammatische bijzonderheden staan steeds vermeld en 
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waar twee vormen mogelijk zijn, wordt tle minst gebruikelüke 
tusschen haakjes opgegeven. Zelfs de uitspiaak der klinken- is 
aangeteekend door middel van diacritische teekens; in den 
vroegeren Sanders was zulks enkel het geval voor de lange 
klinkers ; deze nieuwigheid is van groote waaide, daar niet 
iedereen een Aussprachewörteibuch te zijner beschikking heeft. 
D r Wülfing gelooft echter niet in de toekomst der fïühnen- 
anssprache ; ook wijkt hij er van af wat de ;i en e betreft, die 
hij als twee verschillende klanken opgeeft: everzco behoudt 
hij het onderscheid tusschen de e’s van sehen en Seele. onder¬ 
scheid dat wel in Midden- en Zuid Duitschland gehoord wordt, 
doch daarom nog niet in de algemcene taal dient gemaakt. 
Maar dit zijn slechts geringe punten, die niets afnemen van de 
groote waarde van dit woordenboek, daar niet iedereen zich bij 
de regels der Bühnenaussprat he neerlegt. en wij mogen genist 
verklaren dat D r Wülfing een werk geleverd heeft dat als een 
zeer vertrouwbare gids voor de Duitsrhe taal zal dienst doen. 

J. K. 

VOOR ONS VOLK. door Lod. Jansen. — J. De Winter, Ant¬ 
werpen. Pr. i fr. 

Lod. Jansen is mi aan zijn tweede boekje. Zijn eerste was 
een verzameling jeugdherinneringen, neergepend voor zijn eigen 
plezier wellicht; zijn tweede is een verzameling wandclschetsen, 
neergepend ten bate van ’t volk. Lod Jansen wil immers ren 
volksschrijver worden. Dat is heden meer dan ooit een groote 
roeping. De tijd is uit, niewaar, dat het volk met rijmpjes en 
vertelseltjes kon worden gesust en in ’t slaap gewiegd. «Ons 
volk ontwaakt» ; ’t ontwaakt op de roepstem van zijn sprekers 
en zijn schrijvers, die werkende wekken tot een toekomst, groot 
en schoon. En in de nog al te dunne rangen der herauten van 
» Sta op » wil ook Lod. Jansen een plaatsje. O. niet op ’t voor¬ 
plan. Daarvoor is hij te schuchter, daarvoor kent hij zichzelf te 
goed; een godgezonden leider is hij niet. Dezen hangt hij aan, 
jawel, met heel zijn bewonderend hart, (i) en met zacht gebaar 
en stilvromen drang vraagt hij dc aandacht van de schare voor 
zijn stil-dichterlijk woord, opdat zij ingetogen zou luisteren 
naar zijn zachte stem, en zich zou voorbereiden tot het ont¬ 
vangen van ’t machtige wekwoord van den grooten zaaier, die 
zijn werk nu verricht in de hoogere kringen, en die allengs 
nadert tot het volk.... 

Lod. Jansen is een wegbereider. In hem steekt een opvoe¬ 
dende kracht ten overstaan van den minderen man. En vooral 
van dit paedagogisch standpunt uit is zijn boekje « Voor ons 
Volk » een zeer prijzenswaarde arbeid. Kunst is hem zeker niet 
vreemd ; maar kunst is niet zijn sterkte ; de liefde tot het goede, 
dat is zijn sterkte; en gruisdik ligt op elk van zijn verhaaltjes 
de patronage-tendenz. — ’k Maak een uitzondering wat de ten- 
denz zoowel als wat de kunst betreft, voor dien « Kerstavond » 
in een onbedacht oogenblik « vrij naar het Franscli » vert< ld, 
een schrijnend-smakeloos feuilletonstnkje. 

(i) Getuige in dit boekje het warm-hartig « Eene Verrassing »> 
opgedragen aan D r Frans Van Cauwelaert. 
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Nu betwijfel ik niet, ware de tendenz minder uitgesproken, 
dat Jansen evenzeer een werk ten goede kon doen. Maar dit zou 
een behendigheid zija waarvan de recht-door-zee-gaande Jansen 
niet weten wil. Dat in dit geval toch ook zijn kunst niet zoo 
bezwaard zou wezen, zal nog minder tellen bij hem : kunst is 
immers niet zijn hoofddoel : te werken ter verheffing van de 
kleine lui, tot hun verzedelijking, tot hun voorbereiding op een 
groote rol voor hun braakliggende krachten, is dat niet schoon? 
En wijl ik nu toch dit boekje moeilijk anders kan bekijken dan 
als zijnde een verdienstelijk opvoedkundig werkje, mag ik mijn 
meening uiten dat Jansen misschien wel een beetje te zoeterig 
vroomheid predikt, dat hij te veel houdt, mij dunkt, van suiker- 
water-braaf heid, en dat hartiger kost en kraniger karakterscho- 
ling meer te pas komt voor zijn doel, in dezen tijd die met snelle 
schreden spoedt naar een groot-krachtigen strijd? J. P. 

UIT DE STILTE, verzen van Jul. Schürmann. — L. J. C. 

Boucher, den Haag. 

Statig komen ze « uit de stilte » geleden deze verzen, met 
een voorrede van Willem Kloos en zes lithographieën van 
Willem E. Roelofs, J r . — Een modeluitgave inderdaad. 

Van de voorrede kunnen we niets anders zeggen dan dat 
ze zeer mooi is geschreven, en dat ze weeral de sporen draagt 
van het theologisch-theosophisch geliefhebber, waarmee Kloos 
zijn tijd nu vult en zijn ziel tracht te vullen. Als een kassei door 
een saloavenster, komt ons de verzekering verbijsteren dat : 
« (Kloosi altijd objectief is •. Verder, als we de verzen hebben 
gelezen, gaan we beamend naar het stukje voorrede terug dat: 
« wat al dadelijk in deze verzen treft is de hollandsch-stiile, 
aaugenaam-gedempte, en toch zuiver-gebleven toon van fijne 
menschelijkheid, die er u telkens uit toeklinkt en sommige 
hunner altijd in uw herinnering doet blijven als goede, harte¬ 
lijke vrienden, die zich tegen u uitspraken, rustig vertrouwd. » 
Dit is inderdaad, waar het de 3/4 van dit verzenbundeltje geldt, 
zakelijk mooi gezegd. Maar bij deze uitspraak komt toch het 
beste van Schürmann’s dichterschap niet tot zijn recht. Mij 
dunkt, er staan binnen deze 42 bladzijden, verzen die op zich¬ 
zelf bundels waard zijn, en die mij troffen om hun ongewilde 
grootschheid en hun vertoonlooze pracht sterker dan om ’t even 
wat onze allerbesten in ’t vorige jaar lieten hooren. Er is in die 
schittering zoo ’n heerlijk-zelfbewuste en toch zoo ernstig 
bedaarde stevigheid dat we hier inderdaad hebben te doen, niet 
met een decadentje van de school, maar een rassig dichter van 
’t allergezondste geslacht : 

Ten bewijze volgen hier drie sonnetten. 

Homerus 

Zwaar steunend op zijn staf, de grijsaard schreed 
Moeizaam in mijmring voort op vreemde kust. 

En tastend zocht hij naar een plek, tot rust 
Wen plots een schaduw ’t voorhoofd overgleed. 

’t Juichen van dartle knapen was ’t, dat deed 
Hem huivren, hém, door góden vaak gekust. — 
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Dan hief hij ’t zilver-lokkig hoofd, bewust 
Als een, die heeft geleden 't diepste leed. 

De knapen naderend den blinden man, 

Boden een dronk hem, en eerbiedig, dan 
Zoet vleiend, vroegen hem een heldenzang. 

En dankbaar sprak Homerus, uren lang 
Van held Odysseus, en de jeugd bewogen 
Zag zijn vèr-ziende ziel. in zijn doode oogen. 

Leonardo da Vinci 

En doodsbedroefd Da Vinci zat te droomen 
In stille werkplaats voor ’t voltooid portret 
Van Mona-Lisa. in zijn hand ’t palet, 

Peinzend aan haar. die afscheid had genomen... 

Hij wist dat, nimmer meer, zij weêr zou komen, 

Dat nimmer meer, haar stem, haar lach, haar tred 

Hem vreugde brengen zou. en een gebed 

Rees in hem op, de werklijkheid te ontkomen.... 

Tot turend in de droevig-mijm’rende oogen. 

Die van het doek, leken naar hem te staren, 

Zoo wonder, of’t haar eigen oogen waren... 

Hij zag. wat beider ziel diep had bewogen : 

Hun blanke liefde, voor elkaar verzwegen 
Voor eeuwig treurend in dien blik gelegen. 

Michel-Angklo 

Ik zag hem staan in nacht, ’t koortsig gezicht, 

Grillig in schemer van een kaarsenschijn, 

In ’t spannend zoeken, naar kleuren en lijn, 

Strak de oogen op zijn fresco-werk gericht. 

Of uit blank marmer, dreunend onder ’t wicht 
Der forsche slagen ; in vlijm-fellen pijn, 

Van opperst scheppen, zijn zielsbeelden rein, 

In ecuw’ge vormen, heffen tot het Licht. 

Ik zag hem zitten, oud, eenzaam, gebogen 
Over verguld papier, sonnetten dichten. 

Een weeke droefheid, in de hoornkleur’ge oogen. 

Waarin door ’t weemoedswaas, toch kracht 1 lijft lichten. 

En uit de hand, vervormd door reuzenkneden, 

De gouden strofen van zijn treurnis gleden. 

Ik zie niet in waarom zulk een vers minder beroemd zou 
worden dan ’t Michel Angelo-sonnet van Barbier. 

Die met zulke huldeverzen voor de Grooten kan verschij¬ 
nen, dien zullen de Grooten wel een dankbaren, echt-verbroe- 
derenden handdruk geven. J. P. 

DE STATISTISCHE METHODE IN DE PLANTKUNDE, 
en hare toepassingen op de studie van den Invloed der Levensvoor¬ 
waarden, door D r C. De Bruyker, Praeparator aan de Hooge- 
school te Gent. Verhandeling bekroond in den algemeenen 
wedstrijd van het Hooger Onderwijs, groep Plantkunde, 1908, 
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en uitgegeven door de Koninklijke Vlaamsche Academie 
(Van de Ven-Hcremans’ Fonds); 223 blz., in 8°. A. Siffer, 
Gent, ioio. 


Wij 'nebben hier te doen met een werk dat alleszins op den 
naam van echt wetenschappelijk mag aanspraak maken. De 
zeven eerste hoofdstukken zijn eeno uiteenzetting, toegelicht 
met tal van voorbeelden, der statistische methode Het is eene 
beknopte samenvatting van alles wat tot hiertoe gedaan werd 
door de schrijvers welke deze methode, met betrekking op de 
biologie, hebben behandeld of toegepast. In het achtste hoofd¬ 
stuk wijst de schrijver op de voorzorgen welke de onderzoeker 
nemen moet om alles te mijden wat tot onjuiste uitslagen aan¬ 
leiding zou geven. In zijn tweede deel, dat de dertien overige 
hoofd- stukken omvat, wordt door middel d--r statistische 
methode de invloed der levensvoorwaarden bij de planten 
onderzocht. Beurtelings worden behandeld de invloed der voe¬ 
ding. de seizoeninvloed, de plaatselijke levensvoorwaarden, 
erfelijkheid en selectie enz. Kenc rijke bibÜogiaphie schenkt 
volledigheid aan heel de uiteenzetting, waarvan het grootste 
en meest belangrijke gedeelte ingenomen wordt door de uitge¬ 
breide ondeizoekingen van den schrijver zelf. Hij het eerste 
doorbladeren van het boek wordt de lezer eenigszins afge¬ 
schrikt door het betrekkelijk groot aantal cijfers, tabellen, 
voorstellingen van curven, enz., maar bij ’t lezen wordt deze 
indnik weldra weggenomen door de methodische voorstelling, 
de vloeiende stijl en de belangwekkende gevolgtrekkingen. 

A. Van Bkirendonck. 


BEKNOPTE NEDERLANDSE HE SPRAAKKUNST, door 
D r K. Holtvast. 4 e druk. — P. NoordhotT. Groningen, fl. i, 
140 blz. 

Over deze spraakkunst, gesteund op de gesproken taal en 
naar een heel nieuwe, vlotte en allerminst vervelende methode 
ingericht, werd hier veel goeds gezegd. Dat men haar waarde 
in ’t onderwijs beseft, wordt duidelijk aan deze 4'" uitgave 
binnen den tijd van 3 jaar. H. M. 

PLANTENATLAS. door H. ITkckki.s, met 1736 afbeeldingen. 
— Groningen, P. Noordhcff. 

Sluit aan bij de bekende Srhoolflora van II- Heukels die 
titans haar 12" druk belee ft. Die plantcnatlas, uitstekend ver¬ 
zorgd, met zuivere en duidelijke teekeningen is voor alle 
bezitters van de Schoolflora te bekomen tegen verminderden 
prijs (fl. i. 5 o in pl. van tl. 2 . 25 :. 


UITGAVEN VAN J. B. WOLTKRS. GRONINGEN. 

J. Worp. / / onderdrijf lij voorspelen voor orgel zonden'pedaal met 
inleidende opmerkingen over den vorm, 4 e door H. P. Steen¬ 
huis herziene druk. geb. fl. 2 00. 

T. Terwicy, Nederlands, hc Spraakkunst. i 5 e dr.. nagezien door 
M. Mieias. — In het hoofdstuk over de woordvorming is veel 
verandering aangebracht, ten einde het boek in overeenstem- 
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ming te brengen met den tegenwoordigen stand der weten¬ 
schap. 182 blz . fl. 1 . 25 . 

Johanna Spyzi, Der Toni von Kandergruud, mit Erlauterungen 
vorsehen von S. Boorsma, 66 blz., fl. o. 3 o. n r 5 van die pret¬ 
tige serie « Deutsche Novellen ». 

T. Van den Blink, (inllustrecrd Opstellenboeh ten behoeve van het 
voortgezet onderwijs, 100 blz. fl. o. 5 o ; een uitstekende keus 
van onderwerpen, waarmee inderdaad elk wakker leerling 
iets kan aanvangen, en daarbij zoo belangwekkend, dat de 
achterlijkste er moeten bij wakker woiden. 

P. Van Rossum, Practisch Leerboek der Engelsche Taal, ten dienste 
van het uitgebreid lager onderwijs, herhalingsscholen en 
taalcursussen. 3 ® stukje, 2 e herziene druk. 6S blz., fl. o 5 o. 

K. Tkn Bruggeneatk, Leesboek voor het Eugelsch ten dienste van 
het voortgezet onderwijs. 6® verbeterde druk. 174 blz.. fl. 1 25 . 

L. By de Ley, Inleiding tot de rekenkunde, 72 blz., fl. o.'o. 

E. D. J. Db Jongh, Jr., Practisch Pekenhoek, ten dienste van 
ambachts- burgeravond- en herhalingsscholen, 3 ° herziene 
druk, 84 blz.. fl. o. 5 o. 

B. J. Douwks, Prettig Zingen, een leergang voor 't zingen van 
’t blad op de Lagere school. III, 3 ‘ druk, fl o. 3 o. 

G. Elgkksma en J. Oostkrkamp, Van Hemde en Verre, natuur¬ 
kennis voor de Lagere school. (Planten, Dieien en Bedrijven 
in aansluiting bij de aardrijkskunde). Handleiding I. A. Alge¬ 
meen gedeelte B. Het vierde leerjaar, geill. fl. 0.90; I. A. 
(Planten en Dieren), geïllustreerd tl. 0 40; I. B. (Bedrijven), 
geïllustreerd fl. 0 40- — Handleiding II. A. Algemeen ge¬ 
deelte. B. Het vijfde leerjaar, geill. fl, 0.90; II A. (Planten 
en Dieren), geïllustreerd fl. 0.40; II. B. (Bedrijven), geïllus¬ 
treerd fl. 0.40. 


ALLERLUI 


Carel en Marie Schakten-Antink werden onlangs door 
een redacteur van den «Groene» geintervieweerd in hun 
Tremosin, aan het Gardameer. Ze vertellen hoe ze hun laat- 
sten roman « De Vreemde Heersohers », hebben geschreven ; 
in 't Palazzo Bandini Piccolomini >* te Siena. De volgende 
roman zal over Napels zijn. Daarom ook gaan ze zich dit jaar 
ginder vestigen. 

— In een volgend nummer van dienzelfden « Groene » ver¬ 
nemen we wat Frans Erens over d’Annunzio denkt ; een oor¬ 
deel dat we best kunnen onderschrijven : 

« Zooals de Italiaansche staat hoofdzakelijk van roof leeft, 
zoo leven de meeste moderne Italiaansche litteratoren van den 
buit, welken zij in de Fransche en Duitsche literaturen hebben 
bemachtigd. 

» Vooral d’Annunzio is in dit opzicht een ware roover- 
hoofdman. Geplunderd heeft hij op de meest onbeschaamde 
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wijze bij Schopenhauer, bij Nietzsche, bij de Fransche sym¬ 
bolisten. Met de gestolen lappen en brokken heeft hij de wan¬ 
den van zijne opzienbarende romanpaleizen gedecoreerd en 
met de weggevoerde balken uit de Schopenhaueriaansche en 
Nietzscheaar.sche bouwvallen heeft hij de waggelende muren 
van zijn roofbouw gestut, De natuurlijke phrase. de spontane 
levensuiting heeft bij hem moeten plaats maken voor de kunst- 
phrase, zoodat de trawanten van zijne verwaten bende zich 
schaamden natuurlijk te schrijven en het zuivere vlijtbare der 
spontane natuur geweldadig onderdrukten om dit te doen plaats 
maken voor een gewilde en bloedlooze beweging. 

Omdat zijne scheppingen niet den oorsprong hebben gehad, 
ontstaan te zijn in zijn eigen geest en hart, maar aangeleerde be¬ 
grippen zijn, fantomen en schaduwen eener voor hem vreemde 
realiteit, moest deze schrijver noodzakelijk in het holle en bom¬ 
bastische vervallen. Aan dezen holpomper der litteratuur, dien 
men, wat betreft zijn litteraire waardebepaling het best mis¬ 
schien met Lohenstein zou kunnen vergelijken, alhoewel hij er 
slechts evenredig op gelijkt, is het tot nog niet mogen gelukken 
eene reëele waardeering bij zijn volk te veroveren en toen hij 
Frankrijk en Parijs verleden jaar met zijn St. Sebastian wilde 
winnen, is hem dit natuurlijk mislukt De bombast verbaasde en 
verblufte in het begin de fransche toehoorders, totdat zij on¬ 
willig en teleurgesteld de zaal vóór het einde van de voorstelling 
uitliepen. 

Er is een gewoon spreekwoord, gangbaar onder het neder- 
landsche volk.dat heet «onrecht goed gedijt niet» en zoo is het 
met den auteur van De triom f van de dood. De Rotsmaagdtn, Forse 
che si, forse che no. enz , enz. Hij mist telkens en telkens zijn doel 
en maakt zelf geen indruk bij den lezer, omdat deze zich steeds 
moet zeggen o ! ia, dat is van Nietzsche.dat is van den Fransch- 
man Barrès, dat is van Peladnn, dat van Tolstoi, dat van Wag- 
ner, en zoo geloof ik dat de rooinsche congregatie van den Index 
geen ondienst aan de Italiaansche litteratuur heeft bewezen, 
terwijl zij dacht alléén in het belang van geloof en zeden te 
handelen, toen zij d’Annunzio’s werken op de lijst der verboden 
boeken heeft geplaatst Jammer zoude het zijn, indien zij een 
werkelijk uitmuntend auteur door haar verbod had getroffen. 
Zeer zeker, d’Annunzio is niet de eerste de beste en er is bij 
hem een loffelijk streven waar te nemen om bij uitstek modern 
te wezen, niet zoozeer in dezen roman De Triomf van den Dood, 
als wel in zijn Forse che si. forse che no. waarin hij meer dan be¬ 
paalde menschen, bepaalde menschelijke krachten laat evolu- 
eeren. Doch ook hier is er evenals in al zijn romans en dramas 
eene onvolkomen realisatie. De moeite van het lezen zijn deze 
lijvige romans meestal niet waard De tijd daaraan besteed is 
een verlorene. d’Annunzio is eerder een auteur voor naar ge- 
peperden kost verlangende verbeeldingen van nevropathische 
jonge mannen en vrouwen, dan voor menschen. die weten wat 
goede en rijpe schrijfkunst is. 

Er zijn litteraturen, die nog niet op eigen beenen staan, 
zooals de Tsechische, naar ik meen, maar er zijn er ook, wier 
beenen door ouderdom verzwakt zijn en knikkend in hun kniëen 
gaan. zooals de Italiaansche van heden, zeer zeker. Het artistiek 
doel van d’Annunzio is lofwaardig : hij wil zijn proza doen 
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naderen tot de poëzie, maar met een lofwaardig: streven heeft 
de litteraire historicus niets te maken. De wortel van eens 
schrijvers werk behoore hem zelf en het is de fout van de 
meeste Italianen van heden dat zij van Fransche en Duitsche 
begrippen uitgaan en deze opluisteren met hun declamatorische, 
soms naïeve firlifanzen. 

Toch is, naar mijne meening, het Italiaansche volk een 
der meest begaafden van Europa, maar het is vooral in de 
natuurwetenschappen, in de mathesis en in de muziek, dat deze 
voortreffelijkheid zich uit. In de schilderkunst, b.v., zijn zij 
erbarmelijk op heden. Er zijn natuurlijk enkele uitzonderingen. 
In de dichtkunst en het proza kunnen zij met de meer noordelijke 
volkeren niet in vergelijking komen. 

Toen ik in Italië was eenige jaren geleden, had ik steeds 
te kampen met valsch geld De reisgids zelfs, dien ik in Milaan 
op straat kocht, was valsch ; het was een gebrekkige nadruk 
van den officieelen. Eene zekere overeenkomst met dit onechte 
vind ik in de litteratuur en dat vooral bij d’Annunzio. Moge bij 
ons iedereen op zijne hoede zijn en goed toekijken, indien een 
boek van den Signor Gabriele hem in handen mocht vallen. 

Wil iemand Italië leeren kennen, dan neme hij Verga of 
Fucini ter hand (i). Amicis ook is een auteur die aangenaam 
bevredigt. Ja zelfs de vreemdsoortige auteur Carlo Dossi is 
boven d’Annunzio te prefereeren. Er is in de romans van dezen 
laatsten noch psychische scherpte, noch eene bizondere typen¬ 
creatie, zelfs geen éénheid van levensvisie. Deze visie is een 
bonte lappedeken die een oogenblik de oogen aantrekt, maar 
slechts voor korten tijd, om ze dan op meer rustige kleuren te 
vestigen. Het eenige, wat van d’Annunzio overblijft, wanneer 
men hem analyseert is een zekere melodie der italiaansche 
phrase, een geluid dat, wanneer men beter oplet, slechts een 
echo blijkt te zijn. » 

Onder de laatste gestorvenen in Duitschland moeten we 
melden ; Martin Grbip en Felix Dahn. 

Martin Greif. die eigenlijk heette Felix Herman Frey, 
werd geboren in i 83 g te Spier. Tot '67 was hij Beiersche artil- 
lerie-luitenant. Sedertdien verbleef hij te München. ’t Was een 
hoogstaand lyrisch dichter : geen geweldigaard, veeleer een 
Eichendorff-natuur; vol frissche oorspronkelijkheid, diep gevoel, 
en schoone taalvaardigheid. Evenals Eichendorff was ook hij 
katholiek. 

Zijn eerste bundel «Gedichten», in 1868 verschenen, 
bracht het reeds, tot zijn 7* uitgave. In 1902 gaf hij een nieuwen 
bundel lyriek : «Neue Liederund Mftren». Zijn meest bekende 
drama’s zijn : «Nero», «Prinz Eugen », «Heinrich der Löwe», 
« Ludwig der Bayer », « Agnes Bernauer ». Ook Schiller’s 
« Demetrius » heeft hij omgewerkt. 

Als een typisch proefje van Greifs kunst volgt hier zijn 
bekende : 

Ihr Grab. 

Es blüht ein Grab in treuer Hut — 

Das beste Herz darinnen ruht. 

(1) Even vóór deze aanhaling legde Erens hoogen lof op 
Fogazzaro. 
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Zu oberst blühen Rosen rot — 

Dein Mund so manchcn Kusz wir bot. 
Und weiter ob die Lilie blüht — 

Dein Ilerz hat rein fur mich geglüht. 
Zu Füssen liegt ein primer Kranz — 
Ich schwaug dich oft im Maientanz. 
Die Leute gehen d’ran vorbei, 

Mir aber bricht das Herz entzwei. 


Een veel geruchtmakender man was Felix Dahn. Hij werd 
uit een tooneelspclersfamilie geboren te Hamburg in 1834. In 
1864 werd hij professor voor liet Duitsche Recht te Würzburg, 
in '72 te Kör.igsberg, in ’88 te Breslau. Hij begon zijn schrij¬ 
versloopbaan ais een flink geschiedkundige en hij eindigde ze 
als een veel minder flink romanschrijver : zoo was hij 't omge- 
keeide van veel geschiedkundige beroemdheden die begonnen 
als letterkundigen en overgingen tot de wetenschappelijke 
vorsching. 

Zijn historische arbeid : Konige der Germanen I-IX is 
baanbrekend geweest voor de staat- en rechtskundige geschie¬ 
denis van het Duitsche rijk. Zijn meest bekende historische 
roman is : « Ein Kampf gogen Kom»- Daarin, zooals in al zijn 
letterkundig werk, toont hij zich een dichter zonder zielkunde 
en vol pathos, een chauvinistisch en rationalistisch Germaan. 
Zijn drama’s zijn even zwak. Maar onder zijn lyrische en epische 
gedichten zijn betere dingen, zooals b.v. zijn « Gotenzug >* : 


Gebt Raum, ihr Volker, unsrem Schritt; 

Wir sind die letzten Goten 1 

Wir tragen keine Schatze mit; — 

Wir tragen einen Toten. 


Mit Schild an Schild und Speer an Speer 
Wir zieh’n naoh Nordlands Winden 
Bis wir im fernsten granen Meer 
Die Insel Thule linden. 


Das soll der Treue Insel sein; 

Dort gilt noch Eid und Ehre; 

Dort senken wir den Konig ein 
lm Sarg der Eichenspeere. 

Wir kommen lier — gebt Raum dem Schritt! — 

Aus Romas falschen Thoren ; 

Wir tragen uur den Konig mit; — 

Die Krone ging verloren. 

Een van Spanje’s beste dichters, Juan Maragall, is op 
5 z-jarigen leeftijd in de volheid van zijn scheppingskracht 
gestorven op zijn landgoed San Gervasio, te Barcelona. Lang 
is hij in ’t onderwijs en in de pers geweest Hij was president 
van het Athemrum te Barcelona en terzelfder tijd een schitte¬ 
rend dagbladschrijver en letterkundig criticus. Ook als kunste¬ 
naar was hij veelzijdig; meester in het « gai savoir » en vertaler 
van de « Iphigenic » van Goethe, dien hij met al zijn geestdrift 
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bewonderde. Met voorliefde zong hij in 't Catalaansrh, en zijn 
bundels « Visions y Cants », « Enlla et Sequenties >» zijn zeer 
verspreid. Zijn poëzie, diep gevoeld en sober geuit, is een 
contrast met de gewone Spaansche schitteiende breedspra¬ 
kigheid, en als dichter reikt hij de hand aan M.ieterlinck en 
aan Guerra Jungueiro Zi)n meesterstuk « La Vaca eega » (De 
blinde Koe) streeft de heerlijkste oude eglogcn op zij. 

Maragall was ook een wijs politiek man. die in de Catala- 
nistische beweging steeds verbroedering predikte en vaderlands¬ 
liefde voor Groot-Spanje. 

In ’t klooster van St-Andries. bij Brugge stiei f in Decem¬ 
ber 1 . 1 . zuster Margareta zuster van onzen giooten toondichter 
fienoit. ’t Was een uiterst begaafde, in de kunst diep- en 
ruiin-inzichtigo vrouw, die met de besten in Vlaanderen om¬ 
gang heeft gehad. Ze was een groote vriendin en vereerster 
van Constance Teichmann : haar vurigste hoop was Antwer- 
pen’s engel te zien heiligverklami. 

De Nobelprijs voor de Letterkunde is ditmaal naar 
Maeteklinck gegaan. 

Als opvolger van E. M. de Vogue in de Fransche Academie 
werd de dichter en romanschrijver Hknki de Kegnikk verkozen. 
Graaf de Mun sprak de ontvangstrede uit; ze is een prachtig 
getuigenis voor het helder inzicht in de letterkunde bij dezen 
man die lang geen beroepsletterkundige is. Hij zegde o. m : 

« Men heeft beweerd, en ik laat daar. of dit een lofprijzing 
is dan wel een verwijt, dat gij in uwe boeken voor ons hebt 
willen doen herleven de loszinnige gratie der achttiende eeuw 
en haar ongebonden durf. Ik ben niet de pleitbezorger van dien 
tijd welke, nog noodlottiger zijnde dan lichtzinnig, de oude 
tradities van het Christelijk Frankrijk in de hoofden en in die 
zeden zag verdwijnen : en toch zou ik bijna geneigd zijn te pro- 
testeeren. Want het komt mij voor, dat gij cle XVIII eeuw 
eenigszins hebt behandeld als de Oudheid, waaruit meer de 
fluit van Marsyas, dan de lier van Apolio tot u klinkt, meer de 
zangen van Eros. dan de redevoeringen van Pallas door u wor¬ 
den verstaan. Onder haar vernis en blanketsel deed de eeuw 
der Encyclopedie ideeën ontluiken, die straks de Maatschappij 
zouden omverwerpen. Zij verborg ook deugden, waarvan de 
kracht en het weerstandsvermogen zouden blijken bij de moord¬ 
dadige uitbarsting der nieuwe ideeën ; en wanneer men dan toch 
helden zoeken wil in die eeuw. zou men in elk geval andei e 
figuren kunnen vinden, dan de «onsterfelijke» Casanova de 
Sthingalt. zooals de verzamelaar van uw Passé Vivant zegt. 

u Maar ik zal op dit armzalig debat niet verder ingaan. 
Daar zijn genoeg andere punten, waarmee ik mij heb bezig te 
houden. Gij behoeft niet zoover terug te gaan, om een voor uw 
romans geschikt kader te vinden. Gij schrijft in een tijd, waarin 
de élite, to'. wie gij u richt, er groot op gaat cle moraal te 
verachten, en gij geeft haar, wat zij wenscht : boeken zonder 
moraal. 

» O, ik weet wat gij zeggen zult; gij schrijft niet voor 
anderen, maar voor u-zelf, «om een smaak te bevredigen, die 
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u eigen is, om u te vermaken met gebeurtenissen en personen ». 
Men vindt deze waarschuwing in de voorrede van een ander 
uwer werken, dat tevens een der aangenaamste is om te lezen: 
Les Vacances ifun jeune komme sage, en tot een uwer biografen 
hebt gij gezegd: « Wanneer eenmaal het boek gedrukt en uitge¬ 
geven is, interesseert het mij niet meer. Ik vergeet het». Dat 
is uitmuntend, en gij zijt er dan verder af. Maar wij ? 

» Gij schrijft alleen voor uw eigen genoegen 1 Dat is gauw 
gezegd. Maar dit genoegen blijft niet beperkt tot u zelf. Het zou 
dan ongetwijfeld minder aantrekkelijk zijn en gij denkt er ook 
niet aan het voor u alleen te houden Het boek, dat u niet meer 
interesseert, zoodra het is verschenen, begint uwe lezers te 
interesseeren en gij beklaagt u daar niet over. Wanneer het u 
een oogenblik heeft geamuseerd, opent gij het de deur en het 
gaat de wereld in, om gemoederen te beroeren en te vertroebe¬ 
len, hartstochten te prikkelen, begeerten op te wekken, het 
beeld der sensualiteit voor den geest te roepen, altijd hetzelfde 
in verschillend gewaad... 

» Gij bekommert u niet. zegt gij, om hetgeen er verder met 
uw werk geschiedt. Is u dat toegestaan ? Mag een schrijver in 
den roes van zijn arbeid vergeten, dat anderen de lippen zullen 
zetten aan den beker, door hem gevuld? Mag hij op geringschat¬ 
tende wijze het stof (la poussière) van zijn werk afschudden in 
het gemoed dergenen, waar hij binnenkomt, gelijk een voorbij¬ 
gaand bezoeker zijn schoenzolen zou reinigen op den drempel 
van iemand’s woning, dien hij niet kent? Ik geloof het niet. De 
verantwoordelijkheid van een auteur lijkt mij waarder en ook 
hooger. Ze is ongetwijfeld een last, maar ze is terzelfder tijd ook 
een eer, te grooter, wanneer zij haar edele taak opvoert tot het 
vervullen eener sociale roeping. 

» Ik weet, dat ik hier in botsing kom met de opvatting van 
een tijd, voor welken de moraal heeft opgehouden een juist 
omschreven beteekenis en absolute regels te hebben. Menigeen 
zal hetgeen ik zeg, « vieux jeu » vinden. Evenwel is geen zaak 
van grooter actualiteit. Want wij hebben hier niet te doen met 
hetgeen een artist of litterator fantaseeren kan, maar met een 
leer, met een theorie, die zich verbergt onder uw onverschillig¬ 
heid voor het lot uwer werken. 

» Die leer, die theorie hebt gij eens met volmaakte juistheid 
geformuleerd in een der tooneel-critieken, welke gij schreeft in 
het Journal des Débats. « De kunst», zoo heette het daar, « be¬ 
hoeft niet moreel te zijn en loopt nimmer gevaar immoreel' te 
worden, wanneer zij streng objectief en onpersoonlijk blijft, 
d. w. z. wanneer zij geen partij kiest». Sta toe, dat ik u hier 
onderbreek. Ik meen, dat het juist aan een schrijver verboden 
is geen partij te kiezen. Kunst is, naar mijn inzicht, « la parure 
des idéés »; wanneer zij dat niet is, maar zich bepaalt tot den 
vorm, tot het mooie op zich, onverschillig welke de handelingen 
of de gedachten zijn, welke zij dekt, lijkt zij mij nog slechts net 
ijdel pogen van onvruchtbare bedrevenheid. » 
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We leven in eenen tijd van verbazenden stoffelijken 
vooruitgang. « De krachten der natuur hebben we samen¬ 
geperst in koperen buizen en draden » (i) en met bliksem¬ 
snelheid doen we ze wonderwerken verrichten. Afstanden 
hebben we ingekort, bergen doorboord, den schoot der 
aarde en den bodem der zee doorzocht en uitgeplunderd ; 
hemelhoog rijzen de machtige gebouwen der moderne 
steden als fiere getuigen van ’s menschen scheppend ver¬ 
nuft en nu trachten we den vogel na te vliegen om ook het 
luchtgebied nog te veroveren. Geen vraagstuk of het genie 
van den modernen mensch heeft er eene oplossing aan 
beproefd en wie weet wat gedrochten ons nageslacht zal t p 
bewonderen krijgen ? 

En toch ligt er in onze wondere eeuw eene felle 
leemte; ’s menschen hart blijft onvoldaan en de ontevre¬ 
denheid is grooter dan ooit : ’t is er overal rondom ons een 
zenuwachtig gewoel, een drijven en jagen, een horten en 
stooten om immer meer, met gemis aan waar geluk en 
levensblijheid. «Het leven onder hoogdruk », zegt Mgr 
von Keppler, « heeft een eigen moderne ziekte doen ont- 
» staan, een moordenares van eersten rang, de zenuwzwak- 
» heid ofwel neurasthenie. Het heele geslacht lijdt er aan ; 
» ze beïnvloedt het lichamelijk, geestelijk en zedelijk leven 
» en maakt de samenleving vreugdeloos en onbehaaglijk. » 
Dat is ’t; wij moderne menschen hebben het : « Time is 
money » te hoog geschat en daarom zijn we zenuwlijders 
geworden. Het uiteenspatten van stoffelijke kracht heeft 
geestelijke zwakheid en zedelijk verval nagesleept; de 
mensch heeft zijn eigen opbruisende driften en de driften 
van zijn volk niet kunnen bemeesteren en daarom blijven 
we voortjagen immer onvoldaan en immer ongelukkig. 

(i) Mgr von Keppler, « Meer Vreugde ». 
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Eilaas, nu de strijd tusschen goed en kwaad tot het brand¬ 
punt reikt en we sterke strijders noodig hebben, moeten 
we ’t betreuren dat karakterloosheid een der grootste 
kwalen werd van onzen tijd. 

Goddank, ons Vlaamsche ras is sterker dan andere : 
a Wir Germanen sind solid », zei Dr. Sonnenschein op ons 
Vlaamsch Studentencongres te Hassselt, en wij ook zijn 
Germanen. Meestal draagt ons Vlaamsch volk van den 
lande een sterke ziel in een ijzersterke borst en de 
schoonste bekroning onzer Vlaamsch-Katholieke Studen¬ 
tenbeweging is het groot getal overtuigde mannen die 
rijzen uit dat geestdriftig jonge diet. 

Edoch, ook daar dreigt het gevaar, we leven meê met 
onzen tijd en kunnen door het slijk der straat niet heen 
zonder onze schoenen te bemorsen. Gewetensplicht schijnt 
het dus de macht te meten van den vijand die ons bedreigt 
en wapens te scherpen om hem te bestrijden. 

Sterke mannen worden gedreven door een edel ideaal, 
steunen op een vaste overtuiging en hebben hunnen wil 
verstaald door oene degelijke sterke opvoeding. En daar 
nu juist woekert de moderne kanker; materialisme heeft 
onze idealen naar den grond getrokken, twijfelzucht doet 
onze overtuiging wankelen en de opvoeding onzer dagen 
verzwakt de zielekracht van ’t kind in plaats van ze te 
versterken. 

We moeten het bekennen, ja, de idealen onzer 
moderne wereld liggen laag voor den grond. Daar zijn er 
wier hoogste levensdoel en grootste levensvreugde in ’t 
bezitten van geld en goed gelegen schijnt, naar het woord 
van « Dreizehnlinden » : 

« Bessres Klingen, bestes Klingen 
« Scheint das Klingen mir des Goldes. » 

Geldzuchtige koopmanszielen die de waarde van eenen 
mensch alleen weten te schatten naar de som die hij ver¬ 
dienen kan en de waarde éener zaak naar den koop en 
verkoopprijs. En spreekt die mannen van geestdriftige 
ondernemingen of heilige kruistochten voor het welzijn van 
den evenmensch en de heropbeuring der maatschappij; en 
immer zal in hun gedacht de triviale vraag rijzen « hoeveel 
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dat wel kosten mag ? » Wie weet wat al goed er niet belet 
wordt in de maatschappij ter wille van een onnoozel vijf¬ 
frankstuk ? 

Men zoekt stoffelijke winst en ’t materialisme slaat 
over tot utilitarisme. Geen kunst en wetenschap ter wille 
van het Edel-schoone en Ware; ook de studie wordt 
gewaardeerd naar de bekwaamheid om geld te verdienen. 
Van daar de hevige stormloop tegen onze oude Grieksch- 
Latijnsche humaniora waar de groote vernuften aller 
eeuwen heen ter school gingen, doch wier doel ’t niet 
wezen kan moderne machinisten of levende schrijfmachienen 
te vormen. 

Geest- en hartevreugd kennen die menschen niet, 
want vreugd is rust en ook hunne vermaken zijn zenuw¬ 
achtig. ’t Is een onophoudend najagen naar stoffelijk, 
zinnelijk genot, waar ’t geen wentelen wordt in schandig 
slijk ; en zij die ’t deftigste van allen zijn hebben toch een 
heel modern rusteloos vermaak gevonden, de zoo hoog 
gewaardeerde en al-begeesterend hedendaagsche sport. 
O voorzeker ook hier dient alles niet onvoorwaardelijk 
veroordeeld ; waar de grens van een edel vermaak of eene 
redelijke oefening der lichamelijke kracht niet wordt over¬ 
schreden, daar kan ook de sport bijdragen om hart en geest 
te sterken. 

Doch de sport is een ideaal en levensdoel geworden; 
alles moet wijken voor het belang van wedrenners en foot- 
ballmatches, de sportdrift jaagt door de harten en bluscht 
er de begeestering voor de klaagrijkste vraagstukken des 
levens. Verheugend is ’t dat onze Vlaamsche jeugd minder 
dan andere door die kwaal werd aangetast en er op onze 
Vlaamsche Landdagen zoo dapper geslagen wordt naar 
overdreven harddravers en velomannen. 

Eerlijk genot en vermaak sluit ons ideaal niet uit; ook 
wij eischen de vreugd als een oerrecht in ons leven, doch 
vreugd en genot kan ons levensdoel niet wezen. De bloem 
is het sieraad der plant doch het levensdoel van blad en 
stengel is de vrucht. Wie dat niet begrijpt loopt gevaar te 
staan gelijk de rijke jongeling uit Rodenbach’s diep gevoeld 
a Weelde » : 
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Zijn zware hoofd op zijne hand geleund, 

den arrem op den steenen leeuw die langs de leuning ligt, 

daar staat hij, duislig, en de ziel vol weedom 

en vreemde smerten. Hij is rijk en machtig, hij is jong. 

... Vol droeve droomen schouwt hij naar des hemels sombre 

[diepten, 

en voelt hoe groot zijns harten afgrond is, 

hoe wijd, hoe maatloos diep dat vreemd gevoel — Begeerte. 

En droomend, droomend blijft hij daar. Hoe langer 

hoe treuriger hem ’t leven schijnt. Gelijk een bitter spotten 

ruischt rond zijne ooren in zijn ijlend hoofd 

het dansend lied, het lachen en het fluistren en het suisen; 

zijn dolende verbeelding toovert hem 

de feeste weer. En treurig blijft hij staan en zonder antwoord 
het vreemde raadsel pegelen zijns levens. 

O neen geen wereldsch genot kan het hart des jonge- 
lings vullen want dat hart is grooter dan de wereld ; uit zijn 
diepe afgronden stijgen stemmen hooger dan de aarde 
« Abyssus abussum invocat » dringen door naar ’t diepe 
blauw der hemelen, tot den Schepper van ’t heelal en van 
den mensch. God is ons ideaal en hoogste levensdoel, hart 
en geest en alles wat we in ons hebben moet opgaan tot 
Hem gelijk de bloem naar ’t zonnelicht. « De Godsdienst 
alleen », zegt Foerster, « spreekt de ooi taal der ziel — wie 
» de ziel wil en de bezieling des levens, die kan den Gods- 
» dienst niet derven. » (School en Karakter). 

Maar zulk een streng streven kan alleen degene, die 
steunt op een vaste overtuiging en een levendig geloof. En 
hier ook heerscht moderne kwaal.’t Geloof wordt beschouwd 
als een eigenschap der zwakke zielen, zelf moet men alles 
met het hoe en ’t waarom begrijpen ; rede en verstand zijn 
vergoddelijkt door het Rationalisme, en waar wij moderne 
menschen niet meer verstaan daar beginnen we te twijfelen 
zoo wel op Godsdienstig als op wetenschappelijk gebied. 
Met allen eerbied voor de wonderwerken der moderne 
wetenschap en voor hare groote mannen, toch kunnen we 
’t haar niet vergeven dat ze ons den twijfel in ’t harte joeg, 
en ons immer aan opnieuw doet herbeginnen in ’t onrustig 
zoeken naar de waarheid, ’t Modernisme daagt er op langs 
alle kanten met zijnen stelselmatigen twijfelgeest en we 
worden ongeruster en zenuwachtiger dan ooit. 
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« Veel weten kan altijd niet vordren, somtijds schaden. » (i) 

Hoe veel geruster stonden we in ons eenvoudig, kin¬ 
derlijk geloof dat we misschien op minder diepdoordachte 
bewijsvoering steunden doch waaraan we nooit getwijfeld 
hadden. Ons volk moet weer verkerstend worden en leer en 
gelooven, en de waarheid liefhebben omdat zij het kenteeken 
van Christus’ kinderen is. Valschheid en logen zijn het merk 
der hel, wij zijn kinderen der waarheid, kinderen Gods, 
oprechte mannen in de ware beteekenis van den « Vir 
justus » in ’t H. Evangelie. We weten dat we de waarheid 
bezitten, Christus heeft de Kerk ingesteld om ze ons te 
leeren en wij zijn kinderen der ware Kerk. Zoo dienen we 
gesterkt tegen allen twijfelzucht ons eene vaste overtuiging 
te bouwen met steenen die we hiewen uit de rots van 
Petrus zelf want die alleen is onwankelbaar. 

Uit die vaste overtuiging zal dan ook als uit de rots 
het water der liefde vloeien dat den grond bevochtigt en 
hem vruchtbaar maakt; liefde tot God in wien we gelooven, 
liefde tot den evenmensch, tot het volk dat lijdt en onge¬ 
lukkig is, liefde voor al wat edel is en schoon. Gelooven en 
beminnen dat is ons leven. En wordt nu het voorwerp 
onzer liefde aangevallen, worden b. v. God en Godsdienst 
beleedigd of de rechten van ons eigen Vlaamsch Volk ge¬ 
krenkt, dan wordt ook onze liefde werkdadig en slaat ze 
ons tot strijders met het zwaard in de vuist, dan teekent ze 
ons op ’t voorhoofd de leus van den grooten dichter en 
overtuigden waarheidsridder dr. Schaepman : « Credo, 
pugno » « Ik geloof en ik strijd, n Omdat ze hun Kristus 
geloof en de vrijheid der Kerke beminden zijn de Kruis¬ 
vaarders naar het Heilig Land getogen, omdat ze de 
vrijheid van volk en land lief hadden hebben onze vaderen 
den reuzenstrijd tegen Franrijk gestreden en gewonnen ; 
omdat ze « outer en heerd # lief hadden zijn onze dappere 
boeren gesneuveld. Ik geloof, ik bemin en ik strijd, heerlijk 
ideaal dat helden gewekt en de glorierijkste daden onzer 
geschiedenis geschreven heeft. 

Edoch hoe groot en edel ons ideaal weze, en hoe vast 
ook onze overtuiging, booze driften trekken geweldig naar 

(i^ Lucifer, Vondel. II e Bedr., 2 e Tooneel. 
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den grond en de moderne wereld heeft machtige beko¬ 
ringen om ons aan te lokken. Daarom moet eene degelijke 
opvoeding het oog des jongelings naar boven richten en in 
hem de wilskracht tot den hoogsten graad ontwikkelen. 

Eilaas, ook op dit gebied heerscht er weer eene 
moderne besmettelijke ziekte. Al te zwak is de eerste 
opvoeding der kinderen vooral in onze moderne steden; als 
schoothondjes worden de kleinen behandeld, hunne minste 
grillen oogenblikkelijk voldaan, hunne verlangens voor¬ 
komen opdat men er toch maar niet te veel leed meê hebbe 
en bijzonder opdat ze maar niet schreeuwen, o daar is men 
zoo bang voor 1 En dan eerst komt het leed ; eer ze tot de 
jaren van verstand gekomen zijn heerschen ze als heer en 
meester over heel het huisgezin. Wondere geschiedenissen 
vertelt men over de alleenheersching dier kinderen en de 
slavernij dier ouders. En zij die geen oogenblik rusten om 
maar veel geld te verdienen op weinig tijd, droomen voor 
hun kroost eene plaats in de maatschappij waar men zonder 
moeite zijn dagelijksch brood kan eten en de toekomst 
verzekerd is. Met dat doel worden ze dan gestuurd naar 
onze opvoedingsgestichten. En wanneer plichtvolle leeraars, 
— en die zijn er Goddank nog in groot getal — zich hoofd 
en geest afmartelen om die zwakke zielen toch een ziertje 
wilskracht bij te zetten, dan oordeelen de ouders dat zulke 
opvoeding te hard is voor redelijke menschen. Arme 
kinderen I 

Goddank, trouwer aan eer en plicht zijn de meeste 
onzer Vlaamsche moeders van den buiten ; ze dragen hunne 
kinderen door weer en wind, gewennen ze aan ontberingen 
en leeren ze gehoorzamen. Voor hen is het moederschap 
nog een eeretitel, sterke vrouwen zijn ’t en ze telen een 
sterk ras. 

De eerste wilskracht, die de knaap onbewust van zijne 
moeder kreeg, dient de opvoeder in lager en middelbaar 
onderwijs te ontwikkelen. « Leert gehoorzamen 1 Leert u 
» inspannen 1 Leert u beheerschen en uwe driften over- 
» winnen 1 » Dat zijn, zegt Friedrich Paulsen, de drie 
imperatieven der educatio strenna. Leeren gehoorzamen: 
strijders en werkers zijn er noodig; liefhebbers van het 
« dolce far niente » mogen van het tooneel der wereld 
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verdwijnen en niemand zal er bij lijden noch naar de plaats 
vragen waar ze ooit gestaan hebben. Zich beheerschen en 
zijne driften overwinnen; zedelijk sterke mannen worden; 
met reine handen moeten we zaaien, anders kan ons zaad 
niet kiemen noch de plant gedijen. Hoog loopt men op in 
onze tijden met persoonlijkheid, en « de eigenlijke persoon- 
» lijkheid van den mensch », zegt weer Foerster, « ligt in 
» de diepte van zijn zieleleven en kan enkel ontwikkeld 
> worden tot zooverre wij de ziel opleiden tot heerschappij 
» over de zinnen en de driften. » 

Dat triplex imperativum moet het werk der opvoeding 
beheerschen. Geen beulen zijn er noodig om de vreugd uit 
de zielen onzer knapen te ranselen en de jeugd te verbitteren 
tegen alle gezag. « Ook de tranen der kinderen roepen 
wraak tot God » ( 1 ), doch sterke mannen moeten er zijn, 
die weten wat ze willen en wilskracht genoeg hebben om 
vol te houden tot het einde. De opvoeder, gelijk de barn¬ 
steen, deelt zijn eigen kracht aan anderen mede, wie zelf 
sterk is, zal anderen sterk maken. Men vreeze niet de jeugd 
te gewennen aan lijden en ontbering; kleine wonden zijn 
gauw geheeld en bittere stonden zal de knaap doorleven in 
de jaren zijner mannelijke kracht. Vele praktische middelen 
om sterke kinderen te voeden liggen voor de hand. Wie tot 
de heilige zending der opvoeding gezalfd werd, leze en 
overwege Foerster’s prachtboek : School en Karakter, hier is 
enkel sprake van den geest die ons werk bezielen moet. 

Dat de weg immer breeder wordt, die leidt tot de 
Tafel des Heeren, waar we het Brood eten dat sterkt, en 
den Wijn drinken die maagden teelt, dat is een blijde teeken 
voor de toekomst. Gewennen we onze knapen dien weg in 
te slaan, dan zullen ze sterke mannen worden die leven 
voor hun volk en dat volk eens redden uit zijnen nood. 

«Je veux être », zei Louis Veuillot, de man met het 
scherpe zwaard, « la fleur perdue dans 1'herbe, le chant 
» d’oiseau qui rejoint le passant. Passant, mon frère, je 
» t’aime et ne te demande rien. Prends le parfum et la fleur 
» et le chant de 1’oiseau. Dieu te les donne, prends, oublie, 
i) va k ton bonheur et ne rends grices qu’è. Dieu. • 

(1) Mgr von Kepplbr, « Meer Vreugde ». 
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Zelfopofferende liefde, dat is de heerlijke vrucht der 
sterke opvoeding, het sieraad der echte mannenziel en 
bleek schijnt het al wat Humanitaristen en Anthropophielen, 
of andere mannen met wonder-klinkende namen vóórt¬ 
brengen als vervalscht namaaksel dier heldhaftige deugd. 

Edele idealen, vaste overtuiging en wilskracht, daaruit 
bouwen we dus het karakter onzer kinderen. Onderwijzen 
is niet genoeg, ook geleerde mannen bezwijken onder den 
levenslast, wij moeten een sterk geslacht kweeken dat in 
volle levensblijheid den levenslast kan tillen. Dan zal er 
wellicht meer vreugde komen onder Gods lieve zon ; minder 
gehecht aan het klinken van ’t goud en ’t stoffelijk genot, 
zullen we de schoonheid der natuur en ’t meesterwerk der 
Kunst beter begrijpen en met « Dreizehnlinden» meè- 
zingen : 

Und die Nachtigall im Busen 
Sie wird jublen, sie wird klagen 
Jeden Lenz, solang auf Erden 
Rosen glühn und Herzen schlagen. 

Lambrecht Engelen. 
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Die donkerroode roze daar 
In ’t groene van dien rozelaar! 

De zonne ziet en ziet ze aan 
En zoekt iets in ’t geplooi der bla&n... 
Ze staart zoo staag met haren gloed 
Dat zij de roze blozen doet, 

Maar laat niet af, totdat met al 
De bladen wijken voor den val 
Der stralen en de blomme ligt 
In ’t hart getroffen door het licht! 

Ei, ongenadig liefdespel 
Van zon en blom, nu wou ik wel 
Dat naar uw schoongeschapen beeld 
Gods spel in mij werde afgespeeld 1 
Ei, Zonne, hou het sterk geweld 
Van uwen gloed op mij gesteld, 

0 

Bestook zoo fel mijn zielebla&n 
Dat zij uiteen en opengaan 
En ik in uw lichtheerschappij 
Verwonnen blom van liefde zij ! 

L. Reypens, S. J. 
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Toen Christus, Hoek- en Steuningsteen, 
Door ’t passiebeitlen was behouwen, 

En al zijn schoonheid buitenscheen, 

Toen kon Gods Geest zijn Kerk opbouwen. 
In ’t ongenaakbaar Gratieland 
Heeft Hij een heuvel uitverkoren, 

Wiens breedgevoeten sterken stand 
Geen tijd noch eeuwigheid zal storen. 
Belijders legden ’t grondwerk vast 
Uit sterk arduin van hechte deugden; 

De Martelaars torsten den last 
Al hooger op, maar ook de vreugden 
Van eenen roo-robijnen schijn 
Die de effen gladde muren schijnen. 

En uit dat grootsch en kostbaar schrijn 


Heeft ’t Maagdendom in zuivre lijnen 
Een witten toren opgehaald. 

Hij draagt 't Juweel van de juweelen : 
Maria’s spits en fijne naald, 

Die, rijzend in het licht, den heelen 
Breeduitgesteunden bouw vereent 
In ’t stijgen naar het godlijk Wezen. 

Uit allerzuiverst elpenbeen 
Is zij gebouwd en opgerezen; 

De schoonste en reinste maagdenhand 
Heeft hare fijnheid uitgesneden 
Bekantwerkt en bediamant 
In wee met witte helderheden. 

De glorie van dien deugdentrans 
Daalt schoon op ’t goud der hooge daken, 
En hangt om ’t heele eenen glans 
Waarin de steenen schooner blaken. 

Dat is de glorie die de Geest 
Gesticht heeft in het land van Gratie. 


L. Reypens, S. J. 
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(Vervolg) 

Vijfde Hoofdstuk. — Inhoud van het Nibelungenlibd 

Het Nibelungenlied is geschreven in vierregelige stro¬ 
fen, waarvan de regels paarsgewijs op elkander rijmen. 
Elke regel bestaat uit twee halfregels, door een caesuur 
gescheiden. Soms rijmen ook de caesuren. Van die acht 
halfregels hebben de eerste zeven ieder drie, alleen de 
achtste vier klemtonen. Het aantal toonlooze lettergrepen 
is willekeurig. 

Een vrij getrouwe nabootsing van de eerste strofe der 
Inleiding zou deze zijn : 

Ons is in oude sproken wonders veel gezeid. 

Van ridderen lofwaardig, van groote dapperheid; 

Van vreugd en feestlijkheden, den strijd van koene helden, 

Van weenen en van klagen moogt gij nu wondren hooren 

[melden (i). 

Te Worms aan den Rijn heerscht de Bourgondische 
koning Gunther, met zijn twee jongere broeders Gemot en 
Giselher en zijn vazallen Hagen en Volker. Gunther's 
zuster, prinses Kriemhilde, ziet zekeren nacht in een droom¬ 
gezicht een valk, dien ze lang gekoesterd heeft, — daar 
storten twee adelaren zich op het teere dier en drukken het 
met hun klauwen dood. Die valk, zoo verklaart moeder Ute, 
om raad gevraagd, haar den droom, — die valk is Kriem- 
hilde’s toekomstige man. En als de jonkvrouw van een man 
niets weten wil, waarschuwt moeder : gooi dat niet te ver 
weg; wilt ge ooit ter wereld van harte verheugd worden, 
dan zal dat geschieden door de liefde van een man : 

« Verred’ es nicht so völlig 1 »> (gab Ute ihr zurück): 

« Ist dir je auf Erden beschieden Herzensglück, 

Von Mannes Minne kommt es. Du wirst mit Glück vermahlt, 
Hat einen edlen Ritter dir Gott zum Gatten auserwahlt. » 

(i) In den oorspronkelijken tekst: 

Uns ist in alten maeren wunders vil geseit 
Von heleden lobebaeren von grózer arebeit, 

Von freude und hóchgezlten von weinen und von klagen, 
Von küener recken strlten muget ir nu wunder hoeren sagen. 
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« Die Rede lasset bleiben, vielliebe Mutter mein ! 

Es hat an manchen Frauen gelehrt der Augenschein, 

Wie Liebe mit Leidt atn Ende gerne lohnt: 

Ich will sie meiden beide : so bleib’ ich sicher verschont. » 

Kriemhild in ihrem Mute hielt sich von Minne ffei, 

So ging noch der Guten manch lieber Tag vorbei, 

Dass sie niemand vvusste, der ihr gefiel’ zum Mann, 

Bis sie doch mit Ehren einen werten Recken (held) gewann. 

Das war derselbe Falke, dessen Traumgestalt 
Die Mutter ihr gedeutet. Sie racht’ ihn mit Gewalt 
An ihren nachsten Freunden (i), durch deren Trug er starb. 
Um dieses Einen Sterben mancher Mutter Kind verdarb. (2) 

«Zoo klinkt, als uit de verre verte een zachtkens 
galmend geluid, het eerste voorgevoel van toekomstig 
onuitsprekelijk wee diep uit het hart der teere jonkvrouw 
en de schaduwen van dien droom trekken voortaan heen 
over den helderen hemel van haar leven en haar liefde; 
donkerder, al donkerder zweven ze over de eerste lente¬ 
dagen der zoete eerste en eenige liefde, donkerder, al 
maar donkerder over de vroolijke toernooien en schit¬ 
terende feesten der bruiloft; met valen, bleeken schijn 
licht de zon door de sombere schemering, totdat ze gloed¬ 
rood ten ondergang nijgt en eindelijk met veruit stralende 
bloedige pracht in den eeuwigen nacht verzinkt » (Vilmar). 

Naar de hand van Kriemhilde dong de koningszoon 
Siegfried uit Xanten in Nederland, die aan den Beneden- 
Rijn tot een machtigen held was opgegroeid. Koning Sieg- 
mund heette zijn vader, zijn moeder Siegelinde. In alle 
landen ging er maar éen roep over Siegfried’s bovenmen- 
schelijké kracht. Op wat al heldendaden kon de jongeling 
niet reeds bogen! Het land van de Nevelingen had hij 
veroverd. Juist waren deze bezig hun grooten schat, onnoe¬ 
melijk veel goud en edele steenen, uit een berg te halen, 
om hem onderling te verdeden, toen Siegfried daar toe- 

(1) «Vriend» werd in de middeleeuwen vaak gebruikt voor 
«maag, verwant». 

(2) Van de vele Duitsche vertalingen van het Nibelungenlied 
zijn de beste die van Simrock (Max Hesse) en vooral die van 
L. Freytag (Berlin. Friedberg & Mode). Ik neem telkens die 
vertaling, die mij de beste lijkt. 
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vallig voorbijkwam. Vriendschap huichelend noodigden de 
twee vorsten Schilbung en Nibelung hem uit om de ver- 
deeling te doen en gaven hem het zwaard Balmung ten 
geschenke. Dat zou de valschaards ten verderve leiden. 
Plotseling wilden ze met hem vechten, en ineens stonden 
twaalf reuzen om de beide vorsten heen. Maar Siegfried 
zwaaide machtig zijn zwaard, de reuzen vielen, zevenhon¬ 
derd helden sloeg hij dood, en ten slotte lagen ook Schil¬ 
bung en Nibelung dood in hun bloed. Daar verscheen 
Alberich, de arglistige dwerg, en wilde zijn meesters 
wreken. Als leeuwen vochten ze met elkaar. Eindelijk 
bedwong Siegfried den dwerg en ontworstelde hem zijn 
tarnkap. Wie die over ’t hpofd trok, werd onzichtbaar. 
Daarop nam hij bezit van schat en land der Nevelingen. 
Maar geen geluk, vloek kleefde er aan. Dat zouden Sieg¬ 
fried en ook zij die na diens dood den schat zouden rooven, 
aan zich zelf ervaren. 

Ook had Siegfried eens een vuurspuwenden draak 
gedood. Toen het bloed van het monster als een roode 
stroom over de aarde liep, baadde de held er in en werd 
daardoor onwondbaar, als ware zijn huid van hoorn. 

Die Siegfried nu, de trots van zijn ouders, de roem 
van zijn land, hoorde van de schoone maagd te Worms en 
wilde met zijn mannen uittrekken om ze ten huwelijk te 
vragen. Zijn vader waarschuwde hem, zijn moeder weende 
om haar kind — maar hij ging. Vlijtige vrouwenhanden 
arbeidden dag en nacht. Kostbaar waren de gewaden, die 
Siegfried meenam. Met twaalf mannen reed hij naar 
Worms. Den zesden dag kwamen ze daar voor den konings- 
burcht aan, reuzen gelijk in jeugdige kracht, uitgedost in 
den rijksten tooi. Het volk stroomt naar buiten; niemand 
kent die vreemdelingen, niemand dien jongen aanvoerder. 
Ook Gunther’s vazallen niet. En de koning, die reeds van 
hun aankomst gehoord heeft, laat Hagen van Tronje 
komen, een van zijn moedigste kampioenen, die veel in 
den vreemde heeft vertoefd. En Hagen oordeelt op den 
eersten blik, dat het wel vorsten of vorstenzonen moeten 
zijn. En eensklaps vliegt ’t hem door ’t hoofd : « Ik heb 
wel nog nooit Siegfried gezien, den held, die de Nevelingen 
verslagen heeft, maar, voorwaar, ik geloof, de statige held 
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daarginds is geen ander dan hij ». Daarom geeft Hagen aan 
koning Gunther den raad, zulke helden goed te ontvangen. 
Zoo geschiedt. Vroolijke kampspelen worden aan ’t hof 
gegeven; Kriemhilde kijkt ongezien door ’t venster toe en 
bij ’t aanschouwen van den heidenjongeling vergeet ze alle 
kortswijl, alle spel met hare speelnooten. Toch duurt’t nog 
een jaar, eer Siegfried haar te zien krijgt. Hij trekt als strijd¬ 
genoot, in zekeren zin als vazal van den koning met het 
Bourgondische leger ver weg van den Rijn, door Hessen 
naar Saksen, welks vorst zich met dien van Denemarken 
tegen Bourgondië verbonden heeft. In dien oorlog is Sieg¬ 
fried de machtigste en zegerijkste held. Hij zelf neemt den 
Denenkoning gevangen en ook die van Saksen moet zich 
overgeven. Tweemaal reeds was hij met Siegfried handge¬ 
meen geweest zonder te weten met wien hij vocht. Toen 
hij Siegfried’s wapen op ’t schild herkende, verloor hij den 
moed. « Laat af van den strijd », riep hij de zijnen toe, 
« want ik zag den held van Nederland. Die man moet door 
den duivel gezonden zijn ». Nu werden boden gezonden 
naar den Rijn, om aan Kriemhilde de zege te verkondigen, 
vooral door Siegfried’s toedoen behaald. Want wèl wist 
men, dat ook haar hart niet te Worms was, maar in den 
Saksenkrijg. 

«Nu breng mij goede tijding », sprak Kriemhilde tot 
den bode, «ik geef u al mijn goud en wil u, als gij de 
waarheid spreekt, mijn heele leven dankbaar zijn o. — 
« Niemand is heerlijker in den strijd gereden, edele vorstin, 
dan de held uit Nederland ; den hoogsten strijd, den eersten 
en den laatsten, dien heeft Siegfried’s hand bestaan. De 
gijzelaars, die gij zult zien komen uit Saksen, die zijn door 
zijne heldenkracht bedwongen en hierheen gezonden ». — 
Tien mark in goud en rijke kleedij laat de koninklijke 
maagd den bode voor die boodschap geven. 

Sindsdien staat ze zwijgend aan het nauwe raampje 
van den koningsburcht, uitkijkend op den heirweg, waar 
de overwinnaars moeten komen. Eindelijk komen ze er aan, 
onder de vele helden de held aller helden — die haar 
evenwel nog niet mag zien. 

Zes weken later, op ’t hooge Pinksterfeest, wordt er 
een groot steekspel gehouden, waartoe van ver en nabij de 
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hoogste en beste helden, zelfs twee-en-dertig vorsten naar 
*t Bourgondische hof komen. Dan mag eindelijk ook 
Kriemhilde aan de zijde van haar moeder Ute, vergezeld 
van honderd zwaarddragende kameniers en honderd ge- 
tooide edelvrouwen, voor ’t eerst in ’t openbaar verschijnen, 
en « ze gaat op, gelijk het morgenrood uit sombere wolken 
licht •. In de verte staat Siegfried « als geteekend op perka¬ 
ment » : 

Da stand der Minnigliche, der Held von Niederland, 

Als hatt’ Üm eines Meisters kunstgeübte Hand 

Auf Pergament entworfen. 

Gunther laat hem roepen : den held, wien hij zoo veel 
te danken heeft, moge ook de hoogste eer te beurt vallen. 
Kriemhilde, die nog nooit een held heeft begroet, moge 
Siegfried hand en groet aanbieden. Hij boog voor haar, 
zij reikte hem heur hand. Maar nog werd er geen woord 
tusschen hen gewisseld tot na de Mis. Aller blikken van 
het heele plein waren op die beiden gericht. 

Nu ging het naar den dom, Kriemhild voorop. Wat 
kwam dat gezang Siegfried vandaag lang voor 1 Na de Mis 
keerden beiden gearmd terug. Toen dankte zij den held, 
dat hij voor haar broeders in Saksen zoo koen had gestre¬ 
den, maar hij antwoordde : « dat is alleen om u geschied ». 

Gedurende de feesten, die twaalf dagen duurden, bleef 
Siegfried in hare nabijheid. 

Nu was er een koningin, zetelend over zee, die nergens 
haars gelijke had in schoonheid en lichaamskracht. Man¬ 
nen, die hare minne begeerden, moesten met haar wedijve¬ 
ren in speerwerpen en worstelen en springen; enkel aan 
hem, die haar in die drie spelen verwon, wilde zij hare 
hand schenken, wie voor haar onderdeed, had zijn hoofd 
verbeurd. Hoevele helden waren naar Ijsland gevaren, om 
nooit terug te keeren. Thans wilde ook koning Gunther 
den stfijd met Brunhilde gaan wagen, maar op Hagen’s 
raad vraagt hij Siegfried om steun. Die steun wordt hem 
toegezegd op voorwaarde, dat Gunther aan Siegfried 
Kriemhilde tot vrouw geve. Dat belooft de koning te doen, 
zoodra Brunhilde in Bourgondië zal zijn. 
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De tocht naar Ijsland wordt aanvaard. Den twaalfden 
dag duikt het eiland uit de golven op. Zes-en-tachtig torens 
omsluiten drie ruime paleizen en een heerenzaal, alle van 
groen marmer. Aan wal gekomen, stelt Siegfried zich voor 
als ’s konings vazal. De kampspelen beginnen, Gunther 
echter, niet in staat, tegen de demonische krachten van 
Brunhilde den strijd op te nemen, wordt door Siegfried 
vervangen, die in een onzichtbaarmakenden mantel, de 
tarnkap, gehuld den voor den schijn strijdenden koning 
ter zijde staat. 

Brunhild stroopte haar mouwen op; ze nam een schild, 
dat door vier kamerdienaars met moeite was aangedragen, 
een even zware speer schoot zij door Gunthers schild heen, 
waardoor de beide helden struikelden. Maar nog krachtiger 
wierp Siegfried de omgekeerde speer terug. Een steen, 
door twaalf mannen nauwelijks getorst, w’ierp zij twaalf 
vadem ver, en nog verder sprong zij in haar rinkelend 
wapenkleed. Maar verder wierp Siegfried den rotsklomp, 
en verder droeg hij den koning in zijn sprong. 

Toornig gaf Brunhilde zich gewonnen. 

Nadat Siegfried nog eerst in zijn Nederland is geweest 
om een gevolg van elf-honderd dapperen en rijke schatten 
te halen, varen allen, Siegfried als zegebode voorop, over 
zee en den Rijn op naar Worms, waar nu naar ridderzede 
met een groot feest de verloving van Brunhilde en Gunther, 
maar ook die van Siegfried en Kriemhilde wordt gevierd. 
Bij de bruiloft zit de IJslandsche met tranen in de oogen; 
’t doet haar leed, dat ’s konings aanminnige zuster tot 

vrouw wordt gegeven aan.een vazal. Die vernedering 

echter zal Gunther haar een ander maal verklaren. Na het 
feestmaal is Brunhilde nog altijd wrevelig, dat ze geen 
antwoord heeft gekregen, en dwingt ze haar man nogmaals 
tot een worsteling, waarbij ze hem totaal overwint. Zij 
slaat hem haar gordel om handen en voeten en hangt hem 
zoo aan een haak. Daags daarna smeekt de zoo gesmade 
nog eens Siegfried om hulp. En bij een derde gevecht is 
de onzichtbare er weer bij en neemt Brunhilde gordel en 
ring af. Beide schenkt hij aan zijn vrouw Kriemhilde, aan 
wie hij ook ’t geheim van Gunthers overwinning meedeelt. 

Das brachte viel der Helden mit ihin selber in ihr Grab. 


Digitized by Google 


Original from 

UNIVERSITY OF CALIFORNIA 




DB SAGE VAN DB NIBBLUNGBN 117 

Het onheil is uit de diepte bezworen. 

Vroolijk gaat Siegfried met zijn jonge vrouw naar 
Nederland, naar Siegmund en Siegelinde. Vader doet 
afstand van den troon, Siegfried wordt koning. En tien 
jaar lang genieten zij ongestoord het grootste geluk; hij 
beheerscher van Nederland en van het noordsche rijk der 
Nevelingen met z’n onmetelijke schatten; zij de schoonste 
en gelukkigste onder alle vorstinnen. 

Na verloop van die tien jaren worden zij naar Worms 
uitgenoodigd. Brunhilde nl., in wier hart de brandende 
gloed al dien tijd niet is uitgedoofd; toornig, dat Siegfried, 
die toch een dienstman van haar gemaal is, zich zoo lang 
met heeft laten zien. Brunhilde weet snaren aan te slaan, 
die in Gunther's zwak gemoed weerklank vinden. Het 
koningspaar van Xanten wordt dus op een groot feest 
verzocht. 

Argeloos en onbevangen, in de bewuste blijheid van 
de onschuld, beladen met rijke gaven, rood goud, edele 
steenen, komen Siegfried en Kriemhilde met groot gevolg, 
waaronder ook vader Siegmund, naar Worms. Schitterend 
is de ontvangst; festijn volgt op festijn, toernooi op toernooi. 
« Bazuin- en trompet- en fluitgeschal vervult de ruime 
Rijnstad; maar ach, in die luide, zoete tonen van feest¬ 
vreugd valt met snijdend contrast de schrille toon van 
ijverzuchtigen haat; de schorre stemmen van den twist 
klinken boven het zoete fluitspel uit en verkonden reeds 
den moordkreet, die weldra de zalen van den koning9bouw 
en de straten van de stad, ja die weldra alle landen zal 
vervullen en nog na duizend jaren in de harten der komende 
geslachten met siddering weergalmen » (Vilmar). 

Aan een venster zaten de beide koninginnen en 
spraken van vroegere tijden, en Kriemhilde’s mond vloeide 
over van den lof van haar gemaal, o Ziet gij wel, hoe 
heerlijk boven alle helden hij daar gaat, gelijk de lichte 
volle maan de sterren overtreft ? » Dat was te veel. Gunther, 
zei Brunhilde, komt de voorrang toe; Siegfried heeft zelf 
op Ijsland bekend, dat hij maar een dienstman van hem 
was. Gekrenkt, antwoordde Kriemhilde, dat haar broers 
haar niet aan een vazal zouden gegeven hebben, en ze zou 
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haar wel toon en, dat sa evengoed koningin was als 2 ij — 
straks als ze naar de kerk zouden gaan. 

Toen da vrouwen daarop naar den dom gingen, ieder 
alzonderlijk met haar eigen gevolg, wachtte Brunhilde, die 
het eerst op den drempel stond, op Kriemhilde om te 
toonen, dat héar als landsvotstin de voorrang toekwam. 
Kriemhilde nadert; haar gevolg is zoo kostbaar mogelijk 
gekleed. Luide beveelt baar Brunhilde stil te staan, wijl de 
vrouw van een vazal niet vóór de koningin mag gaan. Daar 
barst de getergde vrouw in de noodlottige woorden uit: 
« Gij hadt beter gedaan te zwijgen : hoe kan Gvnther 
grooter zijn dan Siegfrïed, die de trotsche Brunhilde 
bedwongen beeft ? » En Kriemhilde gaat het eerst de kerk 
binnen. Na den dienst, bij den uitgang blijft Brunhilde 
andermaal staan en vraagt nadere verklaring van die aller* 
smadelijkste aantijging. En Kriemhilde toont haar.... ring 
en gordel. Brunhilde verstijft; tranen van weedom en 
woede bersten uit haar oogen. 

Siegfried’s dood is een uitgemaakte zaak. 

In machteloozen toorn openbaart Brunhilde haren 
kommer aan den grimmigen Hagen. Deze, reeds lang 
naijverig op den roemruchten vreemdeling, zweert, haar op 
Siegfried te wreken. Ja, zelfs koning Gunther, alle dank¬ 
baarheid vergetend, alle trouw met voeten tredend, stemt 
toe in het wraakplan. 

Eerst wordt er een krijgstocht, later een jacht beraamd, 
waarbij de held van Nederland sterven zal. Maar tevoren gaat 
Hagen, de valschaard, van Kriemhilde afscheid nemen. Als 
de vorstin hem verzoekt, om toch haar man te willen 
beschermen, en hij vraagt: hoe hij dat het best zal doen ? 
verraadt zij hem in haar argeloosheid, hoe Siegfried, toen 
hij in drakenbloed baadde, een onwondbare hoornacbtige 
huid heeft gekregen, maar dat tusschen de schouderbladen 
een lindeblad gevallen is, 

« dort blieb der Recke ungefreit. » 

En zij rekent op de trouw van den haar verwanten Hagen: 

« Als Magen dürfen wfr beide auf uns baim. 

Dtiner Trnu will ich den Holden anvertraun, 

Dass du mir wohl behütest den Gatten gut und lieb. » 
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Üari raadt Hagen haaf aah, op die wondbare pleit een 
téeHen op Siegfried’s gewaad te riaaién, « opdat hij hem 
daar kuöne beschermen in geVaar. » 

Gunther en Hagen zouden met hunne mannen een 
klopjacht op beren en everzwijnen houden in den Oden- 
wald. Siegfried zou ook van de partij zijn. Hij-vraagt den 
koning een jager, die het terrein kent, on een paar jacht¬ 
honden. Eén jager? vraagt Gunther, vier zal ik er u geven, 
opdat gij niet verdwaald raakt. Eli als Siegfried van rijn 
trouwe gade gaat afscheid nemen, deelt Hagen aan zijn 
koning mee, hoe hij Siegfried uit dén weg wil ruimen. De 
twee jongere prinsen Gemot en Giselher vinden dat te 
dnood en gaan niet mee op jacht. 

Siegfried dan en zijn vrouw zien elkander voor ’t laatst. 
Bange voorgevoelens, zware droomen hebben Kriemhilde’s 
ziel beangstigd, gelijk toen, als ze, nóg half kind, van den 
valk en de adelaren droomde. Nu heeft ze gedroomd, Hoe 
twee everzwijnen haar man over de heide voor zich uit¬ 
dreven : 

« dk würden Blumèn rot: » 

* • 

En ze smeekt hem, toch van die jacht af te zien. De onver¬ 
saagde troost haar : er is immers niemand, die hem haat 
toedraagt; hij heeft allen weldaden bewezen. Neen, binnen 
enkele dagen is hij terug I 

Ach neen! Zij heeft zoo naar gedroomd : twee bergen. 
zag ze beven en op hem neervallen — en van hem was niets 
meer te zien. Och, ze had toch zoo ’n boos voorgevoel. 
Waarom en waarvoor ze vreezen moest; da* wist ze niet. 
De eenige, van wien ze misschien iets te duchten kon : 
hebben, Hagen, w'as immers door haar gewonnen 1 Erf 
toch is haaf afsdhridèwoörd': 

« Willst du von mirschelden, mir macht ’s das Herr ukendlieh 

[ichWer! » 

• • , • * « l 

De jacht is ten einde, de jagers moe eri dorstig. Wijn 

% • % I ^ I 

is er niet meer, de Rijnstroom te ver. Hagen weet raad : er 
is in ’t bosch, niet ver van daar; een bron; daar zouden zij’ 
heen gaan. Reeds is de linde, die bij de brbn staat, ih richt, 
als Hagen spréékt: « Ik heb altijd géhoord, dat rfiétoand- 
Siegfried'in'tloöpen tan bijhouden ; xA&dkati, dat rifoèst 1 


Digitized by Google 


Original from 

UNIVERSITY OF CALIFORNIA 



120 


DB SAGE VAN DE NIBBLUNGEN 


hij ons eens laten zien ». — « Goed », zegt Siegfried, « wilt 
gij met my om ’t hardst loopen naar de bron, ik ben bereid ». 
Zelfs gewapend en al, terwijl Hagen en Gunther hun 
bovenkleeren mogen afleggen : als twee wilde panters zag 
men die beiden loopen. 

Schnell konnte man die Kleider sie ablegen sehn; 

In weissem Unterkleide sah man beide stehn. 

Durch den Klee liefen sie wie zwei Panther schnell, 

Doch den kühnen Siegfried sah man weit voran am Quell. 

Hij legt zwaard, boog en pijlkoker af, zet zijn spies 
tegen een tak van de linde en legt zijn schild er naast. 
Maar hoe zeer hij ook dorstte, hij wachtte tot de koning 
van ’t land er zou zijn om den eersten dronk te doen. Die 
eerbiedige zede zou hij boeten met den dood. Als Gunther 
gedronken heeft, buigt zich ook Siegfried voorover naar de 
bron; daar springt Hagen vooruit en brengt Siegfried’s 
wapenen buiten diens bereik ; de spies echter houdt hij in 
de hand en terwijl Siegfried den laatsten teug uit de frissche 
bron inslurpt, slingert Hagen Siegfried’s eigen werptuig 
door het kruisje, dat Kriemhilde op het bovenkleed heeft 
genaaid. 

Uit de wonde spoot het hartebloed met macht op 
Hagen’s kleed. Ten doode toe gewond en razend van toorn 
sprong Siegfried op; de schaft van de speer stak tusschen 
de schouderbladen uit zijn lichaam omhoog; hij wilde naar 
zijn wapenen grijpen, maar vond niets meer dan zijn schild. 

Als der Schwerwunde das Schwert nimmer fand, 

Hatt’ er nichts andres als den Schildesrand : 

Auf riss er ihn vom Brunnen, da lief er Hagen an, 

Da konnt’ ihm nicht entrinnen König Gunthers Lehensmann. 


Ob wund zum Tode, schlug er doch so stark und wild, 
Dass der Edelsteine genug ihm aus dem Schild 
Wirbelten und sprangen ; der Schild brach entzwei. 
Gerochen hatte Siegfried gerne die Verraterei. 


Von seiner Faust danieder stürzt’ Hagen auf der Flucht; 
Die Au hallte wieder von der Schlage Wucht. 

Hatt’ er ein Schwert in Handen, Hagen lag’ im Blut. 

Der Wunde zürnte grimmig in gerechten Zomes Wut. 
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Ihm war die Farb’ erblichen, er konnte nicht mehr stehn. 
Seines Leibes Starke musste da vergehn : 

Dem bleichen Antlitz drückte der Tod sein Siegel auf. 

Drob Hessen schóne Frauen bald den Tranen breien Lauf. 

In die Blumen nieder fiel Kriemhildens Mann : 

Man sah, wie aus der Wunde das Blut in Stromen rann. 

Mit bittern Worten schalt er in Not und Herzensdrang, 

Die alle treubrüchig geraten seinen Untergang. 

Met zijn laatste kracht wendt hij zich tot zijn moor¬ 
denaars. a Lafaards, wat baten u nu mijne diensten, nu ge 
mij verslagen hebt? Zóó dus hebt gij mijn trouw beloond 
en u aan een aanverwant vergrepen ! » In een kring staan 
de toegestroomde Bourgondische ridders om den sterven¬ 
den held. Veel geklaag, zelfs van koning Gunther. Dan 
echter komt in Siegfried’s edel hart de bitterheid op. « Dat 
is overbodig », zegt hij, « dat hij om een schade weent, die 
ze zelf heeft aangericht». En Hagen hoont de klagers en 
tevens den vermoorde : « Ik begrijp uw treuren niet; nu 
heeft al onze bezorgdheid uit; nu zijn er niet velen meer, 
die tegen ons durven optreden : gij kunt mij dankbaar zijn, 
dat ik hem uit den weg geruimd heb ». En nog eenmaal 
richt zich de held met brekende stem tot zijn moordenaar : 
« Ge hebt goed u beroemen 1 had ik geweten, dat gij tot 
zulk een laagheid in staat waart, ik zou wel op mijn hoede 
zijn geweest. En niets, wat mij meer smart, dan mijn 
vrouw Kriemhilde en mijn zoon, die het zijn heele leven 
zal moeten hooren, dat zijn vader door sluipmoord gevallen 
is door zijn eigen verwanten ». En bij die gedachte aan 
Kriemhilde wendt hij zich tot haar broeder Gunther : 
« Wilt gij, edele koning, nog eenmaal in uw leven aan 
iemand trouw betoonen, och laat dan in uwe genade zijn 
aanbevolen mijn lieve vrouw. 

Sie ist Eure Schwester : das dies zum Glück ihr sei! 

Bei Eurer Fürstenehre, steht ihr in Treuen bei I » 

Hij kromde zich van pijn en het zienerswoord welde 
uit zijn stervende ziel, alsof hij het komende strafgericht 
voorzag : «Wee u, Bourgondiërs, mijn dood zal u nog 
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rouwen ; gelooft me op mijp woord : in my ,hpbt ge u zel|f 
verslagen ! i 


Rot von Blute waren die Blumeo weit und breit. 

Da rang er mit dem Tode. Nicht wahrt’ es lange Zeit, 

Da des Todes Wunde ihn allzu bitter traf. 

Der Held kuhn und edel schlief den schweren Todesschlaf. 


Die Herren, als sie sahen, dass der Recke tot, 

Leg ten auf den Schild ihn, der war von Golde rot, 
Und gingen dann zu Rate, wie es möglich sei 
Noch zu verhehlen Hagens mördrische VerrüLterei. 


Er wordt aangeraden te zeggen, dat Siegfried door 
rooyers is overvallen, maar Hagen roept : a Ik zelf wil 
hem naar Worms dragen; wat kan het mij schelen, als 
Kriemhilde te weten komt, dat ik hem verslagen heb; zij 
heeft Brunhilde zoo zwaar gekrenkt, dat ik dit voor een 
kleinigheid houd; laat ze nu maar weenen zooveel ze wil ». 

« En toen de duisternis aansloop door het woud, en de 
donkere Rijnnevels langzaam opstijgend de plaats van den 
bloedigen moord met een rouwsluier bedekten, toen begon 
een sombere stoet zich in beweging te zetten naar Worms. 
Siegfried’s lichaam werd op een schild gedragen op de 
schouders van vier dienstmannen. Voorop reed de grim- 
mige Hagen; achter het lijk stapte treurig Siegfried’s 
schimmel en zijn jachthond. Dan kwam de trouwelooze 
Gunther met zijn vazallen. Zoo voerden ze in den donkeren 
nacht het edelste wild, dat ze bij die jacht hadden buit 
gemaakt, over den Rijn ». (Bumüller). 

Nu kreeg de ontzettende Hagen een duivelschen inval. 
Wetende, dat Kriemhilde gewoon was ’s morgens zeer 
vroeg naar de kerk te gaan, liet hij in dien nacht vóór haar 
deur het lijk neerleggen, in de hoop, dat zij het zelf daar 
zou vinden. En ’s morgens : 


Wie immer rief zum Münster früher Glockenschall. 
Kriemhild die schöne weckte ihre Maide all : 

Ein Licht hiess sie bringen und auch ihr Gewand. 

Da kam ein Kammerdiener, der Siegfriedens Leiche fand. 
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Er sah ka Blut ihn schwimmen : nats war die Wat imd rot. 
Nicht wuut' er, sein Gebieter Uege vor ihm tot. 

Zur Kemenaten trat er mit dem Lichte ein, 

Und bittres Weh erschauts bald Kriemhlld bei dessen Schein. 

Mit ihren Frauen wolite sie nr Kirche gehn ; 

Da sprach der Kammrer : « Herrin, hitte, bleibet Stbhn i 
Erschlagen liegt ein Ritter vor der Kajamer dort.» 

— « Weh mir », sagte Kriemhild, « was spricbst du solch ein 

[Schreckenswort 1» 

Ehe sie es merkte, ihr Gatte müsst' es sein, 

Fiel ihr in Gedanken Hagens Frage ein, 

Wie er ihn schützen möchte. Da erst ihr Leid begann; 

Mit seinem Tod entsagte sie allem Lebensglück fortan. 

Zur Erde «ank sie nieder und sprach nicht ein Wort: 

Die schóne Freudenlose liegen sahn sie dort. 

Kriemhikdens wilder Jammer brach aus in voller Macht: 

Die Kammer scholl, so schrie sie, als aus der Ohnmacht sie 

[erwacht. 

Die Diener sprachen : « Liegt hier ein Fremder todeswund? » 
Vor Herzensjammer brach ihr das Blut aus dem Mund. 

« Nein, es ist Siegfried, mein geliebter Mann. 

Brunhild hat 's geraten, und Hagen hat ’s getan. » 

Sie Hess sich hinweisen, bis sie den Helden fand : 

Sie hub sein schönes Haupt auf mit ihrer weissen Hand. 
Wie rot er war vom Blute, sie erkannt’ ihn gleich; 

Der Held, der jammernswerte, vor ihr lag er todesbleich. 

Da rief in bittrem Wehe die Fürstin hehr und mild : 

«Weh mir dieses Leidesl Nun ist dir doch dein Schild 

Von Schwertern nicht zerhauen : dich fallte Meuchelmordl 

% 

Wüsst' ich nur den Tater, ich wollt’ es rachen immerfort. » 

Siegfried'a vader en zijn vazallen worden gewekt; óen 
luid geweeklaag vervult wijd en zijd de zalen en pleinen. 
Siegmund omhelsde zijn dooden zoon. 

Den Toten nahm Herr Siegmund weinend in den Arm. 

Da ward von seinen Freunden so machtig Leid und Harm 

Dass Palast und Sale von dem Weheschall 

Und die Stadt Worms rings wiedertönt’ allüberall. 


Digitized by Google 


Original from 

UNIVERSITY OF CALIFORNIA 



124 


DE SAGE VAN DB NIBELUNGEN 


Von keinem liess sich trosten Siegfrieds schönes Weib. 

Da zog man aus den Kleidern des Helden edlen Leib, 

Da wusch man ihm die Wunde und bahrt’ ihn ehrenvoll. 

Wie allen seinen Leuten das Herze da vor Jammer schwoll! 

De elf-honderd helden uit Nederland staan bereid, om 
de euveldaad te wreken. Maar Kriemhilde vreest, dat ook 
zij zullen vallen in den ongelijken strijd en verzoekt Sieg- 
mund, de wraak tot een gunstiger oogenblik op te schorten. 

Als zij naar den dom gaan, beklaagt Gunther zijn 
bedroefde zuster. 

« Ihr habt es keine Ursach ! » sprach Kriemhild in ihrem Leid. 

« Hatt’ es Euch gedauert, so geschah es nicht 1 

Ihr hattet mein vergessen, Euch sag’ ich ’s ins Gesicht, 

Dass ich von dem Geliebten mich muss geschieden sehn. 
Wollte Gott vom Himmel, es ware an mir selbst geschehn 1 » 

Wie de schuldige is, wil zij terstond bewezen zien 
door het baarrecht. 

Das ist ein grosses Wunder, das noch oft geschieht: 

Wenn man den Mordbefleckten bei dem Toten sieht, 

So bluten dem die Wunden. Das ward auch hier erschaut, 
Und darum wurde Hagen die Blutschuld auch zugetraut. 

Als sie so stark die Wunde wie früher fliessen sahn, 

Da klagten die noch schwerer, die’s schon vorher getan. 
Sprach der König Gunther: «Mein Mund die Wahrheit spricht: 
Ihn erschlugen Schacher, Hagen aber tat es nicht! * 

Sie sprach : « Mir sind die Schacher nur zu gut bekannt; 

Gott moge ihn rachen durch seiner Freunde Hand 1 
Gunther, Du und Hagen, ja ihr habt’s getan 1 » 

Siegfrieds Degen (i) alle offnem Kampf entgegensahn. 

Kriemhild bezwang der Jammer. Da lag der Edle tot; 

Hier kam nun teilnehmend an der Schwester Not 
Gemot, ihr Bruder, und Giselher das Kind ; 

Sie beklagten ihn in Wahrheit; ihre Augen wurden tranenblind. 


(i) Strijders. 
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Toen werd onder groote deelneming de lijkmis gezon¬ 
gen. Iedereen ging ten offer. 

Um seiner Seele willen was man da Opfer trug I 

Siegfried’s goud wordt verdeeld, opdat ook de armen 
kunnen offeren; geen kind zoo klein, dat slechts verstand 
had, of ’t moest mee ten offer. Toen de missen (wel bij 
de honderd, zegt de dichter) gezongen waren, verliep de 
menigte en Kriemhilde smeekte, dat men haar niet alleen zou 
laten waken bij het lijk, waarvan zij toch niet scheiden kon. 

« Drei Tage und drei Nachte will ich verwachen dran, 

Bis ich mich ersattige an meinem lieben Mann. 

Vielleicht, dass Gott gebietet, dass auch mich rafT der Tod 1 
Dann hatte wohl ein Ende der armen Kriemhilde Not. » 

Op hare bede bleven de monniken en priesters en alle 
bedienden daar voor de doodenwacht. Menigeen is niet 
naar huis geweest om te eten of te drinken. 

Ondertusschen liet Kriemhilde aan armen en kloosters 
en ziekenhuizen kleeren en zilver en landerijen uitdeden. 

Wie sehr sie Siegfried liebte, an ihrem Tun ward’s offenbar. 
Den derden morgen wordt de kist ten grave gedragen. 

Da hörte man nicht andres als ein Weinen und ein Klagen. 

Ehe Siegfrieds Gattin zu dem Grabe kam, 

Rang die Vielgetreue mit so bittrem Gram, 

Dass man sie oft durch Wasser aus der Ohnmacht rief. 

Das Herzeleid der Fürstin war masslos und unendlich tief. 

Bij het graf vroeg zij nog éene gunst : 

« Sei mir nach meiner Trübsal der arme Trost erlaubt, 

Dass ich noch einmal schaue Siegfrieds schönes Haupt I » 

Sie bat so sehr, so machtig, ihr Leid zum Herzen sprach, 

Bis man des toten Helden königlichen Sarg erbrach. 

So furhte man die Fürstin zu der Leiche vor. 

Mit ihren weissen Handen hub sie sein Haupt empor 
Und küsste so den Toten, den edlen Ritter gut. 

Ihre lichten Augen vor Leide weinten sie da Blut. 
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Welch trauervoller Abscjüed ward da mit ang*a*ha 1 
Da trug man sie von dannen : si© konnte nicht giphr gehn ; 
Die herrllche Fürstiii in tiefer Ohnmacht lag. 

Sie ware fast erstorbea von diepe* Unheilp aebwerem Schlag. 

Zoo simt met den overweldigend schoenen zang : «Wie 
Siegfried beklagt und begraben ward » het eerste deel van 
het lied : Siegfried’s dood. 

Voor den dichter evenwel is die dood geen afsluiting, 
geen einde, maar een gebeurtenis zwaar van gevolgen. Ën 
zoo komt er nog een tweede deel, waarvan het grondmotief: 

Kriemhilde’s Wraak 
door het heele eerste deel was voorbereid. 

Het tweede deel van het Nibelungenlied, dat nu begint, 
wordt ook genoemd : der Nibelungen Not. « Nibelungen » 
immers heeten van nu af de Bourgondiërs (x). En de onder¬ 
gang, de « Not v van die Bourgondiërs wordt hier ver¬ 
haald. 

Siegmund gaat met zijn dapperen naar Xanten terug. 
Kriemhilde blijft : hoe zou gij de plek kunnen verlaten, 
waar haar liefde ontwaakt en waar het verbijsterende ieed 
haar was geschied ? 

Men bouwde haar naast de domkerk een huis, waar 
ook haar moeder en haar jongste broer Giselher kwamen 
wonen. Vaak bezocht zij de kerk en Siegfried’s graf. Met 
Gunther sprak ze geen woord meer, Hagen keek ze niet 
meer aan. Dat is de tijd van het leed, die dertien jaren duurt. 

Om zijn zuster weer tot vrede te stemmen, gaf de 
koning bevel om den reusachtigen schat van rood goud en 
edelsteenen, die in 't Neveüngenland onder de hoede van 
den dwerg Alberich lag en door Siegfried aan zijn vrouw 
als morgengave was geschonken, den t Nibelungenhort j», te 
gaan halen. Twaalf wagens hadden vier dagen en vier 
nachten aan die schatten te vervoeren om ze uit den hollen 
berg op ’t schip te brengen. In Worm« aangekomen, wordt 

(i) Vroeger meende men. dat de naam Nibelungen (Nevelingen) 
met nevel samenhing : de dwergen = bewopers van het nevel* 
rijk. Volgens Boer (Untersuch^ngen II, 198-290) heeft hij daar¬ 
mee niets te maken. Wat Nibelungen beteekent, ls twijfeïachtig. 
Den naam dragen Siegfried's vijanden. i° de dwergen { a* de 
Bourgondiërs. 
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die schat aan Kriemhilde gegeven, die zich nu met hare 
broeders, maar niet met Hagen, verzoent. Naar oude 
Germaansche koningazede deelt zij van nu af aan arm en 
rijk hace.schatten uit: geven is een troost in haar treurnis. 

Weer is het Hagen van Tronje, die haar dwarsboomt, 
uit vrees, dat zij door die milde gaven te veel vrienden 
mocht maken en wel eens op wraak kon zinnen. Tegen 
Gunther’s wil, die Kriemhilde geen leed meer wil aandoen, 
neemt hij de sleutels en daarmee den schat weg. Nu geeft 
Gemot den raad, het goud in den Rijn te werpen, opdat 
het niemand meer onheil kunne aanbrengen. Alle inge¬ 
wijden zweren, hun heele leven nooit aan iemand te 
verraden, waar de schat verborgen is. Tusschen Worms en 
Lorsch slingert Hagen den Nibelungenhort in den Rijn, 
waar hij rust tot den huidigen dag. Kriemhilde’s vijandschap 
tegen Hagen groef zich daardoor nog dieper in haar hart. 

Na dertien jaren van verbeten wrok komt er een keer¬ 
punt in haar leven. 

In 't verre Oosten was Helche, de gemalin van den 
koning der Hunnen Attila of Etzel, gestorven. En deze 
zond zijn trouwstee leenman, markgraaf Rtidiger van 
Bechlarn met vijfhonderd helden naar Worms, om voor 
hem de hand van Siegfried’s weduwe te gaan vragen. Met 
veel eerbetoon werden die gezanten onthaald. De drie 
Bourgondische vorsten en hunne raadslieden waren vóór 
het voorstel: alleen Hagen ried het af : hij duchtte, dat 
Kriemhilde als gemalin van Attila het geleden onrecht 
schrikbarend zou wreken. Gunther bezwoer hem, om door 
zijn toestemming de harde grief, Kriemhilde aangedaan, 
weer goed te maken. 

Hagen bleef onwrikbaar : « Draagt Kriemhild de 
kroon van Helche, zei hij, dan zult gij zien, dat ze ons 
allen veel leed berokkent, zooveel ze kan. Helden betaamt 
het, leed te voorkomen. » 

• Zoo », zegt Vilmar, « spreidt zich met zwarte vlerken 
het voorgevoel van nieuw schriklijk lijden opnieuw uit over 
het lied. En dat voorgevoel, die bange siddering zal ons 
niet meer verlaten, totdat het treurspel in ontzetting geëin¬ 
digd is ». 

Kriemhilde zelf sloeg eerst het aanzoek af. 
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« Vemehmet, edler Markgraf! » nun die Fürstin sprach, 
» Fühlte irgend jemand meinen Kummer nach, 

Nicht hiess’ er mich lieben einen zweiten Mann. 

Ich habe mehr verloren, als wohl je ein Weib gewann. » 


Maar een dag bedenktijd neemt ze aan. Ondertusschen 
doen haar broeders hun best om haar over te halen : dat 
huwelijk, meenden zij, zou een einde maken aan haar 
droefenis. Maar den volgenden morgen vraagt Rüdiger 
weer vergeefs — totdat hij haar onder vier oogen verzekert: 
Al zoudt gij in ’t Hunnenland niemand hebben dan mij en 
mijne getrouwen, wie ooit u eenig leed toevoegt, zal het 
door onze hand ontgelden ». Daar flitst plotseling door 
haar brein de gedachte aan mogelijke wraak. « Zweer mij 
een eed, dat, moge iemand mij leed doen, gij de eerste zult 


zijn om mij te wreken 1 » 

Wat er voor bloedige gedachten loeren in haar ver¬ 
scheurde ziel, daarvan weet de argelooze niets. Hij kan 
niet vermoeden, dat hij door dezen eed aan zijn dochter ’t 
grootste ongeluk, aan al zijn mannen den ondergang, zich¬ 
zelf een tweevoudigen dood heeft toegezworen. 

Kriemhilde slaat toe. En weldra is zij met Rüdiger’s 
leger op weg. Bij Tuina rijdt Etzel haar tegemoet. Van 
stad tot stad, van burcht tot burcht komen volksstammen 
en vorsten, die aan Attila onderhoorig zijn, zich bij hen 
aansluiten. Onder die velen ook een held, rijzig en forsch, 
gelijkend op Siegfried, maar meer met den ernst van den 
rijperen man : de koning der Goten, Dicdtrik van Bern, de 
geweldigste held van zijn tijd, de Theodorik de Groote van 
de geschiedenis, een gastvriend van Etzel. (i) 

Al die volkeren trekken, om het koningspaar geschaard, 
naar Weenen, waar een tiendaagsche bruiloft wordt gevierd. 
En Kriemhilde? Kriemhilde, omjuicht en toegejuicht door 
de menigte, Kriemhilde, om wie dat alles geschiedt ? Met 
haar gedachten is zij aan den Rijn, bij Siegfried; haar 


(i) In de sage is Theoderik, koning der Ww/goten, die in +51 
onder Aëtius op de Catalaunische velden (bij Troyes) tegen de 
Hunnen het leven verloor, verwisseld met den lateren Oostgo- 
tenkoning Theoderik den Groote, den overwinnaar van Ve- 
rona (= Bern), in den volksmond Diederik van Bern geheeten. 
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oogen worden vochtig, al tracht ze ’t voor de omzittenden 
te verbergen. Maar ze moet nu mee, nog meer Donauaf- 
waarts tot in Hongarije, in Etzel’s residentie Etzelenburg. 

Met dien tweeden man, die in 't Nibelungenlied niet 
is de « geesel Gods » uit de historie, of de woesteling van 
de Edda (Atlamdl), is zij zeven jaar getrouwd, dan wordt 
zij moeder van een knaapje, Ortlieb. En weer verloopen er 
zes jaar, dan — dus zes-en-twintig jaar nadat Siegfried in 
den Odenwald gevallen is, — komt 

de tijd der wraak . 

Op verzoek van zijn vrouw zendt koning Etzel boden 
naar den Rijn, om de Bourgondiërs — u Nibelungen » — 
op een feest in het land der Hunnen te gaan verzoeken. 

Hier begint het schoonste deel van 't heele lied : de 
ondergang der Bourgondiërs (Gibichingen), de « Drap 
Niflunga » van de Skandinavische sage. 

In Worms wordt over ’t aannemen van Etzel’s uitnoo- 

4 

diging beraadslaagd. Hagen, in ’t grootste schuldbewust¬ 
zijn, raadt af. Maar als toch de reis wordt aanvaard, dan 
gaat hij als trouwe vazal van zijn vorsten mee. Dieptragisch 
dat besluit 1 Hagen weet, dat waar gevaar zal dreigen, het 
vooral, het eigenlijk alleen om hém te doen is. Dat hij, de 
toekomst tartend, meegaat, en daardoor zijn lot bindt aan 
dat van zijn vorsten en zijn volk, leidt tot den ondergang 
van het heele geslacht. Hij kon allen redden, als hij thuis 
bleef, als hij zijn lot scheidde van het hunne (Roethe). Nu 
gaan de Bourgondiërs een onvermijdelijk verderf tegemoet : 
die gedachte roept ons het epos telkens weer in ’t geheugen 
van ’t opbreken der helden uit Worms tot hun aankomst in 
Etzelenburg. 

Reeds vóór hun vertrek rijst in Worms weer het bange 
voorgevoel. Nog leeft daar de grijze koningin-moeder Ute. 
Deze droomt, dat alle vogels van het land dood liggen op 
het veld. 

Maar toch : alle dienstmannen worden ontboden en de 
uittocht begint. 

Den Ausritt begann nun der Burgunden Schar. 

Wie gross im ganzen Lande die Unruhe war ! 
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Door Oostfranken trekken zij naar den Donau, Hagen 
voorop. De sttoom ia buiten de oevefs getreden, machtig 
garirt de golven, geeti schip is te zien. Hagen zal een veer¬ 
man gaan zoeken. Een van de Donaunimfen waarschuwt 
hem : « Hageri, Aldriaan's zoon, keer om, rtu het nög tijd 
iS. Uit het Hunnenland zatl niemand 1 van uw groot legör 
tèrügkeeren dan ’s konings kapelaan. » 

Aan dë overzijde woont de veerman, in dienst van 
den Beierschen markgraaf. Hagen roept hem en biedt hem 
een gouden ring, als hij de Bourgondiërs overzet. De veer¬ 
man roeit naar hem toe, maarzij krijgen twist en Hagen slaat 
hem het hoofd af. Dan neemt hij zelf het roer ter hand en 
zet achtereenvolgens de negenduizend mannen over. De 
paarden worden door de rivier gedreven. Als Hagen den’ 
kapelaan bemerkt, stoot hij hem uit het schip en wil hem 
verdrinken, maar de priestfer beteikt zwemmend den oever. 

Man sah den armen Priester sein Kleid schüttelnd stehn. 
Hagen sah*s, es musste in Érfüllung gehn, 

Was der Spruch der Meerfraun so eben ihm gedroht. 

Da dacht'er : « Diese Degen gehen alle in den Tod I » 

Algemeene afkeuring vindt Hagens daad; éen slechts 
is er, die op luimige wijs voor' hem partij trekt, een, die 
van nu af op den voorgrond tteedt, Volker van Alzei, de 
koene held en vtoolijke speelman. 

Als allen dè overzijde gelukkig bereikt hebben, breekt 
Hagen het schip in stukken en laat dië den stroom afdrij¬ 
ven : terugkeeren zullen ze immers niet. 

Dan komt de stoet voorbij Bechlam, waar ze in *t huis 
van markgraaf Rüdiger gastvrij worden opgenomen, waar 
zelfs Giselher zich verlooft met RüdigePs dochter. De be¬ 
doeling van deze episode is, de tragiek van den volgenden 
wraakoorlog nog te verscherpen. 

Rüdiger sluit zich met vijfhonderd man bij de helden 
aan en geleidt hen naar ’t land der Hunnen. Hildébrand, 
Diederik’s oude wapenmeester, is de eerste, die hun aan¬ 
komst ontwaart en ze zijn meester verkondigt. Diederik 
stijgt te paard en komt met zijn Amelungen de gasten 
tegemoet. Hij waarschuwt hen, dat Kriemhilde nóg eiken 
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morgén om Siegfried weent, en geleidt hen dan naar 
Etzelenburg. 

Voor de fiere Bourgondiërs voelen de Hunnen slechts 
bewondering. Vooral de stoere Hagen trekt de algemeene 
aandacht. 

Nadat voor de wapenknechten een herberg bereid is, 
worden de helden door Kriemhilde ontvangen. Niet alle 
even vriendelijk. 

Kriemhild die schóne mit dein Gesinde ging 
Wo sie die Nibelungen mit falschem Sinn empfing. 

Sie küsste Giselhem und reichte ihm die Hand. 

Kaum sah’s von Tronje Hagen als er den Helm fester band. 

Hij weet wat hem te wachten staat. Hem vraagt de 
koningin naar den schat der Nibelungen. En zijn antwoord 
luidt, dat hij aan schild en pantser, aan helm en zwaard 
waarlijk genoeg te dragen heeft gehad. Als de Bourgondiërs 
dan vóór hun intree in de zaal de wapenen niet willen 
afleggen, begrijpt Kriemhilde dat zij gewaarschuwd zijn. 

Daarna Ziet zij op ’t binnenplein Hagen met Volker op 
een steenen bank zitten en in bittere tranen uitbarstend 
roept ze de aanwezige Hunnen op, om het vreeselijk leed 
te wreken, dat dü Hagen haar heeft aangedaan. Daar 
wapenen zich zestig Nunnen, en als haar dat niet genoeg 
schijnt, vierhonderd. Zij zelf voert hen aan en met de 
kroon op 't hoofd gaat zij met haar heldenschaar de trap af 
naar het plein. Op dat gezicht sluiten Hagen en Volker 
een verbond, om elkaar bij te staan tot den laatsten druppel 
bloeds. TrefJsnd-roerende vriendschapsbond, die ons met 
den grimmen man toch weer eenigermate verzoent, die 
anders te zwart geteekend zou zijn I 

Als Kriemhilde nadert, herinnert Volker er aan, dat 
men voor de koningin moet opstaan. Hagen blijft zitten. Ja, 
hij legt nalatig het zwaard over zijn been; het gevest en de 
scheede zijn van rood goud en op den knop schittert een 
groene jaspis. Of Kriemhilde het ook herkent! Het is Bal- 
mung, het zwaard Van Siegfried! Smartelijker is haar 
verdriet in zes-en-twinfig jaren niet ontwaakt dan bij dien 
aanblik. Vijandig gaat zij voor Hagen staan : « Wie heeft u 
hier geroepen ? » — « Mij », zegt Hagen, « heeft niemand 
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geroepen, maar drie vorsten heeft men uitgenoodigd, die 
zijn mijn heeren, ik hun vazal; waar zij zijn, ben ook ikl » 
— « Gij weet toch o, vraagt Kriemhilde verder, a waarom 
ik u haat ? Gij hebt Siegfried verslagen en daarover heb ik 
te weenen tot aan mijn dood ». — « Waartoe nog langer 
dat gepraat? » bruist Hagen op, a ja ik, Hagen, ik versloeg 
Siegfried omdat Kriemhilde de schoone Brunhilde belee- 
digde. Wreke het nu wie wil; ik kom er voor op, dat ik u 
zwaar verdriet heb bereid. » 

Hiermee is de strijd op leven en dood aangekondigd. 
De Hunnen trekken zich schuw terug en Etzel, die van 
dat alles onkundig is, laat voor zijn gasten een feestmaal 
aanrichten. 

Als de nacht aanbreckt, begeven zich de Bourgondiërs 
naar de zaal, die hun tot nachtverblijf is aangewezen. Bange 
bezorgdheid drukt op ieder. Hagen en Volker zullen voor 
de deur de wacht houden. Volker neemt zijn viool en 
weldra klinken zijn liedren door de ruime zaal, al zachter 
en zoeter, en de bezorgde mannen vallen allengs in slaap. 
Dan echter grijpt hij in plaats van strijkstok en vedel weer 
zwaard en schild, en als twee standbeelden staan Volker en 
Hagen den heelen nacht voor de deur. Na middernacht 
fonkelen er helmen door de duisternis : Kriemhilde heeft 
mannen gezonden, om althans Hagen in den slaap te 
verslaan. Zoodra zij de twee wachters zien, keeren zij fluks 
weer om. 

Tegen den morgen luiden de domklokken en Hagen 
gaat alle helden wekken : zij zouden naar de mis gaan en 
al hun zonden belijden, want, tenzij God tusschenbeide 
komt, zal dat de laatste mis zijn, die zij hooren. 

Na de mis geeft Etzel ter eere van zijn gasten een 
steekspel. En het spel dreigt ernst te worden als Volker een 
Hun dooi boort. Etzel echter verijdelt nog den strijd. 

Terwijl de vorsten aan het feestmaal zitten, wordt het 
Bourgondische leger onder Hagen’s broeder Dankwart 
door Hunnen overvallen en er ontbrandt in de herberg een 
hevig gevecht. Wie geen zwaard heeft, vecht met de banken. 
Spoedig zijn alle gewapende Hunnen de zaal uitgedreven 
op vijfhonderd na — die vijfhonderd liggen dood op den 
vloer. Er komen tweeduizend nieuwe en verslaan de Bour- 
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gondiërs totaal. Alleen Dankwart is ongewond. Hij, die 
zelf Etzel’s broeder Blödelin het hoofd heeft afgehouwen, 
slaat zich door de menigte heen en « gelijk een everzwijn 
door het gewriemel van honden het woud in gaat », zoo 
snelt hij naar de feestzaal. Daar roept hij Hagen op, « wijl 
ridders en knechten allen in de herberg verslagen zijn. » 
Hagen zegt hem : a Bewaak de deur, dat er niemand uit 
kan », dan springt hij op en spreekt aan den feestdisch deze 
ontzettend schoone woorden : «Nu drinken wij de minne en 
plengen Etzel’s wijn! » — De drank is hier bloed; de bekers 
de zwaarden ; en ’s konings wijn, die geplengd wordt, het 
bloed van diens zoon. Met éen houw slaat Hagen den 
jongen Ortlieb het hoofd af, dat het springt in Kriemhilde’s 
schoot. 

« Nun trinken wir die Minne und opfern Etzels Wein ! 

Der junge Hunnenkönig muss der allererste sein 1» 

Das junge Kind Ortlieb erschlug der grimme Mann, 

Dass an der Hand vom Schwerte das Blut ihm niederrann 
Und in den Schoss der Mutter das Haupt des Kindes sprang. 
Da kam es unter Helden zu mordgier’gem Waffengang. 

Het tumult wordt van buiten gehoord en Hunnen 
willen ter hulp snellen. Maar Dankwart staat in de deur en 
houdt met ’t scherpe zwaard allen terug. Volker staat hem 
bij. Nu de deur in veilige hoede is, begint Hagen voor¬ 
goed. Kriemhilde wendt zich om hulp tot Diederik van 
Bern, die ’s morgens die hulp geweigerd heeft, maar nu 
het zóóver gekomen is, wil hij toch zijn ridderplicht 
jegens koning en koningin vervullen. Hij springt op tafel 
en roept met een stem, die dreunt als de schal van een 
buffelhoorn en de zaal doet sidderen. Op Gunther’s bevel 
luwt de strijd voor een poos en Diederik vraagt vrijen 
aftocht voor zich en zijn gevolg. En als Gunther hem 
toestaat te gaan met zoo veel of zoo weinig volgelingen als 
hij wil, neemt Diederik Etzel in den cenen, Kriemhilde 
in den anderen arm en brengt die twee met zeshonderd 
Amelungen de zaal uit. Ook Rüdiger sluit zich met zijn 
vijfhonderd dapperen daarbij aan. Dan gaat do worsteling 
weer voort, totdat er weldra van Etzel's aanwezige mannen 
geen enkele meer in leven is. Zevenduizend lijken van 
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Hunnen worden op Giselher’s raad door de Bourgondiërs 
de trap af gegooid. 

Buiten staan vele duizenden Hunnen, die door Volker 
en Hagen om hun lafheid worden bespot. 

Nu looft Kriemhilde een schild vol goud uit voor hem, 
die haar Hagen’s hoofd brengt. Iring probeert het, maar 
wordt verslagen; het moorden begint opnieuw. Duizend 
helden, Denen en Thüringers, die Iring willen wreken, 
worden neergesabeld. Daarna treedt er tegen den avond 
een doodsche stilte in; de Bourgondiërs zitten op de lijken 
en rusten uit; het eenige, wat men hoort, is het bloed, dat 
door de muuropeningen uit de zaal naar buiten vloeit in 
de stilte van den avond. 

’t Wil Kriemhilde niet gelukken, Hagen alleen te be¬ 
machtigen : de dienstman is van zijn heeren niet te schei¬ 
den. Nu laait haar toorn tot de hoogste hoogte op. Zij laat 
de zaal in brand steken en spoedig flakkeren de roode 
vlammen naar den nachtelijken hemel omhoog. De wind 
wakkert ze tot een storm vuur aan. Rook en hitte kwellen 
de ingeslotenen; brandende spanten en gebinten vallen 
naar beneden. En als er van alle kanten over ondragelijken 
dorst geklaagd wordt, geeft Hagen een afgrijsel ij ken raad. 

Da sprach von Tronje Hagen, der edle Ritter gut : 

« Wen der heisse Durst plagt, der trinke hier das Blut 1 
Das ist bei solcher Hitze besser noch als Wein. 

In diesen bosen Zeiten kann es ja nicht anders sein ». 

Zu einem Toten ging da Einer hin im Saai; 

Zur Wunde kniet’er nieder, band los des Helmes Stahl 
Und begann zu trinken das Blut, wie es floss; 

Ob ungewohnt, — es deucht ihn, dass nie er bessern Trank 

[genoss. 

Da sprach der Totmüde : « Herr Hagen, Gottes Dank, 

Dass ich nach Eurer Weisung hier so herrlich trank 1 
Wahrlich selten ward mir geschenkt ein bessrer Wein. 

Leb’ ich noch eine Weile, will ich Euch stets erkenntlich sein». 

Als die andern hörten. dass es ihm behagt, 

Kamen ihrer viele, die auch den Trunk gewagt. 
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Eindelijk is de korte zomernacht, langer dan de langste 
winternacht, voorbij ; het hout in de zaal is uitgebrand; in 
de rookende puinen staan bij de morgenschemering de 
grimmige strijders, bereid tot den aanval van den laatsten 
dag. 

Ten einde raad wenden zich Etzel en Kriemhild tot 
hun laatste hulp, den markgraaf Rüdiger van Bechlam, 
die in den ganschen oorlog nog geen slag geslagen heeft. 

Geen tragischer moment in het Nibelungenlied dan 
het conflict in de ziel van Rüdiger. Vóór dertien jaren heeft 
hij te Worms in zijn onbevangenheid Kriemhilde gezworen, 
haar, zoo ze aangevallen werd, tegen ieder te verdedigen. 
Nu had hij Kriemhilde’s vijanden, de Bourgondiërs, ge¬ 
haald, was hun gastvriend geworden, de schoonvader zelfs 
van een hunner vorsten. Een botsing van plichten zoo 
heftig, als ze zelden ergens was. Vazallentrouw en bindende 
belofte gebieden den strijd tegen de Bourgondiërs; vrien¬ 
dentrouw en heilig gastrecht verbieden dien even streng. 
Hoe de beslissing ook valle, de schennis van een heiligen 
plicht is onafwendbaar, de schuld onvermijdelijk, het ver¬ 
derf eindeloos. Dan ontwringt zich aan die gefolterde ziel 
deze meest tragische weeklacht : 

« O weh mir Gottverlassenem, dass ist erlebt den Tag 1 
Meine Ehre stürzt heut hin auf einen Schlag, 

Alle Würd’ und Treue, die mir Gott gebot. 

O wehe, Gott im Hixnmel, warum wendet es nicht der Tod ? 

Wis ich von beiden lasse, das andre zu begehn, 

Es ist doch immer Sünde und Schmach von mir geschehn; 
Lasse ich aber beides, so flucht mir alle Welt. 

Nun móge Der mir raten, der ins Leben mich gestellt I » 

0 

Ach, alweer dringen de ongelukkige vorst en vorstin 
bij hem aan, om hen toch te helpen. — c Och, koning, 
zucht hij, gij hebt mij rijkelijk beleend. Neem terug het 
land en de burchten, dat ik weer vrij worde en laat mij als 
een bedelaar in ballingschap gaan Is Het baat niet. Etzel 
en Kriemhilde vallen smeekend voor zijn voeten neer. Een 
koning en een koningin op de knieën. Dan geeft Rüdiger toe. 

Met tranen in de oogen gespt hij het bliksemend 
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pantser om en met zijn vijfhonderd helden nadert hij de 
zaal. Wat is Giselher blij, als hij zijn aanstaanden schoon¬ 
vader ziet opdagen ter hulp ! Nu zullen zij weldra gered 
zijn. Ach, Rüdiger komt, om tegen hen te vechten 1 Hij zet 
zijn schild voor zijn voeten neer en zegt hun zijne trouw 
op, door andere trouw gebonden. Helaas, die strijd zou 
hem zwaar vallen! Nu beginnen ook de Bourgondiërs hem 
te bezweren, hem te herinneren aan zijn trouw en zijn 
gastrecht. « De oude trouw» antwoordt Rüdiger met 
bloedend hart, « de vazallentrouw gaat hier boven de 
jongere, de vriendentrouw ». — Trouw aan zijn koning 
bovenal. 

Hagen’s schild is door de Hunnen stukgeslagen; 
Rüdiger, nu zijn vijand, biedt hem toch nog vóór ’t gevecht 
het zijne aan. Allen staan over die edelmoedigheid ontroerd. 
Ook Hagen is getroffen : « God loone u daarvoor; nooit zal 
mijn zwaard u aanraken in den strijd, ook al zoudt gij alle 
Bourgondiërs verslaan ». 

Volker en Giselher onttrekken zich aan het gevecht. 
Dan begint de moorddadige oorlog, waarin de eerste der 
Bourgondische vorsten valt. Gemot en Rüdiger brengen 
elkander de doodelijke wonde toe. 

Het geweeklaag om Rüdiger’s dood schalt langs de 
paleizen, klinkt tegen de torens op. Om hem te wreken zal 
nu ook de Gotenvorst Diederik aan den strijd gaan deel¬ 
nemen. Ook voor Volker en Giselher is er nu geen bezwaar 
meer; beiden keeren terug en beiden sneuvelen, Volker 
door den ouden Hildebrand. Die slag treft Hagen in zijn 
vriendenhart en het zwaard van Siegfried, Balmung, doet 
hij met geweldige slagen om het hoofd van Hildebrand 
suizen. Maar deze ontwijkt en is de eenige van alle Goten, 
die tot Diederik terugkeert. 

Nu is alleen nog over : van de Hunnen niemand meer ; 
van de Goten Diederik en Hildebrand, van de Bourgondiërs 
Gunther en Hagen. Diederik vordert, dat deze twee zich 
als gijzelaars overgeven. « Gijzelaar, zegt Hagen, word ik 
nooit, totdat het Nibelungenzwaard versplinterd ligt ». 
Daar grijpt Diederik den grimmige aan, drukt hem met 
zijn leeuwenkracht de schouders samen, boeit hemen brengt 
hem voor Kriemhilde. Hetzelfde doet hij met Gunther. Dan 
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beveelt hij de koningin aan, beider leven te sparen om 
zijnentwil en gaat heen. 

Doch kon Kriemhildedaarmee genoegen nemen? Is dan 
Siegfried wel gewroken?... Mits Hagen haarden « Nibe- 
lungenhort » teruggeeft, zal hij in leven blijven. Maar zie, 
de held van Tronje heeft 6ok zijn trouw en zijn weerbar¬ 
stigheid behouden : « Zoolang een van mijn meesters leeft, 
zeg ik niet, waar de schat is ». — « Nu », antwoordt 
Kriemhilde, « zal ik er een eind aan maken », en ze laat 
Gunther het hoofd afslaan en het aan Hagen brengen. Nu 
is er van zijn vorsten, van Kriemhilde’s broeders geen meer 
in leven. Kriemhilde en Hagen, de doodvijanden, staan nu 
tegenover elkaar. En Hagen? Zal hij, die nu alleen het 
verblijf van den schat weet, dat openbaren ? 

Als er nun in Wehmut das Haupt des Herrn sah, 

Wider Kriemhilden sprach der Recke da : 

« Wie du gewollt, so ist ’s nun vollbracht und geschehn : 
Ganz so ist ’s ergangen, wie ich es langst 7 vorausgesehn. 

Nun ist von Burgunden der edle König tot 
Und Giselher der junge und auch Gerenot. 

Den Schatz weiss nun niemand als Gott allein und ich ; 

Der bleibt dir, Teufelinne, nun verhohlen ewiglich 1 » 

— M Dan zal ik », is haar antwoord, « tenminste 
houden Siegfried’s zwaard, dat mijn lieve vriend droeg, 
toen ik het laatst hem zag d. Ze trekt het uit de scheede, 
die de geboeide Hagen draagt; en slaat hem met Balmung 
het hoofd van den romp. Maar ook de Tronjer wordt 
gewroken door den ouden Hildebrand. Door zijn hand 
moet Kriemhilde de bloedschuld, die zij om bloedschuld te 
straffen op zich laadde, met den dood boeten. 

Verdoofd van smart staan daar tusschen de lijken 
Etzel, Diederik en Hildebrand. Siegfried is gewroken. 
Duizenden offers heeft het gekost. 

Het drama van Kriemhilde is ten einde. 

Hier hat die Mar ein Ende. Das ist der Nibelungen Not. 
(Wordt voortgezet). G. van Poppei.. 
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BODEMVERSNIPPERING 

EN RUILVERKAVELING 


I. — De versnippering van den bodem, hare oorzaken 

EN GEVOLGEN 

Meer dan welk ander land ook is België een land van 
klein bezit. En de lezer, bij het eerste zicht van het 
opschrift dezer studie, zal wellicht meenen dat we ons 
voorstellen dit economisch verschijnsel te onderzoeken, er 
de oorzaken van op te sporen en na te gaan welken invloed 
zulke indeeling van den eigendom oefent op den landbouw 
en op den toestand van het arbeidende volk. Dit is noch¬ 
tans onze bedoeling niet. Toen we schreven Bodetnversnty¬ 
pering, hadden we enkel op het oog de indeeling van den 
grond in een groot aantal perceelen, zoo danig dat elk 
eigenaar verscheidene van die perceelen bezit. Alhoewel 
deze toestand minder in ’t oog springt dan de voorgaande, 
niettemin heeft hij op den landbouw een niet te onder¬ 
schatten invloed. Piret (i) omschrijft de bodemversnip- 
pering : de indeeling van een lande lijken eigendom is een min of 
meer groot aantal perceelen. Het Nederlandsch Landbouw- 
comité ( 2 ), in een onlangs verschenen rapport, spreekt zeer 
juist van de verspreide ligging en ondoelmatige vormen der 
tot een zelfde hoeve behoorende perceelen. 

De bodemversnippering werd wel eens aan het Bur 
geilijk Wetboek toegeschreven : gansch ten onrechte ! De 
versnippering bestond reeds lange jaren voor de Fransche 
Omwenteling in Frankrijk en ook bij ons. We hoeven dus 
hooger op te klimmen om den oorsprong van den toestand 
te vinden. 

0 

(1) Piret, Traité <TEconomie rurale. I, 394. 

(2) Rapport omtrent ruilverkaveling , met ontwerp van wet en 
memorie van toelichting. 

A. de Foville in Le Morcellement heet de versnippering dis¬ 
persion des propriétés. De Duitschers noemen ze Zerstückelung, 
Zersplitterung. 
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D© Duitsche economisten zijn het vrij eens om de 
versnippering in de eerste plaats te wijten aan de wijze 
waarop de aloude Germanen den grond in bezit namen : 
de landstreek werd in velden (Gewonnen) ingedeeld naar 
den aard en de hoedanigheid van den bodem : in elk dezer 
velden nu kreeg ieder een strook gronds te bebouwen, 
zoodanig dat ieder bezit uit verscheidene van elkaar ge¬ 
scheiden stukken bestond : vandaar de Genunglage. Het 
schijnt ons onmogelijk voor België dezen toestand op te' 
sporen en klaar te maken in hoeverre het feudale recht de 
oorspronkelijke indeeling heeft laten bestaan. In elk geval 
is bij ons de bodemversnippering zeer oud, even zoo oud 
misschien als in Duitschland waar reeds in de XVII* 
eeuw doorgrijpende middelen tegen de kwaal getroffen 
werden. 

De groote oorzaak dient gezocht in ons erfrecht, zooals 
het sinds eeuwen in de costuijmen van onze verschillende 
provinciën leeft. Alleen de leengoederen waren onverdeel¬ 
baar en aan het eerstgeboorterecht onderworpen; de gelijke 
verdeeling der goederen onder de erfgenamen was alge¬ 
meen voor elk ander goed in voege. De onverdeelbaarheid 
der leengoederen bleef zelfs niet tijdens de gansche Mid¬ 
deleeuwen voortduren, en zoo zien we in de XVIII e eeuw, 
samen met het invoeren van een meer intensieve cultuur 
zonder braakland, de kleine eigendom veel grond winnen. 
Het klein bezit nochtans bestond reeds vroeger : in Brabant 
waren onder Jan III veel eigendommen van een dagwand 
tot vier bunders; in Waesland was in de XIII 6 en XIV* 
eeuw de middelgrootte van de hoeven van een bunder tot 
een Waessche maat (i). Waar de kleine eigendom over- 
heerscht en de bevolking dicht is en waar de verdeeling in 
natuur als regel geldt, kon dan ook de bodemversnippering 
niet uitblijven. 

Nog andere oorzaken hebben de versnippering in de 
hand gewerkt. Sinds de Fransche omwenteling heeft elk 
eigenaar van landelijke goederen het recht over deze naar 
goeddunken te beschikken : als elk ander goed is de grond 

(i) V. Brants, Essai histortque sur la condition des classes rurales 
en Belgique, blz. 214- 
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aan het vrij verkeer onderworpen. Als we nu nagaan dat 
onze dichte landelijke bevolking snakt naar grond en ander¬ 
zijds dat niet-landbouwers in den grond een goede geld- 
plaatsing zien, dan kunnen we gemakkelijk begrijpen hoe 
de grondhandel noodzakelijk een groote uitbreiding nemen 
moest. Hoe kleiner de te koop gestelde stukken, des te 
grooter de vraag, dus ook des te grooter de verkoopprijs : 
de plakbrieven van openbare goederenveilingen geven ons 
al te dikwijls gelegenheid te zien hoe zelfs kleine stukken 
gronds nog regelmatig in twee of in verschillende koopen 
worden ingedeeld ! 

Hierbij dienen als bijkomende oorzaken gevoegd het 
huwelijk van eigenaars die uit verschillende gemeenten 
afkomstig zijn, of die grond bezitten verre van den eigen¬ 
dom van den mede-echtgenoot gelegen ; het aanleggen van 
spoorwegen en vaarten die de landerijen op ondoelmatige 
wijze doorkruisen en dikwijls oorzaak zijn dat een eigenaar 
van een welgelegen veld bezitter wordt van twee niet te 
bebouwen driehoeken, waarvan de eene soms alleen toe¬ 
gankelijk is mits een verren omweg : ware het niet te 
wenschen dat bij het aanleggen van zulke werken, ook een 
beetje rekening werd gehouden met de belangen van den 
landbouw die toch zoowel van openbaar nut is als het 
handelsverkeer ? 


* 

* * 

De gevolgen van de versnippering werden meer dan 
eens aangetoond. Op één enkel voordeel kan worden 
gewezen : waar de perceelen klein zijn en in groot aantal 
voorhanden, krijgen kleine lieden gemakkelijk, als eigenaar 
of pachter, een goedje te bewerken. Dit terzijde gelaten levert 
de toestand enkel nadeelige gevolgen op, en deze groeien 
in aantal en omvang naarmate de versnippering grooter en 
de perceelen talrijker worden. 

Stellen we ons een sterk verdeelde hoeve voor : ze is 
samengesteld uit verscheidene tientallen, misschien uit 
honderd grondstukken, over de gansche gemeente verspreid, 
en waarvan sommige op grooten afstand van de hoeve 
gelegen zijn. Wat zien we ? 
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Een eerste nadeel van zulk een ligging is een zuiver 
verlies aan grond, zonder tegenwicht. Dit verlies is vrij wat 
aanzienlijker dan we ’t ons gewoonlijk voorstellen : een 
groot aantal los- en overwegen doorkruisen de velden in 
alle richtingen, want aan eiken landbouwer moet de toegang 
tot zijn grondstukken worden mogelijk gemaakt. Langsheen 
de groote wegen, langsheen de spoorlijn liggen hier en 
daar hoeken gronds zoo klein en van zulken ondoelmatigen 
vorm dat ze het bebouwen niet loonen kunnen ; buitendien 
en vooral zijn de scheivoren oorzaak van grondverlies : 
dit verlies is des te aanzienlijker als de perceelen kleineren 
hun vorm onregelmatiger is. Een kleine berekening zal dit 
duidelijk maken : 

Nemen we een grondstuk van ééne hectare, volmaakt 
vierkant van vorm : de afmetingen zijn dus ioo op ioo, en 
de omtrek 400 meters. Zoo het verlies in de voren gelijk¬ 
staat met 5 o centimeters, zal de verloren oppervlakte 200 m* 
bedragen of 2 °/ 0 van de oppervlakte. — Nemen we ander¬ 
zijds vier grondstukken van 5 o m. zijde, dan bekomen we 
een omtrek van 800 meters. Dan is het verlies 400 m* of 
juist dubbel voor dezelfde oppervlakte (1). Piret merkt aan 
dat wanneer de grondstukken met draad of met een haag 
zijn afgesloten het nadeel nog sterker doorkomt : immers 
hoe langer de omtrek, des te grooter de onkosten van de 
afsluiting; bovendien vergt de afsluiting een breedere 
strook gronds dan enkele afpaling. Wat dan gezegd van 
Waesland, waar elk grondstuk van een sloot, een rij boomen 
en een streep gras omgeven is ? 

De bed rij fson kosten van een verspreid-liggende hoeve 
beloopen veel hooger dan die van welgelegen landerijen. 
Het zou de moeite loonen een onderzoek in te stellen naai¬ 
den tijd besteed aan heen- en weergaan van- en naar afge¬ 
legen velden. Denken onze landbouwers soms eens na over 
het groot aantal uren die aldus in de meest drukke tijden 
van het jaar — den zaaitijd en den oogst — in nuttelooze 
inspanning verloren gaan ? Kunnen ze zich wel voorstellen 


(1) E. Lkplab. La question de réunions territoriales. Rev. Gén. 
Agrom. de Louvain, 1897. 
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hoeveel arbeidskracht, hoeveel onvergolden moeite aan 
hen, aan hun personeel en aan hun dieren zou gespaard 
blijven, zoo de ligging van hun hoeve een gunstige was? 
De arbeid van den landbouwer heeft immers ook econo¬ 
mische waarde, de werklieden zijn lastig te krijgen, de 
loonen stijgen, en de meerdere inspanning van de dieren 
moet vergoed worden. Zullen we dan niet gereedelijk 
bekennen dat de volksmond alweer waarheid sprak wan¬ 
neer hij dichtte: « Hoe verder van zijn land, hoe dichter 
bij zijn scha. » (1) 

Daarbij dient nog gevoegd het verlies aan zaden over 
de scheivoren heen op het land van anderen geworpen en 
de chemische mesten ten gevolge van de onregelmatige 
grenzen verloren gespreid. 

Een der grootste, misschien wel het grootste nadeel 
van de bodemversnippering — althans in Duitschland, 
Frankrijk en sommige streken van ons land — is het gemis 
aan vrijheid in het bebouwen. De landbouwer die inge¬ 
sloten ligt, en van den openbaren weg verwijderd kan 
immers zijn velden niet bewerken en bezaaien zooals hij 
het zou willen, of zooals een rationeele landbouw het 
vereischen zou, hij is verplicht zijn buren na te volgen, 
zooveel mogelijk dezelfde vruchten te kweeken, op dezelfde 
tijdstippen te mesten, te zaaien en te oogsten : geen uit¬ 
komst is mogelijk : of meegaan of de schade herstellen door 
den overgang veroorzaakt. De Flurswang kan minder 
nadeel opleveren, ja zelfs onopgemerkt blijven zoolang de 
cultuur op extensieve wijze gedreven wordt, namelijk zoo¬ 
lang alle gronden aan den driebouw onderworpen zijn : dan 
teelt elk een eerste jaar zomergraangewassen, een tweede 
jaar wintergraangewassen, en het derde jaar ligt heel de 
streek als braakland te rusten. (2) Dan zijn de bezwaren 
tegen den dwang niet aanzienlijk. Nu nochtans wanneer 

(1) Naar de meening van Loeuillet zou de afstand van een 
stuk land tot de hoeve, om economisch te kunnen bebouwd 
worden, een kilometer niet mogen overtreffen. — Aangehaald 
door Piret. 

(2) De driebouw (Dreifelderwirtschaft) heeft bij ons bijna de 
gansche Middeleeuwen door bestaan. V. Brants op. cit. 
blz. 206 vv. 
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bijna overal de driebouw de plaats aan vrije intensieve 
cultuur heeft afgestaan, nu mag de toegang en de afvoer 
door niets meer worden gestremd, wil de landbouw winst¬ 
gevend zijn. Kunnen we ons een bloeienden landbouw 
voorstellen in gemeenten waar de veldwachter met een bel 
in alle de hoeken van het dorp het begin van den zaaitijd 
en den oogst gaat aankondigen? Nog op heden wordtin 
sommige plaatsen van Rijnland, b.v. Westerland, Eifel en 
Hunsrück de opening en de sluiting van de groote land- 
bouwwerken afgekondigd. Onvermijdelijk moeten zulke 
streken, wanneer overal elders de landbouw met reuzen¬ 
schreden vooruitgaat, aan een verachterde cultuur-tech- 
niek onderworpen blijven. De landman die zou willen vrij 
vooruitboeren wordt van elke nieuwe inrichting van zijn 
bedrijf afgeschrikt door de groote vergoedingen die hij, bij 
een nieuwe cultuurwijze, zou te betalen hebben aan de 
eigenaars of pachters van de voor hem gelegen gronden, 
die ofwel reeds zouden gezaaid of nog niet geoogst hebben. 
Teel graangewassen met uw buurman, teel voedergewassen 
zooals hij, leg een weide aan op uw grond wanneer hij het 
doen zal ... of betaal vergoeding. 

Waar zulke toestanden heerschen, en vooral waar de 
afmetingen der landerijen gering zijn, kan er natuurlijk van 
een winstgevend gebruik van landbouwmachines geen 
spraak wezen. Nog minder kan er worden aan gedacht den 
grond door drainage of bevloeiing te verbeteren. 

Laten we daarbij niet vergeten dat het vrij moeilijk 
is een zeer verspreide hoeve te bewaken, wat in België 
zooveel te erger is daar we nog steeds op een ernstige 
herinrichting onzer landelijke policie wachten, (i) 


Beweerd wordt dat de boeren uit hun aard van proce- 
deeren houden. Het weze nu waarheid of laster, in elk 
geval is het onbetwistbaar dat kleine, onregelmatige per- 
ceelen tot veel krakeel onder buren aanleiding geven 
moeten. Waar de schei voren krom en onzeker, de vorm der 


(1) E. Vliebbrgh, La Police rurale in Etudes d’Economie rurale, 
1911. met de daar aangewezen literatuur. 
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stukken onbepaald zijn, kunnen geschillen onder eigenaars 
niet uitblijven. We weten allen van palen door geweten- 
looze eigenaars tot meermaals toe verplaatst, ten nadeele 
van de aangrenzende landbouwers. En hoe dan zijn rechten 
doen gelden, wanneer de omtrek der velden zoo vormeloos 
is dat het doorzichtig oog van den schrandersten landmeter 
er niet klaar in ziet 1 

Eindelijk een technisch nadeel, niet van belang ont¬ 
bloot. « Waar het geldt zijn land zuiver te houden, insecten 
en cryptogamische ziekten te weren, moet gezegd worden 
dat het zeer nadeelig is aan het hoofd te staan van verspreide 
perceelen, daar de nalatigheid van een der buren volstaat 
om alle moeite van de aanpalende landbouwers machteloos 
te maken. Immers ziektekiemen, schadelijke insecten en 
onkruidzaden vliegen, jammer genoeg, van het eene tot het 
andere stuk met een verbazende snelheid over. » (i) 

* 

* * 

In hoeverre ligt de eigendom in België versnipperd ? 
Een voldoende antwoord op deze vraag kan, bij gebrek aan 
inlichtingen, op dit oogenblik niet worden gegeven. 

Meer dan eens werden de Statistieken van het 
Ministerie van Financiën ingeroepen waar het aantal 
perceelen van ’t kadaster worden aangegeven. (2) Uit die 
opgaven kan naar onze meening geen besluit getrokken 
worden. Dit om drie redenen : 

i° de statistieken geven al de perceelen aan, zoo 
bebouwde als onbebouwde, stad en buiten samengenomen. 
En die perceelen zullen b.v. groeien in aantal wanneer de 
bevolking en het aantal woningen van een nijverheids¬ 
centrum toeneemt, wat toch op de indeeling van den lande- 
lijken eigendom niet den minsten invloed oefent; 

2° de perceelen van ’t kadaster stemmen niet overeen 
met de perceelen in natura. Zoo zal b.v. een woning met 
schuur, tuin en boomgaard voor ’t kadaster vier perceelen 

(1) E. Leplae, voorn. art. 

(2) Zie b.v. Annuaire stattstique de la Belgique pour 1909, blz. 5 a. 
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uitmaken. Wordt een grondstuk door een wegeltje door¬ 
sneden, zoo krijgt dit stuk voor ’t kadaster twee verschil¬ 
lende nummers. Gaan twee aanpalende grondstukken, die 
tot dan toe aan twee verschillende eigenaars toehoorden, 
over tot een enkelen bezitter, dan blijven die stukken voor 
*t kadaster twee afzonderlijke perceelen; 

3 ° De Statistiek geeft het aantal perceelen aan per 
ioo hectaren, dus kunnen we daar alleen de gemiddelde 
grootte van de perceelen uit afleiden. En wat beteekent die 
middelmaat in deze, wanneer juist de kleine perceelen alleen 
onze aandacht vergen, en wanneer de groote stukken, zoo- 
als b.v. bosschen of beemden noodzakelijk de gemiddelde 
oppervlakte van de perceelen zeer verhoogen, dus de 
versnippering verbergen. Nemen we b.v. 5 o perceelen van 
20 aren en 5 perceelen van 200 aren : van die 25 perceelen 
zal de gemiddelde oppervlakte 80 aren zijn, wanneer noch¬ 
tans vier grondstukken op vijf maar 20 aren groot zijn! 

Dus aan de officieele bronnen hebben we niets. Noch¬ 
tans Piret (1) en de Laveleye (2) kennen geen andere 
bronnen dan deze statistiek. Laatst verscheen een werk 
over België van de hand van den Engelschen publicist 
Rowntree ( 3 ). Deze schrijft : « Doorgaans is het in België 
regel dat een landbouwer een groot aantal vaak zeer kleine 
en verre van elkaar gelegen perceelen bebouwt. » En tot 
staving deelt hij het plan mee van twee hoeven : eene van 
5 o hectaren groot, bestaande uit 34 perceelen die aan 16 
verschillende eigenaars toehooren; een andere die 11 hec¬ 
taren beslaat en 32 perceelen telt. 

Tien jaar geleden werden door de Staatslandbouw- 
kundigen monographieën opgesteld over de verschillende 
landbouwstreken van het land. In de monographie voor 
Condroz vinden we : « De kleine eigendom ligt zeer ver¬ 
snipperd. Om op den openbaren weg te geraken heeft elk 
ingesloten grondstuk door gebruik of door verjaring een 
recht op overgang verkregen, in vele gevallen mits vergoe- 

(1) op. cit. I. 401. 

(2) L'ApricuUnre beige, 1S7S, lxvi en volgg. 

( 3 ) Comment dim inner In misère? Etudes sur la Belgique par 
B. Sebbohm Rowntree. Paris, Giard et Brière, 1910, blz. 124- 

127. 
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ding. Dit recht geeft soms aanleiding tot veeten. Om alle 
moeilijkheden te vermijden, volgt de landbouwer liefst 
dezelfde cultuur als die van zijn geburen. » (1) 

In sommige streken zooals de arrondissementen Brussel 
en Aalst is de kwaal er : we vonden in de gemeenten gele¬ 
gen langs de spoorlijn Brassel-Gent vele perceelen van min 
dan 10 aren, en o. a. een hoeve van 5 , 5 o Hectaren die uit 
meer dan veertig perceelen was samengesteld. 

Weer in andere streken, zooals Waesland, hebben de 
stukken een doelmatigen vorm behouden, doch is er een 
veel grooter gebrek aan wegen. 

In West-Vlaanderen, waar de winningen tamelijk uit¬ 
gestrekt zijn en de grondstukken doelmatig van vorm, 
heerscht een werkelijk gebrek aan goede afvoerwegen, en 
de afstand tusschen hoeve en land is soms zeer groot. Zoo 
worden daar grondstukken aangetroffen die veertig mi¬ 
nuten, ja een uur van de hofstede verwijderd liggen, op 
5 oo meters afstand van den openbaren weg (Waereghem). 
Een hoeve van Moerkerke, 44 hectaren groot, is samenge¬ 
steld uit vijf blokken, waaronder een vijf kilometers van 
de hoeve verwijderd is, en een ander zes volle mijlen! Deze 
laatste ligt bovendien op drie kwart gaans van den open¬ 
baren weg. 

Ons onderzoek kon niet grondig genoeg worden door¬ 
gezet, nochtans meenen we zonder vrees voor tegenspraak 
te mogen zeggen dat de versnippering, met al haarnadeelen, 
in de meeste onzer landbouwstreken op groote schaal aan¬ 
wezig is, en dat de toestand dringend om verbetering 
vraagt. 

II. — De Ruil van grondstukken 
(Wet van 17 Juni 1887). 

De eigenaars van verspreid liggende grondstukken 
kunnen aan de versnippering gedeeltelijk verhelpen door 
ruiling. Meer dan eens komt het voor dat een landbouwer 
een zoo ver afgelegen landerij bezit dat hij verplicht is deze 
te verhuren en een andere, dichter bij zijn hoeve gelegen, 
in pacht te nemen. Kon hij met een eigenaar die zelf land 

(1) Monographie du Condros, 1900, blz. 118. 
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heeft in de nabijheid van zijn hoeve, overeenkomen om dit 
stuk tegen het zijne te ruilen, daarin reeds zou voor beide 
een groot voordeel besloten liggen : de afstand zou vermin¬ 
deren of verdwijnen, en daardoor zelf het bedrijf meer 
winstgevend worden. Nog grooter zou het nut van den ruil 
wezen, zoo het verkregen stuk aan den eigendom van een 
der ruilers paalt, want in dit geval zou ook de vorm en de 
oppervlakte van den eigendom doelmatiger worden. 

Dit voordeel heeft de Belgische wetgever sinds lang 
ingezien. Wellicht, heeft hij bij zich zelf gezegd, worden 
deze nuttige bewerkingen door de groote lasten die er op 
wegen gestremd, en zouden ze meer in gebruik komen, zoo 
de kosten op een minimum werden gebracht. Zoo ontstond 
de Belgische wet van 17 Juni 1887 die de lasten vermindert 
op den ruil van onbebouwde landelijke eigendommen. (1) 

Voortaan zal het registratierecht voor den ruil van 
nietbebouwde landelijke eigendommen waarvan de koop- 
waarde, voor elk der kavels, i 5 o maal het belastbaar 
inkomen niet te boven gaat, verminderd worden tot 10 cen¬ 
tiemen per honderd frank, wanneer al de in den ruil 
begrepen goederen in dezelfde of in aanpalende gemeenten 
gelegen zijn. 

De voordeelen van de wet zijn alleen van toepassing 
op den ruil van niet-bebouwde landelijke eigendommen. Daar 
hij alleen de landbouwbelangen op het oog had moest de 
wetgever de gunstbepaling beperken tot de landelijke 
eigendommen, d. w. z. die eigendommen welke tot den 
landbouw gebruikt worden, inbegrepen de moesteelt en den 
tuinbouw, om ’t even of de gronden in de stad dan op den 
buiten gelegen zijn. Niet al de landelijke eigendommen, 
alleen de onbebouwde, zijn door de wet voorzien : dus 
zouden de gunstbepalingen van de Belgische wet niet 
kunnen ingeroepen worden voor den ruil van een heele 
hoeve, de gebouwen inbegrepen. 

Om alle betwisting te vermijden aangaande den aard 

(1) Krachtens de wet van 1 Juli 1869 waren de registratie- en 
overschrijvingsrechten voor ruil van goederen respectievelijk 
o ,65 °/o en o, 3 o % op de waarde van het minste lot. De rechten 
op den terugkeer of de meerwaarde waren dezelfde als die op 
den koop gehuren : registratie 5 , 5 o °/ 0 en overschrijving i ,25 °/o. 
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der goederen worden de voordeelen alleen toegestaan 
wanneer de koop waarde van den eigendom i 5 o maal 
het kadastraal inkomen niet overschrijdt. Zoo worden de 
gronden die dicht bij de stad of in de stad zelve gelegen 
zijn, en die geen landelijke goederen, maar bouwgronden 
zijn, feitelijk uitgesloten. 

Om op de vermindering van rechten te kunnen aan¬ 
spraak maken moeten de te ruilen goederen in dezelfde of 
in aanpalende gemeenten gelegen zijn. Deze beschikking is 
misschien al te zeer beperkend. 

Wanneer het gronden geldt van ongelijke waarde , dan 
wordt het registratierecht op 1 t. h. verminderd voor den 
terugkeer in de overeenkomst uitgedrukt of voor de meer¬ 
waarde, wanneer deze het vierde van het minste lot niet 
overschrijden, of de helft zoo de inhoud van al de goederen 
in dit lot begrepen 20 aren niet overtreft. 

De akten van ruiling die van de voordeelen der wet 
genieten worden vrijgesteld van overschrijvingsrechten. 

Het salaris der notarissen voor het verlijden van deze 
ruilakten wordt verminderd tot 1 t. h. op de waarde van 
het minste lot en op den verklaarden terugkeer of de meer¬ 
waarde. 

Een voorbeeld om de ontlasting klaar te maken (1). 
Een perceel van 3 o aren wordt verwisseld tegen een ander 
van 35 aren, de waarde van de perceelen zijnde 3 ,000 fr. 
de hectare. De registratiekosten zullen bedragen 0,10 % op 
de waarde van het minste lot of go centiemen ; plus, voor 
de meerw'aarde, een recht van i. 5 o fr. Dus de registratie¬ 
rechten bedragen in ’t geheel : 2.40 fr. Geen overschrij- 
vingsrechtcn. Het honoraiium van den notaris beloopt tot 
io. 5 o fr. 

De onkosten van den ruil zijn dus onbeduidend. En 
deze wetgeving moest er toe bijdragen de schadelijke 

(1) Ministerieele omzendbrief van 10 Juli 1888. — In Revue 
Prat. du Notariat, 18S8, blz. 486. 
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gevolgen van de versnippering ten minste gedeeltelijk te 
weren,... ware ze maar toegepast geworden ! Dit is, jammer 
genoeg, het geval niet geweest 1 Laten we, om der waar¬ 
heid wille, seffens bijvoegen dat de wetgever zich het 
succes van zijn werk van het begin af niet al te schoon heeft 
laten voorstaan. Een ernstige uitbreiding van de ruilbewe- 
ging, zegde reeds M. Graux in zijn memorie van toelich¬ 
ting, kan van het initiatief der belanghebbenden niet worden 
verhoopt: ze kan enkel verwacht worden zoo allen die zich 
van ambtswege of anderszins met den vooruitgang van den 
landbouw bezig houden, bezorgd zijn om overal, voor 
zooverre hun invloed ter plaatse het toelaat, de elementen 
van ruilakten op te zoeken en de bewerkingen in gang te 
zetten ». En op zijn beurt sprak M. Bebrnaert : c We 
kunnen alleen op een goeden uitslag hopen wanneer de 
administratie flink meewerkt. Aan de beambten van den 
landbouw en zelfs aan de gemeente-overheden behoort de 
taak aan de menschen al de voordeelen voor oogen te 
leggen die aan het verdwijnen van al te kleine perceelen 
en aan het regelen van voor den landbouw ondoelmatige 
vormen verbonden zijn ». Door een omzendbrief van 10 
Juli 1888 verzocht de Minister van Landbouw, ridder de 
Moreau, de goevemeurs van provincie, de gemeentebe¬ 
sturen, de landbouwcommissies en landbouwmaatschap- 
pijen de gedachte van de ruiling te helpen verspreiden. 
We hebben ons laten gezeggen dat toen ter tijde tal van 
voordrachten over het onderwerp door de landbouwlee- 
raren gehouden werden. 

Gevolg van dit alles : nul I 

Waar ligt de oorzaak van het mislukken ? In een 
verslag op het nationaal landbouwcongres van Namen 
voorgedragen (1), schrijft M. Fallon den toestand toe aan 
twee oorzaken : 

Ten eerste, de wet is bij de landbouwers niet genoeg 
bekend. 

Ten tweede, en dit zal wel de voornaamste reden zijn, 
elk prijst zijn eigen goed en laakt het goed van zijn ge- 

(1) Congres uatioual d’agriculture de Namur, 1901. —Rapports 
préliminaires a« fascic., blz. 370. 

ZO 
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buur : deze kant van de psychologie der eigenaars werd 
reeds in i 885 door den verslaggever van de Middenafdee* 
ling klaar in het daglicht gesteld. 

Een derde bemerking die naar ons inzien niet van 
belang ontbloot is : onze landbouwers kunnen ziph over ’t 
algemeen niet genoeg rekenschap geven van de voordeelen 
die uit het ruilen van perceelen en het afronden van grond¬ 
stukken volgen moeten. De bestaande toestanden worden 
als onherstelbaar aanschouwd, en de gewoonte belet dat de 
menschen er ten slotte al het kwaad van blijven inzien. 

In vele gevallen komt nog een andere moeilijkheid den 
ruil verhinderen : de kleine eigendom is zeer belast. Wil 
een belaste eigenaar zijn goed ruilen dan hoeft hij eerst en 
vooraf van zijn schuldeischer de lichting van de hypotheek 
te bekomen ; en daarna dient de inschrijving opnieuw op 
het ander goed te worden overgedi agen ; dubbele bron van 
onkosten en van stremmende formaliteiten ! De verklaring 
van Minister Schollaert in de Kamer op 3 o Juni 1909 
laten ons in dezen zin op verbetering hopen (i). 

Zou het ten slotte mogelijk zyn de kwaal te verhelpen ? 
De landbouwers uit hun weigerigen slenter te rukken en ze 
op groote schaal tot ruilingen te doen overgaan ? We 
meenen ja, maar het zou meer dan roekeloos wezen te 
beweren dat onze wensch zal waarheid worden. 

Een krachtige en aanhoudende propaganda zou bij de 
belanghebbenden moeten gevoerd worden. We moeten aan 
de eigenaars al de nadoelen van de bestaande eigendoms¬ 
verhoudingen blootleggen; we moeten hun het werktuig 
leeren kennen en de wijze om het te hanteoren. Volmondig 
zullen we dan ook de conclusies bijtreden te Namen door 
voormelden verslaggever neergelegd. 

Ja, de regeering zou moeten maatregelen treffen I Door 
de Staatslandbouwkundigen, door de landbouwleeraren 
voordrachten laten houden; de gemeentebesturen aanspraken 
om ze uit hun slaap te wekken : zij beschikken over het ka¬ 
daster, zij kennen dus ook best de bestaande toestanden en 
zullen beter dan wie ook de middelen tot betemis opsporen. 

(1) AnnmUs parlcm. Chambre igo 8 migoo blz. 1604. — Zie ook nog 
congres van Namen : Compte-rendu des travaux, blz. 56 . 
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Onze landbouwscholen van hoog tot laag moesten zich 
met het onderwerp inlaten en de wenschelijkheid van den 
ruil der gronden voor hun leerlingen uitleggen. 

Blijft eindelijk de werking van de landbouwvereeni- 
gingen. Het geldt hier, mogen we zeggen, een geheel 
nieuwe factor, een factor waarvan de wetgever van 1887 
weinig of niets verwachten mocht, maar die sindsdien 
enorm aan kracht gewonnen heeft. Deze instellingen welke 
aan den landbouw diensten bewezen door niemand meer 
ontkend» zouden ook op dit gebied hun weldadigen invloed 
moeten laten gelden. « Ze zouden, zoo schrijft Fallon, een 
afvaardiging, een comité aanstellen om den toestand te 
beetudeeren, en de aan de kadastrale indeeling toe te 
brengen verbeteringen uitlokken. Ze zouden zich als mid¬ 
delaar tusschen de eigenaars der te ruilen goederen aan¬ 
stellen, ze zouden zich met het doen opmaken en regj- 
streeren van de akte gelasten; met een woord, ze zouden 
de landbouwers van al het bureaucratisch formalisme 
ontlasten dat ze afschrikt en ze meermaals van zulkdanige 
overeenkomsten terughoudt. # 

Privaat initiatief heeft in deze niets teweeggebracht. 
Laten we hopen dat het georganiseerd initiatief beter/e 
uitslagen bekomen zal 1 

E. Van Dirvort. 

(Slot volgt). 
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Uit het hooge Noorden komt ons een koele, frissche 
tocht van gezonde letterkunde. — Agatha Gjems Selmer 
was tooneelspeelster in den schouwburg te Christiania. Zij 
huwde een jongen geneesheer die haar heenvoerde naar eene 
echte wildernis, diep in 't Noorden, voorbij de Lofoten, aan 
een afgelegen fjord, ’s Avonds vóór hare bruiloft gaf zij nog 
een afscheidsvertooning en werd begraven onder de bloemen 
— « met recht, » hoorde zij iemand zeggen, « want van 
avond begraven wij eene kunstenares. » 

Welk verschil tusschen het schitterende, afgewisselde 
leven van voorheen — Den gang : Toen ... meent dat eigen¬ 
lijk — en de stilte, de eenzaamheid, het levend-begraven 
om zoo te zeggen van den thuis tusschen de hooge, statige 
bergen, in de zwijgende natuur. Maar de tooneelspeelster 
is eene dichterlijke, diep-voelende, diep-denkende natuur. 
Zij heeft alles prijsgegeven voor de liefde, en de liefde, die 
ze hoog-edel opvat, zal haar alles vergoeden. In ’t begin, ja, 
kan zij zich alles niet anders voorstellen dan van het stand¬ 
punt uit van ’t tooneel. Wanneer zij door de landelijke 
geburen, als praktische huisvrouw, « gewikt wordt en te 
licht bevonden », ziet zij het koddige van den toestand 
met kunstenaarsgenieten in. Er zijn ook allerkluchtigste 
tooneelen met de primitieve meid die zij gehuurd heeft, of 
liever die zich aan haar heeft opgedrongen, uit voorwendsel 
dat de dokter haar genezen heeft. Deze dutxt hare meesteres 
onverstoorbaar, hoe Agathe ook de beleefdste vormen ge¬ 
bruikt, en « Mijn début in de keuken » is een der smake¬ 
lijkste deelen van het boek. Maar daar ligt niet zijne groote 
waarde. Tegen het einde zijn er prachtige bladzijden, 
wanneer de heldin gewaagt van hare nakende moederschap 
en het afloopen vermeldt van die doorstastende gebeurtenis 
uit « mijns levens gedicht. » Deze zijn de vertaling over- 
waardig. Vooreerst eenige staaltjes van stijl en denkwijze : 
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• Ik begon U denken — dat was in den grond de grootste 
verandering in mijn leven. 

Dat was de eerste vrucht die de liefde mij schonk. 

Want dt liefde schenkt altijd het hoogste. 

Dat is geen grootspraak. 

Dat is bestemd uit al eeuwigheid door de natuur zelve 

— ten dienste van het leven. 

Daarom is de liefde het hoogste. Zij is onmisbaar voor 
’t leven. 

Maar had ik nooit te voren daarop gedacht ? 

Natuurlijk. Gedacht en gearbeid. Maar ik had het niet 
bewust gedaan, en dat is een oneindig verschil. 

Mijne blijdschap in en mijne liefde voor de kunst — 
mijn verlangen om te kunnen scheppen iets deugdelijks en 
goeds — hadden mij gansch vervuld en om zoo te zeggen 
geen tijd gelaten om mij zelve te ontdekken. 

Van het menschelijke in mij kende ik in den grond 
zeer weinig. 

Nu was het tijd om zich zelve te kennen. 

Het was weer de liefde die met iets nieuws afkwam. 
Want het zoeken van eenen mensch om zichzelven te leeren 
kennen is terzelfdertijd zelf vernieuwend en zelf ontwik¬ 
kelend. 

En de nieuwe gedachte die kwam aangeschoren gelijk 
een groote vogel met sterke vlerken hief mij naar omhoog 
en droeg mij in een nieuwe luchtruimte, waar ik nooit 
vroeger was geweest — waar alles blauwde en verzwond in 
de oneindigheid van den ether en waaruit ik nieuwe rijken 
ontdekte — ongekende werelden, waar de gedachten vrij 
en vrank konden zoeken naar de meening van ’t leven — 
de oplossing van ’t leven. » 

Men ziet, deze vrouw is wijsgeerig aangelegd ; zij gaat 
naar de diepte: zij onderzoekt én leven én kunst, en beide 
brengt 2ij in verband met hunnen oorsprong, God, dien zij 
ontwaart achter den sluier der schepping. Er zijn wondere 
bladzijden over deze indrukwekkende natuur van ’t hooge 
Noorden. Niet minder oorspronkelijk oordeelt zij over de 
verhouding, van kunst en leven : a Alles — volstrekt alles 

— bleef ik zien en aanschouwen gelijk vroeger — artistiek 

— hartstochtelijk artistiek. 
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Een kunstenaar is dikwijls geneigd de heele wereld 
aan te zien als zijnde zijn onderwerp. Als zijn eigendom. En 
daar heeft hij natuurlijk recht toe — voor zoover hij blijft 
binnen de grenzen der kunst en het eigendomsrecht der 
menschen. 

Maar vooraleer hij geleerd heeft het menschelijke, het 
levende te zoeken in het onderwerp, en vooraleer hij zelf 
geleerd heeft gansch menschelijk te worden en het Leven te 
leven tot in zijn grootste en kleinste en fijnste schakeerin- 
gen — zal hij nooit tot de volkomenheid geraken. Misschien 
ielfs niet dan, indien zijn werktuig — zijne hand of zijn 
stem — welke hij ook gebruikt — niet een gewillig gereed¬ 
schap is onder zijnen geest — zijnen wil. 

Onderwerpen vinden is gemakkelijk genoeg — want 
het leven is de gedurig gereede stof. 

Maar zien en weergeven, als een levend gemaakt onderwerp 
en stof, is niet in de macht van iederen kunstenaar. 

Gelijk de meeste jonge kunstenaars werd ik altijd 
overweldigd door den rijkdom en de menigte der onder¬ 
werpen— die over mij heenruischten en mijne verbeeldirg 
nooit in ruste lieten. 

Nu scheen het mij dat ik dit alles niet meer noodig 
had — 't geen een groote dwaling was. Men heeft de kunst altijd 
noodig. Allermeest in ’t dagelijksch leven. Maar deze waar¬ 
heid ging alleen stap voor stap op voor mij. Het grootste 
geluk is altijd als kunstenaar te zien en te voelen. 

Het grootste geheim der levenskunst is juist dit : « het 
kunstige en het menschelijke hand in hand te laten gaan 
— ze samen te smelten in volkomen eenheid ». 

Dit geheim heeft Mev. Gjems Selmer geleerd in ’t 
gemeenzaam omgaan met hare eigen gedachten en met de 
schoonheden der natuur. Doch hooren wij hoe die levens¬ 
volheid opbloeide in de diepe wonderen van het moeder 
worden. Dat is eigenlijk de groote pracht van het boek, het 
kronende kapittel: « Den förste sorg n. n Het eerste verdriet». 

« Het was dus herfst geworden — voor den eersten 
keer. Herfst I Neen, wat zeg ik? 

In ’s levens gouden zijden pracht ging ik en wachtte 
naar het wonderbaarste. De verwezenlijking van het won¬ 
derbaarste : het moeder-worden. 
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Gij moet niet denken dat ik sterke woorden gebruik of 
iets dergelijks. De woorden zijn machteloos tegenover zoo 
iets, want het diepste in de natuur en in het al-leven kan enkel 
worden verklaard door en in de natuur en het al-leven. Maar 
niet door woorden. Daarom was de herfst zoo gouden en 
weerspiegelend ’s levens vreugde. 

Ja, gulden was de aarde. De lucht. Het woud. 

Maar vooral het leven. 

En binnen in het kleine huis, dat goed weggestopt lag 
onder den berg en zich weerspiegelde in al deze gulden 
pracht, gleden de stralen binnen van al het omringende. 
En dat gaf weerschijn in de oogen — dat gaf warmte in de 
herten, want dat moest welhaast een nieuwen 9 traal doen 
ontstaan van uit eene nieuwe wereld, van de heimelijke 
wereld mijner ziel, waar een nieuw leven zich ontwikkelde. 

Hoe wonderbaar was dat! 

Ik ging als in een glimlach —ja, toen ik alleen was, 
moest ik dan eens lachen, dan eens weenen — want ik 
droeg een kind onder mijn hart. Hoe werkelijk was dat — 
hoe prachtig aardsch ! Het leefde — het Was geen bedrog 
— geen hoop die kon teleurstellen. Nooit kwam ’s levens 
dracht zoo licht voor aan eene vrouw. 

Ofschoon ik dikwijls zoo vermoeid, zoo vermoeid was, 
dat ik mij nauwelijks kon voortslepen, was het mij nochtans 
alsof ik zweefde, alsof ik gedragen en opgeheven werd in 
een droomenwereld zoo gulden — zoo doordrongen van 
licht — dat ik mij menigmaal moest afvragen, of ik op 
aarde leefde. Dat deed ik wezenlijk niet. Ik leefde enkel in 
geluk. 

Ja, klare en lichtvolle gedachten weefde ik in het leven 
waarop ik gedragen werd ! — gelijk het wiegende zonne¬ 
licht daar buiten dat uit den horizont een lichtglorie spon 
over hemel en aarde, zoo gingen van uit mijne ziel duizend 
fijne draden naar den hemel toe en strengelden zich in het 
verre en heilige, waaruit het mysterie uitging. 

Dat gevoel van éen te wezen met de gansche natuur — 
een lid van de groote ontwikkelingsketting — wat gaf dat 
een groeien aan heel mijn innerlijk wezen. Dat door te 
leven, is hét hoogste dat eene vrouw kan te beurt vallen. 

Nergens is de herfst zoo gulden als in het noorden ! 
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Want er is geene tegenstelling I Niets zwaars of duisters, 
dat daar tusschen komt. Geen ernstige dennen, die ver¬ 
schrikken — geen stijve masten, die steken — enkel fijn, 
levend, zijlicht loof, dat gloeiend afruischt langs de witte 
gtammen en de natuur bedekt met rood hartebloed, dat in 
het najaar warm uitvloeit over de aarde. En ik zag dat — 
en ik beminde dat — en ik was daarin opgetogen — gansch 
en geheel — met al wat ik droeg en al wat ik beminde. 

Het fjord en de bergen — het strand en de eilanden — 
alles lag als gehuld in den fijnen, doorzichtigen, gulden, 
zijden sluier, en werd weerspiegeld in het diepe fjord en in 
mijn eigen levensvreugd. En binnen in huis ontstak de 
groote hoop sterren in aller oogen. Kon ik maar hooger 
opkomen — dieper in al datgene waarnaar een mensch 
tracht. 

Ónmogelijk / 

En toch — was het mogelijk — de levenshoop, die ik 
droeg, zou nog werkelijker worden, en ik zou ze levend 
geworden in mijne armen ontvangen. Wij, vrouwen, zijn 
wonderlijk — enkel het levende leven in onze armen bevre¬ 
digt ons volkomen. 

Ja, was er iemand, die reden had zich dubbel te ver¬ 
heugen bij 't uitzicht van een wichtje te hebben, dan was 
het wel ik — daarboven in de groote eenzaamheid. 

Denk eens welk gezelschap in de lange, eenzame 
dagen, wanneer storm en duisternis over het fjord heersch- 
ten, en ik in stilzwijgen de uren telde, tot hij zou thuis¬ 
komen — dan zoo ’n klein wezen te hebben om mij mee 
bezig te houden I Huisheimwee — kunstheimwee — alles 
zou ik vergeten in ’t gezelschap van mijn wicht. En prach¬ 
tiger en prachtiger werd het gulden weefsel mijner gedach¬ 
ten — mijn droomgespon werd samengeweven met alles 
daarbuiten en om ving mij in het stralennet van het vallend 
zijden loof — het spelen van de zon op het diepe meer en 
de hoogste kimmen, omhulde beide droom en werkelijk¬ 
heid als in een spel van duizenden kleuren en weerspie¬ 
gelde het samengebracht beeldengeweef. 

Ondertusschen bleef ik wachten op mijn wicht. Bouwde 
ik iederen dag een tempel in mijne ziel, waar « ik het 
•voort wenschte in mijn gebed », in mijn verlangen bij 
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dage en bij nachte. Alles rondom mij werd zoo gedempt, 
zoo wachtend en zoo spiedend — het was alsof de 
stemmen bekleurd waren met het grootsche, dat aanstaande 
was. 

Het zachte kleed van de volheden der toekomst was 
voor mijn voet gespreid, iedere dag had de wijding der 
verwachting op zich — want ik ging immers moeder wor¬ 
den. Een nieuwe mensch — in mij — hoe ontzaggelijk. 
Hoe onbegrijpelijk. » 

Echte poëzie, poëzie des levens, schenkt deze vrouw, 
met heel de diepte van ’s levens mysterie over de luiste¬ 
rende ziel. 

Nog dieper groeit de beschouwing wanneer het nakend 
geheim werkelijkheid wordt : 

« Men heeft den vrouwen verweten, dat ze nooit gyne- 
cologische waarnemingen hebben gedaan, nooit beschreven 
een zwangergaan of een baren. 

Daarover schrijven 1 Er is geen woord—geen beeld, 
geen zin, in staat dit natuurverloop weer te geven, dat met 
niets anders kan vergeleken worden, daar het geen tegen¬ 
stelling heeft. Alleen zij, die hebben beleefd deze oogen- 
blikken — uren — dagen, als men hulpeloos is overleverd 
aan de verscheurende macht der natuurkrachten, weet wat 
het is. Niemand anders kan dat verstaan. Beschrijven dezen 
strijd, dien overgang van den hoogsten jammer naar de 
hoogste zaligheid — neen, wezenlijk, dat moet men beleven 
om het te kunnen verstaan. 

Maar waarom schrijf ik er dan over ? Ik schrijf er niet 
over, maar over de gedachten, de gevoelens — het milieu, 
dat er was — de ontwikkeling van leven, die het lijden met 
zich bracht voor ons — voor allen die het zelfde hebben 
doorgemaakt. 

Dat is te groot om er kunst uit te maken. 

Dat roept van den weg iedereen, die niet nadert in 
aandacht en wonderende siddering. Verplicht iedereen te 
knielen voor den ingang van ’s levens poort. Deze oogen- 
blikken te vatten in kunst is God zij geloofd onmogelijk. 
Kon men dat, zoodat men ze zich weer kon voorstellen, ze 
zien — ze opnieuw beleven — dan zou men niet langer 
leven. Dat moet zich oplossen, uitklinken — verzwinden in 
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’t oneindig ruim der bewustheid als een wonder van schrik, 
dat niet lang te verdragen is in de herinnering. 

Slechts iets wil ik nooit vergeten : dat ieder afzonderlijke 
mensch, die op aarde leeft, zulk een folteren heeft gekost om 
het licht te zien ! en nochtans gaan de menschen door zoo 
rustig en onverschillig, alles gaat zijn gewonen gang — 
niemand maakt oproer — niemand roept uit over de gansche 
aarde : onrechtveerdigheid, onrechtveerdigheid ƒ 

Waarom moest ik lijden zoo verschrikkelijk, Zoo ein¬ 
deloos — had ik zoo veel gezondigd ? was er geen erbarming 
meer te vinden ’t zij bij God ’t zij bij de menschen ? Zelfs 
niet bij hem ? Ik zag zijn bleek, vertrokken gezicht dicht bij 
of verre weg — hoorde zijne gefolterde woorden — « gij 
moet wachten, wachten , niemand kan u nu helpen I Wachten I 
Maar ik voelde, naarmate de uren — de dagen — de nachten 
voorbijgingen, dat mijne krachten uitgeput werden, ik kon 
niet meer. Ach — ik moest nog véél meer kunnen 1 Dat was 
al te zamen maar een begin. 

Ik gleed in den hemel der verdooving. Ik had een 
zwak gevoel, dat ik een offer was, dat moest geslacht 
worden — dat mijne ledematen uiteen werden gereten — 
dat ik den/ dood werd prijs gegeven — en niemand wilde 
mij eene behulpzame hand reiken — ik kon geen kreet 
meer uitbrengen — ik was verlamd — en nu eindelijk de 
duisternis — de vernieling — ik was niet meer — van verre 
hoorde ik het geluid van iets klinkends, dat op den vloer 
werd geworpen, men riep om water — maar ik wilde niet 
meer leven — de pijn was te afgrijselijk geweest — God 
was dood en 't leven slechts onrechtvaardigheid — daar 
hoorde ik stemmen, die dichter kwamen — neen, neen — 
ik wilde niet meer ontwaken tot het leven en den schrik en 
de onrechtvaardigheid — en door de duisternis hoorde ik 
zeggen : « ei toch ! wat een groote jongen ! — ’t is te ver- 
staan dat het zoo moeilijk ging n — en ik hoorde een geluid 
— eene flauw klinkende stem — wonder onwerkelijk en 
onbestemd — mijn hart ontwaakte — mijn wicht was er ! 
Ik opende de oogen en keek in een bekend trouwvol aan¬ 
gezicht — onze dierbare gebuurvrouw stond over mij 
gebogen met een helderen glimlach — zij was in al deze 
dagen niet van mijne zij geweken — « God zij geloofd — 
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néén U mag denken, dat het een schoone jongen is - 1 - én 
200 groot ! » én zij droogde mijne wang en gaf mij te 
drinken — want het eenigste dat ik nog voelde, Wfts een 
brandende dorst en een matte ön stompe onverschilligheid 
voor alles rond mij. Het kletteren van glazen en messen en 
vorken klonk uit de eetkamer — ik hoorde de stem van dèn 
terechtsteller, lachte hij ? Neen, dat was ónmogelijk — ik 
hoorde niet juist — sluit de deur toe— ik was nog niet geheel 
bij mij zelve — welke verlichting weer te zinken in het 
niet, in het duister — als het maar niet was van dien ver- 
schrikkelijken dorst. » 

Een der aangrijpendste tooneelen vhn Tolstoï’s Anna 
Karenina is dat van Kitty’s verlossing, van dien vervaar¬ 
lijken kreet dien Levine hoort weerklinken. Daar ook wordt 
de strijd tusschen leven en dood meesterlijk beschreven. 
Maar deze beschrijving is nog meer doorvoeld. En zulke 
pijnen, zulk een worstelen om het leven te schenken, 
eindigt door den dood, de dood van het wicht! Het boek 
sluit op dien rouw en laat in heldere trekken blijken hoe dit 
Noorsche volk nog onaangerand is in zijne vrome gevoelens, 
ongerept in de elementaire gevoelens der menschheid. De 
allerlaatste lijnen beschrijven den eersten kerkgang der 
heldin, haar kerkgang op Kerstdag. 

« Ondertusschen was het winter geworden. Voor den 
eersten keer wezenlijk winter voor ons getweeën, voor wie 
de eerste levenshoop was gebroken. De sneeuw viel dikker 
en dikker — het duister werd altijd dieper — eenzaamheid 
en stilte en verdriet sloten ons meer en meer in — en 
maakten het thuis altijd meer en meer dierbaar. Maar als 
de Kerstklokken voor den eersten keer luidden ten hoogtijd 
was ik zoozeer hersteld dat ik naar de kerk kon rijden.... 
Want ik verlangde zoodanig de Kerstlichten daarbinnen te 
zien stralen — dan eerst was het Kerstdag voor mij. En 
dan het kerkhof — daar moest ik wel heen — zien waar ze 
het wezen hadden gelegd, aan ’t welk ik mijn eigen leven 
en bloed had geschonken. 

Nu lag alles begraven onder de sneeuw... Bij mijn 
hart was het toch veel warmer geweest. » 

En door het sneeuwbedekte landschap vliegt de slee. 

« Dreigend en spookachtig stijgen de bergen rond ons, 
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maar nu draaien wij om en hooren plotseling de klokken 
klinken — klinken zoo blij en onbevangen — het kerkhof 
— neen, ik zou toch niets zien — het sneeuwgraf — de 
storm — de kou — mijn jongetje was daar niet — mijn 
levenshoop was overgeplant in een anderen grond, waar 
alles werd hersteld. 

Ik zou het terugzien — daar waar zonde of smart of 
dood niet meer zijn. 

Terwijl de klokken onbevangen klonken in de koude en 
het halfduister, trad ik de kerk binnen. — Hoevele lichten 
dat daar brandden, ik was'er door verblind. 

Zoodan kon ik opgaan tot het altaar Gods. 

Hoe was alles anders geworden! Voor den eersten keer 
voelde ik, dat ik ook eene andere was geworden, dat het 
leven mij vorderde op eene nieuwe en onbekende wijze. Ik 
beefde — het was alsof mijne knieën gingen zwichten — 
maar stilaan viel de rust op mij; ik hoorde de Kerstbood¬ 
schap, de oude, eeuwig-jonge : dat een Redder ons geboren 
is — een klein wicht — en gelijk lang voorheen zag ik de 
lichtstraal, die dichter kwam — die gelijk een glimlach 
was — en mijn ziel reikte naar de hoogte, naar dit nieuwe 
licht, dat in de verte door de duisternis schemerde. » 

Zoo eindigt dit schoon boek, zoo vol van ’s levens 
diepte, van ’s levens kampen en ’s levens volheid, op een 
triomflied van levensoverwinning : 

« ’s Levens smerte — de schaduw des doods hadden 
onze harten overtogen als een vriesnacht en vermoord den 
eersten lenteknop van ons leven. Dat was een verschrikke¬ 
lijke kamp geweest. Maar het was als waren wij er grooter 
in geworden, 't Leven had gezegepraald, wonderbaar 
herboren was het en opnieuw opgestaan. » 

M. E. Belpaire. 
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Al wat ik weet dat zal een kind u leeren 
veel beter dan ik zelf; ik weet al niet 
hoe bloemen geuren, hoe der vogels veèren 
tot vliegen wennen, hoe de kleinste vliet 

zijn weg vindt door het woud, hoe ’t lisch der meren 
zijn waterbloemen zaait; wat ieder ziet 
dat weet ik niet, hoe wind der zee de weêren 
aan land brengt; en wat diep in mij geschiedt 

dat weet ik allerminst, en wat in u 
geschiedt dat weet ik nog veel minder, kindje, 
dat met uw schalksch en schuin gepink daar nu 
te lachen staat met mij, omdat uw vrindje, 
de fiere dichter, niet méér weet dan ’t windje 
uw lokken kroezlend. als een droom om u. 
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Mijn beelden in hun vorm zijn dood als klei 
maar worden Leven weêr in ’t hart dat hoort; 
zooals ze leven waren als z’ in mij 
gebeiteld werden door mijn scheppings-woord* 

Z' herleven door uw ziel en wort’len vrij 
verrijzend uit hun dood en beelden voort 
het schoon dat ’k in hun broze vormen lei 
als kleur in wolken waardoor d’ avond gloort. 

Of liggen zij misschien, voor tijden lang, — 
als mummiën die niemand nog bemint, — 
wijl niemand hun gestalten wonder vindt, 
wijl niemand voelt de fijnheid van den zang ? - 
Maar dan misschien na eeuwen kpmt een kind 
en zingt hen triomfaal vóór ’t volksgedrang. 
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Het leven van de menschen is zoo kalm. 

Hun denken en hun daden zijn zoo traag 
als leefden zij in wulpschen bloemewalm, 
in onbewuste neev’len, loom en vaag. 

En als ik driftig heb gezongen, talm 
ik luistrend of geen echo ievers daag 
rond mij, en ’k hoor den verren psalmen-galm 
alleen van ’t lied dat ik verloren klaag. 

Staat op, ontwaakt, gij allen, ’k breng u daad. 

Mijn woord is dag in uwen droomen-nacht, 

mijn stem zingt lof voor ’t Schoon en straf voor ’t Kwaad 1 

Ik ben de morgenvogel in de pracht 

des daagraads, schallend uit het versch boschaad, 

het lied van ’t Leven dat naar leven tracht. 
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En als ik dood zal zijn, daar rond mijn graf 
waar kind noch bloedverwant om mij zal weenen, 
dan zullen al de zielen zich vereenen 
der zangen die ik aan de wereld gaf. 

Daar, eenzaam, als een koor van voog’len, af 
het rouwgeboomt’ waarin de winden weenen 
zoo stil alom als viel er sneeuw daar henen, 
zal 'k zangen hooren weenen op mijn graf. 

Af ’t Kruis zal schouwen over ’t rouw-tooneel 
een mensch die mij begrijpen kon in ’t leven, 
een mensch die voor de menschen deed zooveel 
dat zij niet meer geloofden aan zijn geven, 
een mensch die m’ had verstaan, waar’ hij niet veel 
te vroeg gestorven vóór mijn ziel kon leven. 
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II 

Zwarte cypressen suizend wind-gebeden 
rond marmerkruis op hemel-blauwe steen 
waar maagd, geknield, met engelschoone leden 
’t rein voorhoofd nijgt op mij in stil geween ; 

Naakt-blauw het steen weêrkaatsend ’t licht omheen 
wijl niemand wete wat ik heb geleden 
en, diedend afscheid met mijn aardsch verleên, 
alrond-gehangen ketting van den vrede, 

zoo zal mijn lichaam rusten in de stilte 
die ’k zoo beminde toen ik levend was ; 
dan streele zomerzoen of winterkilte, 
dan spiegle Tijd in Kunst-zerk glad als glas; 

’k zal vér zijn van dit steen, in welker kilte 
elkeen, die lezen kon, zichzelven las. 


Digitized by Google 


Original from 

UNIVERSITY OF CALIFORNIA 



DE HARPE 


Daar staat de harpe die een Engel steunt 
met gouden vleuglen, die als ruischen willen, 
en *k luister, langzaam, aan haar hart geleund, 
hoe langs de snaTen sidderingen rillen, 

hoe diep in d’ harp een eindloos bruischen dreunt 
van liedren die in ’t Vleesch der stilte lillen, 
hoe f t lied der stilt’ in d’ harpe schooner deunt 
dan ’t lied dat vingren uit haar snaren gillen, 

en 'k luister naar mijn eigen hart dat zingt 
als d’ harp van mijn gevoel uit mij geboren 
en ’k denk dat hannonij die golvend klingt 
daar op de maat des Levens schoon om hooren 
is, wijl het lied dat vreemd gevoel mij dwingt 
te zingen d’ Eeuwge stilf in mij komt storen. 

Emiel Van der Straeten. 
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Het zomerzonneken scheen met de blijheid vgp een 
lachend kindergezichtje, zuiver blauw blonk de hemel, en 
bet dorpje met zijn éénige kronkelstraat en tusschen de 
witgekalkte huizen den zandig-grijzen steenweg lag te blik¬ 
keren in het spetterend zomerlicht. 

Boven een zwarte 6tip een rookpluim in de verte, een 
scherp gefluit dat harder klonk naarmate de zwarte vlek 
yergrootte en naderbij kwam : daar hield de tram stil. 

Statig zegenend met de witte vleezige hand stapte uit 
het voorbehouden tramrijtuig een eerbiedwaardige Mon¬ 
seigneur, purper van onder tot boven en gansch rondom 
zijn lijvig personaadje. Statig zegenend met de witte vlee¬ 
zige band stapte hij den tram uit en de wachtende opene 
huurkoet» in die hem zou brengen naar het nabijgelegen 
Balder, een verloren dorp in de hei, zonder trein noch 
9toomtram, waar hij de kinderen ging vormen. 

Zijn kamerknecht kroop nevens den koetsier op den 
bok, de zweep kletste en met een gerammel van oud ijzer, 
ais van een blikken pot aan den staart van een hollende 
hond, botste de koets vooruit achter den ouden witten 
knol. 

Balder 1 Daar wachtte hem de goede pastoor, een oude 
studiemakker : die beste ronde man bleef eenvoudige pas¬ 
toor van te lande terwijl hij zelf, alhoewel een paar jaren 
jonger het reeds gebracht had tot hulp-bisschop om zijne 
zachtmoedigheid en bescheidenheid en een zekere voor¬ 
naamheid als hij, wanneer het noodig was, een fransch 
mondje mocht opzetten; van zijn vriend mochten ze ten 
minste wel een deken maken : ’t was toch een gouden hart, 
zoo braaf, zoo mak en zoo stil : hij moeide zich niets met 
Vlaamsche of sociale beweging en liet den boel maar 
draaien zooaJs het vroeger goed ging naar den ouden 
«te&ptk 
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Hij leefde daar ook zoo gerust op een schoone pastorij 
met een hof vol fruitboomen. Hemeltje lief! wat waren die 
perzikken lekker die Monseigneur daar alle twee jaren te 
proeven kreeg, zulke sappige fijne vruchten had hij nog 
nergens gesmaakt, ook niet op het feestmaal verledene week 
bij dien graaf... die hadden, al kwamen zij uit de broeikas, 
noch den streelenden geur, noch den balsemenden nasmaak 
van de perzikken uit den Balderschen pastoorshof... Zou¬ 
den ze al rijp zijn, nu zijn bezoek een tijdje vroeger viel 
dan naar gewoonte 1... Misschien wel ? Misschien ook 
niet ?... 

Langzaam hotste de koets voort tusschen groene berk¬ 
en wilgeboschjes en bij haar naderen zweeg de nachtegaal 
wiens klankrijke lied de bisschop van verre hoorde helmen. 

’t Was hier zoo schoon en zoo vrij tusschen de twee 
loofstille bosschen — en aan den rechterkant van den 
steenweg kronkelde een geel-drabbige beek waarboven de 
muggen dansten in de zonneplekjes tusschen de lommer - 
strepen van het overhangend loover. 

De bekoring bekroop Monseigneur om hier in die 
stille rust een poosje te brevieren; hij deed het rijtuig 
stoppen en stapte uit waar een breede beukendreef den 
steenweg dwarste en met haar hel-groen gebladerte een 
gewelf van groen licht spande boven den purperen Mon¬ 
seigneur die ze voetje voor voetje inschreed, in dankende 
gebed-stemming gebracht door de jubelende klaarte, het 
groene loover en het klankrijke lied van den nabijen nach¬ 
tegaal dat weer plots inviel en zijn vloeiende noten rond¬ 
sprenkelde neervallend zacht als het zingende water van 
den ondiepen waterval in ’t beeksken. 

Wat een genot! O, kon hij altijd zóó bidden op dit 
gezegend plekje! 

Een jongensstemmetje klonk versmoord uit het woud 
en de nachtegaal zweeg. 

« Oho ! ik ben hier niet alleen ! » Monseigneur richtte 
zijne vorschende blikken beurtelings naar het elzenbosch 
aan zijn rechter- en de wilgestruiken aan zijn linkerhand... 
daar! een kleine snaak kwam uit het houtgewas en, als hij 
dien biddenden priester bemerkte, staakte hij zijn lied en 
verborg een geroofd merelnest onder zijnen kiel die flad- 
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derde op vele plaatsen gescheurd en uitgerafeld rond zijn 
lijf; ook staken zijne twee knieén door een versleten broek, 
van zijne klak was de klep af en barvoets liep hij op twee 
vuile voeten. 

Toen hij naar zijne klak pakte, sprak Monseigneur 
hem aan : 

— « Ge moogt de vogeltjes niet rooven, vriendje, ze 
zingen zoo schoon 1 » 

— « Ik ga ze in een kevie zetten, mijnheer de schoone 
pastoor, dan kan ik ze beter hooren. » 

— r Weet uw vader dat ge bezig zijt vogelen te 
zoeken ? » 

— « Neen, meneer, die denkt dat ik nu bedel van deur 
tot deur... als ik te avond maar één frank thuis breng, dan 
is alles goed; ’k heb al zeven en twintig centen en de zon 
staat nog in ’t Oosten. # 

— « Tiens, tiens... en wat doet uw vader ? » 

— « Die rijdt met een kot en die snijdt houtwerk uit. » 

— «Ge zongt niet slecht, gij, dat was zeker een liedje 
dat ge in de school hebt geleerd ? » 

— « Neen, meneer pastoor, ik ben nooit in de school 
geweest, ik zong het liedje van ’t verken van Balder. » 

— « Van Balder ?.✓. n 

— u ’t Is nog al lang, meneer, het is van een verken 
waaraan ze zeven maanden gemest hadden en toen was 
't nog juist zoo groot als wanneer ze ’t kochten... maar 
toen moest het er aan... » 

En hier zette de guit met volle longen de voois aan : 

« En ze legden dat verken al op wat stroo. 

En ze legden dat verken al op wat stroo, 

En ’t schreeuwde zoo deerlijk en ’t stierf zoo noó, 

licht van beenen 
en smal van gat, 

En ’t schreeuwde zoo deerlijk en ’t stierf zoo noó, 

Van a — si — a ! » 

— « En dan, zei ’t jongsken sprekend, dan zijn ze 
naar den slachter gegaan en Jan Vloors die heeft het dood 
gedaan ; en 't leste is : (zingend) 
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« En toen staken ze dat verken al in het vat, 

En toen staken ze dat verken al in het vat, 

En ’t lag er in, kleiner nog als een kat, 

licht van beenen 
en smal van gat, 

En ’t lag er in, kleiner nog als een kat, 

Van a — si — a ! » 

— « Krijg ik nu geenen cent, meneer de schoone 
pastoor ? » vroeg 't jongsken, de bruine hand uitstekend. 

Terwijl de bisschop monkelend naar een nikkeltje 
zocht in zijnen zak, vroeg hij : 

— « En is daar iets van, van die historie ? » 

— « Zeker, meneer, dat is gebeurd, echt, zoo waar ik 
hier sta, want toen onze vader voor de kerk te Balder den 
heiligen Antonius heeft gesneden, diende voor den heilige 
de oude bakker uit de achterstraat tot model en voor den 
heilige zijn verksken het beestje waarvan ik u gezongen 
heb... bekijk het maar eens goed op Sint Antonius autaar in 
de kerk ! 

Monseigneur was zóó ingenomen met de historie van 
’t verksken dat hij bijna, ja bijna zijne perziken vergat. 

— « Bij zoo schoon weder gaat alles toch goed vooruit, 
manneken, het koren op den akker en het fruit in de hoven ; 
zijn de perziken nog niet rijp ? » 

— « Op een ander dat weet ik niet, meneer, maar bij 
den pastoor zeker, ik heb het daar straks... ja, zeker ja, 
meneer de schoone pastoor... merci, meneer, dank u wel... 
zij zijn vast rijp ! n 

Monseigneur bad haastig mer de lippen voort, en aan 
't eerste punt waar hij mocht stoppen schoof hij een kruis 
over hoofd en borst en schouders en met stappen, grooter 
dan zijne waardigheid toeliet die te maken spoedde hij naar 
de koets. 

Op een sukkeldrafje kwamen paard cn rijtuig voort 
tot, na een kwaart uurs, de koets stil hield aan de hofpoort 
van de pastorij waar zijn oude studiemakker hem hartelijk 
verwelkomde en de dorpsfanfare met een vaderlandsche 
schreeuwerigheid de Brabbeson uit de kopers stiet. 

Monseigneurs’ hart verteederde bij het zien van die 
stoere werkliê die voor een oogenblik hun dagelijkschen 
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zwoegarbeid staakten en zich in ’t zweet bliezen' oqi hem 

door hun muziek welkom te heeten. 

% 

— « Ik zal ze eens laten drinken », fluisterde hij den 
pastoor in het oor, « met een vijffrankstuk kom ik wel toel » 

Zonder dralen bracht de pastoor de heerlijke tijding 
aan den met-de-armen slaanden muziekmeester die diep 
buigend dankte; hij mocht wel ’t meest verheugd zijn want 
het paardsoog zou worden opgedronken in zijne herberg. 

De Brabbeson klonk uit op een helschvalsch forte- 
gespeeld akkoord, de muziekleider deelde het goede nieuws 
mede en al de muzikanten vonden nog adem genoeg om 
een welgemeend « bravo-oó ! » te huilen. En toen ten dank 
speelden ze een pot-pourri, nog overgebleven, omdat hij 
zóó schoon klonk uit den tijd dat de fanfare liberaal was 
even als de stadsche muziekmeester — een pot-pourri 
waarvan het begin en het einde was de voois : 

Van ’t ongediert der papen 
Verlost ons vaderland! 

doch waaraan niemand aanstoot nam omdat bisschop noch 
pastoor zin voor muziek hadden noch ééne noot kenden zoo 
groot als een huis, en geen enkele der fanfare-leden de 
woorden van ’t liedje wisL 

Een laatste buiging met bisschoppelijken glimlach, en 
aan de rechterhand van den dorpsherder stapte hij de 
pastorij binnen om een glaasje morgenwijn te smekken. 

Daarna, alhoewel hij de kinders in kerk wachtende 
wist, stelde hij voor een luchtje te scheppen in den hof en 
eenige passen te wandelen op en af om zich te vertreden. 

— « Naar de perziken, Peer », zei Monseigneur, ver¬ 
kiezend den vertrouwelijken voornaam te gebruiken, u kon 
ik blijven noenmalen zou ik er mij bij ’t nagerecht aan te 
goed doen... doch jammer genoeg, ik moet onmiddellijk na 
de ceremonie doorrijden, orde van den grooten baas. » 

— « Zooals u verkiest, Monseigneur, — de pastoor 
durfde het niet meer « Kobe » te zeggen zooals vroeger — 
U kan er Uwe volle goesting in eten. Spijtig maar dat de 
rijpste dezen morgen zijn weggehaald, ik betrapte zelf den 
schelm, een kleinen straatlooper, barvoets, met de knieën 
door de broek en op zijnen kop een klak zonder klep — 
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maar hij kon harder loopen dan ik met mijne oude beenen 
en hij is met zeker tien perziken — van de maischte — op 
de loop gegaan. 

— «En dien schavuit heb ik onderweg een aalmoes 
gegeven ! zei Monseigneur, zonder op de omstandigheden 
in te gaan. 

Nu, « één, twee, vier, zes ! » nog zeven rijpe stonden 
er aan, malsche vruchten die bloosden in ’t zonneken... zóo 
moest ook de verboden vrucht Eva toe lachen, zoo fleurig, 
zoo frisch I.., Wat een genot dat sap op zijne tong te voelen 
loopen en dat malsch vleezeken te slikken I 

Jammer dat die zeven zoo spoedig binnen waren... 
maar die daar, toch ook bijna rijp... misschien wel een 
ietsje zuurder... dikwijls zijn de onrijpe nog de sappigste... 
Hij nam ze tusschen zijne dikke vingers, drukte, het steeltje 
schoot los en hij wees de vrucht denzelfden weg die hare 
zeven zusters hadden ingeslagen... heerlijk !... die daar, die 
moet ook aan de beurt... sappig, doorvast vleezeke... die 
op ’t hoekske zou ook wel smaken... ja, ja, nog wel wat 
van kant anders... nog eene laatste, die bloosde nog 
’t meest,... neen, ze was toch te zuur... nog eene aller¬ 
laatste... o, neen ; hij keerde den rug naar het geplunderde 
boompje dat lijdzaam met zijne uitgespreide takken tegen 
den muur genageld, onbeholpen daar stond, treurend om 
de geroofde blozende vruchten. 

Nu zouden ze maar aanstonds naar de kerk rijden. 

De straten waren netjes gekeerd of gereven, de drie¬ 
kleurige en wit-en-gele vlaggen staken uit de zoldervensters; 
de moeders kwamen met de kleine kinderen vóór de deur 
zitten om den zegen te ontvangen en sloegen godvruchtig 
een kruis. In de kerk was alles op zijn Paaschbest; de 
blauwe vloer gekuischt, de stoelen op regelmatige rijen, 
het koper blinkend geschuurd en aan iederen pilaar vóór 
het heiligbeeld het vaandel van eene maatschappij of broe¬ 
derschap uit de parochie. 

Een glimlach van tevredenheid daalde op den mond 
van Monseigneur den hulpbisschop : hij deed een schoon 
sermoon waarin hij terloops de menschèn bedankte voor 
den opschik van dorp en kerk, en waarin hij ook niet kon 
nalaten de frissche gezichtjes van de blozende kinderkens 
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die zaten in twee reken langs weerszijden van den midden¬ 
gang te vergelijken bij twee rijen blozende perziken uit 
’s Heeren tuin. 

En na ’t sermoon begon hij de plechtigheid en ging hij 
van kind tot kind, het zalvend met een kruisken en een 
kletsken toe. 

Maar toen hij biddend stond voor het vijfde jongsken 
in de rij, wilde het toeval dat zijn blik, tusschen de twee 
eerste pilaren door, St. Antonius’ outer vatte, waar het 
verksken stond of liever zat op zijn achterdeeltje, de snuit 
lichtjes omhooggehouden en de lipkwabbekens opgetrokken 
zoodat het een welbezette rij verkenstanden liet zien, daar¬ 
bij de oogen half toegenepen als lachte het van deugd. En 
de heilige nevens zijn beestje leunde met de een hand op 
zijn staf, in de andere hield hij een dik boek, waarin hij de 
wijsheid zou bestudeeren, maar hij keek er van weg en er 
over om zijn verksken te bezien, dat daar zoo schoon en 
zoo wijzekens zat als een verstandig beestje dat alles 
begreep. 

Een niet te stuiten lachbui overviel hem... de zotte 
lach ging hem als een schok door het lijf, een geweldige 
lach, die hem schudde, en dien hij moest inhouden.... als 
een schok ging het hem door ’t lijf.... en aïe 1 daar was 
niets aan te doen.... haastig ! 

Dat was hem nog nooit overkomen in zulke omstan¬ 
digheid en sloeg hem gansch uit zijn lood. De stoelen 
schemerden en draaiden voor zijne oogen.... wat zou hij 
zeggen ? 

— « Meneer pastoor, ik denk dat wij gaan watte te 
kort komen. » 

En zonder te wachten op het antwoord van den ont¬ 
hutsten herder schoot hij vooruit de sacristij in, met de 
hand teeken doende aan den pastoor die nagepikkeld kwam 
dat hij zou blijven — en schuddebollend : «Niet mee 
gaan I b 

De kinderen gaapten verbaasd, de nonnekens-gezichtjes 
in hunne witte kappen kregen eene hoogroode kleur en de 
roode schoolmeester nam een snuifke om de alteratie te 
verdrijven. 

De koster die op een kerkstoel zat achter een pilaar 
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om bij te springen in tijd van nood en het afwerend gebaar 
tegen den pastoor niet gezien had schoof halfloopend Mon¬ 
seigneur achterna om te vragen wat er van zijnen dienst 
was. Een oogenblik later kwam hij stijf de sacristij uit 
maar een lachbui overweldigde hem juist buiten de deur 
en hij terug 1 

De kindervoetjes begonnen ongeduldig te trippelen... 
déar kwam Monseigneur statig weder en zette biddend de 
ceremonie voort. 

Maar achter den tweeden pilaar kwam weer het verks- 
ken en den heilige piepen, zoo leuk, zoo spottend... ’t was 
als een zotspel... en de refrein van ’t jongsken speelde 
spokend door zijn hoofd en tuitte in zijne ooren : 

« En ze legden dat verken al op wat stroo, 

En ’t schreeuwde zoo deerlijk en ’t stierf zoo noó, 

licht van beenen 
en smal van gat. . » 

De lachlust kroop in zijnen buik en aïe... daar was 't 
weer... 

— « Meneer pastoor, ik denk dat wij nóg geen watte 
genoeg hebben ». En hij terug de sacristij in. 

De pastoor meende dat hij omver viel : hij bedacht 
zich een oogenblik en dan, niettegenstaande het afwerend 
gebaar stapte hij den bisschop na in de sacristij. 

Niet zoo haast verscheen hij op den dorpel of hij 
hoorde hem Monseigneur toeroepen, van achter een 
deurken : 

— « Meneer pastoor, wil de kinderen in den halven 
nanoen of liever nog morgen voormiddag doen terug 
komen, ik ben onpasselijk ! » 

De nonnekens werden nog rooder, de schoolmeester 
nam een grooter snuif ken en de kinderen keken vragend 
op toen de pastoor hun het nieuws meedeelde en een wees¬ 
gegroetje vroeg voor de duurbare gezondheid van den 
hulpbisschop. 

Weldra stieten de kinderen malkander om eerst buiten 
te dringen en dan liepen en schetterden ze onbezorgd op 
het plein vóór de kerk; de meesten toch vormden een 
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grooten ronde om ’t voorval te bespreken, en over de 
schouders kwamen immer meer koppen aanliggen. 

— « En als er nu hier een bisschop sterft, wordt die te 
Balder begraven ? » 

— « En waarom niet ? Ons kerkhof is zoo goed als een 
ander. » 

— c Dat zal een schoone lijkdienst zijn, en dan is het 
zeker geene school I » 

— « Ik zeg neen ; ik denk dat er een schoone gouden 
wagen met lichtjes zal komen uit de stad om den dooden 
bisschop weg te voeren.... 

— « Wat ziekte mag het zijn ? » 

— « Zou het zóó erg zijn ? Ik heb nog niemand naar 
den doktoor zien loopen! ».... 

En toen kwam 's kosters zoontje, die misdienaar was, 
al hakkelde hij, de kerkdeur uit glimlachend en stapte 
recht op den grooten hoop toe, die de beraadslaging 
voerde : 

— « ’t Is niks.... zei-zei.... o...onze...ze... va-vader... 
as de...de... loop... he...he... hij heeft te veel ge...ge... 
eten van de pastoor ze...zijn perziken ! » 


J. Simons. 
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Omstandigheden vermochten het de Sociologische Kroniek 
van Dietscke Warande en Belfort tijdelijk op te schorsen ; het 
ware dus onmogelijk hier een algemeen overzicht te geven voor 
de tijdruimte verloopen sinds haar laatste verschijnen. Dit ware 
ten andere ook overbodig daar Dietsche Warande en Belfort geen 
vakblad is en bijgevolg niet hoeft volledig te zijn voor deze 
bepaalde studie. Wij beperken ons dus met zoo wat ’t een en 
ander aan te stippen wat laatst verschenen is. 

Om nochtans toe te laten de onderbreking der Kroniek ge¬ 
makkelijk aan te vullen door wie zulks wenschen mocht, zullen 
wij eerst een paar werken aanduiden die een volledig overzicht 
geven voor 1910. 

Wat betreft de feiten van ’t jaar 1910, hebben wij : Brouilhet 
(Charles), Revue des faits économiques deVannèe igio. (1) Dit boekje 
geeft klaarlijnend eene algemeene samenvatting van wat belang¬ 
rijkst gebeurd is op economisch gebied gedurende het verloopen 
jaar. Eerst de bijzonderste feiten der buitenlandsche politiek 
die hunne weêrkaatsing deden gevoelen op de economische 
vraagstukken, daarna de sociale moeilijkheden : de levens¬ 
duurte, de voornaamste werkstakingen en de andere buiten¬ 
staande oorzaken die invloed uitoefenen op de economie. In het 
overzicht van het economische leven der wereld zien wij de 
cijfers aan de beurt komen, zij worden zeer bevoegd en doel¬ 
matig door den schrijver ontleed : hoe de bevolking op de 
wereld aangroeil, hoe zij zich vestigt, hoe ze werkt en wat ze 
voortbrengt, hoe de voortbrengselen zelf over de wereld ver¬ 
spreid geraken, hoe zij benuttigd worden, hoe ze als kapitaal 
eenen rol spelen, met een woord het gansche economische 
leven wordt nagegaan in een gezamenlijk overzicht voor de 
gansche wereld. Daarna wordt dit leven meer in ’t bijzonder en 
bepaaldelijk overzien eerst voor elk der groote landen met vol¬ 
ledige economische ontwikkeling, daarna voor de minder 
ontwikkelde, en eindelijk voor de koloniën. Gaat nu maar niet 
aan het denken : dit overzicht is eene dood-eenvoudige, bar- 
bloote opsomming van feiten en cijfers, neen 1 de schrijver had 
zijne Revue evengoed Kommentaar der feiten mogen betitelen, want 

(1) Lyon, 1911, bij Georg, in-8° van 75 blz. Prijs fr. 2. 
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de oorzaken en gevolgen worden ook geleidelijk opgezocht, en 
aldus krijgt men eene beredeneerde beoordeeling over de werk¬ 
zaamheid der menschen gedurende een gansch jaar. 

Veel vollediger als overzicht, vooral voor documentatie is 
de AnnU sociale intemaüonaU{\). Men is waarlijk gelukkig te zien 
dat een dergelijk werk zijn tweeden jaargang beleeft en dat het 
bijgevolg als leefbaar mag doorgaan. Voor die leefbaarheid 
viel er wel wat te vreezen als men zich den machtigen arbeid 
inbeeldt dien dusdanig boek veronderstelt. Wij mogen er des te 
gelukkiger om zijn daar de AnnU sociale eene oprecht Katholieke 
uitgave is, en als dusdanig ook openlijk vooruitkomt. Dit toont 
dat de Fransche Katholieken op sommige plaatsen ook goed 
aan ’t werk varen, ja zelfs in het maatschappelijk werk baan¬ 
brekers geworden zijn. Zoo treffen wij aan in dit boek : « Wij 
Katholieken, we moeten meer weten dan de anderen om te 
kunnen voorzien, en wij moeten voorzien om te kunnen ver¬ 
helpen » en met reden gaan de heeren opstellers fier op hun 
werk waar zij schrijven : «In geen enkel land bestaat voor 
zooverre wij weten eenige dergelijke uitgave. » Het werk ging ik 
haast vergelijken aan eene cinematographische film die ons de vol¬ 
ledige werkzaamheid van een gansch jaar voor oogen toovert, 
— want mocht er ook bier of daar iets ontbreken, toch gaat 
zulks ongemerkt voorbij in een zoo gevuld en zwaar-gaande 
overzicht. In veel bijzonderheden te treden is hier onmogelijk. 
Wij hopen dat die tweede jaargang denzelfden of nog grooteren 
bijval zal oogsten als zijn voorganger, die volgens de inleiding 
van het hier besproken deel zoo schitterend mocht heeten. 
Daarom verwachten wij met ongeduld den derden jaargang. 

* 

* * 

Als opmerkenswaardig voor de laatste tijden moeten wij 
aanstippen eene nieuwe uitgave van twee standaardwerken. 

i° Het Staatslexikon (2). Bij het verschijnen van zijn vierde 
deel beleeft het Staatslexikon ook zijne 4 de uitgave. Deze nieuwe 
uitgave is onveranderd herdrukt op de derde, en de uitgevers 
beloven dat het werk met het vijfde deel zal voltooid zijn nog 

(1) 2 m ® année 1911. Action populaire , Reims en Paris 780 en 
180 blz. Prijs fr. 9. 

(2) Dritte neubearbeitete Auflage-Unter Mitwirkung von 
Fachmannern herausgegeben in Auftrag der Görres-Gesellschaft 
zur Pflege der Wissenschaft in Katholischen Deutschland von 
D* Julius Bachem in Köln. — Freiburg : Herdersche Verlags- 
buchhandlung. 
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vóór den Herfst van dit jaar. Zooals de vroegere deelen ver¬ 
schenen in de jaren 1908 tot 1910 blijft ook dit nieuwe deel zijn 
Katholiek standpunt getrouw; dit belet toch niet dat zelfs 
andersdenkenden het werk ten hoogste schatten : getuigen daar¬ 
van deze woorden uit Sociale Praxis : « Vooral moeten wij 
bekennen dat in de uitgebreide behandeling juist der meest 
hedendaagsche vraagpunten, niettegenstaande uitdrukkelijke 
vaststelling van het Katholieke standpunt, nergens eene strenge 
objectiveteit te kort schiet. » Het werk staat genoeg bekend om 
er niet langer over te gewagen. 

2° Als tweede heruitgegeven standaardwerk hebben wij : 

Paul Lbroy-Beaulieu, Traité tkéoriquc et pratique fEconomie 
politiqne. Het werk is ook alom genoeg bekend : « als definitieve 
uiteenzetting der gedachten van de Fransche Liberale school 
op het einde der i9 d « eeuw » zoodat wij ons mogen bepalen bij 
vermelding van het herdrukken. 

* 

• • 

Nu over een en ander werk van meer beperkten aard : 
Robkrt Michkls : Zur Soxiologie des Parteiwesens in der modernen 
Demokratie (2). Dit boek brengt het zijne bij om klaar te zien in 
de hedendaagsche maatschappelijke inrichting. M. Michels 
heeft zich veel moeite getroost om de strooming der gedachten 
te volgen en aan te wijzen, tegenover dewelke de sociologen 
ten huidigen dage zich bevinden, om de karaktertrekken van 
ons tegenwoordig leven te kenmerken en om aan te toonen wat 
men toch eindelijk onder demokratie hoeft te verstaan. Zoo hij 
misschien wat veel de demokratische met de koningsgezinde 
gedachte in tegenstelling brengt, toch legt hij opmerkenswaard 
de oorzaken uit, die den vooruitgang der demokratie uitwerken 
en die de psychologische redenen van haren bijval waren. 
Bijzonderen nadruk legt hij op de onbekwaamheid der massa 
in politieke aangelegenheden, op den weerslag welken die 
onbekwaamheid noodzakelijk uitoefent op de maatschappelijke 
organisatie, op de voordeelen die ze aan de eerzuchtigen 
bezorgt; het zijn de leiders die voordeel trekken uit de onmo¬ 
gelijkheid voor de volksmassas zich zelve te bestieren. De 
opvoeding der demokratie geschiedt zoo langzaam dat men 
mag bevestigen dat de volksmassas nog langen tijd zuilen 
noodig hebben geleid te worden. Daar waar zij zelf willen 

(1) Vijfde uitgave : Parijs, Alcan, 4 boekdeelen, in-8°. 

(2) Leipzig, W. Klinkhardt. 
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leiden, laten zij zich leiden en stellen zij zich tevreden met den 
schijn. 

Zeer leerrijk het kapittel gewijd aan de studie van de 
psychologie der leiders en der oorzaken van den weerstand der 
burgerij, en terzelfder tijd van de gedachtenstrooming die haar 
brengt tot het inlichten van wat men noemt de patronale verdediging. 

M. Michels is er natuurlijk toe gekomen ons ook te spreken 
over anarchie, de thesis van hen die beweren dat de waardig¬ 
heid van den mensch ligt in het niet gehoorzamen aan gelijk 
welk ander mensch en in het vaststellen zijner handelwijze 
enkel en alleen volgens zijne eigene overtuiging. « Elke gehoor¬ 
zaamheid, zegde ergens Elisée Reclus, is eene verzaking, het 
behoort dat de mensch volgens zijnen zin kunne handelen om 
zich tot zedelijk wezen te ontwikkelen. » Aan het verlangen om 
te weerstaan aan alles wat zij als een aanslag op de mensche- 
lijke vrijheid beschouwen, beantwoordt bij de anarchisten een 
diepe haat tegen alle gezag : « Alle gezag door een mensch over 
eenen anderen uitgeoefend is een vermindering van den mensch 
in zijne menschelijkheid », en daar de Staat het gezag is dat al 
dat der anderen omsluit, is het ook op hem dat de haat der 
anarchisten samenkomt. « De Staat is de som van de verloo¬ 
cheningen der persoonlijke vrijheden van alle zijne leden, hij is 
het kerkhof waar al de uitdrukkingen van het persoonlijke 
leven begraven worden; hij is de treffende verloochening der 
menschheid. » 

In zijn werk geeft M. Michels bewijs van eene degelijke 
samenvattingskracht, maar hij houdt, mij dunkt, wat te weinig 
rekening met de economische feiten; hij volgt wat veel die 
sociologen na, die volkomen de bespiegelende theorie van de 
werkelijke feiten afscheiden. Zoo hij fel door de theoretiekers 
van het Socialisme beïnvloed schijnt, aarzelt hij toch niet te 
bevestigen dat hunne psychologie soms zeer donker is. Hij 
geeft zeer goede opmerkingen over de onmogelijkheid van het 
innerlijke leven der demokratie, volledig overeenstemmend met 
het theoretische begrip ervan, en hij schijnt overtuigd dat men 
nooit zal kunnen beletten dat eene oligarchie eene overheer- 
schende rol spele. In de opmerkingen die hij desaangaande 
maakt, toont hij geneigd te zijn de gevonden grondbeginselen 
aan de feiten te willen toetsen. 

Als handelend ook over demokratische maatschappelijke 
inrichting kunnen'wij vermelden voor Frankrijk : Antonnelu, 
La démocratie sociale devant les idéés présentes. (1) Door het bijeen- 

(1) Parijs, Riviére, 19x1, x boekdeel in-16 0 van 268 blz. 
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brengen van eenige bibliographische artikelen tracht de 
schrijver de Démocratie sociale te doen kennen uit de werken die 
er toe bijdroegen. Het boek heeft dus noodzakelijk zeer weinig 
eenheid, alhoewel de artikelen onder eenige rubrieken zijn 
gerangschikt, als : Démocrates ei adversaires, L’État, L’organisation 
des intéréts, La religion et la culture, Les Proudkoniens, Les Marxistes. 
In de inleiding nochtans, die om die reden wel het belangrijkste 
kapittel uitmaakt, tracht de schrijver uit die artikelen eene 
algemeene opvatting, een programma los te maken, dat het 
programma der démocratie sociale zijn zou : vandaar de titel van 
het boek. De schrijver is ten andere bestuurder van het dagblad 
dat dien naam draagt en de tolk is van het Comité de la Démocratie 
sociale. Dit Komiteit werd gesticht in 1905 door eenige republi- 
keinsche politiekers, na stemming der scheidingswet van Kerk 
en Staat, met het doel het verwezenlijken der sociale wetgeving 
te vergemakkelijken. Welk is nu dit programma ? Het zal niet 
zijn het Socialisme, noch het Individualisme, noch het Anarchisme, 
noch het Solidarisme, noch het zuivere Syndicalisme, te weten het 
Werkerssyndicalisme maar het volledige Syndicalisme der belangen of 
beter — de schrijver gebruikt zelf ook dit woord — het Associa- 
tionistne der belangen. Het Syndiealisme bevat immers het denkbeeld 
van een zelfde vak of beroep, en in dit nieuwe programma zal 
het Associationisme niet uitsluitelijk voor den werkmansstand 
zijn, ook patroon en kleine burger zullen er hunne plaats in 
vinden. 

Als besluit: de leering der democratie sociale zal geen systema 
zijn maar eene leering der daad ; de toekomst alleen, met ze 
toe te passen of ze van kant te laten, zal er al de waarde doen 
van uitkomen. 

De arbeiderskwestie is tegenwoordig niet meer de eenige 
sociale moeilijkheid, de middenstand ook doet zijne rechten 
gelden en zelfs zien wij alweer eene derde klas vooruitkomen : 
De nieuwe Middenstand te weten alle slag van beambten. Hier in 
België tot in de laatste dagen was daar nog zeer weinig spraak 
van. maar sedert het enkwest over de kleine burgerij zijn de 
beambten ook zoo wat aan ’t roeren gegaan. Melden wij dus in 
’t voorbijgaan het lijvige boekdeel in 4 0 uitgegeven door het 
Ministerie van Nijverheid en Arbeid bevattende nevens eene 
studie en een verslag van professor Brants over het Diensiverdrag 
ook de wetsvoorstellen hier ter Kamer nèergelegd, eenige 
uittreksels uit de vreemde wetgeving met dit punt in verband, 
alsook de verslagen der vergaderingen van den Hoogeren Ar¬ 
beidsraad in zijne io d ' - zitting. 

Nochtans is hier de Nieuwe Middenstand nog niet ver gevor- 


Digitized by Google 


Original from 

UNIVERSITY OF CALIFORNIA 


OVBR MAATSCHAPPIJLEER 


l8l 


derd ; het blijft nog steeds bij wetsvoorstellen ; in andere landen, 
zooals Duitschland en Oostenrijk, staat hij er reeds heel wat 
beter voor. Dit bewijst klaar het Jdkrbuch für die sotiale Bewegung 
der Industrie-Beamten (i). Dit jaarboek bevat in elke aflevering — 
4 jaarlijks — eerst een paar hoofdartikelen zooals in de 3 ^ afle¬ 
vering eene studie van D r Jul. Hirsch, Der « Entwurf eitus 
V er sicherungsgeseises für AngestelUe * en eene tweede van den 
voorman der onzijdige Beambtenbeweging in Duitschland. 
D* Hbinz Potthofp, Privatbeamten und Gesetskasuistik. 

Daarna komen de dokumenten die met Privatbeamten in 
betrekking staan onder de Rubriek : Dokumente sur Sozialpolitih 
gevolgd van den Sociale Rundschau over de beweging. Die Rund¬ 
schau is uiterst belangwekkend zooals de onderverdeelingen het 
genoeg aanduiden : Angestelltenbewegung, Sozialpolitih für Privat- 
angestellte, Organisation der öffentlichen Beamten, Genossenschafiswesen , 
Wohnungswesen und Bodenreform, Privates Versickerungswesen, Teck- 
nik und Wirtschafï. Dit is nog niet alles, bij elke aflevering is bij 
gelegenheid als aanhangsel, een overdruk gevoegd van de ver¬ 
slagen der vergaderingen van den Reichstag waarin de 
Beambten-kwestie te berde kwam. Zulk een jaarboek, zoo 
degelijk, bewijst dat de beambten in Duitschland met hunne 
inrichtingen al heel wat verder staan dan de onzen. 

• * 

Nu nog iets meer bijzonder over België. Eerst en vooraf 
een Engelschman die in België eene les komt halen. B. Seebohm 
Rowntrbe : die reeds vroeger over eene dergelijke kwestie 
uitgaf : Poverty, a study of town life heeft het nu over : Land 
and Labour : Lessous from Belguim <2'. Het werk heeft eene 
Fransche vertaling door A. J. A. Hatermans : Comment diminuer 
la misère ? Etude sur la Belgique ( 3 ). De hoofdtitel van het Fransche 
werk is wel wat gewaagd, want de oplossing om de armoede te 
doen verminderen is er nog niet in gevonden en van dien kant 
is ook niets nieuws vooruitgezet: de tweede titel geeft dus beter 
de gedachte weer van dit uitgebreid en gedocumenteerd werk. 

M r Seebohm Rowntree, zooals tegenwoordig menig En¬ 
gelschman, betreurt de verregaande verwaarloozing van den 
landbouw en de overontwikkeling der nijverheid in zijn land. 

(i) Hcrausgegeben vom Vorstand des Buncles dor T^chnisch- 
industriellen Beamten 5 Jahrg. 1911. Berlin, Industriebeamten- 
Verlag. Prijs M. 6. 

12) London, 1910, Maxillan & C°, xi en 636 blz., in-8°. 

> 3 ) Paris, 1911. Giard et Rivière, 652 blz. in-S°. 

12 
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Daarom voelde hij zich dan ook aangetrokken tot het bestu- 
deeren van een klein landeken waar landbouw en nijverheid 
zich zoo goed in verhouding bewaren. Natuurlijk moesten de 
smaU holdings, de kleine uitbatingen met hunne gunstige gevolgen 
hem treffen, en daarom heeft hij er dan ook een bijzonder 
enkwest over aangevat. Zoo uit oogpunt van belasting der 
eigendommen, uit een overvloed van gegevens, besluit hij dat 
de hypotheken slechts ia, 5 o ten honderd bedragen der belaste 
gronden en slechts 4,75 ten honderd van alle de gronden. 

Niet alleen over den landbouw spreekt hij, maar ook met 
dezelfde nauwkeurigheid behandelt hij de nijverheid, het 
onderwijs, het vervoer, de openbare financiën, de Belgische 
sociale economie : duurte van het leven, samenwerking, alkoo- 
lisme, spaarkas, -werkeloosheid. Om zijne studie te staven geeft 
hij eene gansche reeks statistieken, aanschouwelijk gemaakt 
door diagrammen ; dit alles opgeluisterd door eenige photogra- 
phische zichten, ’t Valt heel licht aan te nemen dat zulk een 
boek aan den schrijver 4 jaar arbeid kostte, zooals hij het in 
zijne inleiding zegt. 

Tot het verminderen der armoede door het bekampen der 
werkelooshèid hebben de weekabonnementen op onzen spoor¬ 
weg veel bijgedragen. Daarover hebben wij eene grondige 
studie door Mahaim : Les abonnements d’ouvriers sur les lignes du 
chemin de fer beiges et leurs effets sociaux. (1) Het is iets in den aard 
van een benedictijner werk, zooals men dat noemt, want veel 
geduld en moeite moet het gekost hebben. Door de opeensta¬ 
peling van cijfers en enkwesten, die noodig zijn om iets weten¬ 
schappelijks voort te brengen, zou een dusdanig werk doen 
vreezen dat het den lezer uiterst zwaar moet vallen; toch is die 
vrees hier overtollig. Nochtans valt het bijzonder moeilijk zulk 
werk te ontleden, daar men, om ietwat volledig te zijn, bijna 
alles zou moeten overschrijven. Ziehier een der vastgestelde 
feiten : er zouden ten minste 325 .000 werklieden op den spoor¬ 
weg geabonneerd zijn; de meesten gaan alle dagen heen en 
weer op afstanden die gemiddeld 19 Km. bedragen en tot 
100 Km. stijgen. De prijs der kaartjes is 1,70 fr. per week voor 
den gemiddelden afstand van 19 Km. en niet meer dan 3 ,i 5 fr. 
voor den grootsten afstand van 100 Km,; dus slechts 1/4 van 
cm. per Km., ’t is bijna kosteloos. Die uitnemende gemakke¬ 
lijkheid van verplaatsing heeft haren weèrslag gehad op al de 
feiten van het economische leven : op het werkloon dat er door 
gelijk gemaakt wordt door vermindering in de steden en verhoo- 

(1) Brussel, 1910, Misch & Thron, 1 bkdl van 260 blz., uitgave 
van het Institut Solvay. 
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ging op den buiten — op de werkeloosheid die verminderd werd 
met voor de werklieden mogelijk te maken in het stille seizoen 
stilaan op den buiten met heel weinig onkosten voort te leven 
— op den huurprijs der woningen die fel gedaald is met het 
monopolie der steden te doen verdwijnen — op de uitwijking 
van den buiten daar deze onnoodig wordt — op de gezondheid 
van vrouw en kinderen, zoowel lichamelijk als zedelijk, die 
door het verblijf op den buiten slechts kan winnen. Die, en 
meer andere gevolgen, weet de schrijver af te leiden van zijne 
in het begin opgegeven documentatie. Maar de medalie heeft 
ook hare keerzijde en alles wat de weekabonnementen ten 
gevolg hebben is niet even rooskleurig. Zoo voor den werkman 
zelf is het dikwijls uiterst nadeelig verplicht te zijn dagelijks 
drie, vier, vijf uren in den trein te moeten doorbrengen om 
gansch verstompt door vermoeienis te huis aan te landen ; dit 
is zelfs voor het familieleven verre van voordeelig. Zou er 
middel zijn die slechte gevolgen te keer te gaan? Ja, misschien 
door de abonnementen slechts geldig te maken voor één of twee 
uren trein per dag. M. Mahaim vindt een veel doelmatiger 
middel in de verkorting van het getal werkuren. Ondanks de 
slechte gevolgen besluit de schrijver toch ten voordeele der 
weekabonnementen. 

Derde Vlaamsche sociale week(i), gehouden te Leuven den 29, 
3 o, 3 i Oogst 1910. De lof der Vlaamsche sociale weken moet 
niet meer gemaakt worden ; dat er daar degelijk werk verricht 
wordt bewijst het steeds zoo talrijke opkomen der deelnemers. 
In de derde sociale week stonden eenige gewichtige punten in 
betrekking met de vakvereenigingen aan de dagorde : Het 
optreden der vakvereeniging. 

In welke verhouding moet zij staan tegenover de patroons 
of arbeidgevers ? 

Op die vraag wordt geantwoo/d door de drie lessen van den 
eersten dag. Wat moeten de leden eerst en vooraf bezitten om bij 
de patroons en bij het publiek invloed en gezag te verkrijgen ? 
Altijd meer ontwikkeling en meer vakonderwijs, dit is het 
onderwerp der vijf lessen van den 2 den . Wat moeten de leiders 
en bestuursleden voornamelijk in acht nemen bij onderhandeling 
en bij werkstaking, en hoe moeten zij het aan boord leggen om 
den levensstandaard van ons volk door de dringendste hervor¬ 
mingen te verbeteren ? Dit wordt behandeld in de zes lessen der 
twee laatste dagen. 

Het is waarlijk eene gelukkige gedachte geweest dat de 
inrichters der Vierde Vlaamsche sociale week als onderwerp hebben 

t.i) Gent, 19x1, Drukkerij « Het Volk ». 
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gekozen: Het Socialisme. Hoe weinig menschen weten daar 
toch iets bepaalds over ? Dit blijkt nog des te meer op het 
huidige oogenblik als men hier in België burgers, die altijd als 
ordelievend beschouwd werden, de hand ziet toesteken om de 
socialistische partij door het kartel vooruit te helpen. In de vier 
eerste lessen dezer sociale week krijgen wij eene logische uit¬ 
eenzetting van de geschiedenis, de leerstelsels, het theoretische 
van het onderwerp : De materialistische opvatting der geschie¬ 
denis volgens de socialisten (Marxisme). De Geschiedenis van 
het Socialisme — De Ontwikkelingswet volgens de Socialisten 
— Het Collectivisme. Het Socialisme blijft niet bij theorie, op 
verre na niet, daarom ook hebben wij dan in de 4 volgende 
lessen den meer praktischen kant van het onderwerp: Socialisme 
en Klassenstrijd — De inrichting en aaneenschakeling der 
sociale werken in de socialistische partij — Socialisme en Klassen¬ 
strijd — Taktiek der socialistische partij — Eindelijk om te sluiten 
daar de socialisten zich niet beperken met de nijverheidsstreken 
te bewerken eene negende les over Het Landbouwsocialisme. 
Na zulke uiteenzetting zullen onze Katholieke propagandisten 
met kennis van zaken over socialisten kunnen meè spreken ; en 
tot het lijvige verslag dier studieweek zullen zij nog dikwijls 
kunnen terugkeeren om in die rijke, stroomende bron te putten 
voor kennis en onderricht. 

Voor onze sociale werkers is er zoo pas door de drukkerij 
« Het Volk » nog een heel belangrijk boekje in ’t licht gegeven. 
R. P. Rutten, O. P. % Petit Manuel cTitudes Sodales ( 1). Die Fransche 
titel met den naam van den volksvriend Pater Rutten samenge¬ 
koppeld voor een werkje meest voor studenten bestemd, maakt 
ietwat een pijnlijken indruk. 

Waarom die Fransche uitgave? Het antwoord zal alweer 
in een artikel te vinden zijn onlangs in Hooger Leven verschenen 
over de bevoorrechting der onwetendheid. Het boekje is bestemd 
voor gansch België; de Walen kennen slechts eene landstaal : 
het Fransch; de ontwikkelde Vlamingen kennen beiden; als prak¬ 
tisch man heeft Pater Rutten dus gedacht in ’t Fransch te moeten 
schrijven. Voor ons is zulks spijtig, veel liever hadden wij voor 
zulk goed werkje die onaangename opmerking niet te maken. 

Nog juist bijtijds om het hier te kunnen melden, lezen wij 
in Ilooner Leven van 6 Januari 1912. dat de Vlaamsche uitgave 
reeds in voorbereiding is. Toch, voor diegene welke vooringe¬ 
nomenheid tegen het Vlaamsch gevoelen, zal het weeral eene 

(1) Gent, Drukkerij «Het Volk», i 5 i blz., in linnen band. 
Prijs fr. 2. 
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achteruitstelling schijnen van onze taal door onze eigene 
mannen : de Vlaamsche uitgave zal hun slechts als eene verta¬ 
ling voorkomen. 

Nu ter zake. De praktische man die Pater Rutten is, straalt 
hier in dit werkje heelemaal door : « Dikwijls », zegt hij in zijne 
inleiding, « doen jongelingen : seminaristen, kloosterlingen, 
hoogstudenten en normalisten, ons de eer aan raad te vragen 
over de sociale studiën die zij willen ondernemen of over 
sociale werken waar zij zich willen meé bezig houden. 

» Zij hebben ons gebracht tot het schrijven van dit boekje, 
geboren uit de noodzakelijkheid van tijd te winnen, en bijzonder 
uit de hoop dat deze genegen raadgevingen van eenen ouderen 
broeder eenig goed zullen kunnen uitwerken. » 

Inderdaad, met al zijne bereidwilligheid kon Pater Rutten 
in een brief toch maar enkele, beperkte wenken geven, wenken 
die ook slechts nuttig waren voor hem, die het had aangedurfd 
onzen socialen voorman lastig te vallen, ze dienden dus slechts 
voor een zeer beperkt getal jonge werkers. Nu staan die wenken 
meer uitgebreid, meer methodisch geordend in het bereik van 
eenieder; het is te hopen dat men ze ook ruimschoots zal 
benuttigen. 

De gewichtigste maatschappelijke studie is voor iedereen 
de wetenschap die zijn beroep hem oplegt. Daarna en daarneven 
komen de algemeene maatschappelijke studiën. Daartoe dienen : 
i° de hoofdwerken, 2° de tijdschriften, 3 ° de omgang met 
inrichters en leiders van werken, 4 0 het beschouwen van de 
maatschappelijke omgeving, 5 ° de wijze om in de werken één¬ 
heid en samenhang te hebben. Dit laatste punt geeft gelegen¬ 
heid om wat meer nadruk te leggen op de maatschappelijke 
vorming die te geven valt in de scholen, patronaten, studie¬ 
kringen, beroepscholen en scholen van huishoudkunde. 

Het tweede deel is meer bestemd voor vakmannen: het 
wijst hun de bronnen aan en drukt er ook op dat zij in hunne 
specialiteit de algemeene en hoogere beschouwingen niet uit het 
oog mogen verliezen. Eindelijk in het Epilogue zien wij Pater 
Rutten er door stralen als den meêsleependen redenaar wiens 
woord uit het hart komt; hij richt zich tot de jongeren, en als 
oudere broeder, maar met oprechte broederlijkheid geeft hij hun 
nog eenige wenken ; zij zullen die van zijne ervaring met volle 
betrouwen aanvaarden. Om te sluiten nog vier aanhangsels voor 
documentatie. Dit werkje komt eene leemte aanvullen en wij 
moeten zijn verschijnen met de meeste voldoening begroeten. 

J. Bublkns. 
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Naar aanleiding der bijdrage van D r Jozef Arras : « De 
Leeuw van Vlaanderen, zijne legende en haar oorsprong» 
(Dietsche Warande n r n, jaarg. 1911, blz. 348) zou ik eens 
nagaan hoedanig deze gegevens overeenstemmen met andere 
werken dan die door D r Arras aangehaald. 

Volgens hem : 

a) Zou de oorsprong van dit beroemde wapenschild legen¬ 
darisch zijn, omdat, naar het « Chronicon Comitum Flandriae » 
Filips onmogelijk naar het Heilig Land kon reizen van 1181 tot 
n85, tijd die samenvalt met de oorlogen tegen Frankrijk. 

b) Deze reis moest gedaan zijn na de dood zijner gemalin 
Elisabeth, die in 1182 stierf. 

c) Enkel de dichters zouden dit feit bezongen hebben. De 
onzekerheid der plaats waar de strijd tusschen Nobilityr en 
Filips plaats greep, het Heilig Land of Italië, duidt op verwar¬ 
ring en bewijst de uitvinding der legende. 

d) In 1162 bestond reeds de grafelijke wapenzegel met 
Filips’ naam en schild : dus geen reden om lateren uitleg op 
dezes oorsprong toe te passen. 

Dit perkje der geschiedenis moest diensvolgens eens van 
naderbij beschouwd, en onderzocht om na te gaan of de door 
D r Arras geraadpleegde werken afdoende zijn om bovengemeld 
verhaal gansch en onverbiddelijk te verwerpen als onhistorisch, 
ofwel het als mogelijk aan te nemen. 

Raadplegen wij eerst J. David’s Vaderlandsche historie : 

De reis naar Palestina werd gedaan in 1177, dus terwijl 
Elisabeth nog leefde, want vermoedelijk stelde hij haar aan om 
Vlaanderen in zijne plaats te regeeren. (David, 4° deel, blz. 157) 
In 1178 kwam hij terug. 

David spreekt niet van den strijd om het schild. Maar een 
ander werk geeft ons de opvolging der feiten met den ge- 
wenschten uitleg. (Chronycke van Vlaenderen door N. D. (1) 
en F. R.; bij Andreas Wydts Stads-drucker tot Brugge in 
Vlaenderen, jaar 1725.) 

(1) Nicolais De Spars. in sijnen tijdt Burgh-meester van 
Schepenen tot Brugge en LIR. 
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Hier laat ik dien tekst volgen : 

« In 1176 ontving Philippus het Heylig Cruys, vaststellende 
naar Syrien te gaen ende den Oorlog bij te woonen tegen de 
Egyptenaeren en Turken.... 

»ln’t jaer 1177 heeft Philippus Grave van Vlaenderen, 
met allen mogelijcken spoedt, opgeligt een talrijk Leger, be- 
staende in kloeke vegtbaere Mannen, met het welke hij, verge- 
selschapt, zijnde van menigvuldige Edele ende aansienelijcke 
Helden, ontrent den Feestdag van Sinxen aengenomen heeft de 
reyse naer sijnen Neve Boude wijn Koning van Jerusalem, den 
welken nauwelijks 17 jaren oudt zijnde, het Bestier van het 
Heylig Rijk had aengenomen. ende geslaegen was met melaets- 
heyt.... Saladin kwam van Egipte, Philippus belegerde Antio- 
chië met andere princen van rond Jerusalem.... Dit beleg 
mislukte.... en, Philippus siende dat er weynig voordeel te 
bekomen was in deze Belegeringe heeft sijn afscheyt genomen 
van den Prince van Antiochién, willende wederkeeren naer 
Jerusalem, soo om te besoeken den Koning sijnen Reghsweir, 
als het Graf van sijne Moeder Sibylla. Eyndelijk verbleef hij 
soo lang binnen de Heylige Stadt, tot dat hij in het jaer 1178 
het Hoogtijdt van Paesschen aldaer heeft geviert. Naer dat hij 
den Koning onderrigt hadde van het ongeluckig Beleg, en 
d’oorsaek bekent hadde gemaekt van hunne opbraek, heeft hij 
sijn Pelgrimagie voortgestelt naer den Berg Sinaï, uyt godvrug- 
tige genegenheyt tot het Heylig Graf van S. Catharina. 

» Eenen Turkschen Prins en Koning van Abalijnen, met 
Naeme Nobilion, verstaen hebbende, dat desen Philippus den 
Sone was van den Graef Thiery, den welken eertijdts de Turken 
tot groote nederlaeg hadde gebiogt, heeft met een kloek Krijgs- 
heyr, tusschen Jerusalem en den Berg Sinaï, heymelijk den weg 
beset, om den wederkeerenden Graef aen te randen, ende te 
vangen, ofte te dooden. Philippus wederkommende na Jeru¬ 
salem, wierdt genootsaekt sijn Sweirt te gebruiken om sig den 
weg te openen. Maer de Turken veel rijcker in getal zijnde als 
de Vlaemingen, besprongen hun soo deftig, dat het gevegt lang¬ 
durig twijfel voorgaf, wie den Winnaer soude zijn. Ten lesten 
stelden sig den Grave tegen den Koning Nobilion, den welken 
van een ongemeyne grootte en langde was : ende niettegen- 
staende dat hij kloek en dapper Veltheer was, wierdt nogtans 
ten lesten van den vlaemschen Heldt overwonnen, ende te 
neder geveldt, het welke de ander Turken siende, hebben sij 
happig de vlucht genomen. Onsen Grave, tot teeken van sijn 
Victorie, ontroofde den gedooden Turk van sijn Waepen, de 
welke was eenen swarten Leeuw, ingevrogt op een Goudt Velt, 
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seggende dat hij, en alle sijne Nasaeten, als Graven van Vlaen- 
deren, hun oudt Waepen afleggende, desen Leeuw souden 
hebben aengenomen. Dit is den oorspronk van het tegenwoordig 
Vlaenders Waepen. Alhoewel nogtans dat andere Schrijvers 
van gevoelen zijn, dat alle deVlaemsche Ridders en Edellieden 
voor dese Reyse naer Syrien, eenen Leeuw, maer van ver- 
scheyde coleuren, hadden aengenomen, onder de welke Phi- 
lippus van Elsatien soodanigen swarten Leeuw tot sijn Waepen 
verkende. » (Chronyke, i* deel, blz. 217 en volg.) 

Tot daar de « Chronyke ». 

Me dunkt dat ze eene tamelijke opheldering brengt in de 
twijfelbarende aanwijzingen van het « Chronicon ». 

i° De reis naar Palestina werd ondernomen vóór de dood 
van Elisabeth (t 1182), zijne gemalin, reeds in 1177. 

2° Hij heeft zonder verlet kunnen oorlogen tegen Frankrijk 
van 1181 tot n 85 

3 ° Dat er ook nog wel echte kroniekschrijvers moesten zijn, 
die jaar per jaar de gebeurtenissen opnamen, en die zich toch 
niet als dichters voorgaven, om onzekere of ten minste gansch 
ongekende feiten aan te stippen. 

4° Dat de « Chronyke » niet strijdt met de bewering als 
zoude Filips, in 1162 reeds, in zijn schild dragen een « zwarten 
leeuw op gouden veld », wijl Ridders en Edellieden zelfs soort¬ 
gelijk wapen hadden aangenomen. 

Tijdens de afwezigheid zijns vaders kon hij dus heel wel 
zulken zegel gebruiken van af 1162 of eer nog. 

Het gebeurde, bij Filips’ terugkeer van den Sinaï naar 
Jerusalem kan dienen tot eene vaststelling, dat, van dan afaan, 
het onveranderlijk wapen zou verbeelden den « Zwarten Leeuw 
op Gouden Veld ». 

Daarmede hebben de lezers van Dietscke Warande en Belfor 
wat meer vernomen over den oorsprong van Vlaanderens 
wapen tot onomstootbare bewijzen (misschien moeilijk te vinden) 
dit betwist tijdperk onzer geschiedenis met het licht der waar¬ 
heid bestralen. Tot dan, behoude de legende, wie ze geerne 
heeft. 

J. A. B. 

Gent, 12 December ïgii. 
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Lang, en met reden, klaagden de Vlamingen dat ze niet 
wisten waarheen met hun uitspraak, althans met de theorieën 
desaangaande. Nu krijgen we ineens twee handboeken er over : 
dat van E. Verachtert, verschenen te Brugge bij J. Houd- 
mont-Carbonez, en, enkele maanden later, dat van Prof. L. 
Scharpé, verschenen te Lier bij Van In, zoopas van de pers. 

De wetenschap heeft ons eindelijk geleerd dat de ware taal 
is, niet de geschreven, maar wel de gesproken taal. Zoo kwam 
de phonetiek in de wereld; het bestudeeren der taal, zooals die 
leeft en groeit in haar verschillende dialecten onder ’t volk; en 
het achterhalen van een vasten vorm voor een conventioneele, 
algemeen beschaafde uitspraak. «Nu geen pogingen meer, zegt 
Verachtert, om uit te spreken in overeenstemming met de 
geschreven taal; nu systematisch onderzoek van de geluiden 
der gesproken taal. Thans steunt, in alle landen het onderwijs 
in de uitspraak op deze nieuwe princiepen. » En die beginselen 
past nu ook Verachtert toe op ons Vlaamsch om het, in onzen 
mond. te leiden tot de algemeen Nederlandsche uitspraak, zoo¬ 
als die thans ook in Holland wordt gepleegd, of liever veeleer 
nagestreefd dan verkregen. 

Verachtert bestudeert achtereenvolgens de geluidleer en de 
uitspraakleer. In ’t eerste deel heeft hij het over spraakgeluiden, 
klanken en tweeklanken, geruischen. In het tweede deel over 
spelling en uitspraak van klanken, tweeklanken, geruischen; en 
over de geluidwaarde der letterteekens. Volgt dan de studie 
over dynamischen klemtoon in woorden en zinnen en over den 
muzikalen zinstoon. Eindelijk stelt hij zijn theorie in praktijk 
door het overbrengen in phonetisch schrift van een brok uit 
Couperus’ « Een Zieltje »>. 

Een boel menschen, vooral zij die door hun voorbeeld 
wenschen ons volk voor te gaan, kunnen hun voordeel halen bij 
Verachtert. 

— De wensch uit Verachtert’s inleiding : « met behulp van 
doelmatige toestellen » de geluiden nauwkeurig tc boeken, daar 
men op ’t gehoor af dikwijls wordt misleid, is met de meest 
wetenschappelijke nauwkeurigheid en langmoedigheid uitge¬ 
voerd door Prof. Scharpé, die de vrucht van jaren onderzoek en 
studie heeft neergelegd in zijn « Uitspraakleer»». Het wekt ver¬ 
bazing wat een som arbeids er met zijn uitkomsten ligt opgetast 
in zijn boekje. 

Prof. Scharpé vraagt zich met sceptische wetenschappe¬ 
lijkheid af wat er dan toch eigenlijk moet worden verstaan 
onder « algemeen beschaafd » en in hoever dit « algemeen 
beschaafd » dialectische schakeeringen, die toch altijd zullen 
blijven bestaan, toelaat of buitensluit? Dat éen stad of éen 
gewest, in Noord of Zuid, het criterium-monopolie van de 
algemeene uitspraak bezit, kan niet wetenschappelijk worden 
volgehouden, daar het « algemeen beschaafd », conventie als 
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het is, toch een conventie moet wezen die de dialectische eigen¬ 
aardigheden van de éene streek niet versmachtend op die van 
andere mag laten wegen, maar steeds de taal haar normalen 
groei moet laten. Zoo meent Prof. Scharpé te zien dat zich ook in 
Zuid-Nederland in intellectueele centra, waar zich beschaafden 
uit alle Vlaamsche gewesten samenscharen, aan de Hooge- 
scholen te Leuven en te Gent, een algemeen Vlaamsche 
uitspraak aan ’t groeien is met evenveel conventie-rechten als 
het « algemeen beschaafd » van Leiden. 

Met scherpe, door grafofonische toestellen geholpen waar¬ 
neming, bestudeert Prof. Scharpé onze uitspraak en vergelijkt 
ze aanhoudend met die van modelsprekers als Royaards en 
Vogel, welke hij telkens, in algemeen verzoenenden zin voor 
Noord en Zuid, als toetsbasis aanhaalt, met eerbiediging 
steeds van ons Zuid-Nederlandsch natuurrecht in de taal. 
Scharpé heeft het achtereenvolgens over : klanken afzonderlijk, 
klanken in samenhang. accent en onderlinge beïnvloeding, 
spelling en uitspraak, met daarbij tal van tekstproeven. 

Bij Sijthoff is verschenen het 1® deel van Dr. van der 
Velden’s proefschrift over onzen beroemden Nederlandschen 
humanist der i 5 ® eeuw : Rodolphus Agricola. 

Men weet dat onze landen om vele redenen vijandig stonden 
tegenover het eerste humanisme. « Maar langzamerhand treedt 
een kentering in. Men kan duidelijk de lijn volgen, die uitloopt 
op de later zegevierende aanvaarding van het Humanisme. 
Twee lijnen ziet men in den beginne, die eindelijk in elkaar 
smelten; de werkzaamheid der « Broeders van het gemeene 
Leven »> en het « Maecenaet der Bourgondiërs »... Maar noch 
de ideale strevingen van de Broeders en Scholen, noch het 
hooge voorbeeld der Dynastie, deden uit zich het Humanisme 
geboren worden. Zij bereidden den bodem, het zaad moest van 
elders er in gebracht. » 

Dit nu deed Agricola. 

« Aangetrokken door de faam der studiën en den roep der 
plaats begaf Agricola zich op zijn 24® jaar naar Pavia ». tien 
jaar nadien komt hij terug om « ons Germanije zoo geleerd en 
geletterd te maken, dat Latium zelf niet latijnscher zij » Maar 
zijn propaganda in Noord-Holland mislukte deerlijk en, op 
herhaalde uitnoodigingen, stak hij over naar Duitschland, bij 
zijn vriend bisschop Dalberg. Die bisschop deed Agricola naar 
den Parnas, maar op zijn terugtocht overleed hij, reeds in 1485, 
aan de febris quartana 

« Hij was een man. die groote kennis aan diepe nederigheid 
paarde, rein van leven en godsdienstig van gemoed, vriendelijk 
zonder kruiperig gevlei, eerlijk in zijn 001 deel zonder bitsheid, 
een diplomaat in zijn lofredenen. Meermalen werd hij met eer 
overladen, maar toch geen zweem van overschatting; tevreden 
over de genegene hoogachting zijner vrienden, is hij immer 
bedvicht aan hun verwachtingen niet te kunnen voldoen. Wel¬ 
willend en hulpvaardig jegens zijn minderen, zag hij met den 
onderdanigsten eerbied tegen zijn meerderen op. 

Getrouw aan zijn plicht vervulde hij nauwgezet een betrek¬ 
king, die hem mishaagde. Op de litterae humaniorcs verzot, weerde 
hij zich toch in zijn verplichte studievakken geducht en met 
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vrucht. Humanist, wist hij hun ergste fouten te mijden. Zijn 
welsprekendheid was geen ledig schermen met woorden, maar 
de fijne en doorvoelde schakeering zijner rijke gedachten. Met 
de spitsvondigheden eener in zijn oog ontaarde scholastiek kon 
hij niet dwepen, evenmin met de muggezifterijen der toenmalige 
rechtswetenschap, maar wat hij er goed vond, waardeerde hij 
graag. Het onbekende veroordeelde hij nooit. 

De inwerking der humanistische levensfeer ook op een 
godsdienstig man als Agricola valt niet te ontkennen, maar 
zij toont zich meer uiteriijk dan innerlijk, meer door uitdruk¬ 
king dan inhoud. 

In zijn « Kerstrede » te Heidelberg voelt men telkens, dat 
zijn gedachten door een innig godsdienstige overtuiging worden 
gedragen. De humanist had den kinderlijk-geloovige niet ia 
hem verdrongen. Voor de Roomsche Heiligen zong hij gaarne 
zijn latijnsohe hymnen 

Maar bij al zijn liefde voor de letterkundige oudheid, was 
hij meer theoreticus dan practicus. Deze man met zijn gloeien- 
den ijver om de school te hervormen en te huraaniseeren, had 
de ingeschapen leeraarsneiging niet, die het dagclijksch werk 
der school verheft en veredelt. De school was hem een oord 
van zorgen, geen plaats van tevreden geluk. 

Daartoe was te groot in hem de zucht naar onbelemmerd¬ 
heid van gang en beweging. Het jagen naar een werkzaam wei, 
maar ongebonden studieleven, het alles opofferen aan dit groote 
ideaal geeft den sleutel tot vele zijner daden : vrijheid ging hem, 
als den meesten Humanisten, boven aanzien en geld. » (i) 

Verschenen van Gkorges Goyau, « Bismarck et 1 ’Eglise » : 
Le Culturkampf (1870-78), 2« vol., Perrin, Parijs. Een vervolg 
op de vijf deelen van zijn Standaardwerk : « L’AJlemagne reli* 
gieuse »». 

Men heeft in Zweden Stindberg gevierd. Daarover schreef 
Birger Jarl in het Handelsblad van Antwerpen dezen hoogst 
merkwaardigeu brief. 

Stockholm, 23 Jan. 

Het sedert zoolang voorbereide huldebetoog aan den 
Zweedschen dichter Strindberg, naar aanleiding van zijn 6i n 
verjaardag, heeft dan toch gisteren avond kunnen plaats hebben. 
Men had in den laatsten tijd fel gevreesd dat het niet zou door¬ 
gaan, wegens eene ernstige ongesteldheid van den dichter, maar 
nu is hij in zooverre beter, dat hij toch een deel der huldebe- 
tooging, aan welke hij evenwel niet veel waaide hechtte, heeft 
kunnen bij wonen. 

Hij zelf schreef dezer dagen nog : Is het wel van onzen tijd, 
is het democratisch vanwege moderne menschen, van op 
heidensche manier triomfstoeten en verheerlijking te houden 
voor een nog levenden sterveling, die op zijne hoogte zijn plicht 
heeft gedaan en de dichtkunst heeft beoefend, welke zijne eigene 
belooning uitmaakt door de vreugde, die de werkzaamheid zelf 
schenkt r 

(1) Lud. Daniels in het Centrum van 25 Jan. 1 . 1 . —Wat zou onze 
vriend De Laey plezier hebben gehad aan dezen Agricola en 
aan het boek van Dr. van der Velden ! 
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Maar na eenig tegenstribbelen heeft hij zich toch in de 
openbare huldebetooging geschikt, hoe groot vijand hij overigens 
er ook van is. 

Ik zal u hier geen schets geven van Strindberg’s leven en 
werk, dat gaat het bestek van deze briefwisseling te buiten, 
enkel wil ik u een en ander aanhalen uit een artikel, dat Fre- 
derik Vetterlund eergisteren liet verschijnen. 

Vóór eenige jaren, zegt hij, stonden Strindberg’s acties niet 
zeer hoog in sommige kringen met letterkundigen invoed. Dat 
hij zijne vroegere naturalistische wereldbeschouwing had opge¬ 
geven en deze nu veeartsfilosofie noemde, had hier zeker toe 
bijgedragen. Zijne verwachtingen in Svarta fattor, die zeker een 
eenigzins komischen schijn werpen over zijn christelijke be- 
keering, lokten dan eene zoo hevige razernij uit, dat de prachtige 
bladzijden van het boek — welke behooren tot het beste wat 
Strindberg geschreven had — in ’t algemeen over ’t hoofd 
werden gezien. 

Na Strindberg's meer dan zonderlinge veldtocht van 1910, 
veranderde de toestand. Hij werd opeens weer populair. Van¬ 
daag, nu bij zijn 63 “ geboortedag de wierookwolken van alle 
kanten naar hem opstijgen en de grootc schilder en taalver¬ 
nieuwer gehuldigd wordt, is een woord dat nader zoekt te 
bepalen en... te begrenzen, zeker niet ongepast 

Want ’t is een feit, dat van hem die veel « oproert» en de 
menschen elkander in het haar doet vliegen, de roem licht zijn 
inzet overtreft. Dat dit het geval geweest is met Strindberg mag 
in ’t belang der waarheid, zelfs vandaag niet worden verborgen. 
Eerst in 1880, en nu op onze dagen hebben de wierookwolken 
van dezen kultus voor de menigte de werkelijke gestalte van' 
Strindberg verborgen en ze enkel in fantastische vergrooting 
laten gissen. De bestendig vallende druppel holt den steen uit 
en aldus is de mythe ontstaan over Strindberg als Zweden’s 
grootste dichter, eene mythe, die óok in het buitenland verspreid 
is en daar steeds weer herhaald wordt, alsof, elke Duitsche 
letterkundige heel Zweden’s dichterschat kende, eene mythe 
die thans — met Europa’s geheel onschuldige hulp maar voor 
ons afdoende bekrachtiging — voor ons groot publiek tot dogma 
boven alle dogma’s is geworden 

Maar zelfs voor menschen met eene meer verfijnde kritische 
bezinning, kan Strindberg’s inzet als dichter naar verschillende 
maten gewaardeerd worden. Ook onder hen zou men er vinden 
die. ’t zij met het oog op het elementaire geweld van zijn geest, 
’t zij om de éénige, kort-scherpe schilderachtige aanschouwe¬ 
lijkheid en de frissche Zweedscheid zijner schildering, hem 
zouden uitroepen, ja, misschien tot de eerste onder die der 
XIX® eeuw. Voor de anderen — en zij zouden op den duur 
gelijk kunnen hebben — bevat zulke waardeering al te veel 
onrechtvaardigheid jegens onze groote geesten van positieve en 
harmonische stelling, tegenover de rei van de meesters in de 
Zweedsche lyriek. 

Als geest heeft Strindberg hoogst te waardeeren eigen¬ 
schappen gehad Maar welke beduidenden geest heeft zoovele 
gevallen van verbluffende beperking, blindheid voor feiten, 
gebrek aan kalme overweging, aan overzicht en totaal be- 
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schouwing, soms aan eenvoudige waarheidsliefde aan den dag 
gelegd ? 

Dit zij hier gezegd niet uit onwil tegen Strindberg, maar 
enkel omdat dit niet past voor een kandidaat tot de plaats van 
« onze grootste geest ». 

Het oogenblik en de aandrift hebben niet alleen Strindberg’s 
gevoel bepaald, maar ook inhoogen graad zijn denken. Zijn 
wezen is de paradox geweest met hare genialiteit en hare onge¬ 
rijmdheid. 

Maar is hij niet de eerste, de eenige — toch is hij eene 
grootheid en met alleen als dichter... » 

Ik heb u uit dit artikel het voornaamste willen meededen, 
omdat dit mij voorkomt een tamelijk juiste maatstaf te zijn voor 
Strindberg’s beoordeeling. 

Op zijn geboortedag nu is de dichter het voorwerp geweest 
van veel en grootsch huldebetoon. Brieven en telegrammen van 
gelukwensching, bloemen, lauwerkransen, enz., werden hem in 
menigte toegezonden. 

In den namiddag deed het Strindberg comiteit zijne op¬ 
wachting bij den feesteling en deelde hem mee dat de nationale 
inschrijving te zijnen voordeele omtrent 5o,ooo kronen had 
opgebracht. 

Te 7 ure ’s avonds stroomde eene overgroote volksmassa 
uit alle deden van de stad naar Tegnèrlunden, waar de stoet 
werd opgesteld, met muziek en fakkellicht aan het hoofd, en te 
half acht begon de optocht naar Drottninggatan. Daar stond 
Strindberg op zijn balkon met zijne jongste dochter, terwijl de 
duizenden voorbijtrokken hem met dreunend hoerahgeroep en 
zakdoekengezwaai begroetend. Het duurde meer dan een uur 
eer de laatste scharen met hunne fakkels voorbijtrokken. Van 
zijn balkon wierpen Strindberg en zijn dochterke met bloemen 
naar den stoet en ’t was eene vreugde onder de menigte, wanneer 
men zulke herinnering kon meester worden. 

In Berns salonger had te 9 ure ’s avonds een feest plaats ter 
eere van den dichter, waar hij echter zelf niet kon aanwezig zijn. 
Er werden redevoeringen uitgesproken, muziek gemaakt, enz. 

In alle schouwburgen van Stockholm en in de voornaamste 
schouwburgen des lands, werden dien avond stukken van 
Strindberg opgevoerd, en dat heeft hem, naar ’t schijnt, het 
meest genoegen gedaan. 

Te Montpellier overleed den 19 Januari 1 . 1 . de op een na 
jongste der Paters Bollandisten, Albkrt Poncelet. Vanaf het 
jaar 1886 werkte Pater Poncelet mede aan de voortzetting van 
den door Rosweydus ontworpen, en door Bolland, Papebrorh 
en Henschen voor het eerst uitgevoerden reuzenarbeid der 
« Acta Sanctorum », een onderneming, die niet alleen door de 
geheele wetenschappelijke wereld als een eerste-klas-arbeid 
wordt geroemd, doch die ook een stuk van Nedorland's roem 
vertegenwoordigt, in zoover Rosweydus en Henschen Neder¬ 
landers waren (Rosweydus was geboortig uit Utrecht, Henschen 
uit Venray), en onder de latere Bollandisten nog verschillende 
Nederlanders worden aangetroffen. 

Ofschoon Pater Poncelet aan de onderneming der Bollan¬ 
disten ijverig deel nam als historieschrijver in den eigenlijken 
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zin des woords, waarvan zijne opstellen in iederen jaargang 
der « Analecta Bollandiana >» getuigenis afleggen, had hij toch 
eene bijzondere voorliefde voor het pionierswerk, dat wil zeggen 
voor de biografische classificeering van de bronnen welke 
dienen voor de beschrijving van de Levens der Heiligen. Een 
ontzaglijk stuk werk heeft hij neergelegd in de beschrijving der 
hagiografische handschriften van allerlei bibliotheken, met 
name van Rouaan, Napels, Turijn, Rome, enz. Vooral de 
beschrijving der handschriften, welke in de overrijke Romein- 
sche bibliotheken berusten, is een reuzenarbeid geweest, die 
eigenlijk alleen door vakmannen voldoende gewaardeerd kan 
worden, omdat zij alleen bij ondervinding weten, dat bijv. 
achter een gedrukten tekst van io 4 20 regels soms een arbeid 
van een geheele week zit. 

Een van de merkwaardigste en moeilijkste publicaties van 
Pater Poncelet is zijn Index op de middcleeuwsche Mariale¬ 
genden, welke in 1902 in de « Analecta Bollandiana» verscheen. 
Daar eenzelfde Marialegende dikwijls in 5 , soms in 10 of meer 
verschillende redacties voorkomt, kan men zich voorstellen, 
welk een arbeid het kost, in die honderden middeleeuwsche 
volksverhalen eenige orde te brengen. Niet minder dan 1783 
nummers werden dan ook door den ijverigen Jesuïet gecatalo¬ 
giseerd, alle met nauwkeurige en overvloedige gegevens van 
de oorspronkelijke bronnen. Ook de beschrijving van het merk¬ 
waardige Heiligen-Legendarium van Petrus Calo, in de « Ana¬ 
lecta Bollandiana » van 1910, getuigt P. Poncelet’s onvermoeiden 
bibliografischen arbeid. 

Tot op het laatst van zijn leven bleef Pater Poncelet ruste¬ 
loos arbeiden, zooals het laatste deel der « Acta Sanctorum » 
getuigt. De veelvuldig daarin voorkomende kleine lettertjes A. 
P., boven aan den hoek der bladzijden, getuigen telkens het 
auteurschap van den stoeren werker. 

Een van Pater Poncelet’s laatste publicaties betrof den 
grooten Apostel der Nederlanden, den H. Willibrordus. Een 
critische uitgave van diens oude levensbeschrijvingen publi¬ 
ceerde hij verleden jaar in het laatst verschenen deel der « Acta 
Sanctorum >». (Tom. III Nov.. pag. 414-500), en eenige voorstu¬ 
diën daartoe had hij ettelijke jaren te voren reeds neergelegd in 
de « Analecta Bollandiana », waar hij het Testament van den 
H. Willibrordus, en de verhalen omtrent diens mirakelen aan 
een critisch onderzoek had onderworpen. 

De dood van Pater Poncelet is een waar verlies, voor zijn 
collega’s de Paters Bollandisten, en ook voor de Orde der 
Jesuïeten, met name voor de Belgische Provincie, die met recht 
in zijn werk een van hare grootste eeretitels mag zien. Om zijn 
bovenvermelde verdiensten voor de eerste geschiedenis van het 
Christendom in Nederland, behoort Pater Poncelet’s nagedach¬ 
tenis ook bij ons in eere te blijven. {Tijd). 

Treffend schrijft de N. Tilb. Courant over den dood van 
Loyson : 

Gisteren is de ex-pater Hyacinthe Loyson begraven. God 
hebbe zijn ziel. 

Begonnen als Carmeliet, prediker van grooten naam, verliet 
hij de Katholieke Kerk, werd in den ban gedaan, huwde en is 
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nu gestorven, omringd door een priester der Armenische kerk, 
een der Grieksch-Schismatieken en drie protestantsche herders. 

De man heeft eenig rumoer in de wereld verwekt, heeft 
zich de lofprijzing van al wat anti-katholiek is verworven — 
maar overigens is zijn werk gebleven zonder vrucht. 

Er is voor ons geen reden veel te schrijven over dat leven, 
dat ten slotte een weeklage was, zooals dat met afvallige pries¬ 
ters gewoonlijk gaat. In geloofwaardige levensbeschrijvingen 
leest men, dat Hyacinthe Loyson niet gelukkig was en meer 
dan eens aan terugkeer tot de oude Moederkerk dacht. Zijne 
vrouw en vooral zijn zoon moeten dit zeer tegengewerkt hebben, 
iets dat ook alweer verklaarbaar was. 

De aanleiding tot dit, ons schrijven, is echter minder de 
beteekenis van zijn heengaan dan wel de algemeene bewonde¬ 
ring, met welke de anti-katholieke pers hem nastaart in de 
eeuwigheid. 

De een schrijft met « ontroering » en de ander met « wee¬ 
moed »; men kent geen eeretitels schoon genoeg om zijn nage¬ 
dachtenis te betreuren en een — niet het kleinste blad in ons 
land — bejammert dat Loyson er niet in geslaagd is de kerk 
met zich mede te voeren op zijn wilden weg. 

Dat is toch opmerkelijk 1 

Er leven in de katholieke kerk honderden priesters van 
minstens evenveel talent, even groote wetenschap, even be¬ 
proefde deugd — om maar niets meer te zeggen, — zij blijven 
hun geloof trouw, iets wat toch blijk van karaktervastheid geeft. 

Een trekt er uit, valt van de eene theorie in de andere — 
m 44 r bestrijdt de kerk die hij verliet — en nu is hij voor de 
vrijzinnigen de groote man 1 En dit niet zoozeer, omdat men 
zich verheugt over de versterking der eigen gelederen, — dit is 
niet eens altijd het geval — maar alleen omdat de kerk een 
bestrijder te meer heeft te weerstaan. 

Er zit daarin zeker geen overvloed van logica. 

En de diepbedroefde en ontroerde liberale rouwschrijver, 
die het voor de kerk betreurde dat zij niet met Loyson mede- 
ging, vergat toch zeker, dat wanneer zij die dwaasheid had 
begaan, zij evenals hij en ieder menschenwerk zon zijn vergaan. 
Loyson is nu reeds bijna vergeten — de kerk staat nog onwrik¬ 
baar als voorheen. 

Had Loyson daarom dan gelijk ? 

Dat zouden de vijf verschillende geestelijken aan zijn sterf¬ 
bed zelfs niet getuigen. 

Den 4“ Januari 1912 overleed Mario Rapisardi, de schrijver 
om wien men vóór een twintigtal jaren in de Italiaansche pers 
en critiek het meest heeft gestreden. In de wijsbegeerte was hij 
materialist, in de letterkunde een aanhanger van heidensche 
schoonheid. Maar in al zijn werk geeft hij blijken van talent; in 
de meeste van dolzinnigen haat, in sommige toch ook van edele 
aandoeningen. 

Hij werd geboren in 1844 te Catania in Sicilië. Van in zijn 
jeugdjaren ging hij er trotsch op de grootste papenhater van 
heel Sicilië te zijn. En al de Jacobijnsche machtspreuken die 
rondfladderden daar en elders over dwingelandij, reactie, vrij¬ 
making van den menschelijken wil legde hij nevens zijn eigen 
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in geschiedenis en wijsbegeerte vlijtig opgezochte denkbeelden : 
Zoo groeide het zoogenaamd historisch-wijsgeerige gedicht« La 
Palingenesi» (1868). Onnoodig te zeggen dat ook naar den 
smaak der Italianen van 't vasteland, vooral die van ’t Noorden, 
al te veel rhetorica was gemengd met deze overigens merk- 
waardig-langademige inspiratie. Rapisardi bleek wel iets van 
de ruim-visionnaire kracht der groote romantiekers te bezitten, 
maar in tiendubbelen graad had hij ook hun oppervlakkigheid. 

Luidruchtig, maar toch wel echt lyrisme gaf hij in zijn 
bundel u Ricordanze » (1872). Van toen af werd hij erkend als 
zijnde de echte vatcs van Sicilië, en zijn vereerders wilden hem 
optronen tot den nationalen dichter. 

Maar op dien weg naar het toppunt ontmoette hij Carducci, 
zeker minder geboren dichter dan hij. maar veel sterker ge¬ 
schoold en veel wilskrachtiger strevend naar zijn roem. Ove¬ 
rigens beiden even dolzinnige republikeinen toen en kerkbe- 
lagers. Een half leven lang hebben ze met elkander gepolemi¬ 
seerd zoo brutaal als ’t maar kon, toen eindelijk Rapisardi, de 
minder behendige, het onderspit dolf, en zich bij een stil profes¬ 
sorschap aan de hoogeschool te Catania beperkte, wijl de 
professor van Bologna allengs op ’t gebied der Italiaansche 
poëzie alleenheerscher werd. 

Maar vóór dien einduitslag had Rapisardi herhaalde keeren 
zwaar werk, althans naar den omvang, in de weegschaal gelegd. 
Van '75 tot’g 5 was hij een Etna van verzen. Drie heldendichten 
gooide hij er uit, die hoezeer als geheel minderwaardig, toch in 
prometheïstische stoutheid soms geniale hoogten bereiken. Ze 
heeten « Lucifero » (1878). « Giobbe » (1884). een trilogie, en 
«Atlantide» (1894). — Toen hij eindelijk tegen den hemel, 
tegen de menschen en ook tegen Carducci was uitgeraasd, werd 
hij beter mensch en inniger dichter. Hij zong dan zijn « Poesie 
Religiose », waarin hij terugkeert naar het spiritualisme. — Hij 
vertaalde, toch nog materialist als denker, Lucretius’ « De 
natura rerum », en schreef zijn zuiverst wijsgeerige (lichtwerken : 
« Empedocle »> en <* Asccta »>. Hoewel zijn heengaan in de 
oorlogsdrukte van heden onopgemerkt bleef, huldigen hem toch 
steeds de Sicilianen als den grootsten Italiaanschen dichter van 
den jongsteu tijd. 

Herman Bang. een der huidige grootheden in de Deensche 
letterkunde, stierf einde Januari in de Vereenigde Staten. 
Eerlang wijdt Mevr. Logeman hem een bijdrage in ons tijdschrift. 
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Toen zij hunne ooiën hadden geteld en de lammeren; 
toen de hard-hoofdige ram was gestuikt op de v6or-knieën, 
en een drievoudige kreits-loop der honden de kudden had 
omvangen en gespreid als een lage golvige vacht om den 
heuvel: toen hadden de Herders gedekt hunne vuren bij 
steenen, en, gezonken alle duister, hun leden gewonden in 
hangende mantels en geleid hun hoofd in de verige varens, 
wier droogte geurde als peper en als voarjaars-sap. 

En zij sliepen. Zij wisten hunne kudden te slapen, 
onder de recht-staande wake der honden, en dat, aan iedere 
streek van den wind, gedoofd was alle licht. Zij sliepen, het 
hoofd verzwaard en warm van de dage-taak, in de trage 
walming der najaarsche aarde. En geen roeren was over 
de aarde noch in den sterrenloozen hemel die stond in git¬ 
zwarte helderheid. Zij sliepen van moeheid en van gerust¬ 
heid, in den effen en klam-koelen nacht. 

Maar toen zij geslapen hadden den tijd van den eersten 
slaap, en dat zij met een zucht zouden wenden hoofd, nek 
en schouder, aldus onbewust ingaande den tweeden slaap, 
toen bette, toen beet ineens een zonderlinge klaarte hunne 
oog-schalen. En zij gingen bijkans ontwaken. Maar de 
eerste dacht : « Ik heb toch de vuren goed toegedekt », en 
hij verzonk weer in den slaap. En de tweede merkte in zijn 
duistere zinnen op : « Het is geen tijd nochtans van volle 
maan », en ook hij ontlook de luie oog-schalen niet. En de 
derde zei bij zich-zelven, en ernstig : « Zou dit het mor- 
gen-licht al wezen ? a en deze dierf zijne oogen niet ont¬ 
sluiten. 

Liggen dan bleven zij. De eerste sliep door. De tweede 
zou dra weêr slapen. De derde sliep niet, want het onver¬ 
wachte licht drong tot op den diepsten bodem van zijne 
oogen, die hij, vreezend, niet ontsluiten dierf. Deze was 
een grijsaard, en de jongeren kenden zijne gewoonte, dat 
hij zijne oog-appels naar binnen gedraaid hield, als daar 
staan de oogen der blinden. 

i3 
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En toen zij hadden gelegen een tijd, en de twee eersten, 
die weder sliepen, niet meer hoorden den slag van hun 
hart, en de derde aldoor maar luider en luider hoorde den 
slag van zijn hart, toen werd opnieuw als verklaard en 
doorhelderd hun slaap, zoo het gebeurt vóór zonnig ont¬ 
waken, en het was of zij hoorden ditmaal een verren zang 
die broos en vinnig zinderde. En de eerste dacht in zijn 
dommel : a Wij zijn nochtans te Mei niet, noch kan dit de 
zang zijn van een koe-wachter vóór zonne-rijzen » ; en de 
tweede meende, en vond daarna zijn meenen grappig : « Is 
dit de maarte alreê, die drank brengt en ’t brood en de 
uiën voor het middag-laveiën ? » ; maar de derde, de grij¬ 
saard, die niet sliep, had met een huiver en een vreezige 
vreugd de stem begrepen die zong in de kristallen zinde- 
ring des hemels : a Het is het morgen-licht 1 Het is het 
Morgen-licht 1 » En zacht-aan hield op met kloppen zijn 
hart, en hij opende zalig-trage zijne oogen, en die zagen 
het rechte dalen in hem van een groote ster. En plots waren 
als wakker geschud zijne makkers, of hen wachtte eene 
vroege reis; en zij bekeken hem, en merkten dat zijne 
oogen niet meer stonden als die van een blinde ; en toen 
stuurde uitdrukkelijk zijn blik hun blik naar omhoog, en 
als hij dan zagen zij de ster; en duidelijk thans vernamen 
zij als hij, het woord dat beduidde het rijzende Morgen¬ 
licht. 

Zonder verwondering stonden zij op. Er woog een 
zekerheid in hen. Zij voelden wel loom nog hunne beenen, 
en rilde verkleumdheid tusschen hunne schouders. Maar 
zij keken hunne honden aan, sprakeloos, en deze kwamen, 
vragend van oogen, hurken op hunne mantels. Gerust dan 
gingen zij heen. 

Zij zagen de ster, die vooruit ging. Zij volgden, met 
de bewustheid van een doel, zonder te weten het doel. 
« ’t Is de weg van Bethlehem », zei de jongste herder; maar 
de andere herders antwoordden niet. Zoo gingen zij naar 
Bethlehem, en dóór Bethlehem, waar het donkerder was. 
Daarboven was de nacht wezenloos-ijl. 

En waar zij waren gegaan door de straten, die vol 
stonden en zwart van wagens en tenten (want het was foore- 
tijd), in de roereloosheid van hun nachtelijk verschijnen — 
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en het licht der Ster begleed ze noch miek ze te leven, — 
en zij liepen, de herders, ’t laatste eindje weegs waar, als 
de prietige rafeling van een oud stuk linnen, in uitliep, over 
de armzalige dorheid van ’t eerste bouw-land, het gehucht, 
toen bleef staan, plots, de Ster, rees pijl-snel ten hooge, en 
goot een overvloed van breed-uitbreidende stralen over een 
stulpe, die zij verkenden als een schamel en verweerd stal¬ 
leken. En klonk toen weêr, maar thans in duizende stren- 
geling van klanken, de zang die, bij de reize geweken, zoo 
zoet en zoo uitdrukkelijk hun wake had gevorderd, en hun 
gang. En die zang was binnen het stalleken. 

Zij bezagen elkander eerst, verschikten dan hun kleêren, 
en dorsten toen binnen te gaan. 

Het was een zeer ellendig stalleken, en het moest er 
donker zijn, want er blonk daar alleen, in een roet-pak van 
stinkenden rook, een bol-lantaren arm aan licht. Maar den 
herders was het er klaar, was het er zeer blank en klaar. 
Was het, dat zij uit den donkere van den nacht kwamen, 
dat zoo glanzend hun scheen van witte helderheid deze 
bol-lantaren ? Zij wisten het niet, maar zij zagen wit de 
wanden en de gebindten des daks, en als stralend. En toen 
merkten zij, dat zij zoo blankend stonden,muren en kepering 
van het dak, omdat zij gansch waren bekleed met kindekens 
in bleeke gewaden, en gouden allen van haar, en rozig van 
aangezicht, die rezen in stijgende rijen aan de vier kanten 
der ruimte, die zaten dicht aaneen-geschoven op de schra¬ 
gende balken, en, zelfs van buiten, keken als overwaasden 
dageraad door reten en gaten. En die kinderkens, welke, 
toen aan de kriepende deur de drie herders waren binnep- 
getreden, nieuwsgierig hoofde-wendend gezwegen hadden, 
vingen weêr aan, als gerust-gesteld, met vedelende stemme 
en soms als de stemme van een hooge fluit, te zingen van 
« Halleluja, Halleluja ! » dat hun stem was als een klaarte 
en als een geur van leliën in een vroegen Mei-ochtend. 

En het was of die zang, evenals hun menigvuldige 
gestalte, rees, gebogen aan de vier zijden boogs-gewijs, 
't éene gezamel-punt toe, waar naar binnen schitterde de 
Ster, die de herders hierheen had geleid. En de herders 
bezagen de Ster, en zij dwong hunne blikken ter aarde, recht 
onder haar. En zie, daar lag, in lompen, een borelingsken. 


Digitized by 



Original from 

UNIVERSITY OF CALIFORNIA 



200 


DE AANBIDDING DER HERDERS 


Het lag op een busselken stroo, dat goud geleek ; maar 
het was stroo. Het lag, in zijn armtierige doeken die de 
roode bol-lantaren begloeide van donker konings-purper, 
met open, wijze kijkers, zóo diep-duister in het teer ge¬ 
zichtje, dat ze geleken de akelei, zwart als fluweel, die, 
schade der schapen, vreemd staan in een maan-nacht. 
Maar het had een mondje zóo klaar, dat het was als een 
ducaton van roud goud, prijs van vele vachten. 

En naast het borelingsken zat, dicht in haar sleetschen 
mantel, zijne moeder. Zij bezag haar kindje met haar smal 
en bleek gelaat en hare oogen vol vreugde en vol tranen, en 
zij rilde, en zij legde hare bleek-gekleurde handen samen 
om ze te warmen, maar ’t was als voor een gebed.... Een 
oud man drevelde door het stalleken, en, al lag een looden 
balk over zijn voorhoofd, lei bemoedigend zijne eelt-hand 
op den rug der vrouw, ging blazen in een gebarsten stoof 
waar, op de doovende koolkens, een papken stond te war¬ 
men. En toen hij het Kind bezag, toen waren zijn blikken 
bedenkend en streng. Maar als van een mensch waren zoet 
de blikken eener magere koe en van een borstelig ezelken, 
die, gebonden ter kribbe, omkeken zóo, alsof het de tijd 
was dat men hun voedsel brengen moest. Want het was 
waarlijk of deze beesten op voedsel wachtten.... 

En zij, de herders, zij wisten niet waarom zij zich 
ineens, voor dit pas-geboren wichtje, zoo klein gevoelden, 
en zoo eerbiedig. Zij waren niet verteederd of meewarig; 
zij voelden dat zij eerbiedig waren. Zij namen beschaamd 
hunne pet af, en met vrome bedremmeling zonken zij op 
hunne knieën. En zij wisten ook niet, waarom ze nu iets 
vragen wilden, maar hunne lippen bewogen van iets dat 
rees in hen als het tij der rivieren in strevenden voorjaars- 
nacht. En zij wisten dan dat zij iets zeggen moesten, en de 
eerste, de overvloedig-haastigste sprak, die nog was een 
tamelijk jong man, en scheen niet zorgvuldig te weten wat 
hij sprak : 

« Och Kindeken, » sprak hij, « ik ben nog jong. Moet 
ik me zei ven wijten mijne malheuren? Ik heb nochtans ge¬ 
luisterd naar den raad van wie wijzen heetten te zijn, en ik 
heb hun raad gevolgd. Zij zeiden mij : gij moet u den 
meester toonen over uwe schapen ; gij moet ze leiden langs 
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de wegen die veilig zijn, over de weiden die zuiver heeten 
van kwalijke grassen, en niet aan het bosch waar huist in 
zijnen polk de wolf. Zijn ze niet wijs, kastijd ze; zijn ze 
ziek, ziehier de genees-kruiden ; slaan ze aan het dwalen, 
zweep dan uw hond af, die ze niet wist te houden binnen 
de rechte baan. Een al te warme stal is verderfelijk. Te 
veel eten is gevaarlijk. Gij zult niet te lang peisteren ter 
zelfde plaats, want alle genomen gewoonte is eene verar¬ 
ming.... En Kindeken : ik deed het; ik trachtte de meester 
te zijn over mijne schapen, die waren mijn zekerst bezit. 
Maar ach, belette het dat zij lieten aan de veiligst-omtui- 
nende doomen-hagen het rijkste van hunne vacht ? Zij 
stierven niet van de ziekte : zij stierven van de medicijnen. 
Niet de wolf beet ze dood in den hongerenden winter, maar 
de koude in hunne guur-gehouden stallen. Toen ik den 
hond sloeg, die ze verdwalen liet beet hij mij in de rechter 
band. En toen ik ze uit malsche meerschen voerde, ’dat zij 
niet namen gewendte aan al te rijken kost, toen vonden 
wij alleen nog keiïge woestijnen, waar zij dood gingen van 
honger... o Kindeken : ik had mijne rijkdommen bemees- 
terd naar al de goede regelen, die de ouderen mij hadden 
geleerd. Ik wilde streng zijn om goed te worden. En zie, 
hoe arm het mij gelaten heeft... » 

En de tweede herder, die ouder was en van rijpen leef¬ 
tijd, sprak toen, wrokkender stemme : 

c Ik ben geweest als deze is, o Kindeken, en als deze 
werd ik geplaagd. En toen het mij verdroten had, langer 
te zijn me-zelven een schaêlijken meester, toen dacht ik : 
misschien weten mijn schapen het beter dan ik wat hun is 
bate of gevaar. En ik liet ze gaan, en verwijderde mijne 
honden. Zij gingen, en aten kruiden bitter en zoet, en zelfs 
van deze die heeten giftig. En zie, zij wierden waarlijk dik 
in den beginne, en glanzend als zilver van wol. Slechts 
lammeren stierven van ziekten, door kwalijke spijs. Zij 
echter, die behouden bleven, keurden algauw het goede uit 
het kwade, en zoo zij niet waren gezond gehéel, dan was 
het bij overvloed des goeden. En ik was blijde, dat ik mij 
aldus had laten leiden door mijne schapen, in stede hun te 
bakenen de baan. Maar toen de winter kwam, en schaarschte 
aan eten, en ik ze mennen wilde naar mildere streek, toen 
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vond ik weêrspannig en lui mijne ooiën, en koppig mijn 
ram als een bok. En toen dan het land was geworden als 
de pij van een bedelaar, en hun tanden maalden ten bekke 
in het ijle, toen zonken de schapen neêr ter aarde, en 
wilden niet opstaan voor de reis die ze voeden moest, als 
waren zij beu van het voedsel; maar de rammen keerden 
zich tégen mij, en beukten mij bij hun hoornen als was het 
mijne schuld dat de ooiën daar lagen te sterven... En 
Kindeken, en Kindeken... b 

Maar, onderbrak hem toen de derde herder, die de 
grijsaard was met de naar binnen kijkende blikken : 

« Ik heb geleid en ik heb mij laten leiden. Ik ben 
geweest als deze twee, o Kindeken. Maar toen het mij ging, 
zooals het deze twee is gegaan, toen heb ik uitgeslacht al 
mijne schapen, en ze gedolven. Ik zei toen bij me-zelf: niet 
leiden meer, niet laten leiden ; eenvoudig zijn wat men is, 
wars van wat u verrijkt en u moet verarmen. En ik zag 
toen in me-zelf hoe het was in me-zelf, en eenen langen tijd 
heb ik er ontzettend-veel plezier aan beleefd. Was er iets 
leelijks, ik vond het te vermakelijker; en aan al wat ik 
nog eenigzins schoon in mij vond, kwam eveneens gauw 
de belachelijke kant. Maar toen ik aldus had geteerd — en 
het duurde geen gcringen tijd — op mijn eigen wezen, toen 
werd ik mager als een hout, en ik kon mijn honger niet 
altijd verbloemen achter mijn spot. Wat erger is : ik had 
zoowaar honger naar het vlecsch der misleidende en verlei¬ 
dende en verleidelijke schapen. Niet hun bezit, o neen ! — 
doe mij niet zeggen wat ik niet meen, Kindeken, — maar 
het genot ervan trok mij weer aan. Het was mij eene 
schampere vreugd, de beesten der anderen te loor te zien 
gaan. Maar hoe heb ik ze in de nacht-uren benijd, dat zij 
er dan toch van leefden, die anderen, al was het dan ook in 
kommer en bitterheid... En sedert dien ga ik weèr naar de 
herders toe, ga ik weer met de herders om, o Kindeken, 
met dezen die leiden en met dezen die leiden laten, en, al 
heb ik afgeleerd te zijn als zij, het is zoo dikwijls met leed 
in het harte !... Want Kindeken, want Kindeken.... • 

Toen zwegen die drie, en zij bogen het hoofd, en zij 
weenden tranen. En het was toen heel stil. En zij dorsten 
bij wemelende wimpers niet meer op te zien ; maar toen zij 
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opzagen, toen keek het Kindeken ze bij beurte lang aan.... 
En zie, toen werd het plots heel blijde in het hart der 
herders. Het was of ze eindelijk gingen weten, hoe het 
hoort dat men omga met schapen, die even moeilijk om 
behandelen zijn als de Menschelijke Driften. En toen zijn 
ze opgestaan; en, bij een blijderen galm der weêr-zingende 
Engelkens, gekeerd zijnde naar hunne kudden, toen was het 
met een nieuwe blijdschap dat zij vernamen ’t eerste geblaat 
in den ontwakenden ochtend, — het geblaat waar ze eens 
zoo diep om gekommerd hadden... 

Karel van de Woestyne. 

24 December igii. 
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III. — De Ruilverkaveling 
Haar wezen en haar voor deel en. 

0 

De vrijwillige ruil moet niet bij het verwisselen van 
enkel twee grondstukken beperkt blijven. 

Zoowel als twee eigenaars kunnen overeenkomen om 
twee perceelen te ruilen, zoo kunnen ook verscheidene 
eigenaars zich met elkaar verstaan om een heel veld samen 
te voegen en de gronden opnieuw in te deelen naar een 
meer rationeel plan. Feitelijk is van zulke vrijwillige ruil¬ 
verkavelingen meer dan een voorbeeld voorhanden (i). Of 
er ooit in België dergelijke plannen werden uitgevoerd 
kwamen we niet te weten. Niets in onze bestaande wet¬ 
geving belet tot vrije ruilverkaveling over te gaan : niet 
alleen tot het ruilen van enkele grondstukken, ook tot het 
opnieuw indeelen van heele velden werd de wet van 1887 
gestemd. Hoezeer ook dusdanige pogingen te waardeeren 
zijn, en hoe wenschelijk ze ook wezen, nochtans hebben ze 
weinig kans om op groote schaal te worden aangewend, 
en het is vrij waarschijnlijk dat ze altijd uitzondering 
blijven zullen. Immers de kwade wil van een der eigenaars 
op het te verkavelen grondgebied volstaat om geheel het 
plan te doen in duigen vallen. Bovendien beloopen de 
onkosten zeer hoog en daarom meenen we dat vooral onze 

(1) Zie o. a. Piret, op. cit. I, 409-410. — de Foville LcMorcd- 
lement. Een landmeter van Nancy, Gorcb, heeft op a 5 jaren 
meer dan 60 zulke ondernemingen tot goed einde gebracht. — 
Girsbrrger : die Gütersusammenlegung, Ursprung, Zweck und volks- 
wirtschqftlicke Bedeutung : zie de Feldregulierung in Aktikon, na 
blz. 24. — Ntderl. Landbouwcomitc, op. cit. blz. a6. enz. 
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kleine eigenaars niet gemakkelijk tot maatschappijen voor 
ruilverkaveling zullen over te halen zijn. 

Onbetwistbaar ie zulke onderneming ook niet zonder 
bezwaren : er kan niet om gedacht worden groote opper¬ 
vlakten te verkavelen, de grensscheidingen worden heel 
dikwijls niet naar behooren geregeld, sommige kronkel¬ 
wegen blijven bestaan en het plan loopt gevaar, bij gebrek 
aan bevoegde leiding, maar van zeer beperkt nut te zijn : 
in zooverre dat Buehenberger (i) zulke ondernemingen be¬ 
paald afkeurt. 

Wanneer een wettelijke Zusammenlegung kan plaats 
grijpen zal Buchenberger wel gelijk hebben, doch als het 
er om gaat of vrije ruilverkaveling te bekomen of geene, 
dan schijnt ons het eerste verre te verkiezen. Nochtans 
mag nooit worden uit het oog verloren dat zulkdanige 
ondernemingen veel technische kennis en veel klaar door¬ 
zicht vergen van wege hen die ze leiden. 

Nergens hebben de enkele ruil van grondstukken en 
de vrije ruilverkaveling tot een voldoenden uitslag geleid. 
En overal begint men meer en meer de noodzakelijkheid 
van een wettelijke tusschenkomst in te zien. Niets schijnt 
ons meer de tusschenkomst van den wetgever te wettigen : 
er is immers spraak van een maatregel van belang voor het 
algemeen welzijn en die blijkbaar door het privaat initia¬ 
tief, aan zich zelf overgelaten, niet kan bereikt worden. 

De wettelijke ruilverkaveling is, zooals het Nederlanclsch 
voorontwerp het zeer klaar uitdrukt het ter bevordering van 
den landbouw naar een bepaald plan samenvoegen en vervolgens 
opnieuw indeelen van gronden, al dan niet gepaard gaande met het 
aanleggen of verleggen van wegen of waterloopen. 

Naarmate de ruilverkaveling min of meer diep in de 
bestaande toestanden ingrijpt kunnen we drie vormen 
onderscheiden : 

i° De ruilverkaveling kan zich buiten het verbeteren 
van het net van wegen en waterloopen, ten doel stellen de 
grondstukken tot een minimum-aantal samen te voegen, 
zoo mogelijk, den eigendom van eiken belanghebbende 
tot een enkel samenhangend complex te vereenigen. 

(i) Buchknberger, Agrarwesen und Agrarpohtik, I, blz. 3oS~3og. 
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Onzehedendaagsche zeer gespecialiseerde landbouw schijnt 
zulken maatregel niet te vergen (i). In landen van kleinen 
eigendom is een zoo verregaande Zusammenlegung niet 
te bereiken. In Oostelijk Pruisen roeit de ruilverkaveling 
op dit doel aan. 

2° Een tweede vorm van ruilverkaveling, die in de 
Zuid-Duitsche Staten overheerschend is, heeft als voor¬ 
naamste oogwit niet zoozeer het verminderen van het 
aantal perceelen als wel de ruil van grondstukken, het 
herleggen van het wegennet en het vormen van doelmatige 
perceelen. Nochtans wordt ook hier het inkrimpen van het 
aantal perceelen niet uitgesloten, op verre na niet. 

3 ° Een derde maatregel, die wel geen ruilverkaveling 
in den eigenlijken zin meer heeten mag, is de Feldwegen - 
anlagt die niets anders bedoelt dan een voldoende wegennet 
aan te leggen : elke eigenaar blijft zijn eigen goed bijna 
onveranderd behouden. In streken van verregaande onvrij¬ 
heid in de cultuur, biedt ook deze vorm voordeelen aan (2). 
In het Groot-Hertogdom Luxemburg werden sinds i 883 
twee duizend kilometers landbouwwegen aangelegd. 

Wanneer we verder over ruilverkaveling handelen, 
dan hebben we vooral den tweeden vorm in het oog : 
samenvoeging en nieuwe indeeling, met zoo mogelijk 
inkrimping van het aantal en vorming van doelmatige 
perceelen, en het aanleggen van nieuwe wegen. 

In Pruisen is de Zusammenlegung zeer oud : reeds 
door de wet van 1821 op de Gemeiuheitsteilungen wordt ze voor¬ 
zien, doch niet als afzonderlijke rechtsinstelling. Er waren 
toen in Pruisen veel gronden in gemeenbezit, op de gionden 
in privaateigendom drukten allerlei servituten, gebruiks¬ 
rechten, die den vooruitgang van den landbouw hinderden; 
wegen ontbraken en de Flurzwang was regel. De nieuwe 
wetgeving wilde zooveel mogelijk het gemeenschappelijk 
gebruik van weiden en akkers, alsook de dienstbaarheden 

(1) Over dezen vorm van bedrijf, Hof System genaamd, loopen 
de meeningen zeer uiteen. Pro Roscher en List — Contra Bu- 
chenbeiger. 

2) Pro Buciiknüerger op. cit. 3o7-3o8. — Contra E. Leplae 
art cit.; Thikl. 
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opheffen, en de rechten op gemeengebruik vervangen door 
een evenredig deel grond in eigendom. Bovendien wordt 
bepaald dat aan eiken deelnemer de toegang tot zijn eigen¬ 
dom moet worden mogelijk gemaakt : vandaar het aan- en 
verleggen van wegen, het beter vormen van perceelen, enz. 
De wet bepaalde uitdrukkelijk dat voor landen of weiden 
die ingesloten liggen maar waarop geen gemeengebruik 
drukt, de Auseinandersetzung niet toegelaten is. Al was ook 
de ruilverkaveling in deze wetgeving maar bijkomend, toch 
bewijst dit wel dat de maatregel in Pruisen eerst in 1872 
ingevoerd, waarbij alle gronden in de Zusammenlegung 
kunnen begrepen worden, daar niet kunstmatig werd op¬ 
gedrongen : de nieuwe wetgeving was door die van 1821 
voorbereid : ja, in gang gebracht. Dit was niet het geval 
voor de meeste Zuid-Duitsche en andere Staten, waar de 
ruilverkaveling in de jaren 80 werd ingevoerd (1). Nog veel 
min zou zulks bij ons het geval zijn. 

Het nut van een actief doorgedreven ruilverkaveling 
springt in ’t oog : alle de hooger opgesomde nadeelen van 
de versnippering verdwijnen : aanwinst van grond door 
het aanleggen van een rationeel wegennet en het vormen 
van doelmatige perceelen; vermindering van bedrijfskosten: 
het gebruik van machines wordt vergemakkelijkt en meer 
winstgevend gemaakt; het bewaken van de hoeve kan 
beter geschieden; de eigendomsverhoudingen worden met 
zekerheid bepaald en zullen geen aanleiding meer geven tot 
twisten ; de strijd tegen plantenziekten, insecten en knaag¬ 
dieren kan met beter gevolg worden aangevat. Doch het 
grootste voordeel van den nieuwen toestand is de vrijheid 
met welke nu elke eigenaar zijn land bebouwt zooals hij ’t 
verlangt. In Rijnland werd bij een ruilverkaveling opge¬ 
merkt dat 6 hectaren grond of 1/1 5 van het land in de 
bewerking begrepen, en die tot dan toe onbebouwd waren 
gebleven bij gemis aan toegang, onmiddellijk daarna in 
cultuur genomen werden ! De driebouw, waar deze nog 

(1) Zie een overzicht van de verschillende Duitsche wetge¬ 
vingen in Pregler, Die rechtlichc Natur der Grundstückszusammen- 
legung mit besonder er Berücksichtigung des Bayerischen Rechtes. — 
De Luxemburgsche wet is van 28 December i 883 . 
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bestaat, wordt bijna altijd daargelaten. In Duitschland geeft 
de ruilverkaveling om zoo te zeggen immer aanleiding tot 
grondverbeteringen, zooals bevloeiïng, drainage, beek* 
regelingen, enz. Die werken worden samen met de ruil¬ 
verkaveling doorgezet. Hierdoor ontstaan dan ook zulke 
ontzaggelijke productieverhoogingen, dat we ’t ons bijna 
niet kunnen voorstellen : zoo worden vele gevallen vermeld 
van verdriedubbeling en vervierdubbeling der bruto-op- 
brengst van akkers en weiden. Het moet ons dam ook niet 
verwonderen dat overal de pacht- en verkoopprijs der 
gronden door het verkavelen stijgt, en dat sommige streken 
van Duitschland den bloei van hun landbouw aan ruilver¬ 
kaveling te danken hebben 1 (i) 

Werd de ruilverkaveling veel aangewend ? Is de maat¬ 
regel practisch doorvoerbaar ? In vele streken zijn de uit¬ 
slagen bewonderenswaardig. Nochtans niet overal : en het 
mislukken lag meer dan eens aan de gebreken der wetgeving 
zelve. Hier moet gewezen worden op een legende die in 
België nog al in omloop is, als zou het Groot-Hertogdom 
Luxemburg, dank aan de meewerking van de landbouw- 
vereenigingen, schitterende resultaten bekomen hebben. 
Naar de inlichtingen ons door het Staatsministerie zelf 
verstrekt wierden daar maar enkele ontwerpen ten uitvoer 
gebracht, nu vijftien jaren geleden, en bepalen op heden 
de syndicale vereenigingen hun werking tot het aanleggen 
van veldwegen. 

' i) Zie o. a. Göbkl, E., Der IdndUche Gruudhesiiz und die Ftoden- 
zersplitterunz »» der Preussischen Rheinprovniz und ihre Reform dutch 
die A^rarf’asetzf’ebung, blz. 98 ca vgg. Pirkt, op. cit , enz. Te 
Hohenhaïcla (Saksen) was M. Tisserancl. algemeen bestuurder 
van den landbouw in Frankrijk, ooggetuige van een voorbeeldige 
ruilverkaveling. Hij verhaalt ze als volgt : 

« Voor de ruilverkaveling telde men 744 perceelen, waarvan 
de gemiddelde grootte 5 y aren bedroeg. Dit getal werd gebracht 
op 60 perceelen, met een gemiddelde oppervlakte van 902 aren, 
in ’t midden van een enkelen weg doorsneden. Het werk duurde 
een jaar en kostte 5 ,i 5 fr. de hectare. Door het wegvallen van 
afsluitingen, schei voren en wegen wierden 97 aren 58 centiaren 
cultuurgrond gewonnen : de waarde van dezen nieuw-geschapen 
grond overtrof de onkosten van de onderneming. Als gevolg 
van de ruilverkaveling moesten alle schuren worden vergroot, 
om de meer-opbrengst der velden te bergen. » 
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Pruisen is voor de Zusammenlegung het land van belofte. 
Daar werden sinds 1821 van de 35 millioen heet. cultuur¬ 
land in Pruisen gelegen, 20 milloen heet. toebehoorende 
aan meer dan 2 milloen eigenaren, tengevolge van Auamu- 
andtrsetxung en ruilverkaveling opnieuw ingedeeld (1). Op 
24 jaren tijd, van 1874 tot 1898, werden 830.700 heet. in 
ruilverkavelingen begrepen : het aantal perceelen vermin¬ 
derde met 74,2 °/o. 

In Rijnland ligt de grond nog meer versnipperd dan 
bij ons en de perceelen zijn er merkelijk kleiner zelfs dan 
in Vlaanderen. Daar ook zijn de uitslagen van de ruilver¬ 
kaveling schitterend : van 1874 tot 1898 wierden 46,000 
hectaren samengevoegd en opnieuw verdeeld ; ze hoorden 
toe aan 40,000 eigenaars : 70 °/ 0 van de belanghebbenden 
bezaten zelfs geen heele hectare. JEinde 1906 waren van de 
oppervlakte van Rijnland (de bosschen uitgenomen) 9,5 °/ 0 
verkaveld geworden (190,000 heet. op 1,800,000). — Dit 
bewijst wel dat de ruilverkaveling in de landen van zeer 
klein bezit, waar ze toch wel meest nood doet, hoegenaamd 
niet onmogelijk is. 

De Duitsche boeren zijn algemeen over de ruilverka¬ 
veling tevreden : en waar in het begin de beambten op 
steenen werden onthaald is ieder het nu eens om de wel- 
daden van de Zusammenlegung te loven. Voorstanders en 
tegenstanders zijn, na uitvoering, even voldaan over de 
genomen maatregels (2). 

Dóórzetten van een ruilverkaveling. 

Het is hier niet de plaats om in vele technische bijzon¬ 
derheden over de bestaande wetgevingen te treden. Ons 
doel is de gedachte van de ruilverkaveling te verspreiden, 
en daartoe hoeft alleen een overzicht van de hoofdlijnen. 
Nu, die hoofdlijnen zijn, mits kleine wijzigingen, overal de¬ 
zelfde : de Pruisische wetgeving schijnt ons best aangewe¬ 
zen om een klaar beeld van de zaak te geven ( 3 ). 

(1) Rapport van het Ned. Landbouwcomitc, blz. 28. 

(2) Blondel G., Les populations ruralts de V Allemagne et la crise 
agraire. 

( 3 ) Meer bepaalde inlichtingen vindt de lezer in de werken 
van Schlitte B. : Zusammenlegung der Grundstüche in ihrer Volks- 
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Hoe ontstaat de ruilverkaveling ? 

Volstrekt nergens werd ze als algemeen dwingend 
rechtsinstituut ingeplant. Iedere eigenaar of mede-eigenaar 
van gronden, of het gemeentebestuur, kunnen aanvragen 
dat er tot ruilverkaveling zou worden overgegaan : dit ver¬ 
zoek (Provokation) wordt gericht tot een administratief corps 
de Generalcommission , bestaande uit vijf leden, meest rechters 
met den landbouw wel bekend ; de Generalcommission 
doet ook dienst als administratieve rechtbank ; ze werd 
ingericht om de wet op de Auseinandersetzung uit te voeren. 
Oordeelt de Generalcommission dat de onderneming niet 
blijkbaar nutteloos is, zoo zendt ze een commissaris (Spe- 
zialcommtssar) ter plaatse om de toestanden te onderzoeken, 
en de eigenaars te hooren. Wordt geoordeeld dat de maat¬ 
regel voor den landbouw wenschelijk is, zoo roept de com¬ 
missaris een algemeene vergadering samen van de eigenaars 
wier bezit in de vermoedelijke grenzen van het te verkave¬ 
len gebied — meestal een gemeente — gelegen is. Deze 
vergadering zal beslissen of er ja dan niet tot ruilverkaveling 
zal worden overgegaan ; in Pruisen wordt de toestemming 
geëischt van de eigenaars van meer dan de helft van de 
kadastrale oppervlakte, wanneer die oppervlakte tegelijk 
een belastbare opbrengst heeft van meer dan de helft van 
de kadastrale opbrengst van geheel het grondgebied. Om te 
beletten dat eenige groote eigenaars tegen den wil van een 
massa kleinbezitters in zouden beslissen, wordt in andere 
wetgevingen ook de meerderheid geëischt van het getal 
eigenaars. Wie niet op de vergadering aanwezig is wordt 
geacht zijn toestemming te hebben verleend. 

Nu wordt door den commissaris een landmeter aange¬ 
steld om de eigendomsverhoudingen opnieuw te meten en 
op een kaart te brengen. Dan volgt de schatting van de 
waarde der eigendommen, de Bonitierung door twee land¬ 
bouwers die ofwel door de belanghebbenden gekozen ofwel 
door den commissaris worden aangesteld. De grondstukken 


xvirtschaftlichen Bedeutung und Durchführung, 1886 — von Muller : 
Das Kgl. Bayertsche Gesetz die Flurbereinigung betreffend, 1891. — 
Wittich W. : Ziisammenlegung der Grundstüche in Handwörterbuch 
der Staaiswissenschajten. VI, 898-918, 1894. — Piret, Buchknber- 
ger. Prlgler, op. cit , enz. 
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worden in verscheidene klassen ingedeeld naar hun aard, 
hun opbrengst en hun waarde : van deze schatting hangt 
veel af voor den goeden uitslag van de onderneming. De 
verscheidene waarden eens vastgesteld zal het niet lastig 
vallen te berekenen voor hoeveel elk aan de samengevoegde 
velden mede-eigenaar is. De kaarten, registers der schat¬ 
ting, enz. worden ter inzage gelegd, en een tweede verga¬ 
dering wordt opgeroepen waar aan de belanghebbenden 
alle noodige uitleg verstrekt wordt. Wie met de schatting 
geen vrede heeft kan in beroep gaan bij een scheidsgerecht 
en in hoogsten graad bij de Generalcommission. 

Dan volgt het tweede stadium : het ontwerp van ruilver¬ 
kaveling wordt opgemaakt. 

De commissaris onderzoekt welke wegen en werken in 
het saamgevoegd complex dienen aangelegd : hij hoort de 
voorstellen van de belanghebbende eigenaars. De nieuwe 
indeeling van akkers en weiden wordt ontworpen : dit 
ontwerp vormt eigenlijk het middelpunt van heel de on¬ 
derneming. 

Sommige gronden worden overal gansch buiten de 
ruilverkaveling gelaten : zulke zijn o. a. gebouwen, afge¬ 
sloten tuinen en boomgaarden, parken, bosschen, bloemis¬ 
terijen, gronden die tot een ander doel dan tot den 
landbouw gebruikt worden. 

Regel is dat elke deelnemer voor den ingebrachten 
grond ook grond terugontvangt : enkel bij uitzondering 
mag een vergoeding in geld worden toegekend, en die zal 
in geen geval 3 % van de waarde van den eigendom over¬ 
treffen (andere wetgevingen voorzien een maximum van 
5 °/o). Er moet worden zorg gedragen dat elk in een eigen¬ 
dom worde gesteld die met zijn vroeger bezit in waarde 
overeenkomt : het kan wel gebeuren dat iemand b.v. een 
weide voor een akker of omgekeerd ontvangen zal, noch¬ 
tans moet hij niet aannemen in een bedrijf te worden 
geplaatst dat merkelijk met zijn vroegere exploitatie ver¬ 
schilt : b.v. een zuivere akkercultuur wanneer hij vroeger 
hoofdzakelijk veehouder was of omgekeerd; hij moet zelfs 
niet dulden dat wat vroeger hoofdzaak was nu bijzaak worde 
enz. Niet elk grondstuk moet dezelfde waarde hebben, doch 
het bedrijf in zijn geheel moet aan het vroegere gelijk zijn. 
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Ieders gronden zullen zooveel mogelijk bij malkaar 
gelegen zijn, en elk stuk zal ten minste een afvoei weg 
bezitten. Meestal worden aan ieder grondstukken van 
verscheidene waarde en van verschillenden aard toebedeeld. 

Het plan door den commissaris opgemaakt, wordt 
door de Generalcommission onderzocht. Draagt het dezer 
goedkeuring weg, zoo wordt het ter inzage van de eigenaars 
gesteld. De landmeter zet het ter plaatse, op het terrein 
zelf, uit en bezorgt allen uoodigen uitleg. De eigenaars 
worden tot een nieuwe vergadering gedaagd. Weeral 
kunnen geschillen oprijzen, en weeral zal de Generalcommis¬ 
sion, en in hoogsten graad het Ober landesculturgericht te 
Berlijn daarover uitspraak doen (i). 

Eindelijk, een woord over de uitvoering van het plan. 

Is het plan vaardig en zijn de betwistingen geslecht, 
dan stelt de commissaris een Rezess op, d. i. de oorkonde 
die het voorwerp en al de elementen der Zusammenlegung 
definitief vaststelt. Dit ontwerp moet door de Generalcom¬ 
mission worden goedgekeurd, en dan eerst zal de commis¬ 
saris het aan de belanghebbenden laten teekenen : het is 
als een verdrag waardoor heel de onderneming wordt 
goedgekeurd. Het heeft de waarde van een rechterlijke 
akte, en zal in de toekomst, b. v. voor wat de eigendomsver¬ 
houdingen aangaat, aan geen twijfel kunnen onderworpen 
worden : het Rezess spreekt waarheid. 

Op een dag door de commissie aangeduid gaat het land 
aan de nieuwe eigenaars over. De wegen en waterloopen 
worden aangelegd, een nieuwe afpaling van de eigendom¬ 
men grijpt plaats en in voorkomend geval worden de kunst¬ 
werken tot bevloeiing of droogleggen, uitgevoerd. 

De eigendom van de nieuw toebedeelde gronden gaat 
over, vrij van alle daarop wegende lasten en rechten. De 
rechten die op het ingebrachte perceel rustten ten laste van 

(i) In België zou, meenen we, de regeling der geschillen 
door administratieve rechtbanken niet zijn toegelateu : het gaat 
hier om burgerlijke rechten, en zulke gedingen behooren, zegt 
de grondwet lart. 92) bij uitsluiting tot de bezorgdheid der rech¬ 
terlijke macht. Het Hollandsch Landbouwcomité ook stond 
voor deze moeilijkheid en zijn voorontwerp stelt den burger¬ 
lijken rechter alleen bevoegd. Zie Rapport van de Commissie 
« Ontginning » en de bezwaren ingebracht door den Heer J. Bokr. 
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den vroegeren eigenaar gaan over tot de gronden die hij in 
ruil krijgt. De aan iemand toebedeelde gronden treden in 
rechte in elk opzicht in de plaats van den eigendom door 
hem ingébracht. 

Wat gaat er met de pachters gebeuren ? In de meeste 
wetgevingen wordt aan den huurder de keus gelaten of de 
huur al dan niet op de nieuwe gronden van den verhuurder 
zal overgaan. Deze bevoegdheid wordt aan den huurder 
toegekend omdat de ruilverkaveling tijdelijk stoornis in het 
bedrijf veroorzaakt, en, daar het recht van den pachter 
maar van korten duur is, zal hij misschien de voordeelen 
van den maatregel niet meer kunnen genieten. 

Zoo is dan de ruilverkaveling tot goed einde gebracht, 
de nieuwe eigenaars treden in bezit van hun goed, de 
schuldeischers vinden hun recht ten volle gehandhaafd. 
Een nieuw tijdperk treedt voor den landbouw in, een tijd¬ 
perk van rationeele bezitsindeeling en vrije cultuur ! 

Bezwaren tegen Ruilverkaveling. 

De voordeelen van ruilverkaveling zijn tastbaar : noch¬ 
tans brengt een zoo diepingrijpende maatregel bezwaren 
mede, en sommigen hebben de vraag of de voordeelen wel 
tegen de bezwaren op wegen, ontkennend beantwoord. Wat 
wordt er dan tegen ruilverkaveling zooal opgeworpen ? 

Sommigen hebben gezegd : Ruilverkaveling gaat niet 
zonder een aanslag op den eigendom : en die aanslag kan of mag 
niet worden geduld ! Zelfs onze grondwet verzet zich tegen ruil¬ 
verkaveling ! 

De opwerping als zou de ruilverkaveling voor de min¬ 
derheid die tegenstemde, een aanslag op den eigendom 
daarstellen is ernstig : ze werd dan ook meer dan eens in 
’t midden gebracht. Nochtans kon hier ook alweer over¬ 
drijving niet uitblijven : sommigen slaan een zeer hoogen 
toon aan en schreeuwen dat het heilig recht van den eigen¬ 
dom wordt met voeten getreden, niet in ’t openbaar belang, 
maar ten voordeele van eenige individueele eigenaars ! (i) 

(i) de Foville, op cit. blz. 1/3-174. 

A. Souchon : La propriêtépaysanne , blz. 223-224. 
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Welke is de ware toedracht der zaak ? 

Eerst en vooral dient opgemerkt dat het niet vaak 
komt tot onteigening. De tegenstand is alleen hevig zoolang 
de landbouwers niet goed weten waarom het gaat, en het 
wijs beleid en doorzicht van de uitvoerders slaagt er zeer 
dikwijls in den weerstand te overwinnen. 

Dat er zou onteigening zijn in ’t belang van ©enigen, en 
niet in het openbaar belang, is volkomen onjuist: het gaat, 
in het aanwenden van de ruilverkaveling om de belangen 
van den landbouw, en zelfs in elk geval wordt vóór de 
uitvoering onderzocht of die belangen door den maatregel 
kunnen gevorderd worden. Krachtens art. 12 van onze wet 
van 2 Mei 1837 mogen in het belang van een mijnontginning, 
de gronden onteigend worden noodig om vervoerwegen 
aan te leggen ! Het Hollandsch Landbouwcomité zegt zeer 
juist : « de onteigening zou niet rechtstreeks het algemeen 
belang betreffen, maar middellijk, als het ware over het 
particulier belang der eigenaars en gebruikers van den te 
verkavelen grond heen, dat in elk bijzonder geval zou 
worden gediend. » 

Maar, ten slotte, is er wel onteigening? (1) Dan moet 
art. ii van onze Grondwet hier zijn toepassing vinden : 
Niemand kan van zijn eigendom worden ontzet dan wan¬ 
neer het openbaar nut zulks vordert, en mits een rechtmatige 
en voorafgaande schadevergoeding. Bij het eerste zicht 
zouden we gaan denken : ja, nu is het pleit beslist : een 
ontzetting van den eigendom is er toch, zonder twijfel! En 
dan kan er van ruilverkaveling geen spraak meer wezen : 
immers uit haren aard zelf maakt ruilverkaveling elke 
voorafgaande schadevergoeding onmogelijk. 

Komt dan waarlijk de ruilverkaveling met onze grond¬ 
wet in tegenspraak? In rechte niet, zoo dunkt ons. De 
Grondwet heeft waarborgen ingesteld om te beletten dat 
door de openbare macht iemand onteigend worde zonder 
genoegzame reden of zonder voldoende vergoeding. Iemand 
wordt door de openbare besturen van zijn bezit ontzet ten 

(1) Et. Visart de Bocarmé : La disfersion de la fropriHè rurale 
et la réunion territoriale. Revue générale, 1904 — Preglbr H. : 
Die rechtliche Natur der Grundstückeusamfnenle^ung. Amberg, 1910. 
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algemeenen nutte : hier komen twee rechten in conflikt : 
het recht van de gemeenschap en het recht van den enke¬ 
ling : het hooger recht van de gemeenschap moet zegevieren, 
de enkeling valt ten offer aan de gemeenschap, hem wordt 
misschien zijn onderkomen, zijn handel, zijn haard ont¬ 
rukt. Dus, hem gebeurt onrecht, hem wordt schade toe¬ 
gebracht. En die schade dient de gemeenschap hem te 
vergoeden, en wel voorafgaandelijk I 

Gansch anders bij ruilverkaveling ! Hier is van een 
schadeloosstelling in letterlijken zin geen spraak ; er wordt 
geen schade ondergaan. Geen enkel oogenblik wordt de 
bezitter van zijn eigendom ontriefd, op het oogenblik zelf 
dat hij zijn vroegeren eigendom verlaat, wordt hij bezitter 
van den hem nieuw toebedeelden grond. De weerspannige 
eigenaar zelf zal de eerste zijn om uit den opgelegden 
maatregel voordeel te trekken. 

Onze wetgevers van i 83 i hebben zich in de hypothese 
van een ruilverkaveling niet geplaatst, en het in de Grond¬ 
wet geschreven beginsel kan dus enkel worden toegepast 
in gevallen die met den wil van den wetgever volstrekt 
overeenstemmen : blijkbaar is zulks hier allerminst het 
geval. De gezonde rede zegt ons dat we in de wetgeving 
— formule van den wil van wie ze ontwierp — geen toe¬ 
passing plaatsen mogen die hij noch voorzien noch gewild 
heeft I 

Beter nog ! We zijn niet alleen, al zouden we ’t ook 
meenen, om dit beginsel in onze grondwet te bezitten. Ook 
de Duitsche Staten hebben de onaantastbaarheid van den 
eigendom in hun grondkeure geschreven. De Pruisische 
Constitutie van i 85 o luidt : « De eigendom is onaantastbaar. 
Hij kan alleen ontnomen of beperkt worden ten behoeve 
van het openbaar welzijn en mits voorafgaande , in dringende 
gevallen minstens voorloopig vastgestelde schadeloosstel¬ 
ling ». Dus schrijft de Pruisische grondwet, in zooverre ze 
ons onderwerp aangaat, juist voor wat onze Constitutie 
bepaalt 1 En nooit werd eenig grondwettelijk bezwaar 
ingebracht, nooit werd de vraag ook maar gesteld of in de 
Verkoppelung iets zou in strijd zijn met de grondwettelijke 
beschikkingen. De wet op de onteigening van n Juni 1874 
spreekt dan ook niet van ruilverkaveling en de rechtsschrij- 
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vers zijn het eens om te zeggen dat in deze zaak geen 
onteigening in rechterlijken zin plaats grijpt (i). De Beiersche 
grondwet van 26 Mei 1818 zegt eveneens : Niemand mag 
verplicht worden zijn eigendom af te staan, zelfs ten bate 
van het openbaar nut, dan na een formeele uitspraak van 
den Staatsraad en na betaling van een voorafgaande schadeloos¬ 
stelling . 

Van een onteigening is er dus geen spraak. Doch 
daardoor wordt niet weggenomen dat aan de minderheid, 
tegen haren wil, een zekere beschikking over haren eigen¬ 
dom wordt opgelegd. Aan die minderheid wordt dus, ten 
behoeve van de landbouwbelangen, iets van haar vrijheid 
ontnomen. Is dat gewettigd ? Ons dunkt dat nu alleen nog 
deze vraag oprijst : wie verdedigt in dit geval de heiligste 
rechten : een vooruitziende meerderheid die een nuttigen 
maatregel in ’t belang van allen wil doorvoeren, of een 
kortzichtige minderheid die uit onwetendheid of uit koppig¬ 
heid zich tegen dien maatregel verzet? Wiens vrijheid moet 
hier worden geëerbiedigd ? De vraag zoo stellen is ze 
oplossen. 

Nog wordt er gezegd : 

Is ruilverkaveling een seer nuttige maatregel voor groote 
eigenaars, de kleine lieden lijden er onder. Wanneer de Zusam- 
menlegung in een hoogen graad wordt aangewend, dan 
wordt het voor kleine menschen lastig, ja onmogelijk nog 
aan een stukje land te geraken als pachter of als eigenaar. 
Kleine, verloren hoekjes zijn er geene meer; en de groote, 
samengevoegde velden worden door de eigenaars zelf 
bebouwd 1 

Niemand minder dan Buchenbergbr heeft hierop 
gewezen, doch, laten we het niet vergeten, Buchenberger 
spreekt van de Pruisische Zusammenlegung, en zelfs 
alleen van doorgrijpende Zusammenlegungen (2). We hebben 

(1) von Rönne : Das Staatsrecht der Prcussischen Monarchie , 5 *» 
Aufl., 1906. II. blz 232 . 

(2) Buchenberger : Agrarwessen und Agrarpolitik. 

Es darf hier wohl auch die Bemerkung angefügt werden, wie 
sehr die durchgreij'enden Zusammenlegungen in Norddeutschland den 
kleinen Leuten den Erwerb von Grundstücksparcellen ersch- 
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reeds hooger gezegd dat de Pruisische wetgeving het er in 
hoofdzaak op aanlegt den eigendom tot één complex samen 
te voegen : zulks is in de Zuid-Duitsche Staten niet het geval, 
en zulks ware in België noch te wenschen noch te bereiken. 
Het komt er alleen op aan al te kleine stukken tot een 
economisch voldoende oppervlakte te brengen, het zwaar¬ 
tepunt dient gelegd in het doelmatig vormen van de per- 
ceelen en het aanleggen van een rationeel wegennet. En 
dan valt de opwerping weg, of ten minste heeft ze op verre 
na niet hetzelfde belang meer. Om een kwaad te bestrijden 
moeten we niet noodzakelijk in het tegenovergesteld uiterste 
gaan vallen. 

En, zooals het werd gezegd (1), het ware niet zulk een 
groot kwaad zoo de landhonger van de kleine lieden, die de 
grondprijzen vervaarlijk in de hoogte jaagt, een klein beetje 
gedempt wierd door het vormen van grootere stukken welke 
alleen zullen kunnen aangeschaft worden door hem die 
over een genoegzaam bedrijfskapitaal beschikt om ze op 
winstgevende wijze uit te baten. Er is een grens beneden 
welke een grondstuk niet meer winstgevend kan bebouwd 
worden : naar die grens als minimum moet worden gestreefd, 
daardoor zal ten slotte niemand geschaad worden. Nu kan 
er nochtans geen spraak van zijn de beweging voor de 
werkmanstuinen tegen te gaan : tuingronden worden niet 
in de ruilverkaveling begrepen. 

Hooger schreven we dat vrije ruilverkaveling zeer 
waarschijnlijk nooit een groote uitbreiding nemen zal, daar 
de onkosten op de deelnemers al te zwaar drukken. Is dat ook 
voor wettelijke ruilverkaveling het geval? Hoegenaamd 
niet. De Staat hoeft tusschen te komen : omdat het algemeen 
belang met de zaak bemoeid is, en omdat het zonder Staats¬ 
hulp nooit tot iets komen zal : vooral voor kleine eigenaars 
is het vooruitzicht van tamelijk groote onkosten een genoeg- 


weren, ja umnöglich machen; die «innere Colonisation » in 
den Ostpreussischen Provinzen würde sehr viel leichter sich 
vollziehen können, wenn man es nicht vorwiegend mit arron- 
dirten Gutskomplexen zu thun hatte. 

(1) Zitzkn E. G. Einwdnde gegen die Zusammenlegung der Grund- 
stücke. Deutsche landw. Presse, i 5 oct. 1910. 
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zame reden om hun toestemming te weigeren. Die hulp is 
dan ook nergens ontzegd geworden : de technische voor¬ 
bereiding geschiedt op kosten van den Staat, en bij de 
gansche uitvoering werken Staatsambtenaren onbezoldigd 
mee; de brietwisseling geschiedt portvrij, alle akten van 
overgang van eigendom, overschrijving van grondlasten, 
enz. worden kosteloos opgemaakt. 

De overige onkosten der onderneming worden over de 
eigenaars omgeslagen naar de geschatte waarde van de 
door hen ingébrachte goederen. De Badensche en Beier- 
sche wetgevingen voorzien — niet zonder reden 1 — dat hij 
die uit de ruilverkaveling grootere voordeelen trekt, ook 
hooger kan aangeslagen worden. — De onkosten moeten 
niet onmiddellijk worden uitgekeerd : ze worden door de 
Staatskas als voorschot gedragen, en de eigenaars kunnen 
die op een termijn van verscheidene jaren, bij gedeeltelijke 
aflossingen, terugbetalen, (i) 

Maar, ten slotte, hoeveel bedragen nu eigenlijk de 
kosten voor de eigenaars ? Dit is zeer verschillend en hangt 
af van de werken die worden uitgevoerd, van het aantal 
wegen welke dienen aangelegd, van het min of meer vlakke 
van de streek. Voor Rijnland worden de kosten op 3 o k 
70 M. de hectaar geschat, von der Goltz spreekt van een 
hoogste middencijfer van 5 o M. de hectare en voegt er 
seffens bij dat zulk cijfer reeds het eerste jaar door de meer¬ 
opbrengst overtroffen wordt. (2) 

De kosten drukken natuurlijk altijd zwaarst op kleine, 
kapitaal-arme lieden. Hierom, en ook daar de kleine bezit¬ 
ters uit de ruilverkaveling niet hetzelfde voordeel meedragen 
als groote eigenaars, is het wel goed te keuren deze 
menschen van de kosten vrij te houden : de Hannoversche 
wetgeving bepaalt dat zij die min dan 52,42 aren bezitten, 
hun land behouden of in de plaats grond ontvangen zullen 
die zonder bijzondere kosten of zonder bijzonderen arbeid 

(1) In de Rijnprovincie, waar het arme gemeenten geldt, 
komen Staat en Provincie tusschen voor 40 °/o; heel in ’t begin 
ging hun bijdrage tot 80 0 ' o . 

(2) von der Goltz, Vorlesungenüber Agrarwcsen und Agrarpolittk 
blz. 100. 
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op gelijke wijze als de ingebrachte kan worden bebouwd. 
Bovendien hoeven die kleine bezitters in de kosten niet 
tusschen te komen. 

Lijk wel te vermoeden is brengt het aanwenden van 
een ruilverkaveling tijdelijk nog al wat stoornis in het land¬ 
bouwbedrijf : de oude voren dienen gevuld, de wegen om- 
geploegd, en landerijen die vroeger in gansch andere 
afmetingen lagen en met geheel verschillende vruchten 
begroeid, moeten nu tot een eenheid worden gebracht. 
Zienbaar is hier een heele overgangstijd noodig opdat de 
voordeelen van de ruilverkaveling in al hun waarde zouden 
doorschijnen. 

Ook tijdens de onderneming gaat niet altijd alles best: 
de menschen weten dat ze binnen kort misschien een ander 
grondstuk zullen te bebouwen krijgen, ze voelen dat ze 
misschien wel voor hun opvolgers zouden kunnen mesten, 
en... ze mesten dan ook niet rijkelijk : deze periode wordt 
een tijdperk van uitputting van den grond. De lieden zijn 
zoo en daar zal wel niemand iets aan veranderen I Alleen 
kan als troost dienen dat zoo het geneesmiddel in sommige 
opzichten nadeelig werkt, de genezing toch voor lang zal 
wezen. 

Hoe bekwamer de ambtenaren die met de uitvoering 
gelast worden, des te vlotter zal de ruilverkaveling van 
stapel loopen, des te korter van duur zal de beklemde toe¬ 
stand wezen. Naar de opgaven van Göbbl (i) duurt de 
ruilverkaveling in de Rijnprovincie gemiddeld 4^6 jaren : 
dit is voorzeker te lang en van overal wordt aangedrongen 
om meer arbeidskrachten ter beschikking te stellen, ten 
einde rapper vooruit te komen. Kunnen wij er toe geraken 
schrijft hij, dat voor groote oppervlakten het werk op 3 k 
4 jaren klaar komt, en voor kleinere op 2 4 3 , dan zal het 
beste bereikt zijn. 

Er wordt nog gezegd dat in landen als het onze, waar 
de bevolking dicht is en waarbij erfopvolging verdeeling 
in natuur voorheerscht, een maatregel als ruilverkaveling 

(1) E. Göbbl, op. cit., blz. 96-97. 
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geen blijvende gevolgen hebben kan, en dat, op korten tijd 
de samengevoegde grond opnieuw gal uiteenbrokkelen. Nu, wil de 
nieuwe toestand van vrije cultuur en doelmatige bodemin- 
deeling blijven voortbestaan, dan dienen er ook maatrege¬ 
len getroffen te worden om de versnippering, ten min.te 
voor zooveel ze nadeelig op de exploitatie inwerkt, te 
voorkomen. Een zoo doorgrijpende maatregel als ruilver¬ 
kaveling mag niet, of ten minste niet op een afzienbaren 
tijd, hernieuwd worden. 

Sommigen beweren dat na ruilverkaveling de eigenaars 
zoodanig onder den invloed geraken van de voordeelen van 
een samenliggend bezit dat ze, verre van hun landerijen 
opnieuw te laten verbrokkelen, veeleer gaan denken aan 
een meerdere aanwending van den vrijwilligen ruil, en dat 
het aantal perceelen na ruilverkaveling meer en meer af¬ 
neemt. (i) Dat die invloed wel bestaat valt niet te betwij¬ 
felen, doch het gevolg dat er wordt uit afgeleid, zal toch 
zeker maar uitzondering wezen. Göbel (2) heeft in Rijnland, 
waar evenals bij ons de verdeeling in natuur bestaat, den 
graad van versnippering na ruilverkavelingen statistisch 
onderzocht : volgende tafel vat zijn onderzoek per streek 
samen : 


AANTAL PERCEELEN 

NA DH 

ZUSAMMENLEGUNG 

a 3 

I.004 2,66 

58i 5,6o 

10.098 60,65 

1.078 2,33 

xa. 833 | 135.82 

46.627 286,14 

3.748 2,00 

11.484 57,68 

7.56o 18,49 

3.863 *9.57 

Samen 99-79^ 588,95 0,59 

In ronde cijfer» xoo.ooo 590 .— » 

I 

yl , Girsüerger, op. cit., S. 24. 

(2; üp. cit., 102-126. 
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De jaarlijksche aangroei van het aantal perceelen is dus 
gemiddeld 0,59 °/ 0 of iets meer dan een nieuw perceel op 
200. De verbrokkeling door Göbbl als basis genomen gaat 
over verscheidene jaren. En zijn onderzoek bewijst dat de 
versnippering kort na de samenvoeging meer voorkomt dan 
later; daar na de samenvoeging zich een waardeverhooging 
voordoet die tot verkoop aanleiding geeft. 

Alhoewel de vermeerdering niet aanzienlijk is, nog 
besluit Göbel : « In een groot aantal gemeenten van Rijn¬ 
land bestaat de strekking een ondoelmatige verdeeling van 
de samengevoegde grondstukken te vermijden, doch in vele 
gevallen is de nieuwe versnippering van zulken aard dat 
van Staatswege maatregelen dienen getroffen te worden. 
Het is immers Staatsplicht er voor te zorgen dat de met 
zijn hulp bekomen voordeelen voor den landbouw blijven 
behouden. » 

Er kan niet worden aan gedacht ons erfrecht in hoofd¬ 
zaak te wijzigen. Hooger zagen we dat de gelijke verdeeling 
bij erfopvolging in rechte lijn, reeds vóór de Fransche 
Omwenteling bij ons regel was : reeds toen behoorde 
dit tot ons gewoonterecht en een andere behandeling der 
erven zou ons onrechtmatig toeschijnen. Er kan dus, 
meenen we, op dit oogenblik geen spraak van zijn zoo iets 
als het Duitsche Anerbcnrecht of het Engelsch eerstgeboorte¬ 
recht in te voeren. Zelfs is het waarschijnlijk dat, wilde de 
wetgever aan den huisvader meer vrijheid laten in het ver¬ 
deden van zijn nalatenschap, hij daardoor tot geen uitslag 
geraken zou : de zeden zouden met de wettelijke regeling 
in tegenspraak komen. 

Nochtans kan er, zonder bezwaar, toch iets gedaan 
worden. Ons Burgerlijk Wetboek zegt (art. 826) : « Elk der 
mede-erfgenamen kan zijn deel in natuur vragen van de 
roerende en de onroerende goederen van de erfenis. » 
Daaruit volgt dat, wanneer een der erven van kwaden wil 
is, hij elk goed van de erfenis, tot het kleinste toe, kan 
doen verdeden! Mocht deze bepaling uit het Burgerlijk 
Wetboek verdwijnen, dan ware reeds iets bekomen! Dan 
zouden ten minste sommige verbrokkelingen die alleen aan 
kortzichtigheid zijn toe te schrijven, kunnen vermeden 
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worden. Zeer dikwijls zou het mogelijk wezen, zelfs na ruil¬ 
verkaveling, dat elk een grondstuk of grondstukken beko¬ 
men zou. Doch waarom het principe van de gelijkheid met 
zulke mathematische logica doorgevoerd, dat al de erven 
en de landbouw er door lijden gaan?(i) 

Sommige maatregelen om nieuwe verregaande versnip¬ 
pering te voorkomen kunnen door de ruilverkaveling zelve 
genomen worden : deze kunnen aanzien worden als ver- 
eischten waaraan elke doelmatige ruilverkaveling moet 
voldoen. Zoo kan door de wet bepaald worden ofwel dat 
de in de ruilverkaveling begrepen stukken in de toekomst 
alleen in de lengte zullen kunnen verdeeld worden (Wur- 
temberg) ofwel dat ze alleen kunnen worden in stukken 
gelegd op voorwaarde dat na de deeling elk der nieuwe 
perceelen nog een weg behoudt (Beieren, Hessen, Baden): 
het Beiersch recht laat toe met dit doel een nieuwen weg 
aan te leggen. 

Eindelijk het minimum-perceel. 

Sommigen zullen meenen : alweer een nieuwe aanslag 
op den eigendom 1 Doet niet elk met zijn goed wat hij ver¬ 
kiest? Jawel, zoolang hij aan de gemeenschap geen schade 
toebrengt. Het is er hier niet om te doen den eigendom aan 
banden te leggen, maar alleen in het belang van den land¬ 
bouw te beletten dat tot de cultuur gebruikte grondstukken 
zoodanig worden verkleind dat ze beneden de grens afdalen 
die alleen een economische exploitatie toelaat. 

Het minimum is natuurlijk verschillend naar gelang 
het akkers, weiden of boschland betreft. Zoo b.v. stelt de 
Beiersche wet van 6 April 1854 de laagste oppervlakte voor 
bosschen en beemden op 10 aren, voor akkers en weiden 
op 9 aren. Voor Rijnland zou Göbel de volgende grens 
willen zien bepalen : voor akkerland i2,5o aren, voor 
weiden 6 ,a 5 aren, voor bosschen 5 o aren. Deze cijfers 


(1) Zie over ons erfrecht en de daaraan toe te brengen verbe¬ 
teringen : Georgbs Legrand : Le régime succcssoral, Namen, 
Godenne, 1899. 
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hangen natuurlijk af van de plaatselijke omstandigheden, 
de cultuur-techniek namelijk. Er dient in het bepalen van 
een minimum te worden opgemerkt dat het doel niet is de 
bestaande eigendomsindeeling kunstmatig te wijzigen, maar 
wel en alleen een uiterste grens te bepalen, om al te verre¬ 
gaande « pulverisatie » te voorkomen. 

De regel lijdt uitzonderingen : zoo b. v. is het niet 
wenschelijk tuingronden en wijngaarden aan een minimum 
te onderwerpen. Wanneer het onteigeningen geldt tot 
openbaar nut kan de maatregel ook niet worden toe¬ 
gepast. 

Maar... is zoo iets mogelijk, bij ons, waar het toch als 
een belangrijke vraag geldt voor den landbouw de werk¬ 
lieden op den buiten te behouden, en daartoe het bezit van 
een stukje gronds zeer voordeelig is? We hebben reeds 
hooger op die vraag gewezen : de werkmanstuinen — even 
als elk andere tuin — vallen buiten de bepaling. En is het 
niet beter voor kleine lieden een grooter stukje te pachten 
— in goede voorwaarden, wel te verstaan — dan een al te 
klein in eigendom te bezitten ? (i) Ten andere de grens 
moet niet hoog gesteld worden, vermits we nu toch een 
land zijn van zeer kleinen eigendom 1 En dan zal de 
arbeider nog wel aan een beetje eigendom geraken. 

Nu kunnen we eindelijk, bijna met de eigen woorden 
van Göbel besluiten : het minimum-perceel is natuurlijk 
niet het einddoel van de landbouwpolitiek : veeleer ligt 
hier het ideaal in de meest gesloten erfopvolging mogelijk. 
Doch het minimum-perceel en de ruilverkaveling zijn juist 
hiervan voorloopers. Want is de Belgische landbouwer 
eenmaal aan een wettelijke beperking van de perceelen en 
aan een goed gelegen bezit gewoon geraakt en heeft hij 
leeren inzien dat zulks voor hem voordeelig is, dan zal hij 
met den tijd ook voor een ander landelijk erfrecht toegan¬ 
kelijk worden, tot zijn eigen welzijn en tot zegen van den 
Belgischen landbouw en van het vaderland. 

(i) D* O. Rabb : Die volkswirtschaflliche Bedeutung der Pacht. Ber- 
lin 189X. 
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IV. — Besluit 

Willen we nu nog eens den afgelegden weg overschou¬ 
wen, dan zweeft ons van de eerste tot de laatste bladzij 
dezer studie dit ééne woord voor oogen : 

Opklaring I 

We moeten onze landbouwers inlichten over de na- 
deelen van de versnippering ; 

we moeten hen doen inzien dat die toestand niet is een 
noodzakelijk kwaad waaraan niets te reppen valt : 

dat er, sinds vier en twintig jaren een wet bestaat die 
den ruil van grondstukken van rechten bijna geheel vrij 
stelt ; 

dat er, in naburige landen, tot ieders voldoening, mid¬ 
delen worden aangewend die veel dieper ingrijpen en veel 
meer uithalen ; 

dat zij zelf aan den toestand veel verbeteren kunnen 
bij aankoop van gronden en erfverdeeling ; 

dat, wanneer zij het maar willen, de wetgever maat¬ 
regelen treffen zal om hun werking te steunen en te ver- 
veelvuldigen ! 

Al wie zich aan den bloei van den landbouw iets 
gelegen laat, en niet allerminst de landbouwvereenigingen, 
moesten zich met deze taak bezighouden. 

Dan, en dan alleen kan een wetgeving op de ruilver¬ 
kaveling tot stand komen. 

Dan, en dan alleen zal een wetgeving op de ruilverka¬ 
veling leven ! 

E. Van Dievoet. 

Leuven. 
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Een nieuwe Beethoven! — met de zelfde symphonische 
kracht, de zelfde zeediepte ruischend van levensgeheim, 
levensraadsels, ruischend in de afgronden van ’s levens 
liefde, — niet in vervoerende klanken, in de tooverende 
tonen der muziek, maar in den zwierigen rythmus der 
poëzie, in de melodie-volle deining van het vers. Geen 
toondichter dus, maar een echte dichter van het woord, 
een geniale dichter, die den toonschepper bij uitnemend¬ 
heid, den reus der gedachte, onwillekeurig voor den geest 
roept, omdat ook zijn dichten van reuzigen omvang is, 
afgronden bergt van eindeloosheidsbetrachting en eeuwig- 
heidsnood. 

Ik bedoel den schrijver, die zich verschuilt onder 
verscheiden deknamen : Oorda, Zeemeeuwe. 

De laatste naam past hem beter, past beter vooral op 
de prachtige verzen welke de laatste aflevering van een 
studenten-tijdschrift, Jong Dietschland, ons bracht. — Ik 
ontveins geenszins dat ik afgunstig ben op dat studenten¬ 
blad, dat wegloopt met zulke prachtbrokken, terwijl wij, 
de deftige, oudere Warande, ons moeten tevreden stellen 
met eenige brokkelingen. (De Woestijn , de Bergen versche¬ 
nen in ons maandschrift.) 

Hoe ’t ook zij, het machtige werk verschijnt nu in zijn 
geheel : — « Zeesymfonieën », niet minder dan vijf in 
getal, niet alle van de zelfde waarde, maar alle behelzend 
schoonheden van eersten rang, alle openbaringen van een 
machtig brein, van een diep hart, ruischend van de zee¬ 
diepte op echt Beethovensche wijze. 

Een kern-bondig vers : De Meeuw, dient als inleiding : 

Waar men geen kleinheid kan ontwaren. 

Maar zij alleen nog blijven leven : 

De hemel waar de wolken varen, 

De zee waarop de baren streven, 

Daar streeft hij, vaart hij met haar mee 
En hangt in den hemel boven de zee. 
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Dat is als de handteekening van de Zeemeeuw , en tege¬ 
lijkertijd behelst het de samenvatting van ’t gewrocht, 
want hierin zal enkel spraak zijn van grootsche eindeloos¬ 
heden : hemel, zee en aarde, leven in de gedurige afwisse¬ 
ling van liefde en haat. De kwaal van ’t eindeloos kenmerkt 
deze poëzie, en daarom is zij zoo innig Beethoven-verwant. 

Volgt eene proza-inleiding, vol dichterlijke bezieling, 
waarin de hoofdgedachte van ’t zee-epos wordt uiteen 
gedaan : « Machtig kind des hemels, de zee 1 zij draagt de 
vadergelijkenis der kinderen in de stof waaruit zij bestaat : 
het geheimzinnige water... Van de toppen der bergen is 
het gedaald in sprongen wild van drift en begeerte ; uit de 
wolken is het neergeschoten in zwiepende waterstralen... 
Naar de diepte, immer naar de diepte gaat de vaart; een 
lage boezem geeft rust voor een poos, daar slaapt het een 
oogenblik in den vrede van een meer ; doch verder speurt 
het diepere diepten : geen rust meer, daar naartoe 1.... 

De diepte was de zucht, de diepste der diepten, de 
afgrond der aarde; ’t water heeft den afgrond gevuld en is 
geworden : de zee. 

Hemelsch element, door een geheimnisvolle onver¬ 
staanbare drift gedreven naar de diepte ! ’t Vuur streeft de 
hoogte in en laait zijn spitse vlammen, als pijlen, den 
hemel toe; ’t water, ’t heldere, van hemel doorspeelde, 
vrij en levensvolle, streeft met niet te stillen strooming de 
diepte in 1 Aangrijpend geheim ! Doch vluchtte het éénmaal 
van den hemel weg, dan begrijp ik, o zee, dat uw water den 
diepsten afgrond opzocht en vond. o 

Grootsche gedachte : dat de ziel voor ’t oneindige en 
eeuwige bestemd, geen halfweg kent en, van ’t einddoel 
afgewend, enkel nog kan rusten in de laagste diepte. Doch 
is het niet spijtig daartoe het beeld der zee te gebruiken, die 
zee die toch het trouwste afbeeldsel is van Gods oneindig¬ 
heid en almacht? 

Dat doet toch de dichter : als eene hemelontvluchte, 
eene vruchteloos-trachtende schildert hij de zee. En dat 
vind ik spijt. Zeker, de oceaan is steeds in beweging, maar 
is die beweging altijd een opstand? Zijn de stormen altijd 
stormen van woede en wanhoop ? Zelf zegt de dichter zoo 
schoon : 
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« ’k Draag stormen van liefde in mijn donkeren schoot... » 

Er is dus stof tot betwisting over de hoofdopvatting 
van het werk, maar dat reeds bewijst dat wij staan voor 
iets machtigs, dat tot dieper denken leidt. 

En wat al schitterende schoonheden in de behandeling 
der stof! 

De eerste symfonie beschrijft den strijd tusschen zon 
en zee. Daarom heet ze Lux aterna. Het voorspel is de 
Zee-apotheose. 

Straal op de zee, geweldig licht der zonne : 

Zij is de spiegel dien onze aard’ u tegenhoudt... 

Goud leeft, goud danst in grootsche gloriedeining, 

Waar ook de zee haar maatloosheid ontvouwt; 

’t Is al, op heel haar wijde prachtverschijning, 

Al wentlend, spelend, stoeiend, bruisend goud ! 


En al der golven wentelmyriaden 

Die rollen zonnen, zonnen, zonnen voort! 

O zee ! o zee 1 de zon op elke bare... » 

Doch wat baat al dat licht, al dat gloren, zonder liefde ? 
Daarover klaagt de zee in haar prachtig Middaglied naar 
’t licht : 

« Het blaakt wel maar ’t laat mijne diepte toch koud, 

» Daar waar ’t al stralende praalt... 

» Wat baat dat uw licht heel mijn vlakte doorvonkelt, 

»> Dat lachende klaarte op mijn barenbleed monkelt, 

» Zoo ’t hart, zoo mijn afgrond geen warmte gevoelt ?... » 

En verder : 

« En ’t licht dat niet goed is, is het nog licht ? » 

Men ziet het : geniaal-aangrijpend is én opvatting én 
uitwerking. Misschien nog overtroffen door het Avondlied 
aan ’t licht : 

st Van West tot Oost breidt zich, rood en breed. 

Een bloedstroom uit op het vlak der zee ; 

Hij klieft haar recht als een wonde wreed, 

Een versch gesneden verwoede snee. 
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O zee I o zee toch ! gelijk de borst 
Van een gesneuvelden reuzenheld 
Daar licht ge onmetelijk neergeveld. 

Gij groote, machtige ! Niemand dorst 
Ten kampe gaan met uw stormgeweld ! 

Hoe werd doorkloven de oneindige en ligt 
Zij stervend neer ? Wie toch trof u ? Wie ?... 

Met zwaar geruisch zucht de zee: «Ginds !... zie!... 
Dat deed mijn liefde : het zonnelicht!» 

Zijn dat geen tonen der zee waard ? En had ik geen 
gelijk van Beethoven-grootschheid te gewagen? Hier ook 
is het, gelijk bij het zevende kwartet, dat de machtige 
levensbaar uit de diepte komt aangeruischt. 

De tweede symfonie is in geheel anderen trant. Afrodite 
heet zij en de zee wordt er vergeleken met vrouwenverlei¬ 
ding. — Hier weer zou ik, over zijn hoofdgedachte, willen 
twist zoeken met den dichter, want weer schildert hij de 
zee als een afvallige, als iets kwaads, terwijl zij voor mij, 
ik herhaal het, het beeld is van al wat eeuwig is en schoon. 

Doch daar van afgezien, moeten wij de maestria be¬ 
wonderen der beschrijving, den zwier van den verzen- 
rythmus. Men oordeele — Als sirenestreeling wordt hier 
het barengewieg vergeleken : 

« ’k Zal de aarde beminnen, 

En ’k wil haar eens winnen 
Geheel, gansch en heel! ’k ben de halfheid te moede! 


« Met sparren en palmen 
En winden die psalmen 

In ’t golvende groen van haar wuivende wouden, 

Met bergen die schijnen 
In ’t licht te verdwijnen. 

En hoofd, dat, als droomen, mijn wolken omwalmen, 

In ’t zonnegoud houden. 

« Met marmeren leden 
Gebeiteld, gesneden, 

In baaien en bochten die gracelijk kronklen. 

Zoo ligt ze daar prachtig, 

En lokt ze mij machtig, — 
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Om haar te bezitten... nog beden 1 nog beden ! 

Met glanzen, met vonklen- 

Ze is mij, mij alleene, 

Mijn eenige en ééne !.... enz. 

Zoo gaat het ’t gansche stuk door, met de zelfde lenige 
gracie, den zelfden lokkenden zwier, de bekoorlijke bevallig' 
heid eigen aan de oerkrachtigen. Met recht is Swinburne, 
de Engelsche meester, beroemd om zijne verrukkende 
zeegedichten. Wat is verleidelijker dan zijn 

I shall sleep, and move with the moving ships, 

Change as the winds change, veer in the tide... 

Bij hem ook is de zee een levend iets, een bekoorlijk 
wezen; doch bij den Vlaamschen dichter vinden wij de 
zelfde wiegende deining, het zelfde dobberen der wijkende 
baren, en daaronder steeds het opspoken van folterende 
raadsels, de benauwdheid voor ’t onbegrepen, de plaag 
van ’t ontsterfelijke. De stem der zee is de kreet der ziel, 
en die kreet galmt niet anders dan bij een Musset, in 
« L’Espoir en Dieu » : 

Je ne puis... malgré moi 1 ’infini me tourmente. 

Hoort liever : 

Naar het eeuwge is de schreeuw dien mijn verten al roepen: 

[naar het Eeuwge al mijn eeuwen I 

’k Heb gesold en gerold al de windstreken toe met dit eenige 

[schreeuwen; 

Maar in ’t end heb ’k gekend wie ik was : niet oneindig, o neen, 

[’k heb een strand 

Waar ik stuit 1 Hij liep uit mijn oneindigheidsdroom of op rots 

[of op zand. 

Doch ’k houd vol : hemeldol, leg ’k mijn dolheid naar hem in 

[mijn minste gewemel; 

In één uur de eeuwgen duur en ik stort me in een zeeschelp 

[als was ’t in den hemel, (i) 

Want 

’k Vulde de aarde eer ge waart, en ik torsch op mijn eeuwig 

[onrustigen rug 

Zooveel jaren als baren, en zie wat al legers daar wentelen vlug. 
(i) Uit de derde symfonie : lrrcquutum. 
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Nooit heeft rust me gesust en ik wil van geen rusten of stillen 

[ook weten... 

En de vree? ’k ben de zee! ’k ben de zee! ’k ben de zee! Wee : 

[verstaat gij mijn kreten? 

Dat is de echte Beethoventoon : het sombere lied van 
’t menschelijk hart, waar alle tochten door gaan, haat, 
liefde, wanhoop, vertwijfeling, extaze en oneindig trachten. 

Aan de zee gaat men niet voorbij, 

zegt zelf de dichter, en de zee is het trouw afbeeldsel van 
ons trachtend menschelijk hart, hijgend in ’t beperkte en 
geëindigde, naar eindeloosheid en vrede. 

Eindeloosheid en eeuwigheid zijn de grondtonen, ja, 
van deze zeegedichten, maar vooral liefde : 

Wie bemint geeft hij slechts zijn beeld ? 

Luister liegt die geen liefde teelt... 

Liefde die uitscheidt is ze niet dood ?... 

Of het machtige vers : 

’t Is liefdewraak 1 De liefde alleen baart zulken haat. 

Om zoo te haten heeft men razend moeten minnen. 

Wezenlijk de dichter speelt met oneindigheidsbegrip- 
pen. Dit woord verklaart de hel, verklaart het andere zoo 
machtig Dantewoord : 

Fecemi... il primo Amore. 

Hetzelfde denkbeeld wordt uitgebreid in de volgende 
verzen : 

« Die reus heeft liefde en krijgt er geene weer... 

Zijn smart is eeuwig dus... 


Zijn kreet barst uit zoo machtig als de dood. — 

Recht hebt ge op wanhoop, reus : gij zijt te groot 1 » 

— Ja, de grooten alleen hebben recht op groote rampen, 
want zij alleen kennen de groote liefde. 

Als ’l edelst menschenwee klinkt zijn gehuil. 

Een naamloos wee groef zijnen ijsbren kuil ; 
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Neen, ’t heeft een naam wat zoo almachtig griefde, 

Er is maar één daarvoor : ’t is liefde, liefde. 

’t Is zeker : 't is te oneindig dit geween ! 

En niets is groot, tenzij door liefde alleen !... 

Tot de hoogste hoogte gaat de vlucht wanneer de dichter 
de smart der zee beschrijft, hongerend naar die liefde : 

« Aan dagen en aan nachten vroeg ik haar : 

*> ’k Lag aan den voet der lente telken jaar ; 

» ’k Heb duizend eeuwen om haar heil bezworen 
» Sinds ik ten Noordpool ijskoud werd geboren 
>» Uit de oude zee, toen de aard haar loop begon. 

» Geen schepsel ooit aanbad ik als de zon, 

» Lange eeuwen door. opdat zij mij verwarmen 
» En houden zou in hare gouden armen. 

» Als ik miljoenen malen had geweend, 

» En zij omhoog bleef hangen trotsch, versteend, 

» Ben ik wanhopig in den nacht gaan vluchten, 

» En gierde daar onstuimig door de luchten, 

» Al klagend, kermend, vloekend in mijn woed’; 

» Doch nimmermeer vroeg ’k nog ’t almachtig zoet’ 

» Aan de eeuwen al die mijne vaart doorkliefde, 

» Het eene dat den tijd doet steiven : Liefde. 

Zoo ruischt het in de prachtigste misschien dezer 
prachtige symfonieën, de derde, Irrequietum, dragend den 
stempel van het echte geniale, den Beethovenschen stempel 
van woeste en grootsche kracht. Doch eensklaps bedaart de 
storm en heft de dichter een hymne aan van geluk in de 
liefde, waarin men den weerklank denkt te vernemen van 
Lamartine’s hymnen, vol melodische opgetogenheid : 

Wees eeuwiglijk geprezen 
O scheppend Opperwezen 
Van mij en al uw schepslen mee. 

Niet om uw zonne met haar godd’lijk stralen, 

Niet om uw nachten met haar sterrenpralen... enz. 

Niet alleen woestheid en sombere bespiegeling kent 
die dichter; ook de meest stralende beschouwing. 

Het gaat niet aan al het schoons te ontleden dat dit 
treffend werk ons biedt. Dit enkel wilde ik vaststellen : een 
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geniaal dichter is in ons midden opgestaan, minder woorden¬ 
rijk dan Gezelle misschien, minder vaardig in het smeden 
van den vorm, maar, volgens mij, krachtiger van ingeving 
en beelden. De keus alleen van zijn onderwerp teekent de 
grootheid zijner gaven, want hij zelf heeft ons die grootheid 
verraden, waar hij, in eene vroegere studie over Rodenbach 
zegt : « Een echte dichter der zee moet een groot dichter 
zijn, )) want : t De zee kent geen kleinheid ; alles is groot 
in haar, zelfs als zij speelt.... Voor een ziel, die op haar 
gelijkt, geldt ook het kleine niet.... De maat der grootheid 
is dezelfde voor ’t verstaan en voor ’t beminnen ; verstaan 
is evenaren, doch beminnen ook. n 

Dewijl verstaan en beminnen hier op een hoogte staan, 
en dat beide hunne uiting vinden in de prachtigste poëzie, 
mogen wij besluiten dat wij staan voor de allerhoogste 
kunst: deze die, spruitend uit de Waarheid, den glanzenden 
mantel omslaat der Schoonheid, om te voeren tot de Liefde. 

M. E. Belpaire. 

24 Februari 1912. 
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REIN LEVEN-ARBEID 
IN NOORD-NEDERLAND (i) 


Nu de Rein Leven-Beweging in Noord-Nederland tien 
jaren van ingespannen en vruchtbaren arbeid achter zich 
heeft liggen, wordt het hoog tijd om onze taalgenooten in 
Zuid-Nederland met dit alles eens in kennis te stellen. 

Des te meer waarde bezitten nu mijne mededeelingen, 
omdat ze niet op in de lucht hangende plannen betrekking 
hebben, maar op afgeleverd werk. Het behoeft nu niet te 
klinken : «dat zullen we doen», maar gij zult hooren : 
« dat hebben we gedaan ». En als antwoord hierop hoop ik 
dan binnenkort uit Vlaanderen te vernemen : « wat gij 
gedaan hebt, zullen wij gadn doen ». Ik heb grond voor 
deze verwachting, omdat hetgeen ons toen drong dezen 
arbeid stelselmatig aan te vatten, zich thans bij u als drang 
zal openbaren, zoodra deze zelfde dingen zich zoo scherp 
voor uw oog zullen afteekenen, als zij dit io jaren geleden 
voor ons hebben gedaan, omdat — het hier geldt een 
algemeen-menschelijke aangelegenheid van diep-ingrijpend 
belang: 

Ik kan niet beter doen dan als inleiding hier te laten 
volgen, den aanhef van een geschriftje door de Rein-Leven- 
beweging zelf uitgegeven over haar ontstaan, doel en begin¬ 
selen. 

I 

<t In den zomer van 1901 is in ons land een « Rein- 
Leven-beweging » ontstaan. Eenige jonge mannen, leven¬ 
dig beseffend hoe ontzaglijk veel ellende over de mensch- 
heid gebracht wordt door de macht van onreine daden, 
woorden en gedachten op sexueel gebied, hebben zich toen 
vereenigd met het heilige voornemen daartegen den strijd 
aan te binden. 

(1) Deze bijdrage was gesteld in Vereenvoudigde Spelling; deze 
werd weer in de oude overgebracht, uit hoofde van wensche- 
lijke eenvormigheid in dit tijdschrift, wat de spelling betreft. 
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Helder zagen zij in, hoe de twee groote oorzaken van 
den vloek der onreinheid, welke op de menschen rust, te 
vinden zijn in onwetendheid en heerschappij van xinnenlust. 

De algemeene regel is, dat de jeugd door ouders en 
opvoeders onwetend gelaten wordt ten opzichte van het 
geslachtsleven. Over allerlei meer of minder belangrijke 
dingen ontvangen de kinderen onderwijs, ontvangen de 
jonge mannen en jonge meisjes inlichting — over onze 
lichaamsorganisatie echter, en vooral over die functies 
welke dienstbaar zijn aan de instandhouding van het ge¬ 
slacht en om die reden niet alleen voor ons eigen geluk, 
maar ook voor dat van ons nageslacht zoo uiterst gewichtig 
zijn, wordt gezwegen. Of erger nog, worden leugens opge- 
discht, die tegenover jonge kinderen zeer gemakkelijk zijn, 
maar waarvan de kwade gevolgen zich openbaren zoodra 
de kinderen grooter worden en leeren beseffen dat zij door 
hunne ouders en opvoeders misleid zijn. Zij bemerken dan, 
dat het gebied van het geslachtsleven iets is wat « onfat¬ 
soenlijk )) gevonden wordt, wat achter een geheimzinnigen 
sluier wordt verhuld, en hun normale weetgierigheid prik¬ 
kelt hen om achter den sluier te turen. Maar daar zij op 
hun vragen aan hunne ouders van dezen geen, of ontwij¬ 
kende en onware antwoorden kregen, aan de kinderen 
onvermijdelijk de bevrediging hunner nieuwsgierigheid 
overal zoeken waar daartoe kans bestaat : bij kameraadjes, 
iets minder onwetend dan zij-zelven; in boeken, geschikt 
of ongeschikt, die ze maar in handen kunnen krijgen. 

De normale weetgierigheid wordt door de geheimzin¬ 
nigheid waarmede deze dingen besproken worden, door 
’t besef iets te doen wat de ouders niet weten mogen, over- 
prikkeld tot een abnormale nieuwsgierigheid. Het sexueele 
leven wordt als iets laags, vuils en gemeens beschouwd; de 
geslachtsorganen als dingen waarvoor men zich te schamen 
heeft. Wat zoo mooi is in de lichaams-organisatie; wat zoo 
heilig is in het liefde-leven, wordt in deoogen van kinderen 
een onderwerp voor onreine gedachten en vuile grappen, 
die de verbeelding bezoedelen en de mogelijkheid soms voor 
het gansche verdere leven wegnemen om het Reine te zien 
als rein, het Mooie als mooi, en het Heilige als heilig. 

En van vieze praatjes, waarmede de kinderen zich 
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vermaken en waardoor zij zich boven hun onwetende 
kameraadjes verheven achten, komen bewust-onreine ge¬ 
dachten, woorden en daden, zoodra de sexueele gevoelens 
in de puberteits-jaren beginnen te ontwaken. Dan breekt 
de zinnenlust ongebreideld baan en neemt heerschappij 
over de ziel. Bezoedeling der ziel leidt tot bevlekking van 
eigen lichaam, of van het lichaam van arme, misleide en 
verleide vrouwen. De overmacht van den man verdubbelt 
deze ongerechtigheden door een schijnheilige dubbele 
moraal, die de verleiders verontschuldigt, maar de verleiden 
verplettert onder de minachting der u fatsoenlijke » wereld. 

Zinnenlust is een algemeen-menschelijke eigenschap, 
maar wee den mensch, bij wien deze lust de heerschappij 
verkrijgt! Dan wordt hij slaaf der zonde, een verkrachter 
van natuurlijkheid en menschen-recht. 

En zoo ziet men in onze samenleving als treurige 
gevolgen van onwetendheid en heerschappij van zinnen¬ 
lust : vroeg-bedorven kinderen, vuile praatjes en vuile 
plaatjes, een onreinen conversatie-toon, bezoedelde kunst¬ 
uitingen, onvrijheid en onnoozelheid van het jonge meisje, 
onderworpenheid van de gehuwde vrouw, geheime zonden, 
geslachtsziekten, besmetting van echtgenooten, verwekking 
van erfelijk-zieke kinderen, het wettelijk-sanctioneeren van 
een kwaad als de prostitutie, onbeschaamde propaganda 
van Nieuw-Malthusiaansche praktijken, verhulde adver¬ 
tenties van vrucht-afdrijvers, het proclameeren van de 
rechten van onnatuurlijke neigingen, en de ontzettende 
voortwoekering van de zonde der zelfbevlekking met alle 
verwoestingen, welke daardoor in lichaam en ziel van onze 
jeugd worden aangericht — een zonde waarvan slechts zeer 
weinigen volkomen vrij zijn gebleven. 

Dit alles werd door de oprichters der Rein Leven¬ 
beweging diep gevoeld, en in hun geweten verstonden zij 
de dringende roepstem om zich aan te gorden tegen dit 
kwaad. Ze wisten wel, dat reeds van vele zijden en door 
vele vereenigingen de onreinheid in enkele harer bepaalde 
uitingen werd bestreden, maar zij zagen het om zich heen, 
hoe geheel onvoldoende die bestrijding was gebleken 
tegenover het overal optredend en het leven versomberend 
kwaad. Zij hadden het persoonlijk zelf ervaren of aan 
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anderen gezien, hoe leed en wroeging het gevolg was van 
sexueele Onwetendheid en sexueele zonden, en begrepen 
dat veel meer gedaan moest worden om die donkere 
Schaduw van Onreinheid, die over de gansche samenleving 
ligt, te verlichten door den glans van Reinheid en Heilig¬ 
heid. 

Zoo is de beweging begonnen. En spoedig stroomden 
van verschillende zijden tal van jonge mannen en vrouwen 
toe, en ook ouderen, die ieder naar krachten, aanleg en 
vermogen deden wat hun hand vond om te doen. » 

II 

Na verloop van eenige jaren deed zich de behoefte 
gevoelen aan een officiëele formuleering der beginselen en 
sindsdien heeft onveranderd het volgende als Beginsel¬ 
verklaring gegolden : 

« i. De Rein Leven-beWeging heeft tot grondslag en 
doel het streven naar sexueele reinheid. 

2. Zij aanvaardt als ideaal een leven volgens dezen 
maatstaf i 

Al die geslachtsverrichtlngén zijn ongeoorloofd, waarbij 
geen rekening gehouden wordt met mogelijke schadelijke 
gevolgen voor het lichamelijk of geestelijk welzijn der 
betrokken personen zelf of van hunne mogelijke nakome¬ 
lingschap. 

Geslachtsgemeenschap is alleen dan volkomen rein, 
Wanneer die plaats vindt in hoogste liefdeseenheid, in 
huwelijk, tusschen man en vrouw, eh wanneer in de bedoe¬ 
ling van beide personen de mogelijkheid van voortplanting 
niet is buitengesloten. 

3 . Onder huwelijk wordt verstaan de éénwording van 
man en vrouw in de hoogste beteekenis van het woord, 
éen band voor het leven gesloten. 

4. Op grond daarvan bestrijdt zij prostitutie, nieuw- 
malthusiartisme, homo-sexueele geslachtsdaden, onanie, en 
eiken anderen vorm van onkuischheid in daden, woorden 
en gedachten en werkt zij aan de verspreiding en naleving 
der in deze beginselverklaring gestelde opvattingen en 
eischén. n 
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Als waardevolle Toelichting op deze beginselverklaring 
is verschenen : « Ideaal en praktijk van de Rein Leven¬ 
beweging » (25 centiem), waarvan weldra een derde druk 
ter perse zal gaan gaan. 

De hier afgedrukte Beginselverklaring, waarin het 
streven en het ideaal staat uitgedrukt, geldt als maatstaf 
voor de Beweging. Instemming ermee wordt niet geëischt 
van ieder lid persoonlijk. Alleen van hen, die als vertegen¬ 
woordigers van de Rein Leven-beweging optreden, een 
officiëele functie bekleedend, en van hen die als sprekers 
voor de Beweging optreden. 

Als gewoon lid kan ieder die zulks verlangt toetreden, 
zonder onderscheid van godsdienstige, maatschappelijke of 
politieke overtuiging, mits bij hem of haar voorzit : een 
streven naar een rein leven.Waarbij wij dan onder rein leven te 
verstaan hebben : een leven waarin de zinnelijke neigingen 
onder heerschappij staan van Rede en Geweten, een leven 
waarin het natuurlijke beheerscht wordt door het geestelijke. 

Laten wij achtereenvolgens even onze aandacht vesti¬ 
gen op dat streven , op het karakter van neutraliteit en op de 
heerschappij van den Geest over de Natuur. 

In de Beweging wordt in ’t bijzonder de nadruk gelegd 
op het streven naar reiner leven. Dit toch is het beslissende 
in het leven van een mensch : niet hoe ver hij op een 
bepaald oogenblik gevorderd is, maar welke richting hij 
uitgaat. Daarop komt het aan, of hij vooruit gaat dan wel 
achteruit. Of z’n leven omhoog gaat of omlaag. Waar dit 
geldt in ’t algemeen, doet het dit evenzeer op dit bijzon¬ 
dere gebied : van het geslachtelijk leven. 

Kent gij ze niet de velen, die wel het reine begeeren, 
maar te zwak blijken om alleen staande te blijven ? De velen, 
die van huis uit in de goede richting gaan, maar die onder¬ 
weg in kwaad gezelschap zijn gekomen en nu worden 
omgepraat en meegetroond op het pad dat naar den afgrond 
leidt? De velen, die met de beste voornemens zelfstandig 
de wereld ingaan, doch die blijken, wanneer de verleiding 
hun toelacht en wanneer de verzoeking hen bespringt, nog 
allerminst tegen dergelijke ontmoetingen en aanvallen 
bestand te zijn? De velen, die dèn bezwijken, en staande 
hadden kunnen blijven, en overwinnaars hadden kunnen 
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worden, wanneer zij maar in die moeilijke jaren steun en 
liefde en vertrouwen hadden kunnen vinden. 

Gij weet reeds waar ik heen wil. Voor dezulken moet 
openstaan de Rein Leven-beweging, voor dezulken is 
immers haar arbeid bepaaldelijk bedoeld. Voor dezulken 
moet de Beweging een toevlucht zijn, een sterke vriend. In 
haar moeten deze reinheid-begeerenden een tehuis vinden, 
waar zij geestelijk en zedelijk worden gesterkt, waar zij, in 
gezellige en veilige omgeving, worden voorgelicht en ge¬ 
waarschuwd omtrent de dreigende gevaren, die vele zijn. 
Als huisgenooten moeten zij zich kunnen voelen in de Bewe¬ 
ging voor reiner leven, zij het dan ook nog als de jongsten, 
als de niet-volwassenen, als degenen die de leiding der 
ouderen en meer er varenen behoeven, ma&r als huisgenooten 
en niet als vreemden. 

Welnu, voor die breede schaie van jongeren, tegen- * 
over wie wel in de eerste plaats de Rein Leven-beweging 
haar roeping te vervullen heeft, kan geen andere, geen 
scherpere voorwaarde tot toetreding als lid gesteld worden 
dan wat nü van hen geëischt wordt, namelijk : het ernstige 
streven naar reiner leven. Nu kunnen ze gaan gevoelen de 
band, die hen aan een gemeenschap van honderden gelijk- 
willende mannen en vrouwen verbindt. Dat te weten en 
dat te voelen is reeds versterking van eigen streven en van 
eigen moed. Hoevelen hebben niet gedurfd zich te verzetten 
tegen de misselijke gewoonte der vuilbekkerij en der onge¬ 
paste grappen tegenover vrouwen, omdat zij meenden 
alleen te staan in hun afkeer en afkeuring van die dingen — 
om dan later in dienzelfden stroom der gewoonte ten onder 
te gaan. Hoevelen hebben zich geschaamd om deugdzaam 
te zijn, ook al sprak hun hart hier duidelijk genoeg, omdat 
zij het alleen tegen de bespotting en plagerijen uit hun 
omgeving niet aandurfden — om dan later zelf geheel aan 
de goede lijn ontwend te geraken. En dat zijn er niet 
enkelen, neen dat zijn er duizenden en tienduizenden, die 
alleen in een land als het onze, er zoo voorstaan. 

Laat mij er hier bij mogen zeggen, dat het volgen van 
deze gedragslijn in de tien achter ons liggende jaren uitste¬ 
kende resultaten heeft opgeleverd en tal van jongeren in de 
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moeilijkste periode van hun leven een uitkomst en redding 
is geweest. 

Vanzelf zijn wij aan het tweede punt genaderd : de 
neutraliteit der Rein Leven-beweging. 

Want wie zijn die jongeren ? De zonen en dochters uit 
één bepaalden kring van de maatschappij ? Of van een zelfde 
godsdienstige belijdenis ? Of soms alleen de kinderen van 
die ouders, die zich vrijdenkers noemen ? — Wij weten wel 
beter. Het zijn de zonen en de dochters van het volk in zijn 
geheel. Het zijn de jongeren in ’t algemeen. Geen enkele 
kerk heeft dit kunnen verhoeden bij haar eigen leden. Over 
de waarde van een geloofsbelijdenis laat ik mij niet uit. De 
inhoud van de Roomsch katholieke zedeleer mag ik laten 
rusten. Want wij hebben het nu niet over de leer, maar 
over het leven. Niet wat de leer predikt, maar wat het 
leven toont. En de praktijk van het dagelijksch leven toont 
onwederlegbaar, dat het in doorsnee overal hetzelfde is : 
sterken en zwakken, doch de zwakken het meest. 

Waar het gaat om die zwakken te steunen, de geval¬ 
lenen op te richten, de uitgegledenen weer op de been te 
helpen, de naar-omlaag zinkenden te redden, de verdoolden 
een levenskompas te verschaffen — daar moet de Rein 
Leven-beweging zich immers wel richten tot iedereen, 
daar moet de Rein Leven-beweging toch openstaan voor 
iedereen. 

Dat is haar neutraliteit. Zooals iemand zich neutraal 
betoont — d w. z. zich als Mensch betoont —, wanneer hij 
een kind uit het water haalt zonder te weten of vooraf te 
vragen tot welk kerkgenootschap dat kind behoort. 

En de andere zijde van haar neutraliteit is deze : dat 
personen van de meest uiteenloopende richting samen¬ 
werken, om daardoor te krachtiger het gemeenschappelijke 
kwaad te kunnen bestrijden en de verreining van individu 
en samenleving te bevorderen, hetgeen zij allen immers 
gelijkelijk zich als plicht zien voorgehouden. 

Het standpunt tegenover het Rein Leven-vraagstuk is 
aangegeven door de Beginselverklaring. Op dat gebied 
werken zij allen samen, zooals het ook elders bijv. bij de 
bestrijding van het alcoholisme of van de tuberculose of 
van den woeker gebeurt. Overigens blijft ieder vrij, bij zijn 
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prediking en arbeid op dit gebied, deze van uit eigen 
geloofsovertuiging of levensbeschouwing te doen geschie¬ 
den. En daarin laat men elkander in volle verdraagzaam¬ 
heid vrij. 

Zoo is de Rein Leven-beweging neutraal. Op dezelfde 
manier als bij het blusschen van een brand, waar de een 
niet eerst onderzoekt of z’n buurman wel ’n geloofsgenoot 
van hem is. Op dezelfde manier ook, wanneer een buiten- 
landsche vijand dreigt en het land in gevaar is en alle weer¬ 
bare mannen te zamen oprukken en strijden. 

En waar blijven zij nu, nu het land ook in gevaar is ? 
Of acht gij een binnenlandschen vijand nog geen grooter 
gevaar? Tegen dien vijand heeft de Rein Leven-beweging 
zich ten strijde gegord. 

Hier zijn wij aan het derde punt genaderd. Als vijand 
doet zich namelijk gelden : de heerschappij van de « natuur¬ 
lijke behoeften », de heerschappij van den dierlijken lust. 

Deze vijand heeft alles ten onderste boven gebracht in 
het menschelijk leven. Alles dus van z’n plaats, alles in 
de war. Daarom disharmonie, levensmislukking, lichame¬ 
lijk lijden, zielesmart, weedom allerwege. Daarom is het 
geslachtsleven in plaats van ten zegen voor de menschheid 
ten vloek geworden. Daarom ook zijn bij steeds meerderen 
de begrippen « kinderzegen » en « in blijde verwachting » 
in onbruik en in oneer geraakt. Daarom kan er zoo welig 
bloeien een handel in blanke slavinnen. Daarom is de 
moderne literatuur zoo verpest en zoo neerhalend. Daarom 
verdienen de uitgevers van pornografische artikelen schat¬ 
ten gelds. Daarom een woeden van geslachtsziekten op zoo 
onrustbarende wijze. Daarom zoo tal van ergerlijke mis¬ 
bruiken in een maatschappij, die nog prat gaat op haar 
beschaving. Doch genoeg. 

De gevolgen van het kwaad, de verwoestingen door 
den vijand aangebracht, zijn zichtbaar genoeg. Daar is men 
wel mee bekend. Daartegen tracht men zich ook wel te 
vrijwaren, zoo kwaad als het gaat. Daar wil men wat graag 
van af zijn, van verlost wezen. Doch men blijft in het 
duister tasten, zoolang als men den vijand zelf niet ontdekt 
heeft. Men blijft nieuwe miserie in ’t leven roepen, zoolang 
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als men den wortel van het kwaad niet aantast. Anders 
blijft het heulen met het kwaad. 

De Rein Leven-beweging dit inziende, stelt zich prin¬ 
cipieel tegenover het kwaad. De Rein Leven-beweging 
eischt on voorwaardelijk vernietiging van de heerschappij 
der « natuurlijke behoeften ». Onder de heerschappij van 
den Geest heeft de mensch zich te stellen. Derhalve 
vergeestelijking van mensch en menschheid is de hartader 
der Rein Leven-beweging. 

Het karakter harer propaganda te dezen opzichte kan 
u duidelijk worden uit woorden als deze van Dr. Fr. W. 
Foerster uit Zürich over « moderne natuurslavernij * (1) : 

« ff et schijnt mij buiten eenigen twijfel, dat de beheer- 
sching en regeling der natuurkracht, die bij de geslachts¬ 
drift tot uiting komt, in beteekenis voor de beschaving alle 
andere natuurbeheersching verre te boven gaat. Helaas is 
ook onze tijd, in plaats van de groote gedachte der beheer- 
sching van de natuur ook op het sexueele gebied toe te 
passen, juist hier dikwijls in een uiterst treurig en slap 
naturalisme teruggezonken. 

Het schijnt alsof men op dit gebied van alle inspanning 
van den geest zou willen uitrusten en zich door de natuur 
laten beheerschen, in plaats van omgekeerd. In een groot 
deel van onze sexueele literatuur is bijv. de manier, waarop 
het woord geslachtsverkeer en geslachtsgenot gebruikt 
wordt, hoogst stuitend : alsof het enkel ging om zuiver 
werktuigelijke handelingen, die met een even zoo gebie¬ 
dende regelmaat hun recht eischen als de verrichtingen der 
spijsvertering. Het is misschien de allergrootste vorm van 
heerschappij van het pUbs, wanneer de openbare meening op 
dit gebied niet aangegeven wordt door de groote meesters 
van het willen en de groote leeraren der Liefde, die wisten, 
dat groote zaligheid nooit bereikt en behouden wordt 
zonder groote ontzeggingen, maar wanneer integendeel 
deze meening aangegeven wordt door de groote massa van 
de werktuigelijke zinnenmenschen, het liefdeplebs uit alle 
klassen, dat er geen flauw begrip van heeft, wat men de 


(1) Hoofdstuk uit zijn « Sexueele moraal en sexueele opvoed¬ 
kunde »>, N r XVIII van de « Bibliotheek voor Reiner Leven ». 


Digitized by Google 


Original from 

UNIVERSITY OF CALIFORNIA 



242 OVER TIEN JAREN REIN LEVEN-ARBEID 

opstanding van het vleesch door den geest noemt, en dat 
tegenover het doodgewicht van de geslachtsdrift staat, 
zonder eenig geestelijk eergevoel. 

Hier is het inderdaad noodig weder met hooge en 
sterke eischen der onthouding in het leven door te dringen 
en de ware leer niet door de menschelijke zwakheid te laten 
vervalschen. Er is geen eeuw geweest, waarin zooveel over 
vrijheid gesproken wordt, als in de onze — maar óók was 
er nog geen eeuw, waarin de mensch juist den allerbelang- 
rijksten vrijheidsstrijd, den strijd om vrijheid tegenover de 
wereld der driften, zoo ver uit het oog heeft verloren. Deze 
strijd kan echter, zooals gezegd is, alleen maar door de 
hoogste eischen beslist worden, hier geldt vóór alles de 
waarheid van het woord : « Gij kunt, want gij moet! » Juist 
de groote bevelen op dit gebied zijn ook voor talrijke zieke- 
lijken een waar houvast en een ware suggestiekuur, terwijl 
daarentegen het zich laten gaan ook gezonden ziek maakt. 
De voortdurend toenemende verontschuldigingen wegens 
« ziekelijken aanleg » zijn het beste middel om aan gevaar 
blootgestelde naturen geheel aan hun ziekelijken aanleg 
over te leveren. Dit juist moet de opvoeder in het bijzonder 
in het oog houden. 

Door de groote massa der menschen zal het sexueele 
vraagstuk slechts onvolledig worden opgelost — maar wal 
wij noodig hebben is de heldhaftige opmarsch van waarach¬ 
tige mannen die in hun persoonlijk leven getuigenis afleggen 
van het overwicht van den geest en die met een krachtig 
voorbeeld, beleidvol in het rijk der slavernij indringen — 
en wat wij niet minder noodig hebben dat zijn waarachtige 
vrouwen, die mannen verlangen en geen mannetjes, die den 
man in zijn slapte en in zijn aandritt niet alleen sterken, 
maar groote proeven van wilskracht eischen —evenals eens 
de vrouwen uit den tijd der minstreels ongehoorde daden 
verlangden van hen, die haar gunst zochten. 

Slechts langs dezen weg der zielesterking in het 
groot zullen de menschen rijp worden voor de Liefde — 
langs den modernen weg worden zij veeleer rijp voor de 
zenuwinrichting. » 
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Laat mij thans na dezen algemeenen blik nog een 
enkel bijzonder punt iets meer belichten. 

De nood dringt tot getuigen en handelen. 

De gevolgen van het onreine leven hebben zulk een 
onrustbarenden omvang aangenomen en zijn zoo vreeselijk 
en ver-reikend van aard(i), dat men zich aan een misdadig 
verzuim zou schuldig maken tegenover z’n eigen kinderen, 
tegenover het gansche volk en het nageslacht, wanneer men 
het voetspoor van ons voorgeslacht bleef volgen. 

Want hier geldt voorzeker het woord van Ds. Heldring, 
in Nederland de vader der principiëele prostitutie-bestrij- 
ding : « De tijd is dd&r, dat zwijgen zonde is ». 

Door dat noodlottige stilzwijgen is de onwetendheid 
geboren, bron van zooveel vreeselijke ellende. 

Wie de schrikwekkende gevolgen der geslachtsziekten 
het meest van nabij kennen, zijn zeker wel de geneesheeren. 
Welnu, zij zijn gedrongen geworden door den nood der 
feiten, om alarm te slaan en publiciteit te geven aan dat¬ 
gene wat ook in de andere kringen der maatschappij eerst 
verontrusting dient te brengen, alvorens het de bevolking 
in haar geheel tot de zoo noodzakelijke voorkoming van 
nieuwe besmetting en nieuw verderf kan pressen. 

Moge het gewicht dezer dingen dan voor ieder reeds 
uit deze enkele belangrijke verschijnselen overtuigend dui¬ 
delijk worden. 

Het was reeds in 1899 dat op de te Brussel gehouden 
« Conférence Internationale de Prophylaxie Sanitaire et 
Morale » het voorstel van den Berlijnschen hoogleeraar 
Lassar met algemeene stemmen werd aangenomen, lui¬ 
dende : « Aan de regeeringen wordt verzocht alle daarvoor 
gunstige gelegenheden aan te grijpen om de aandacht van 
het publiek, en vooral van de jonge menschen, te vestigen 
op de gevaren die de prostitutie oplevert voor de gezond- 


(1) O. a. door mij medegedeeld in hoofdstuk III van mijn 
« Seksuele Moraal (in verband met de gezondheidsleer •>. « Bibl. 
voor Reiner Leven », N r III. 
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heid van beide seksen, en op de noodlottige gevolgen der 
venerische ziekten. » 

In 1902 kwam te Brussel het 2 e Internationaal Kongres 
tot bestrijding der geslachtsziekten bijeen en werd met alge- 
meene stemmen de volgende verklaring aangenomen : 
« Het meest gewichtige en meest afdoende middel, om de 
verspreiding van de ziekten uit ontucht geboren te bestrij¬ 
den, is gelegen in de verbreiding op de ruimst mogelijke 
schaal van de noodige kennis aangaande de gevaren en de 
beteekenis dier ziekten. — Men moet vooral de jonge man¬ 
nen leeren, dat niet alleen kuischheid en ingetogenheid niet 
schadelijk zijn, maar ook dat deze deugden uit een genees¬ 
kundig oogpunt tot de meest aanbevelenswaardige be- 
hooren. » 

Uit denzelfden drang zijn voortgekomen de voor een 
paar jaar gepubliceerde « Belehrungen und Mahnungen » 
Am unsere Fraueu, uitgegeven door de K. K. Gesellschaft 
der Aerzte in Wien, die daarin heeft willen wijzen op de 
gevolgen der geslachtsziekten met betrekking tot het huwe¬ 
lijk, de vrouwen en de kinderen. 

En wat nu Nederland betreft, het nieuwste verschijnsel 
is zeker wel het vóór enkele maanden uitgekomen Rapport 
in zake bestrijding van geslachtsziekten, uitgebracht door 
een Commissie uit de « Nederlandsche maatschappij tot 
bevordering der geneeskunst i», waarvan de 22* conclusie 
er op aandringt, dat genoemde Maatschappij het initiatief 
neemt tot de oprichting van een permanent lichaam, dat 
zich de bestrijding der geslachtsziekten ten doel stelt, terwijl 
de Commissie een der voornaamste middelen tot bestrijding 
acht : een doelmatige voorlichting aangaande het ontstaan, 
den aard en het gevaar dezer ziekten en aangaande de 
noodzakelijkheid ze grondig te doen behandelen. 

Deze nood der feiten heeft de Rein Leven-beweging 
als ’t ware in den schoot geworpen haar program van 
werkzaamheid, bestaande uit : getuigen en redden, naast 
voorkomen, door zedelijke opvoeding en verstandelijke 
kennis. 

Dat geslachtelijke voorlichting niet langer aan de 
kinderen onthouden mag worden (door de ouders in de 
eerste plaats), dit wordt tegenwoordig reeds bepleit door 
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opvoedkundigen van de meest uiteenloopende richting. In 
Zuid-Nederland heeft dit vooijaar op de Vlaamsche studie¬ 
dagen te Leuven Priester DrijvERS nog betoogd, hoe hij 
haar voor de jeugd noodzakelijk acht. Welnu, deze voor¬ 
lichting, als onderdeel van de geslachtelijke opvoeding, 
wordt ten sterkste voorgestaan door de Rein Leven-bewe- 
ging en voor zoover het op haar weg ligt, ook harentwege 
verschaft. Dit laatste betreft dan voornamelijk jongelui van 
aankomenden leeftijd. 

De nood der feiten heeft de Rein Leven-beweging niet 
alleen gedrongen actief op te treden tegen de geslachtelijke 
zonden vóór het huwelijk, maar helaas ook tegen die welke 
in het huwelijk worden gepleegd, bijzonderlijk tegen de 
Nieuw-Malthusiaansche praktijken. Hoe noodzakelijk zulk 
een optreden ook in Zuid-Nederland wordt geacht, kan wel 
niet beter blijken dan uit de oprichting van de « Nationale 
Bond tegen opzettelijke onvruchtbaarheid », waarbij thans 
reeds meer dan 5 oo geneesheeren zijn aangesloten. 

Waarin openbare bijeenkomsten en het orgaan meer¬ 
malen een bestrijding van het Nieuw-Malthusianisme 
aan de beurt komt, daar heeft de Centrale Commissie in den 
vorigen zomer officiëel het volgende protest de wereld inge¬ 
zonden en aan tal van dag- en weekbladen om publikatie 
verzocht: 

« Binnen enkele dagen zal in Den Haag worden ge¬ 
houden het Congres van de voorstanders van het Nieuw- 
Malthusianisme. 

Ofschoon overtuigd zijnde, dat onder de daar optre¬ 
dende sprekers mannen zullen zijn van groote geleerdheid, 
en dat zij werkelijk meenen met hunne uitspraken de 
lijdende menschheid te helpen, meent de Centrale Com¬ 
missie der Rein Leven-beweging een ernstig en waardig 
woord van protest niet achter te mogen houden. 

De argelooze lezer, overbluft misschien door de apo¬ 
dictische uitspraken van vele Neo-Malthusiaansche schrij¬ 
vers, meent, en zal wellicht door de verslagen over dit 
congres in die meening worden versterkt, dat inderdaad de 
Neo-Malthusiaansche leer, onwederlegbaar en onbestrijd- 
baar de eenige vluchthaven is voor onze, aan te groot 

16 
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kindertal lijdende maatschappij. Hier moge dan nog eens 
herinnerd worden : 

I 

Medische zijde 

i° Dat, hoezeer sommige medici het gebruik der N.-M. 
middelen aanprijzen, hiertegen ook van medische zijde, ik 
noem slechts de naam van Prof. Kouwer, ernstig is gewaar - 
schuwd. 

2° Dat onder de medici, voorstanders, het meerendeel 
de middelen slechts geoorloofd acht op medische indicatie, 
dus in ziEKTEgevallen. 

3 ° Dat, waar het N.-M. met voorbijgaan van den 
medicus, zich richt tot de jonggehuwden (of nolens volens, 
— ONgehuwden), het « onvermijdelijk leidt tot minachting 
der ongeboren vrucht, tot toepassing en verdediging van 
de vruchtafdrijving ». (Prof. Kouwer.) 

II 

Economische zijde 

4° Dat de economische zijde van het bevolkingsvraag¬ 
stuk nog steeds nieuwe belichting vraagt, en dat allerminst 
is uitgemaakt dat een absolute bevolkingswet ons den weg 
naar ’t N.-M. opdringt. Dr. Hooykaas noemt als grootste 
gevaar : de oliganthropie. 

ui 

Ethische zijde 

5 ° Maar terecht is opgemerkt, dat de N.-M. ten slotte 
zich om de verre toekomst niet bekommert. Hij wil verlich¬ 
ting in ’t heden brengen. Dat doel zou nobel zijn... ware het 
middel niet erger dan het leed zelf. Is eenmaal een volk 
aan het gebruik der middelen gewoon, het zal ze blijven 
gebruiken, ook als de nood niet meer dwingt. Wie eenmaal 
de booze macht van 't N.-M. oproept — wordt voor zich 
zelf, en voor zijne kinderen haar slaaf. 

Ziet dus de ^«/i-N.-Malthusiaan niet de ellende in 
gezinnen, waar kinderen met een vloek worden ontvangen 
in het leven? Hij ziet de ellende zeker. Maar hij wil niet 
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dat die ellende vermindert door middelen, waardoor de 
man wordt : de slaaf der ongebreidelde hartstochten, de 
vrouw ; de slavin zijner lusten. Hij wil moral restraiut, niet 
alleen vóór het huwelijk, maar ook in het huwelijk. Door 
zelfbeheersching en zelfbeperking, moeilijk maar niet 
onmogelijk, wordt gekweekt een ras, dat de teugels der 
hartstochten omklemt, — door facultatieve steriliteit : een 
ras van slappen en zwakken. Dat de geleerde en eminente 
voorgangers van het N'.-M., gevangen in den waan, dat zij 
alleen redding brengen aan de lijdende maatschappij, dat 
niet inzien, is te bejammeren. Als voortgezette propaganda 
steeds meerderen tot hunne denkbeelden brengt, zullen zij 
eindelijk, met schrik, de waarheid van Goethe’s woord 
inzien : 

n Die ich net', die Geister, werd ich uun nicht los. >» 

Ter verheffing van het levenspeil der massa is noodig 
een krachtig arbeiden aan de vermeerdering van het licha¬ 
melijk en geestelijk weerstandsvermogen van arm en rijk, 
geen aanbeveling van middelen : « alles behalve onschuldig, 
waarvan het onschadelijke niet is bewezen, het nuttige nog 
veel minder, en waarvan het gevaarlijke op zijn zachtst uit¬ 
gedrukt, niet onwaarschijnlijk is. » (Prof. Kouwer.) » 

Het papieren gevaar (en hoe dit het meest doeltref¬ 
fend kan worden afgewend en voor het vervolg zoo mogelijk 
voorkomen) (1) maakt ook een afzonderlijke afdeeling uit 
onder den arbeid der Rein Leven-beweging. Hier in dit 
kader valt daaronder te rekenen : A. de pornografhie (vuil- 
of schanddruksels), B. de onzuivere literatuur (zwarte 
literaire kunst) en C. averechtsche moraalprediking. Wat 
onder A te verstaan valt mag ik bekend genoeg vooronder¬ 
stellen. Onder B breng ik samen alle voortbrengselen van 
de gewone gangbare literatuur, welke op den lezer of 
lezeres als mensch een neerhalende, een bevlekkende, een 
op redelijke gronden aanwijsbare zinnen-prikkelende in¬ 
vloed oefenen. Is zoo iets prullig geschreven, och dan 

(1) Hieraan wijdde ik een afzonderlijk boekje, als N r XVII 
verschenen in de « Bibliotheek voor Reiner Leven » (Chreestar- 
chia, Aid. Uitgeverij. Soest) 
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maakt men niet zooveel bezwaar tegen mijn afwijzend oor¬ 
deel ten opzichte van een bepaald boek. Maar, o wee, als 
het uit de pen is gevloeid van een beroemd en gevierd 
schrijver, als het door de critici om strijd wordt geprezen 
als een prachtig stuk woordkunst! 

Een boek geeft nu eenmaal méér dan de kunst van het 
woord, de kunst van de algemeene zegging, van weergave 
en uitdrukking. Een boek draagt en geeft ideeën, wekt 
stemmingen, laat indrukken achter. Hier dient de waarde 
der levenskunst getoetst te worden. Hieruit moet ook en wel 
voornamelijk blijken, in hoeverre de kunst haar roeping 
getrouw blijft : om aan het menschelijk leven veredeling te 
schenken en het schooner te maken. 

Kunst en kunst is twee. Durf ook hiervan te zeggen, 
dat er zuivere en onzuivere, dat er hooge en lage, dat er 
begeerenswaarde en verwerpelijke kunst bestaat. Er moet 
eens goed en duidelijk gezegd durven worden, dat men 
elkander te slaafs is gaan leeren napraten, dat iets waarbij 
van « kunst » sprake is, wat op « kunstwaarde » bogen mag, 
daarom reeds geëerbiedigd dient te worden. 

Op deze wijze de kunstwaarde van literatuur beschou¬ 
wend, kan ik niet anders dan constateeren, dat er een zeer 
groote en ingrijpende invloed ten kwade uitgaat van wat in 
roman- en andere vormen als literaire kunstvoortbreng¬ 
selen onder de oogen van het publiek, lees : vooral van het 
jongere publiek, gebracht wordt. 

De jonge mannen en vrouw r en van onzen tijd zijn zoo 
weinig beveiligd tegen den verderfelijken invloed, niet het 
minst op het gebied van het liefdes-, huwelijks- en geslachts¬ 
leven, die uit de « knap-geschreven boeken en de kunstpro¬ 
ducten onzer bekende en geroemde auteurs », als een giftige 
alles-doordringende atmosfeer uitdampt, dat het hoog tijd 
wordt een alarm-signaal in werking te stellen, dat tegelijker¬ 
tijd ouders, opvoeders èn jeugd opschrikt, tot nadenken 
dwingt, waarschuwt en tot anders-doen drijft. 

0 

De titel-keuze van lectuur blijft ten slotte een zaak die 
ieder persoonlijk heeft uit te maken. En ook daarbij zullen 
moraal-paedagogen van de gezonde Mensch-richting met 
raad en daad kunnen helpen. De Rein Leven-beweging 
ziet zich ook hier tot een taak geroepen. 
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Onder C ( — averechtsche moraalprediking) versta ik 
de pennevruchten van die personen, welke optreden als 
bestrijders van de onreinheid, ja, zelfs als brengers van een 
« schooner » levensopvatting, doch in wier boeken en theo¬ 
rieën ik in zooverre den angel van het papieren gevaar zie 
schuilen, dat hun kuischheidsopvatting en de plaats die in 
het menschenleven natuur en geest hebben in te nemen in 
lijnrechte tegenstelling is met het standpunt door de Rein 
Leven-beweging ingenomen. 

Schijn bedriegt en zoodoende wordt menigeen de dupe 
van lectuur, die, zich uitgevende ter voorlichting van een 
reiner leven en ontegenzeggelijk als zoodanig ook veel goeds 
en schoons en nuttigs ons te vertellen hebbend, toch de 
lezers in haar vaak verleidelijke strikken van onbeteugelde 
zinnelijkheid ten verderve wordt. In die boeken spreekt n.l. 
niet mee het koninklijke moment van de Geestelijkheid des 
Menschen, van de triomfeerende zelfbeheersching. Zij 
missen den grondtoon der zuivere, wezenlijke reinheid, 
zooals ik reinheid heb leeren verstaan en zooals ik mij 
geroepen gevoel haar te verkondigen. 

Daar hebt ge bijv. de Duitsche Vereeniging tot bestrij¬ 
ding der geslachtsziekten. Een nobel streven met puike 
bedoeling. Flink en vurig pakken zij hun bestrijding aan. 
Maar, helaas, ik moet u waarschuwen, voor hen op uw 
hoede te zijn, om bovenvermelde reden. Zij hebben n.l. 
een brochure uitgegeven (ook in het Nederlandsch vertaald) 
« Hoe beveiligen wij ons voor de geslachtsziekten en haar 
nadeelige gevolgen ? » door Dr. med. Felix Block, die naast 
heel veel goeds ook een uitvoerige uiteenzetting bevat van 
prophylactische druppelapparaten en dergelijke beveili- 
gingsmiddelen, om voor jongelui, die zich niet houden aan 
geslachtelijke onthouding, hun bordeelbezoek met zoo min 
mogelijke kans op besmetting te doen zijn. Wel opmerkelijk 
mag het heeten, dat deze schrijver zoowel als anderen die 
met een dergelijk den-Mensch-beleedigend middel komen 
aandragen, zich haasten er bij te voegen, dat deze middelen 
geen van alle volstrekt betrouwbaar zijn. 

Aan goede bedoelingen alleen hebben wij niet genoeg. 
Wij hebben hier noodig als maatstaf de besliste voorwaarde 
van rein leven, den onverwrikbaren eisch van zelfbeheer- 
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sching zonder eenig voorbehoud. De goede bedoelingen 
kunnen wij respecteeren ; voor het overige hebben wij elke 
toegefelijkheid tegenover de zonde en de zinnelijkheid ten 
strengste te laken en ieder te waarschuwen voor haar op 
z’n hoede te zijn. 

Ditzelfde geldt van andere geschriften, aangezien de 
toepassing van dergelijke druppelapparaten steeds meer 
aanhangers vindt en de aanbeveling ervan bezig is in zekere 
medische klingen evenzeer in trek te komen als elders de 
N.-M.-middelen het zijn. 

Van menig volksopvoedkundige heeft mijns inziens de 
menschheid voor haar wezenlijken vooruitgang al even 
weinig te verwachten. Ik denk thans hierbij in ’t bijzonder 
aan de bekende schrijfster Ellen Key. Te amlerer plaatse (i) 
lichtte ik dit uitvoerig toe. Hier wil ik volstaan met de ver¬ 
melding van twee zinnen (2). In den eersten over ’s men- 
schen reinheid sprekend : « Zijn reinheid wordt te duur 
betaald, als ze hem zelf en in hem de menschheid onher- 
stclbaie verliezen aan levenslust, levensmoed en levens¬ 
kracht toevoegt » (blz. 29). En op een bladzij te voren : 
« Wij hebben niet veel gewonnen, als wij jongelieden 
krijgen, die tot de geslachtelijke onthouding komen ten 
koste van andere, voor het menschdom even noodzakelijke 
eigenschappen, n 

Hoe nu, verliest dan een mensch ooit door reinheid : 
levenslust, en levensmoed en levenskracht ? Wat een onzin. 
Ellen Key hangt nog aan de praatjes van den grooten hoop, 
komt nog aandragen met de reeds uiteengerafelde bewe¬ 
ringen omtrent de zoogenaamde « natuurlijke behoeften ». 

Ook ten opzichte van deze lectuur ziet de Rein Leven¬ 
beweging zich tot waarschuwing en voorlichting geroepen. 

IV 

Tot slot een kort overzicht van verschillende punten 
van werkzaamheid en van gebezigde propagandamiddelen. 

(1) « Geestelik en maatschappelik leven », blz. 226 vgg. 
Chreestarchia. Afd. Uitgeverij, Soest 

(2) N'ed. uitgaaf van « De ethiek van liefde en huwelijk ». 
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Op de volgende manieren geschiedt het aanbrengen 
van kennis omtrent het geslachtsleven : 

A. door mededeeling van een der ouders aan hun kin¬ 
deren, in ’t algemeen van persoon tot persoon, in eigen 
kring. Dit behoort tot den « stillen arbeid », het gewich¬ 
tigste deel van werkzaamheid. 

B. door lectuur, te verdeden in : 

i° Het orgaan « Levenskracht » (i), maandelijks ver¬ 
schijnend. De bedoeling zit voor om zoo diep en veelzijdig 
mogelijk al wat rechtstreeks of zijdelings op het geslachts¬ 
leven betrekking heeft, in dier voege te behandelen, dat 
het dienstbaar kan zijn aan de levensverhefïing van mensch 
en samenleving. Zoo tracht het voorlichting te verschaffen, 
steun te veiieenen, kennis te vermeerderen en tot begrips- 
verheldering bij te dragen. Zoo wil het een algemeene 
samenwerking tot stand doen komen tusschen allen die 
oprecht naar reinheid streven. 

2° Propagandabladen. Deze zijn óf bestemd om onder 
ieders oogen te komen óf zij richten zich tot een speciale 
groep van personen en dan staat zulks op het blad vermeld. 
Hiermee wordt beoogd : colportage op ruime schaal. Voor 
eenige centen per stuk zijn thans verkrijgbaar bladen van 
algemeene strekking en nummers speciaal voor jonge 
meisjes, voor jongelui die zelfstandig de wereld ingaan en 
voor volwassenen. 

3 o Brochures door de Rein Leven-beweging zelf uitge¬ 
geven. De reeds genoemde Toelichting der Beginselverkla¬ 
ring en het geschriftje over « Ontstaan, Doel, Beginselen 
en Organisatie der Rein Leven-beweging » en een over het 
Nieuw-Malthusianisme. Voorts het thans verschenen feest¬ 
nummer « Levenskracht » ter gelegenheid van het tienjarig 
bestaan der Beweging, inhoudende een Terugblik (1901- 
1911) en een uiteenzetting van den tegenwoordigen stand 
der Rein Leven-beweging, alsmede een groot aantal belang¬ 
rijke bijdragen van medewerkers uit vroeger jaren en van 
den laatsten tijd. Dit boekje wordt franco naar België 


(1) Jaarabonnement voor Zuid-Nederland f i, 5 o bij vooruit¬ 
betaling. Bureel : Soest (Noord-Nederland). 
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gezonden na ontvangst van 3 o centiem door de Brochuren- 
handel der Rein Leven-beweging te Soest. 

4° Boeken en geschriften door anderen uitgegeven, waarop 
zij als « aanbevolen lectuur » de aandacht vestigt en waar¬ 
mee door de leden ook gewerkt wordt. 

5 ° Uitleen-boekerijen in enkele groepen, benevens een 
algemeene. Deze laatste bevat 3 rubrieken : voor studie, 
voor algemeene raadpleging op Rein Leven-gebied, voor 
verheffende ontspanning. 

C. door voordrachten, plaats vindend in : 

i° Jaarvergaderingen (en op den Velddag, in den zomer 
buiten in bosch of duin gehouden) en huishoudelijke vergade¬ 
ringen. Voornamelijk bestemd voor de leden. 

2° Openbare vergaderingen. Bestemd voor den meest 
uiteenloopenden kring van menschen. Met één of meer 
sprekers. 

3 ° Cursusvergaderingen. Hierin wordt op onderdeden 
van het algemeene vraagstuk wat dieper ingegaan. Ook 
worden er aanverwante vraagstukken behandeld in hun 
samenhang met het onze, bijv. alcoholgebruik en Rein 
Leven, maatschappelijke toestanden en Rein Leven. 

4° Vergaderingen voor speciale groepen van personen. In het 
bijzonder zijn hier te noemen de « Jongensvergaderingen », 
welke sinds enkele jaren in een paar steden gehouden 
worden voor de leerlingen der hoogste klasse van Hoogere 
Burger Scholen en Gymnasium. In ruimen kring vinden 
deze bijval en weldra zullen meer steden het goede voor¬ 
beeld volgen. Wie eens kennis wil maken met hetgeen deze 
jongelui vóór hun intrede in de studentenmaatschappij in 
1900 in Den Haag te hooren hebben gekregen van een 
hunner leeraren en van een medicus, kan daartoe zich de 
in druk verschenen toespraken (1) aanschaffen. — Dit jaar 
werd ook voor ’t eerst zulk een vergadering gehouden voor 
de oudste leerlingen van de Haagsche Ambachtsschool, 
welke eveneens prachtig slaagde. — Reeds een paar keer 
werd een samenkomst van verpleegsters gehouden, waar¬ 
voor in het Ziekenhuis een zaal beschikbaar werd gesteld 

(1) «Aan onze jonge mannen» door Dr. H. Cannegieter Jr. 
en Dr. D. Snoeck Henkemans, met een inleidend woord van 
A. de Vletter. (Hollandia-Drukkerij, Baarn). 
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en waarin een hoogleeraar haar toesprak. —Voorts vallen 
onder deze rubriek nog vergaderingen voor handwerkers, 
meisjes, soldaten, onderwijzers en ouders. 

Als overige punten van werkzaamheid vallen o. a. nog 
te noemen : 

i° De « stille arbeid 1 van persoon tot persoon. Reeds 
bij A vermeld als het gewichtigste deel. Deze omvat echter 
veel meer dan het daar genoemde. Het betreft al die geval¬ 
len, waarin men onze oproep « Wilt gij ons uw vertrouwen 
schenken ? » beantwoordt en dan per brief of door bezoek 
zich wendt tot een der daartoe opgegeven adressen, met 
een ontboezeming, met een openhartige bekentenis, met 
een klacht, met een wanhoopsuiting, in vertwijfeling, om 
steun, zedelijken steun in zwaren zielestrijd, om raad, om 
voorlichting, om medewerking bij goede voornemens, om 
opheldering, om aanwijzing van geschikte lectuur, om 
opgaaf van adressen voor veilig nachtverblijf, kortom met 
alles wat op dit gebied maar te vragen valt. — Zulk een 
brief of zulk een bezoek vormt begrijpelijkerwijze dan vaak 
het begin van een voortgezette briefwisseling, van een 
nadere kennismaking, van een vriendschappelijken vertrou- 
welijken omgang, van een nieuwe faze, van een lente-komst 
in het leven van een levens-moede. 

In de daarvoor in aanmerking komende gevallen wordt 
ook het adres verschaft van een betrouwbaren medicus, 
alsmede van andere vereenigingen of personen waar zulks 
zin heeft. 

Naast de Centrale Commissie en de Redactie zijn voor 
dezen « stillen dienst » aangewezen een rij van mannelijke en 
vrouwelijke correspondenten, wier adressen zooveel moge¬ 
lijk gepubliceerd worden. Een belangrijke factor mag hierbij 
niet onvermeld blijven : men treft namelijk onder hen aan: 
personen van de meest verschillende richting op gods¬ 
dienstig, maatschappelijk en politiek gebied, en uit onder¬ 
scheiden midden en werkkring. 

2° In 1904 heeft de Rein Leven-beweging als gevolg 
van een motie van een der toenmalige Centrale Commissie¬ 
leden den eindstoot gegeven aan de oprichting van het 
Nationaal Informatie-Bureau, uitgaande van het « Nationaal 
Comité tot bestrijding van den handel in vrouwen », het- 
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geen samengesteld is uit tal van vereenigingen op dit gebied 
werkzaam en waarin ook de Rein Leven-beweging verte¬ 
genwoordigd is. Dit Informatie-Bureau (Amsterdam, Wete- 
ringplantsoen, 22) verschaft gratis aan of ten dienste van 
vrouwen en meisjes alle mogelijke inlichtingen aangaande 
de zedelijke betrouwbaarheid van betrekkingen in Neder¬ 
land en in het Buitenland. 

3 ° Vooral in de eerste jaren werd veel gedaan aan 
« achterbuurtsvverk », wat zich in Amsterdam groepeerde 
om het bij zeer velen in dankbare herinnering gebleven 
« Hoofdkwartier ». 

4 Ü Het onder de menschen brengen van lectuur door 
middel van colportage, soms vergezeld van een praatje op 
de markt voor honderden toehoorders. Dit jaar heeft de 
Utrechtsche groep in een eigen linnen tentje op de kermis 
lectuur en wandspreuken verkocht. Bij andere gelegen¬ 
heden zal deze tent-arbeid worden voortgezet. 

5 ° In Augustus 1908 had de Haagsche groep een 
inzending op de tentoonstelling « De opvoeding van het 
kind )) (1), waarbij geregeld geschriften verkocht en met de 
bezoekers menig gesprek werd gevoerd. 


Hier moet ik eindigen. Wie nog meer wil weten van 
of zich in verbinding wil stellen met de Rein Leven-bewe¬ 
ging, wende zich rechtstreeks tot het Algemeen Secretariaat 
(p. a. den heer D. Roskes) te’s Gravenhage, Anth. Ilein- 
siusstraat, 10. 

Slotsom : de Rein Leven-beweging heeft een vaste 
plaats in Noord-Nederland verworven. Uitallerlei blijkt het 
dat er rekening met haar wordt gehouden. Zij telt mee. En 
haar invloedssfeer strekt zich over steeds breeder kringen 
uit. 

Bedriegen de vooiteekenen niet, dan begint bij meer¬ 
deren in Zuid-Nederland de drang zich te openbaren, om 
op den hechten grondslag van dit eerste io-tal jaren, ook 


(1) Vgl. «< Levenskracht ». 2 e jg., N r 9. Een maand van 
prachtige propaganda. Indrukken van de Tentoonstelling. « De 
opvoeding van het kind » door A. de Vletter Jr. 
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in eigen gewesten een dergelijke Rein Leven-organisatie 
mobiel te maken. 

De Rein Leven-idee is het waard, de menschheid heeft 
er behoefte aan, en de Beweging heeft getoond recht te 
hebben op krachtige, bezielde medewerking. 

Lod. van Mierop. 

Soest ( Nederland ), Augustus igii. 


Digitized by Google 


Original from 

UNIVERSITY OF CALIFORNIA 



DE KAARSEN 


De lange, gele kaarsen staan 

als maagre wachters rond 

den Boeter, die daar hangt aan ’t kruis, 

één ijselijke wond. 


Het zieklijk vlam menschijnsel schimt 
vaal op het beendrig lijf, 
met blauwe striemen overstreept, 
uiteengetrokken, stijf. 


Als aarzlend waart het rond de geul 
die wijd de lippen spart, 
en glimt op ’t uitgedropte bloed 
van ’t wreed doorspeerde hart. 


Maar verder, hooger trilt het niet 
dan de afgebeulde borst, 
alsof het wat daarboven is 
niet meer beklaren dorst. 


Rond Zijn gebogen koningshoofd 
drumt weer het zwart geweef, 
dat in het gruwiijk zoeningsuur 
voor brekende oogen dreef. 


Langs dunne kaarsen rollen zwaar 
de wassen tranen neer, 
en stollen gauw, als ’t waar’ gestremd 
bij 't lijden van den Heer. 
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De rosse vlamkens wemelen 
met rusteloos gesis, 
en spatten roode vonkjes in 
de dikke duisternis. 


Soms krimpen ze, of een groote schrik 
door hunne lijfjes stuipt, 
en dooven smakig, of er bloed 
op hunne wiekjes druipt. 
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Hoe naar, hoe treurig toch 
dat reegnen op de ruiten, 
dat spettrend pletsen van 
het schuin neerstriemend vocht. 
Hoe naar, hoe treurig toch 
dat staag, onstelpbaar weenen, 
bij wreede wereldsmart 
die zwoegt langs grauwe locht. 


Ach, dat eentonig, kort 
geklepper op de ruiten, 
bewaasd door weemoed, waar 
de zieke vreugde in zonk... 
Een poosje blonk de zon 
langs blijen trans, tot ze, alras 
verdoofd door levensernst, 
in wolkenzee verdronk. 


Zijn ’t hare tranen, die 
nu tropplen op de ruiten ? 

Schreit ze om het schoon, dat ze eens 

met stralenpraal omglom ? 

om ’t schoon van lente en hoop, 

vergaan in vloed der vlagen, 

lijk bij Aprilbui een 

te vroeg ontloken blom ? 
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Of is ’t een tokklen op 
de sidderende ruiten 
door knokkelvingren van 
den beenderigen dood ? 

Een treurmarsch, traag getromd 
— na ’t slijpen van de zeisen — 
voor ’t ongeboren wicht 
dat sterft in moederschoot ? 


Hoe naar, hoe treurig toch 
dat reegnen op de ruiten, 
dat spettrend pletsen van 
het schuin neerstriemend vocht. 
Hoe naar, hoe treurig toch 
dat staag, onstelpbaar weenen, 
bij wreede wereldsmart 
die zwoegt langs grauwe locht... 
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Gezegend hij, wiens huis een woning is van lijden. 
Gezegend hij, die slechts de vreugd bij name kent, 
maar tóch met vaste hand zijn wild verlangen ment, 
en - ondanks neerlaag soms — met taaien moed blijft 

[strijden. 


Al wat hij vallen ziet, hoe lief en dier ’t ook ware, 
hoopt rond hem op, en schut zijn zwakheid met het puin. 
Zoo kan hij eens, wen ’t laatst begoochlen breekt, ter kruin 
van al ’t vergane in ’t land van ’t blijvend schoone staren. 


Zijn oog, gereinigd door de staag geschreide tranen, 
blikt dan het kleurenspel van ijdlen schijn voorbij, 
en dompelt in den lust van ’t éénig licht, dat blij 
langs toekomstbogen blinkt, om nooit in nacht te tanen. 


Zóo wordt de smart een vuur, dat gretig zal verteren 
wat overtollig tiert als onkruid in den gaard. 

Alleen het écht gewas blijft van haar vlam gespaard, 
en zal ook rooder ooft in later dagen keeren. 


Constant Eeckels. 
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i 

HET GELOOFSPROBLEMA 

i. A. dk Poulpiquet, O. P. : L’Objet intcgral de fopolegétique 
(vm + 566 blz.. Parijs, Bloud). — 2. J. V. Baihvel, S. J. : 
Foi, Fidéisme. (Dictionnaire apologétique de la Foi catho- 
lique. Parijs, Beauchesne. Fase. VII, kol. 17-94). — 
3. Schwalm, O. P. : L’acte de foi est-il raisomuMe? (64 blz. 
Parijs, Bloud). — 4. F. Drijvers : Vrijheid m redelijkheid van 
’t gdoooven. (64 blz. Werchter, Drijvers-Viskens). — 5 . A. 
Shell : Essai sur la Foi duns Ie catholicisme et dans le protestan¬ 
tisme. (172 blz. Parijs, Tequi). — 6. J. H. Nbwman : La Foi et 
la Raison. Six discours empruntés aux discours universitaires 
d’Oxford. (Trad. Saleilles; 264 blz. Parijs, Lethielleux). 

1 . — Sinds de enkele jaren dat ik me in de gelegenheid 
bevind mij inzonder met apologetische vraagstukken te kun¬ 
nen inlaten, was het me meermalen opgevallen, hoe onbe¬ 
paald het voorwerp dezer wetenschap was. Ik deed er vooral 
de proef op de som van, wanneer ik de Warande-lezers op de 
hoogte wilde brengen van de apologetische uitgaven.... ’t Is 
dan ook te goeder ure, nu aan de apologetiek zooveel zorg 
besteed wordt, dat dit boek is verschenen, om wetenschappelijk 
af te bakenen het gebied waarop de godsdienst-verdediging zich 
bewegen moet. 

Na het boek aandachtig bestudeerd te hebben, is het mijn 
diepe overtuiging dat zijne verschijning een tijdstip is in de 
apologetische wetenschap. Weliswaar werden de grondge¬ 
dachten van dit werk vroeger reeds uiteengezet, voornamelijk 
door de EE. PP. Bainvel, S. J., en Gardeil, O. P. Mij is het 
echter niet bekend dat ze ooit zoo synthetisch werden samenge¬ 
bracht. dat ooit de alomverspreide lichtstralen aldus in één 
stralenbundel werden versmolten, om in volle helderheid het 
voorwerp van de apologetiek te doen kennen. 

Het voorwerp van de apologetiek ? Maar dat was van alles. 
Deze beschouwde het als een theologia fundamentalis, gene als een 
deel der filosofie, een derde als een historische wetenschap. 


I 
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En meteen waren er evenveel methoden aanwezig. Want de 
methode ontstaat juist uit den aard van het voorwerp. De eenen 
beoefenden er dan ook de theologische methode, de anderen de 
filosofische of historische. De buitenstanders, zij ten minste die 
goede kijkers in hun hoofd hadden, en gewoon waren de weten¬ 
schap te beoefenen volgens het licht dat straalt uit haar voor¬ 
werp en met het arbeidsgereedschap waardoor dit voorwerp kan 
bereikt worden, besloten alras tot de minderwaardigheid der 
apologetiek, en lieten haar, als de bedelares van andere weten¬ 
schappen, eenzaam staan aan het portaal der menschelijke 
kundigheden. 

Om het rechtuit te bekennen, het overdreven optimisme, 
waaraan sommige apologeten zich bezondigden, was nu precies 
niet geschikt om de geleerden met deze wetenschap te ver¬ 
zoenen. Wat wilt ge ? Gemakkelijk wordt de kracht van een 
tegenwerping ontzenuwd en een anrwoord, dat, binnen zijne 
perken gehouden, goed is, opgeblazen tot een glinsterende 
zeepbel. Twee gebreken welke de mannen der wetenschap er 
gemakkelijk doen toe overgaan om maar alle gezag te ontzeggen 
aan een methode, welke aldus te werk gaat. ’t Is klaar dat het 
hoog tijd is hiertegen in te remmen, zoo men de apologetiek als 
wetenschap wil hoog houden. Het beste middel hiertoe is juist 
aan te wijzen wat haar eigenlijk voorwerp is. ( 5 - 33 ). 

Volgens Pater Gardeil (i) is de geloofwaardigheid van den 
katholieken godsdienst het voorwerp der apologetiek. Zooals 
Pater Bainvel zegt, komt het aan Pater Gardeil toe, de eerste 
geweest te zijn om orde te brengen op een gebied waar het 
hoogst noodig was. (2) Doch wat is geloofwaardigheid? 

Ik ken een zaak, ik vel er een oordeel over, ik bevestig of 
loochen het praedicaat van het onderwerp, om reden van het 
licht zelf dat uitgaat van onderwerp en gezegde, welk licht 
me doet inzien of er al of niet een verband tusschen beide 
bestaat. Dat licht is de evidentie. Het zal min of meer groot 
zijn, naarmate het een metaphysiek, physiek of moreel verband 
openbaart, naarmate dit verband zich onmiddellijk opdringt, 
naarmate mijn geest volstrekt bevestigen of loochenen kan, of 
alleen meer tot een van beide geneigd is, zonder toch den beslis¬ 
senden stap te kunnen doen. Doch steeds zal hier de evidentie 
uit het begrip zelve mij tegenstralen. — Een andere soort kennis 
bestaat er : het geloof. Mij wordt het toevallig verband tusschen 


(1) Crèdebilité et apologétique. Parijs. Gabalda. blz. 140. 

(2) Revue pratique d'apologetique. Un essai de systématisation 
apologétique. i r juin 1908, blz. 322 . 


Digitized by Google 


Original from 

UNIVERSITY OF CALIFORNIA 



APOLOGETISCH OVERZICHT 


263 


een onderwerp en een gezegde door iemand bevestigd, zonder dat 
mij uit dit onderwerp en gezegde zelve, eenige evidentie blijkt. 
Niet het minste verband kan er door mij waargenomen 
worden. Langs een omweg alleen kan mijn verstand er toe 
komen met deze voorstelling in te stemmen. Na het onderzoek 
der geloofwaardigheid van den getuige, onderzoek gericht 
naar het feit der getuigenis, de bevoegdheid en de oprechtheid 
van den getuige, zal mijn geest dezes geloofwaardigheid al of 
niet aannemen. En onder de drukking van den wil, die er een 
menschelijk goed, ja zelfs een zedelijke plicht in vindt, in te 
stemmen met een bevoegd en oprecht getuigenis, zal mijn 
verstand een bevestiging of loochening aannemen, waartoe 
het nooit zou kunnen besluiten hebben uit eigen krachten, omdat 
het element afwezig was, dat alleen het verstand kan bekoren: 
de innerlijke evidentie. 

Waar het gaat om de geloofwaardigheid van God, eens 
de bepaling aangenomen, welke de wijsbegeerte ons kan aan 
de hand doen, is de bevoegdheid en oprechtheid van den 
getuige alras uitgemaakt : het zijn Gods onloochenbare eigen¬ 
schappen. Al onze pogingen dienen hier dus gericht op het feit 
der veropenbaring. — Heeft God in den loop der tijden tot de 
menschen gesproken, om hun een positieven godsdienst te ver¬ 
konden ? Alvorens Gods woord weerklonk, was het een dade¬ 
lijkheid in den afgrond van zijn eigen wezen, daarna werd het 
medegedeeld aan een door God uitverkoren schepsel, dat aan 
de menschen in menschentaal het goddelijk woord is komen 
vermonden. Uit dit driedubbel oogpunt is de openbaring boven¬ 
natuurlijk, dientengevolge buiten den gezichteinder van ons 
menschelijk kennen. Doch hoe zullen wij ervan op de hoogte 
gebracht worden? Alleszins moet het zijn door iets dat valt 
onder het ontleedmes van ons verstand. En dat iets is het 
mirakel. Hierdoor wordt de openbaring waard geloofd te wor¬ 
den, omdat er uit hoofde der omstandigheden waarin het mirakel 
geschiedt (vlg. Mich. IX, 6; Joan. IX, 3 ; Joan. XI, 42) en uit 
het feit dat God ons niet kan misleiden, een uitdrukkelijk of 
impliciet verband ontstaat tusschen het mirakel en de geopen¬ 
baarde leer. Dientengevolge zal de geloofwaardigheid van onze 
katholieke leer als eigenschappen bezitten : i° gemeen te zijn 
aan al wat geopenbaard is, in zoover eens en vooral de geloof¬ 
waardigheid van den getuige is bewezen voor al wat hij open¬ 
baren zal; 2° natuurlijk kenbaar te zijn, dus voorwerp van de 
wetenschap ; 3 ° zich te bevinden buiten de openbaring door er 
alleen de evidentie der geloofwaardigheid van te doen uitschij- 
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nen, niet de evidentie van den inhoud der openbaring ; 4 0 objec¬ 
tief evident te zijn. (34-82). 

Hiertoe moeten de redenen van geloofwaardigheid in een 
synthesis samenvloeien. Opdat immers een feit als reden van 
geloofwaardigheid gelde, moet het een buitengewoon feit zijn, 
en alleen ten voordeele der Kerk verricht worden. Nu, beide 
hoedanigheden treden maar op den voorgrond, waar men de 
redenen van geloofwaardigheid tot een synthesis samenbindt. 
B.v. : het mirakel. Nemen wij aan dat het « een uitwerksel is, 
door onze zinnen waargenomen, dat God alleen — door eene 
uitzondering op de gewone wetten zijner Voorzienigheid — kan 
teweegbrengen, ’t zij als enkele, ’t zij als bijzondere oorzaak ». 
( 63 ). Vooreerst dienen de natuurlijke omstandigheden onder¬ 
zocht, waarin het mirakel heeft plaats gegrepen, om wel na te 
gaan of het een echt mirakel was, en het de gewone wetten te 
boven ging. Doch dit is niet voldoende. Ook de godsdienstige 
en zedelijke omstandigheden, waarin het mirakel geschiedde, 
dienen van dichtbij bekeken. Wie immers zal loochenen dat 
een godsdienstig en zedelijk uitwerksel borg spreekt voor zijne 
goddelijke afkomst? Bewijst men dus dat de omstandigheden 
waarin het mirakel geschiedde, godsdienstig en zedelijk waren, 
dan heeft men volle recht tot de inmenging van God te besluiten, 
en er Hem integendeel buiten te houden waar het gaat om feiten 
die wonder schijnen, doch zonder eenig godsdienstig doel, en 
veelal omringd van amoreele zooniet immoreele omstandig¬ 
heden. ( 83 - 1211 . 

Wat van het mirakel in ’t algemeen wordt gezegd, kan 
eveneens worden toegepast op de verspreiding van het christen¬ 
dom. (1) Opdat deze als menschelijkerwijze onmogelijk voor- 
kome, dienen al de beletsels beschouwd, welke de christene 
godsdienst moest overwinnen, en van welke middelen zij zich 
hiertoe heeft bediend, ten overstaan der andere godsdiensten, 
zooals de Mahomedaansche en de Bouddhistische. (122-147). 

Insgelijks dient de bewijsvoering, getrokken uit het getui¬ 
genis der martelaren, in dien zin uitgewerkt. Dan eerst zal het 
argument zijn volle kracht bezitten, wanneer men alles samen¬ 
brengt : de deugden van kracht, nederigheid, zachtheid; de 
lange duur der vervolgingen, en het getal martelaren. (148 187). 

Gaat men aldus te werk, laat men voor den menschelijken 
geest geen klein eenzaam lichtje glimmen, maar het volle licht 
zijn stralenrijkdom uitzenden, dan zal het verstand zich gewis 


(1) Cf. Conc. Vat. Coust. de Fide, C- III. 
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voor overwonnen geven, en instemmen met een zoo Waarblij¬ 
kende evidentie. 

Over den graad dier evidentie, en of er zelfs evidentie is, 
werd veel geschreven. Men schermde wel eens met woorden : 
« L’évidence est un état spécial de 1 ’objet. Pour la définir sans 
métaphores, nous dirons qu’elle se réalise toutes les fois que les 
relations intrinsèques entre le prédicat et le sujet d’une propo- 
sition sont capables par elles-mêmes, de déterminer 1’adhésion 
ferme de 1’esprit, en excluant toute crainte d’erreur. » (blz. 194). 
Die hoedanigheden in het onderwerp en het gezegde kunnen 
min of meer aanwezig zijn. — Neemt men de zaak alzoo op — en 
’t is alleszins redelijk — dan kan men, wat de geloofwaardigheid 
van het feit der veropenbaring betreft, zoo men dit feit histo¬ 
risch beschouwt, van eene moreele evidentie gewagen ; be¬ 
schouwt men het in zoover de wijsbegeerte er in betrokken is, 
zoo zal er een gedeeltelijk metaphysische evidentie zijn. (188- 
238). 

Om een volledig denkbeeld van de geloofwaardigheid van 
het feit der openbaring te hebben, dient nog een nieuwe be¬ 
schouwing toegevoegd. Niet alleen moeten de redenen van 
geloofwaardigheid niet fragmentarisch, doch synthetisch voor¬ 
gesteld, maar zelfs moeten de argumenten welke tevens wortelen 
in de Schriftuur en het leven der Kerk hun natuurlijke een¬ 
heid behouden. B.v. De Godheid van Christus bewijze men niet 
enkel door exegetische argumenten ; want het feit der Kerk, met 
het getuigenis harer martelaren, hare wondere uitbreiding, de 
heiligheid harer leden, enz. staat borg voor de goddelijkheid 
van haren stichter. Van haren kant, zet de Schriftuur, als 
geschiedkundig boek, natuurlijk, aan de andere argumenten 
kracht bij. Zoo b.v. worden de vervolgingen, welke de Kerk te 
verduren had, klaar voorspeld in het Evangelie ;Math, X, 16- 
22). Het christen-ideaal door de heiligen verwezenlijkt glansde 
vooreerst door de woorden heen van de beroemde bergrede 
(Math. V en vlgg.). Er is ten andere een gevaar nl. dat men de Kerk 
en de Schriftuur te zeer uit malkander houde. Zeker, de Kerk was 
vóór de Schriftuur, gesteund op het levend woord dat eerst later 
werd geboekt. Maar toch liggen voor ons'de feiten, waarop de 
Kerk gesteund is, verhaald in de gewijde boeken. (239-282). 

Wanneer de geloofwaardigheid van onzen katholieken gods¬ 
dienst in al zijn onderdeden naar deze methode zal zijn uitge¬ 
werkt, wat een kracht ten goede zal er zelfs voor ons katholieken, 
niet uitgaan. Doch wat een bekoring zal het vooral niet uitoe¬ 
fenen op hen die in den zwarten nacht eenzaam aan ’t zoeken 
zijn naar ’t schitterende licht van de leidende poolster! 
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Zoover het voorwerp der uiter lijke apologetiek : het samen¬ 
brengen van al de elementen, welke het feit der openbaring 
kunnen schragen. Doch de mensch is geen zuiver denkend 
wezen. Hij heeft ook een wil, die smacht naar het goed en die 
bovendien zooniet zijne tyrannie — dat ligt maar aan ons — 
dan toch zijne macht op het verstand kan uitoefenen. Te meer, 
daar in den geloofsakt de tusschenkomst van den wil volstrekt 
vereischt wordt om het verstand te doen overgaan tot een daad, 
waartoe het op zichzelf niet bij machte is. Vandaar de noodza¬ 
kelijkheid der innerlijke apologetiek. Veel werd hierover in de 
laatste jaren getwist. Echter komt stilaan de vrede. 

Avant de prouver uue la religion est vraie, montrez qu’elle 
est aimable, zegde reeds Pascal. — De innerlijke apologetiek 
zal dan ook bestaan in de ontleding van enkele der strevingen 
van den mensch, ten overstaan van de waarheden door het 
christendom op de wereld gebracht. Van den eenen kant, de 
honger die aan ’s menschen boezem knaagt, en van den anderen 
kant, het voedsel door het christendom aangeboden. (289-341). 

De aan te wenden methode is hier bijzaak. Hoofdzaak is het, 
aan te toonen hoe het godsdienstig vraagstuk zich feitelijk aan 
den mensch opdringt; hoe het antwoord van het menschelijk 
verstand en de niet-christelijke godsdiensten, vol onwaarheid en 
leemten is; hoe de oplossing van het christendom, den mensch 
ten volle bevredigt; hoe ten slotte feitelijk de christelijke godsdienst 
aan de zieken heeft geschonken vrede en licht en troost, hoe hij 
hun leven heeft zedelijk-schoon gemaakt. Schrijver toont in een 
practisch geval, nl.in de onsterfelijkheid der ziel en betrekkingen 
tusschen God en mensch, hoe krachtig inderdaad deze methode 
is. (342-408). 

Een vraag echter. Heeft deze innerlijke apologetiek wel 
objectieve waarde? Door de eenen tot in de wolken verheven, 
werd ze door de anderen beschouwd als volstrekt subjectief, ja, 
zelfs als modernisch getint. — De innerlijke apologetiek heeft 
objectieve waarde in de orde van het goede. Weigert men haar 
die hoedanigheid, zoo zal dit een noodlottigen weerslag hebben 
op de zedelijkheid van den geloofsakt. Ten andere, daar de 
innerlijke apologetiek beurtelings de methode en de uitslagen 
ontleent aan andere wetenschappen, zooals de wijsbegeerte, de 
zielkunde, de geschiedenis der godsdiensten, zoo valt ook haar 
het wetenschappelijk karakter dier menschelijke kundigheden 
te beurt. (409-425). 

Het goed recht der innerlijke apologetiek komt voort uit het 
volledig menschelijk wezen. Doch geen eenzijdigheid. Wat als 
één levendige wezenlijkheid werkt en handelt, worde niet stelsel- 
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matig uit mekaar genikt. Men houde rekening met de strevingen 
der beide zielsvermogens : verstand en wil. Sluit men dus de 
uiterlijke apologetiek uit, zoo valt men in het immanentisme en 
het modernisme, stelsels nochtans welke alleszins ontoereikend 
zijn om de waarheid van eenen godsdienst te bewijzen. Misprijst 
men van een anderen kant de innerlijke apologetiek, zoo miskent 
men de rol welke de wil vervult in den geloofsakt. Uit beide 
samen, uit de uiterlijke en innerlijke apologetiek, ontstaat het 
integraal, volledig voorwerp der apologetiek. (426-465). 

Om dit voorwerp nog beter te doen uitkomen, wordt nog 
gewezen op hetgeen de apologetiek niet is. 

Apologetiek is geen bovennatuurlijk geloof. 

De apologetiek hoort tot de natuurlijke orde, het geloof tot 
de bovennatuurlijke ; de apologetiek komt tot hare uitslagen 
enkel met behulp der rede en door het vrij gebruik der weten¬ 
schappelijke methoden, het geloof berust op het gezag van God 
gekend en erkend door de genade. Want alhoewel wij de 
redenen van geloofwaardigheid opsporen, is dat enkel om men- 
schelijker wijze te doen wat in onze macht is, opdat onze daad 
redelijk weze. De eigenlijke instemming met het geloofsvoor- 
werp geschiedt niet op grond der wetenschappelijke kennis 
door ons opgedaan, doch in een zuivere akt van betrouwen in 
het onfeilbaar leergezag van God. — Uit het verschillend wezen 
dier beide psychologische toestanden, vloeien ook de verschil¬ 
lende eigenschappen voort : b. v. de instemming met de geloof¬ 
waardigheid is noodzakelijk, daar de geest er toe genoopt wordt 
door de evidentie; de instemming met het geloofsvoorwerp is 
vrij, omdat zij gesteund is op het betrouwen in den Getuige, 
betrouwen dat men al of niet schenken kan ; de zekerheid der 
apologetiek is een menschelijke ; die van het geloof een god¬ 
delijke. (471-498) 

Apologetiek is niet hetzelfde als theologie. 

De theologie veronderstelt het geloof; hare methode berust 
hoofdzakelijk op het gezag. De apologetiek leidt tot het geloof. 
Hare methode is zuiver rationeel. Het gebruik door de apolo¬ 
getiek van argumenten getrokken uit de Schriftuur, de Kerk, de 
HH. Vaders en de theologen, verschilt wezenlijk van dezer 
gebruik in de theologie. Dus is de apologetiek geen tkeologia 
fundamentalis . (499-533). 

Evenmin dekken de begrippen apologetiek en filosofie mal¬ 
kander; uit een practisch oogpunt, tot nut der lezers, kan men 
wel in de apologetiek wijsgeerige stellingen bewijzen. Strikt geno¬ 
men, moesten die bewijzen als uitgemaakt verondersteld worden. 
Beide wetenschappen verschillen teenemaal van voorwerp en 
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leiden tot verschillende besluiten. Toch is de apologetiek een 
wetenschap, want ze heeft een kennis der feiten door hunne 
oorzaken; ze ontleent hare elementen aan kundigheden die 
iedereen voor echte wetenschap houdt. (534-541). 

Ten slotte is nog apologetiek niet met geschiedenis te ver¬ 
warren. Beide verschillen door voorwerp en methode. Door voor¬ 
werp : de apologetiek beschouwt door middel der metaphysiek 
het geschiedkundig feit langs een haar eigene wijze. Door 
methode : de apologetiek, om tot de geloofwaardigheid te 
besluiten, mag zich niet vergenoegen met critiek uit te oefenen 
op het getuigenis, maar moet tevens het feit met wijsgeerigen 
maatstaf beoordeelen, ten einde er de goddelijke tusschenkomst 
in te erkennen. (542-55 i ). 

Ziedaar, voor zoover het kon, de gang van dit boek. Indien 
ik er zoo heb over uitgeweid, is het om een dubbele reden: nl. om 
hen, die in de gelegenheid niet zijn het werk te lezen, toch, 
ter versteviging van hunne overtuiging, een blik te gunnen op 
zijn rijken inhoud ; om hen integendeel die zich op de hoogte 
der apologetiek moeten houden, te doen verlangend grijpen 
naar een boek, waar zooveel in te leeren valt. 

Hier is geen schittering van stijl. Misschien zelfs zou men 
den schrijver, die zichzelf een scolastique impénitent noemt, kunnen 
doen opmerken, dat door den soberen vorm heen waarin de 
gedachten zijn gekleed de scolastiek wat te veel haar knokige 
beenderen laat uitsteken, en dat rijkere vormen, boven het ge¬ 
raamte der scolastiek, aan niets of niemand zouden schaden. 
Doch feitelijk is dat hier bijzaak. Wat we hier krijgen is jaren lang 
voldragen in den geest, en met klare vastheid zorgvuldig neer¬ 
gepend. ’tWas me bovendien een echt genoegen te zien hoe, 
zelfs tot opbouwing van een wetenschap, die in zeker opzicht 
nieuw is, overvloedige schatten kunnen opgehaald worden uit de 
rijke lagen der traditie, en vooral uit de kostelijke groeven der 
thomistische wijsbegeerte. Niet alleen echter met de traditie 
blijft schrijver in voeling. Een open oog heeft hij voor al het 
nieuwe dat opdaagt, om het, zoo het gaat, te benuttigen ; een 
aandachtig oor leent hij aan de stem der huidige tegenstanders, 
om hunne valsche opvattingen te wijzigen en op de echte moei¬ 
lijkheden te antwoorden. Door zijn boek waait dan ook een 
gezonde, versterkende lucht. Men komt er uit met een grooter 
fierheid over de stevigheid der apologetiek. 

De schrijver echter heeft een verplichting tegenover zijne 
lezers. Hij die zoo raak het voorwerp en de methode der 
apologetiek wist te beschrijven, doet ons watertanden van 
verlangen naar de zoolang verwachte streng-wetenschappelijke 
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apologetiek. Laten wij verhopen dat hij ons verlangen niet zal 
teleurstellen. 

2 . — De bevoegde theoloog P. Bainvel, S. J., die zich 
vooral door zijn even bevattelijk als degelijk werkje over : La 
foi et Vacte de foi, in de apologetiek verdienstelijk maakte, schreef 
in de Dictümnenre apologétique het artikel Foi, fideïsme. Wan¬ 
neer men die 78 kolommen kleinen tekst, met hunne rijke 
bibliographie heeft doorgemaakt, dan heeft men nu juist den 
indruk niet dat die kwestie zoo eenvoudig is dat ze ons weinig 
moet ophouden ». (1) 

De studie wordt in zes deelen gesplitst ; I. De katholieke 
leer over het geloof volgens de Constitutio dogmatica de fide 
catholica. van het Vaticaansch Concilie. II. De stelling der 
katholieke Kerk, vooral tegenover het modernisme, volgens de 
encycliek Pascendi. III. Discussie met de protestanten. Voor¬ 
eerst vernemen we uit het artikel Foi, van Monod — in de 
Encyclopédie des Sciences religieuses publiées soms la direction de J. 
Lichtenberger — een algemeene uiteenzetting der protestantsche 
geloofsleer, over het persoonlijk karakter en de eigenlijke 
waarde van het geloof, waar tegenover B. onze opvatting 
plaatst en deze verder nog wreekt tegenover andere opwer- 
pingen. IV. Antidogmatisme en symbolo-fidéisme. In die stel¬ 
sels gaat het er om « une foi sans dogme, ou, ce qui revient au 
méme, une foi, hétérogène au dogme, si je puis ainsi dire, la 
foi se ramenant A n’être qu’un sentiment, une expérience ieli- 
gieuse, une vie ou une émotion, un fait de coascience, et le 
dogme n’étant que la formule intellectuelle que notre esprit 
donne, non pas a des réalités divines se révélant a lui dans 
1’obscurité de la foi, mais a des mouvements de vie qu’il 
objective comme il peut, et qu’il rapporte comme il peut a une 
cause inconnaissable *. (Kol. 5 o). Dit is de natuurlijke evolutie 
doorgemaakt door het protestantisme. Doch hier blijft feitelijk 
niets meer over van een geloof, steunend op het evangelie, en 
een instemming bevattend met echte waarheden, al zien wij er 
het innerlijk verband niet van. V. Het fideisme vermindert de 
rechten van de rede en overdrijft die van het geloof. Het ging 
in twee richtingen. De Bonald, Lamennais, Beautain, enz., 
loochenden de bevoegdheid van de rede, wel grootendeels ten 
gevolge harer uitspattingen. Brunetiére hield insgelijks staande 
dat het verstand het bestaan van God, de onsterfelijkheid der 
ziel en andere metaphysische waarheden niet kan bewijzen. 

(i) Fr. Drijvers. Vrijheid en redelijkheid van ’t gelooven, blz. 3. 
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« On y croit ou on n’y croit pas >». Doch bij dezen denker was 
dat een gevolg van zijn wijsbegeerte, grootendeels aan Kant en 
Comte ontleend. Tegenover hel fideisme dient het goed recht 
derrede gehandhaafd. VI. De rationalistisch en « wetenschappelijke »> 
aanvallen. Ze zijn vooral gericht tegen de redelijkheid — welke 
schrijver doet uitschijnen door de uiteenzetting van den ge- 
loofsakt, zooals hierboven werd opgegeven; tegen de noodza¬ 
kelijkheid — welke redelijk is in den zin door de Kerk eraan 
gehecht; tegen de onbestaanbaarheid van het geloof met de 
wetenschap — welke alleen op vooroordeel of begripsverwarring 
of onjuiste opvatting kan steunen Ten slotte, laat hij nog Sully 
Prudhomme aan het woord In een boek La Vraie religton selon 
Pascal [ 1905) — een boek dat nog al indruk maakte, daar een 
geleerde zooals Poincaré op het Institut er over verklaarde : « II 
est acquis que la foi catholique, en donnant 4 croire des mys- 
tères, oblige 4 croire des contradictions », — geeft schrijver 
zijn bezwaren aan tegen ons geloof, bezwaren echter welke 
Bainvel heel goed weet op te lossen. 

Ziedaar een vlugge schets van het vele dat hier den 
werkers werd geschonken. Misschien is er wel te veel samen¬ 
geperst. Maar alleszins zijn er voor hen die willen verder de 
zaken instudeeren, rijke bronnen aanwezig. Ik weersta niet aan 
het verlangen, om enkele citaten uit te knippen : « Une philo- 
sophie inexacte n’est pas nécessairement incompatible avec la 
foi. Tel peut mêrae être mis sur « les chemins de la croyance»», 
par une philosophie inexacte ou incomplète. La foi ne s’appuie 
pas sur la philosophie, et les vrais motifs de crédibilité ne sont 
pas nécessairement en rapport direct avec les vues philoso- 
phiques. Une mauvaise philosophie est néanmoins danpereuse 
pour la foi; car le conflit peut éclater un jour, et le croyant qui 
philosophe mal sa foi peut tót ou tard rejeter sur la foi les 
insuffisances de sa philosophie >*. (Kol. 62). « Tout en mainte- 
nant que notre foi est souverainement raisonnable, puisque 
nous avons les meilleures raisons de croire, nous n’admettons 
pas cependant que notre foi soit le fruit des motifs de crédibilité, 
qu’elle soit donnée en vertu de ces motifs et 4 leur mesure, en 
vertu et dans la mesure de la perception que nous en avons... 
La foi chrétienne est avant tout un hommage 4 Dieu, obsequium; 
ce n’est pas, avant tout, un acte de saine critique, une juste 
reconnaissance de la valeur du témoignage divin, regardé 
comme en lui-même, et contrólé sans égard 4 la personne 
qui parle ». (Kol. 67-68). Ten slotte dit over de zoogezegde 
Voraussetlungslosigkcit, noodig voor den geleerde : « En fait, 
nul n’est libre de tout préjugé ni de toute opinion précon9ue. 
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Le matérialiste qui nie Dieu, le rationaliste qui part du principe 
que Dieu n'intervient jamais par une action spéciale dans les 
choses humaines, sont-ils plus libres en face du fait miraculeuz 
que le catholique, qui admet Dieu et la possibilité d’une inter- 
vention extraordinaire ? (1). Newman, encore anglican, signalait 
comme un trait distinctif de 1’orthodoxie chrétienne le souci de 
la vérité. Oti donc, ailleurs que chez nous, prétend-on justifier 
rationellement sa croyance et rendre raison aux autres et a 
soi-même de 1 ’espérance qui est en nous ? Par le fait qu’elle 
donne, dans sa théorie de la foi, une place essentielle aux 
raisons de croire, par le fait que ses théologiens et ses apolo- 
gistes maintiennent la possibilité d'une apologétique rationnelle 
de notre foi, la religion catholique se présente comme une 
discipline de Science et de vérité, comme une école de culture 
intellectuelle ». (Kol. 86-87). 

8 . - Pater Schwalm, O- P., geeft een antwoord op de 
vraag : L’acte de foi est-il raisonnable ? om eens te meer het valsche 
te doen uitschijnen van veler meening, als zou gelooven een 
gevoelszaak zijn. De geloofsakt is redelijk in zijn wezen, daar het 
een instemming is van ons verstand. De geloofsakt is redelijk, 
daar hij metterdaad niet verricht wordt zonder reden : wie 
gelooft, heeft er reden toe. Hij is nog redelijk, zoo men de 
oorzaak beschouwt, die haar doet ontstaan ; want God, alhoe¬ 
wel het opperste goed, is tevens de veritas prima, de allereerste 
waarheid; ons geloof onderwerpt zich aan zijne oneindige 
wetenschap, wij gelooven in hem die alles weet. Ons geloof is 
nog redelijk, omdat het feit der openbaring met zekerheid kan 
bewezen worden. Al doet echter die bewijsvoering ons die 
zekerheid aan de hand, steeds blijft het geloofsvoorwerp onevi¬ 
dent. Het is dan ook de zedelijk-goede kant van het geloof die 
er ons toe brengt bovennatuurlijk en zonder vrees te gelooven. 
De geloofsakt is dus alleszins redelijk. « Avec saint Thomas et 
avec 1’Eglise, nous demandons a ceux de nos contemporains qui 
cherchent la croyance, de la chercher aussi avec leur raison : 
nous avons de quoi les satisfaire. Et qu’ils cherchent de même, 
ces chrétiens dont la raison mal éclairée s’inquiète et dont le 
cceur se réfugierait dans une vague foi; 1’un ne doit pas aller 
sans 1 ’autre. Tandis que la fermeté de notre assentiment nous 
fixe comme sur le roe, 1’activité de notre recherche k partir de 
ce point fixe et dans le rayonnement lumineux qui s’en dégage, 

(1) Cf. Allo, O. P. Quelques mots sur la «liberté scientifique »... 
Revue du clergé franfais, i 5 janvier. 


Digitized by Google 


Original from 

UNIVERSITY OF CALIFORNIA 



272 


APOLOGETISCH OVERZICHT 


nous ouvre de profondes et claires trainées sur 1’ablme du divin. 
L’esprit humain soumis a la foi, ce n’est point le Titan rivé 4 sa 
chalne; c’est le gardien de ces gigantesques phares qui se dres- 
sent sur les falaises des caps bretons : les déferlements de la 
tempéte qui roule du large n’ébranlent jamais la masse grani- 
tique oü il veille a cóté de sa lampe, et, tranquille, il inspecte 
rhorizon. » iblz. 61). 

4. — E. H. Drijvers wil insgelijks zijn zorgen besteden aaa 
de opklaring van de redelijkheid en vrijheid van den geloofsakt, 
«niet dat hij die kwestie als zeer gewichtig in haar zelve 
beschouwt; zij komt hem eer als zoo eenvoudig voor dat zij ons 
weinig moet ophouden; maar om reden der verwikkelingen 
welke het vraagstuk heeft verkregen door het geschil tusschen 
groote godgeleerden. » (blz. 3 ). 

In hoofdzaak staat schrijver de zienswijze van De Lugo en 
Franzelin voor. 

Welk is deze zienswijze ? Ziehier hoe ze door Bainvel, S. J-, 
wordt uiteengezet in zijn hierboven aanbevolen werkje : La 
foi et Vacie de foi. « D’après Lugo, quand le travail préalable a 
été fait, qui nous foumit nos motifs de crédibilité, les jugementa 
de crédibilité. terme de ce travail, sont corame enveloppés d'une 
lumiére surnaturelle qui les transforme, si bien que nous les 
continuons ou les renouvelons maintenant sous 1'influence 
directe de cette lumière oü notre esprit est baigné. Ainsi surna- 
turalisés, ils deviennent capables d’entrer dans la psychologie 
sumaturelie de la foi. Théorie ingénieuse, assurément, spécieuse 
même, et qui a séduit un esprit aussi solide que le Cardinal 
Franzelin. Cependant cette partie du système de Lugo est 
généralement abandonnée depuis Kleutgen (Voir Stentrup, 
Hurter, Egger), et la foi divine est assimilée dans tout sonpro- 
cédé a la foi sctenttfquc fondée sur 1’évidence du témoignage. »> 

Wat is die foi scienHftquef 

« Les uns disent: La foi catholique. comme la foi humaine, 
comme toute foi raisonnable, se ramène a 1’évidence du té¬ 
moignage : «Je crois paree que je vois la vérité dans le 
témoignage divin. » Leur raison c’est que la foi est une adhé- 
sion intellectuelle et raisonnable. Or, disent-ils, toute adhésion 
intellectuelle et raisonnable repose nécessairement soit sur 
1’évidence directe de la vérité, soit sur 1’évidence de la vérité 
sur le dire d'autrui. D’autres sont d’avis contraire. La foi 
divine, disent-ils, n’a, comme telle, rien a faire avec 1’évidence. 
Sans doute, elle suppose une certaine évidence, 1 ’cvidence de 
crédibilité: la foi n’est raisonnable, n’est possible même, que si 
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j’ai düment constaté au préalable que Dieu est digne de foi et 
que Dieu a parlé. Mais ce ne sont la que des préliminaires, que 
des conditions nécessaires : ces jugements sur la véracité divine 
et sur le fait de la révélation me conduisent a la porte du sanc- 
tuaire, ils me mettent sur le seuil; mais ils ne font rien pour 
m’y faire entrer, ils n’ont aucune influence logique sur 1’acte de 
fbi lui-même. Je crois, non pour avoir vu en aucune fa£on que 
ce que je crois est vrai, mais uniquement paree que Dieu 1 ’a dit. 

Pour tout ramener aux formules déjd indiquées, les uns 
disent: « Je crois, paree que je vois que c’est vrai », ou plus 
explicitement: «Je crois paree que je vois que Dieu 1 ’a dit et 
que ce que Dieu dit est vrai ». Les autres : Je crois par ce que 
Dieu 1 'a dit», ou encore « Dieu 1 ’a dit, je crois >». Les uns font 
donc eutrer dans facte de foi la vue, au moins indirecte, de la vérité; 
les autres, tout en supposant cette vue comme condition préalable, 
en font abstraction dans 1’acte même ; les uns mettent la Science 
dans la foi (foi scientifique); les autres la laissent dehors (foi 
d’autorité.) » (i) 

Ik schreef dit lang citaat over omdat het me bezwaarlijk 
schijnt de zaken klaarder uiteen te zetten. E. H. Drijvers loo¬ 
chent het bestaan der foi d*autorité, het geloof op het enkel gezag. 

« Het onderscheid is scherp, spitsvondig, maar indien wij 
onzerzijds ook scherp toezien, zullen wij bevinden dat het enkel 
in woorden bestaat» blz. 12 (2). Hij is dus partijganger der 
foi de Science, in den zin waarin De Lugo deze theorie heeft 
verstaan. Alleen geeft hij toe — tegen De Lugo — dat het feit 
der openbaring met evidentie kan gekend zijn. 

Volgens schrijver is de kennis welke wij bekomen door het 
natuurlijk geloof van dezelfde orde als de kennis bekomen door 
de wetenschap. « Verstandswaarheden, ervaringswaarheden en 
geloofs- of gezagswaarheden verschillen door de kennisbron. 


(1) La foi et Vacte de foi, blz. 5 o- 53 . 

(2) Vele groote theologen zijn nochtans partijgangers van 
geloof op het enkel gezag. Om maar enkele namen te noemen. 
S. Thomas. (De Veritate, q. 14, a. 8 ; II* II ae , q. 5 , a. 3 . ad i um ; 
II a II»*, q. 1, a. 1.; q. 2, a. 10, ad i um ; II a II ae , q. 5 , a. 2; II a II»*, 
q. 5 . a. 3 .) Aangehaald door Poulpiquet. op. cit. blz. 485-486. — 
Ook Bainvel denkt dat dit de meening van S. Thomas is. (La foi et 
et facie de foi , blz. 53 ). — Suarez en Mazel la (vlg. Bainvel op. cit. 
blz. 53 ). — Billot : de virtutibus infusis. Prolegomenon de fide § 2, 
blz. 203-207. Romae 1901 ; De Ecclesia Chrtsti, blz. 36 - 39 - Romae 
1903). — Bainvel (op. cit. 5 * hoofdst., blz. 63 en vlg. Artikel 
Foi in Dict. Ap. kol. 67-68. — Mallet: Qut est-ce que la Foi? blz. 35 
en 3 g. Coll. Science et Religion. — Poulpiquet, op. cit. blz. 4.80- 
485). 
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waaruit zij geput zijn, maar zijn geen waarheden van verschil¬ 
lende orde in dien zin dat zij in de redeneering niet mogen naast 
elkander komen. » (blz. 6). 

Wat den natuurlijken geloofsakt aangaat, wordt niet ge¬ 
waagd van de noodzakelijke tusschenkomst van den wil, die 
aangelokt door het zedelijk goed dat er gelegen is in de instem¬ 
ming met een bevoegde en oprechte getuigenis het verstand er 
moet toe nopen een waarheid aan te nemen, waarvan dit laatste 
onmogelijk de innerlijke evidentie, zien kan. (i) Ook wordt 
de instemming met de natuurlijke geloofwaardigheid vereen¬ 
zelvigd met den geloofsakt. ««Want wie zegt geloofwaardig zegt 
waar (hlz. ii). Aan E. Heer Van der Heeren, die had opgemerkt 
aangaande het Syllogisme : Al wat God veropenbaart is waar¬ 
heid. Nu God heeft de menschwording geopenbaard. Dus is de 
menschwording waardig geloofd te worden, wordt op blz. n 
geantwoord dat beide geloofwaardig en waar hetzelfde zijn. 

Schrijver heeft eveneens een bijzondere meening aangaande 
de certitudo super omnia de zekerheid boven alles van het geloof. « De 
theologanten nemen algemeen de certttudo supra omnia , als de 
hoogste op; wij zullen ze ook niet loochenen, maar alleen aan 
die heeren theologanten vragen ons die uitdrukking wat nader 
te verklaren. » (2) 


'i) Zie S. Thomas. Summa II* II** q. 1. a. 4. q. 5 , a. 2 Quest. 
disp. de Verit. q. 14, a. 1. 

(2) Dat geschiedde sinds lang. 

S. Thomas : Certitudo duo potest importare. scil. firmitatem 
adhaesionis, et quantum ad hoe fides est certior omni intellectu 
ct scientia, quia prima verilas , quae causat fidei assensum, est 
fortior causa quam lumen ratioms, quod causat assensum intellectus 
vel scientiae... (De Verit. q. T4, a. 1. ad 7 um ). 

Bainvel : « Toutc théorie de 1 ’acte de foi, même la plus 
intellectualiste, doit admettre que 1’assentiment de foi est libre, 
et que cependant il prétend a une certitude, a une fermeté. 
que n’a pas 1'adhésion intellectuelle la plus évidente ; et c’est 
la condition mème de eet acte. puisqu’il doit être propor- 
tionné a la dignité de la vérité première, qui exige une adhésion 
souveraine, la plus ferme qui puisse être. (Dict. apol. fase. VII, 

kol. 68). 

Tanquerey .Theologia dogmatica, blz. 60 en vlgd., 1908) gaat 
niet zoo ver : 

« Certum est assensum fidei esse omnino firmum ; et proba- 
bilius est eumdem esse firmiorem assensu veritatibus ordinis 
naturalis praebito. exceptis tarnen veritatibus metaphysice 
evidentibus »>. Hij zegt echter uitdrukkelijk : <« Nee dicatur 
fidem nostram certiorem non esse quam motiva credibilitatis, 
quïe moralera tantum certitudinem prsebent; nam motiva cre- 
dibilitatis sunt solum media quibus cognoscimus Deum locutum 
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« Wordt er door ceriitudo supra omnia bedoeld dat ik zekerder 
moet zijn van eene geloofswaarheid dan van mijn bestaan, 
zekerder dan van het principium contradiciionis, volgens hetwelk 
eene zaak niet tevens kan zijn en niet zijn ? Het ware moeilijk 
om zoo iets te beweren, en nog moeilijker om het te bewijzen. 
En wanneer waarheden eens zoo klaar zijn dat er geen twijfel 
hoegenaamd overblijft, zijn er dan nog wel verscheidene graden 
in de zekerheid? (i) Het eene is dan zoo zeker als het 
andere. 

» Is het dan niet voldoende dat wij van ons geloof kunnen 
zeggen dat het zoo zeker is als wat ook ? En is het niet genoeg 
het gezegde certitudo supra omnia in dien zin te verstaan». 
(blz 7). 

Nu ten slotte over de vrijheid : Geen andere vrijheid erkent 
schrijver dan deze van het onderzoek der redenen van geloof¬ 
waardigheid vrijwillig aan te gaan. Daar er steeds tegenredenen 
zullen zijn, kan de vrije wil steeds het verstand nopen om zich 
toe te leggen op die tegenredenen. instee van op de redenen 
der waarheid. Zelfs indien de evidentie volmaakt is, zal de 
instemming steeds vrij blijven : want, Indien de wil in plaats 
van zich te hechten aan het opperste goed, dat God is, zich tot 
de lagere goederen keerde, zou hij nog altijd het verstand kun¬ 
nen toewenden tot de tegenredenen die kunnen herleven en de 
bovenhand krijgen, (blz. 10) (2). 

Verder wordt nog gezegd : 

« Laten wij al die spitsvondige onderscheidingen daar, en 
komen wij terug tot den gezonden zin en tot de dagelijksche 
ondervinding; deze zeggen ons dat een menseb, die het bestaan 
van een alwijzen en waarachtigen God en daarbij het feit eener 


fuisse; motivum autem propter quod credimus est ipsa auctoritas 
Dei, quae absolutam certitudinem confert ». Voor zoover ik de 
meening van E. H. Drijvers vatten kan, wil het mij toeschijneu 
dat bij hem de zekerheid van het geloof, gelijk staat met de zeker¬ 
heid der redenen van geloofwaardigheid lk ben er echter niet 
zeker van. 

(1) Een antwoord hierop geven de tractaten van filosofie, 
waar men in de zekerheid twee bestanddeelen onderscheidt : 
formido errandi: de vrees van te dwalen en de finnitas assensus : 
de zekerheid der instemming. In alle zekerheid is de formido 
errandi evenzeer uitgesloten. Onze jirmitas assensus integendeel 
verschilt naar gelang het gaat om een metaphysische, physische 
of moreele waarheid. Vlg. ook Poulpiquet, Objet intégral de 
Vapologctiquc, blz. 36-82 en blz. 189-229. 

(2) De vrijheid is veel grooter zoo men het geloof-op-het-gezag 
aanneemt. Vlg. o a. Poulpiquet, op cit. 491-496). 
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goddelijke openbaring aanneemt, niet anders ban dan de aldus 
geopenbaarde waarheden geloovcn. » (blz. 14) (1). 

Aan de uiteenzetting, welke ik zoo nauwkeurig mogelijk 
heb gedaan, ziet eenieder dat schrijvers meening op vele punten 
van de onze verschilt. Wij vinden echter dit tijdschrift niet 
geschikt om er een redetwist over aan te knoopen. Wie er meer 
over wil weten, leze vooral : Bainvel, S. J. : Foi et l’acte de fot; 
Foi, in Dict. apologétique ; Gardeil: La crédibilité et Fapologetique; 
Poulpiquet: L’objet intêgral de V apologêtique. 

5. — Eerw. Heer Snell, zijn ministerie uitoefenend te 
Gcneve. wiens bevolking veel protestanten telt. geeft ons een 
Essai sur la foi dans le catholicisme et dans Ie protestantisme. 

Schrijver geeft vooreerst een uiteenzetting van wat het 
geloof is in de katholieke Kerk, hoe dit begrip bevat ligt in de 
Schriftuur en hoe het zich meer en meer ontwikkeld heeft 
bij de HH. Vaders en bij scholastieke theologen, vooral bij 
S. Thomas, tot het definitief werd vastgelegd in de officieele 
bepalingen van de Kerkvergaderingen van Trente en het Vati- 
caan. Dit deeltje van het werk bevat niets bijzonders : alleen de 
gewone wetenswaardigheden hierover, welke men overal kan 
aan treffen. 

De uiteenzetting van de geloofsontwikkeling bij de Fransche 
protestanten is veel bclangrijker. Volgens schrijver maakt ze 
vier perioden door. Vooreerst zien wij het oud calvinisme, 
onder den dubbelen invloed der oudere en nieuwere gedachten 
gedurig overslaan van het intellectualisme tot het mysticisme, 
van een intellectueel geloof of tot een gevoelsgeloof. Practisch 
houden de theologen dezer school nog vast aan enkele dogmen, 
alhoewel ze in beginsel aannemen dat het geloof onafhankelijk 
is van de geloofspunten. Hierop volgt natuurlijkerwijze het 
tijdstip van het préfidéisme, vooral onderden invloed van Vinet. 
Scherer, enz. Meer en meer wint het gevoelsgeloof veld, en 
dientengevolge de onafhankelijkheid tusschen geloof en zijn 
voorwerp, zonder nochtans een dier theologen dit princiep op 
al de dogmen durft toepassen. 

Met de Parijzer school, vooral door hare vertegenwoor¬ 
digers E. Mériégoz en A. Sabatier, gaan we over tot het sym- 

(1) Die zin moet natuurlijk verstaan worden zooals hij hier¬ 
boven door schrijver werd uitgelegd. Indien men hem echter 
verstond, pront jacet. schijnt hij een veroord'-eling dicht nabij te 
komen : Si quis dixerit assensum fidei christianre non esse 
liberum, sed arginnentis Humana rationis necessano product.... a. s. 
(Gonst. Dei Filius, can. 5 ). 
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bolo-fideïsme. Voor den eene is het geloof: «la consécration, 
le don de Time 4 Dieu »; voor den andere : «le sentiment du 
rapport de 1 ’ètre moral 4 la loi qui le régit. » Van dogmen blijft 
hier weinig of niets over en, in alle geval, wat er van overblijft 
is zpnder verband met het geloof. 

’t Spreekt van zelf dat de symbolo-fideïstische houding ras 
leidde tot agnosticisme. En vele protestanten hebben dan ook de 
ontwikkeling tot daar doorgemaakt, ’t zij feitelijk, doordat zij zich 
met liet gevoelsgeloof vergenoegen, ’t zij, in theorie doordat zij 
de dogmen als onzeker en veranderlijk beschouwen. « Pour 
1’observateur réfléchi, la réalité objective de 1'objet de croyance 
devient une simple illusion d’optique, et il a conscience du 
caractère simplement symbolique et subjectif de 1’objetde cette 
croyance... Dieu est-il une personne? qui sait?...» Zoo sprak 
in 1903 M. Flournoy, professor aan de hoogeschool van Geneve. 

Welk is nu de oorzaak van dit verschillend verschijnsel 
door ons waargenomen ? Bij de katholieken zien wij het geloofs¬ 
begrip zich ontwikkelen in een rechte lijn, zonder ooit van het 
eerste begrip af te wijken. Bij de protestanten integendeel gaat 
het eerste begrip volstrekt te niet. In den beginne was hun 
begrip nog wat intellectueel, doch langzamerhand is het tot 
mysticisme overgeslaan. In den beginne was het geloof in ver¬ 
band met de geloofspunten. Doch allengskens werd dit verband 
geloochend, ja zelfs worden de geloofspunten zelve geloochend 
of ten minste in twijfel getrokken. Er blijft dus niets van het eerste 
begrip over. — Doch welk is hier de oorzaak van het behoud door 
de eenen, en het verlies door de anderen ? Eene oorzaak is er: Het 
onfeilbaar gezag van de katholieke Kerk heeft ongeschonden den 
schat der overlevering bewaard en hem verdedigd tegenover hen 
die hem wilden rooven of vervalschen; het vrij onderzoek der 
protestanten integendeel heeft zijne beoefenaars niet kunnen 
tegenhouden op de helling, welke noodzakelijkerwijze tot het 
mysticisme leiden moest. Een andere uitleg is er niet te vinden. 
Dat is het besluit van dit werkje, dat alweer eens aanschouwelijk 
maakt de noodzakelijkheid van het kerkelijk leergezag. 

6 . — De heer Saleilles heeft gemeend hun die de Engelsche 
taal niet machtig zijn, te kunnen dienst bewijzen met de verta¬ 
ling van zes redevoeringen, welke Newman hield te Oxford over 
Geloof en rede. In 1828 werd onze roemvolle bekeerling tot Vicar 
benoemd van O. L. Vrouw-kerk der hoogeschool. Dit gaf hem 
de gelegenheid soms het woord te nemen voor de hoogeschool. 
Die redevoeringen werden uitgegeven onder titel van Fifteen 
Sermons preached before the University of Oxford. De zes 
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vertaalde toespraken zijn dan ook uit deze reeks genomen. Zij 
zijn vooral belangrijk omdat ze den weerklank geven van het 
pijnlijk proces, dat toen Newman doormaakte, van i 83 g tot 
1843. Gedurende dit laatste jaar zegde hij zijn ambt op om zich 
te Littllemore alleen met overweging en studie bezig te houden. 
Deze verhandelingen zijn dus niet van den katholieken Newman, 
maar toonen ons hoe die groote geest stillekens nader trad tot 
het katholicisme. De inleiding, welke de heer Saleilles wijdt 
aan deze uitgaaf, schijnt me niet in al hare uitdrukkingen even 
gelukkig. Wie een goede studie over Newman lezen wil, neme 
« Denkers van onzen tijd », van Pater De Groot, ter hand. 

P. Janssens, O. P. 
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DE ROODE FLIRUSTIER, door S. Falkland !Herman 
Heijermansl. — S. L. Van Looy, n r 27-29 van de Roo-rozen- 
serie. 

Ge weet wie Heijermans is. Een stramme Rotterdammer, 
zoowat einde de veertij;, in de literatuur dc talentvolste guit 
dien wij sedert jaren bezitten, altijd even geestig, ten ware ge. 
om de grofheid waaraan hij zich weleens vergeten durft, de g 
voor een oogenblikje in een b wenschet om te zetten. Daarmee 
heb ik u even den novellist voorgesteld. Maar Heijermans is 
nog veel meer dan dat : Hij is de meest gespeelde Nederland- 
sche tooneclschrijver, niet enkel in zijn eigen taal, maar in ’t 
Fransch, in ’t Engelsch. in ’t Duitscb... 

Heijermans liep te Rotterdam de hoogere burgersschool af; 
en... hij was de zoon van een Joodschen vader ook in zoover 
dat hij mordicus tot den handel werd bestemd; maar Herman J r 
wilde nu ook eens mordicus nut; en hij trok er uit. naar de 
letterkunde en naar ’t buitenland. Vooreerst begon hij als cor¬ 
respondent in De Telegraaf , waarin hij onder de schuilnamen 
« Gerrit » en « Samuël Falkland » al dadelijk gretig-, en ook wel 
grinnikend-beluisterde geestigheden begon te verkoopen. In 
dien aard schreef hij verder die ontzaglijke reeks « Falklandjes » 
in ’t Algemeen Hattdelsblad, een van de reuzigste toeren door een 
Hollandsche verbeelding ooit verricht. Of liever — wat zeg ik — 
in dien aard niet. Want de huidige « Falklandjes » zijn veel 
onschuldiger dan ’t geen hij aan onbeschoftheden in De Telegraaf 
beging. — Beter wist Heijermans zijn manieren te houden in 
het stuk dat De Gids opnam : « Een Jodenstreek », een leutig 
tooneel, nochtans niet zoo dol dat de oude Girfs-lezers in verbau- 
wereerdheid om onbaarlijke doening hun kalme Goudapijp 
moesten van kant leggen. — Eveneens heel goed is « Trinette » 
de beschrijving van een brok Belgisch leven. 

Omstreeks dezen tijd vangt Heijermans zijn tooneelkundigen 
arbeid aan. Daarover hebben we ’t hier niet; daarover hadden 
wij ’t vroeger bij een andere gelegenheid. 

Denk nu maar niet dat Heijermans met naar de letterkunde 
over te stappen, uit den handel was gegaan. Zijn schrijverspro- 
ductie is een van de mooiste handelsondernemingen, die een 
Israëliet zich droomen kan. Mooi met zeer groote beperkingen 
althans. — Want ter wille van dat publiek, ’t welk hij altijd op 
’t oog had, schreef hij nu zijn « Kamertjeszonde », heel in de lijn 
van ’t gene waarmee hij zijn eigen tijdschrift vulde : De jonge 
Gids. — Van dit eenjarig periodiekje werd met reden gezegd: 
« De jonge Gids is nog zóo jong, dat hij nog niet eens zindelijk 
is. » De jonge Gids was er dan ook gekomen, omdat de oude Gids 
niet langer met bokkesprongen als die van Herman Heijermans 
gediend bleek, en evenmin met zijn dwaze hebbelijkheid om 
Joodsch te schrijven. « Hij had immers eenige schetsen geplaatst 


Digitized by Google 


Original from 

UNIVERSITY OF CALIFORNIA 



2&> 


BOEKENNIEUWS 


in een taal, zoo doorspekt met bargoensch dat er aan den voet 
der bladzijde een verklarende woordenlijst moest worden toe¬ 
gevoegd, om de stukken eenigszins begrijpelijk te maken. » 

Laat ons hier even zijn verder novellenwerk opsommen : 
« Fleo» (i 8 g 3 ), «Interieurs» (1897), «Wat niet kon» (1902). 
« Sabbath » (t9o3i; zijn zoo beruchte « Diamantstad » waai in hij 
de ruwe rauwheid van « Kamertjeszonde » allicht nog overtrof. 

Plezieriger wordt hij van af zijn « Kleine Verschrikkingen ». 
Vol gezonde, dolle klucht is «Gevleugelde Daden » ugoSj een 
van de weinige Nederlandsche boeken, die onweerstaanbaar 
zijn als lachwekkers; en in denzelfden zin kregen we nu als 
n r 27-29 van die weergaasch-mooie Roo-Rozenserie, door van 
Looy met zooveel bijval sinds een paar jaren ondernomen : « De 
Roode Flibustier». 

Evenals in « Gevleugelde Daden » is hier de natuurweten¬ 
schap gekarikatureerd door de meest burleske der verbeeldingen. 
Op giond van deze beide werken is Heijermans niets minder 
en niets meer dan de Scarron van Jules Verne. 

I iadden we in «< Gevleugelde Daden» te doen met den 
eersten Hollandschcn vliegenier, in onderhavig verhaal worden 
we vergast op de rooftochten van tien eersten Hollandschen 
onderzeeschen wandelaar. 

De titel ontplooit weer. gelijk ’t bij den geniaal aangelegden 
succes-berekcnaar zoo dikwijls reeds voorviel, een weidsehen 
sleep van aanlokkelijkheden- « De roode Flibusticr » is immers 
«de Levensgeschiedenis van Ezeehiol De Wilde, diens gedach¬ 
ten, aanschouwingen en leestellir.gen aangaande het menschelijk 
geweten, het liegen, den heldenmoed, liet drinken, de liefde, de 
hoffelijkheid, de zelfzucht, het luisteren-aan deuren, het ge¬ 
zichten trekken, het schelden, den zelfmoord, het begraven, de 
dogmatiek, den dood, het schreien, de beginselen, enz. » 

Maar alles komt zich schikken in een met verbazende ver¬ 
beelding ineengezette, en boeiende vertelling. 

Ezechiel de Wilde is de normaliste der menschen, een 
onschuldig kantoorklerkje. Voor ons heeft hij ’t geluk en voor 
zichzelvon liet ongeluk, te wonen in een huis — een spookhuis 
aan de haven — wiens kelder een darse is in miniatuur, dooreen 
lange geul 111 gemeenschap met de zee. Rijkaaid Rijk, — dit is de 
roode (of rosse.) Flibustier — komt het te weten, en met zijn 
twee dochters en Cresus, den hond, huurt hij de beneden- 
plaatsen van ’t huis. onder beding van ’t alleenig gebruik van 
den kelder. Van dien dag af gaat het er in dien kelder als is een 
heksensabbat... Ezechiel de Wilde, die eigenlijk zeer tam is, 
wil zich toch eens even bij de onderhuurders bevragen : hij 
vindt niemand beneden... Ja, die geul en de zee: de drie rari¬ 
teiten hebben zich verzopen, denkt hij, en hij grendelt de kel¬ 
derdeur stevig dicht. 

Maar. even was De Wilde naar boven, daar ging het los. 
Een geplons en geplets in den kelder en een gerammel en 
geramei aan de deur. En een menschenstem daartusschcn eerst 
vragend, dan smeekend, dan vleiend, dan vloekend; tot Ezechiel 
op den duur openmaakt, en de drie... ja. ze moesten ’t wel zijn, 
maar ’t waren drie wandelende machinerieën. De Wilde werd 
met een revolver bedreigd als hij iets dorst te reppen van wat 
hij gezien had. 
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Toch vertelt hij er over dit heele boek lang, want alle 
gevaar schijnt nu geweken... Maar dit is niet 200 vanzelf 
gegaan 

Rijkaard had op den duur voorzichtig geoordeeld Ezechiël 
maar verder in te wijden, en hem zijn deel van de schatten beloofd 
om hem mondje dicht te doen houden — een deel van de ontzag¬ 
lijke schatten, die Rijkaard dag in dag uit met zijn dochters kon 
wegslepen uit al de gezonken schepen hier naarden kelder. Zoo 
hadden ze gister « de Talisman » bezocht, het schip dat zooveel 
jaren geleden was vergaan met man en muis — waaronder Eze- 
chiël’s eigen ouders.... En voortaan mocht Ezechiël mee op 
die vrijbuiterstochten. Hij zou ’t getuig van de jongste dochter 
gebruiken. 

Rijkaard was vooreerst zoo gedienstig hem alles te ver¬ 
klaren, met. als proefstuk, den hond onderwater in de badkuip.— 
Op Ezechiël's verbluffing : Hoe gaat dat, hoe kan dat I — was 
nu Rijkaard aan ’t doceeren gegaan : 

o Wat heb je noodig om te ademen?», informeerde de 
man, naast ’t bad met den nijdig tekeer gaanden hond. 

« Lticht », antwoordde ’k scherpzinnig. 

<• Wat uit die lucht in ’t bijzonder?» 

« Zuurstof», zei ’k verheugd 1 'k wist zelfs uit m’n Petit 
Larousse illustré den Griekschen naam oxus....) 

« Juist », knikte-ie me aanmoedigend en prijzend toe ihad-ie 

niet gedacht!). ’ » en nu is ’t kurieuze. Ezechiël de Wilde, 

en dat is ’t geheim van Cresus in de kuip en van ons in de zee — 
dat ’r nergens zulke hoeveelheden zuurstof als in water voor¬ 
komen... Begrepen ? » 

« Ja, ja •>, zei ’k pertinent ('zie hier voren...) 

« In de scheikunde, jongmensch. was ’t jaren en jaren 
bekend dat twéé atomen waterstof met één dito zuurstof ver¬ 
bonden 't H* 0 , dat je dagelijks drinkt, formeeron.... »> 

« Ja, ja », knikte ’k (zijnde dit éen der voor eeniegelijk ge¬ 
baande wegen....) 

« In honderd deelen water vind je ongeveer elf procent 
zuurstof....» 

« Da ’s héél veel — en samen honderd ». beaamde en 
rekende ’k — zonder zelfs den moed in Cresus, me thanshxee- 
rende. oogcn te kijken. 

« O, papa is zoo ’n engel van knapheid ! » prees Ruth, ’r 
armen om ’n leclijken, roodharigen nek slaand — en ze gaf ’xn 
met overdreven toewijding ’n zoen. die klonk als ’n klok. 

« Hoe breng je water in ’n anderen agregaatstoestand, 
ongeloovige Tobias ? »>, zei Rijkaard Rijk. als ’n sarrende exami¬ 
nator — en nog kwellender hield-ie Ruth tegen zich aangedrukt. 

« Ik glimlachte knikkend. Hetgeen ook een methode is. 

« Wie bij ons op ’t dorp, den schoolmeester niet uitgezonderd, 
had ooit z’n gedachten over water, dat voor drinken, handen en 
voeten is. laten gaan ? Als-ie ’t woord agrégat niet gekozen had, 
ware ’k inert gebleven. 

« Door ’t te koken of te bevriezen » taxeerde ik gevat 

« En door ’t te ontleden in zuurstof en waterstof — door 
electrische inwerking... Wist je dat. jongmensch ? » 

« Natuurlijk », loog ’k. 

«Des te beter», zei-ie : «je valt me mee. Dat laatste 
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breng ik in toepassing. snap ie De < ;>s:ijg«mde belletjes, 
hier in do badkuip, zijn t ontwijki u hv lmg. niuin. Cresus 
profiteert van ’i nwsjenimn. .. A-iet-iief. overtuig je. vrieml!...» 

« Den brandenden lucifer \va:irme«;-ie z’11 pijp wou opstoken 
hield-ie boven ’t bad. En a’.ler-verr.issondrt sloegen zwakke 
knetterinkjes boven ’t strubbelend. door Cresus onderstoeid 
water. 

« Ik knikte bewon ierend. zonder r ’n jota van te begrijpen. 

«« ’t Leek t een ot ander g< n>ciu-ho«-: tje. ’n grappige hans* 
worsten j. 

— Ik capituleerde. Met vlag en wimpel. 

« Waar ik bij stond had do eenoogige dog meer dan ’n half 
uur onder water tb-iig geheld » 

Ln Ez**i-hie’. zal mee. Om wille van moer duidelijkheid 
krijgen we nog een teckemng van Re.k s uitvinding toe. 

()p den kaiertorht onder \\ ater vallen alle mngeiijke. of liever 
alle onni-•gei.ike dingen v- »or • ze::s een pvoe-je van vr.iagc... 
« De T.iÜ-man •> het kerk’nof van Ezechiei’s ouders, wordt l>o- 
/orh: ; • • «-rd«r \ooi D«* Wild* ’s o-.-.stelde hukken komt daar 

afgez-mken het eigen sehip van ’t 1 ee«ierii!:antoe.i. w. mop hij 

— De Wi!d<- bediende is i De stoomtrawler « ï>c* Verwach¬ 
ting >* die gister vettrok. I\ .k sieept de sein • pstroinmei mee, 
en — met 1 ■.;a;p van iviith. z:in dochter, ook den flauwgevallen 
Lzerhiel. 

Woi ;.i■:. 1 art kreeg Ezechh-l een bankje van honderd. 

Wijl di>- n.ient op den zeebodem was doorgehracht. moest 
Ezechu-i nu naar t kantoor zonder zijn bed te, hebben gezien. 
Heel op streek was hi] niet. maar hij had een bankie van hon¬ 
derd op zak. Hij zette er een borrel op. en wou bij den slager 
’t papi- rtjf gewisseld krijgen. Maar Lzerhiel deed zoo bedondeid, 
dat hij achterdocht wekte, en «lat die svroph int van een slager 
het brielje kwam voorleggen aan Ezechiels baas Aan ’t o].'ge¬ 
schreven n r maakte deze uit d it het g<dd uit de trommel van zijn 
trawler atkomstig was. Nu tc-s het raadsel. Ezechicl verze¬ 
kerde «lat hij ’t briefje op ’t strand had gevonden... Wijl «ie 
patroon nu ’t gissen had na. r ’t geen met zijn boot was gebeurd, 
zond hij voor alle veiligheid dam zonderlingen strandjutter 
’t kantoor uil voorgoed. — Aan <b* ot-oervlaktc der aarde werd 
Ezechir! nu geschuwd ais een scheringen hond. (ieen wonder 
dat hij. die gezworen had nooit meer te duikelen - toch liever 
on den bodem «lor zee dan in zijn «harpje verwijlde, l it oen 
nieuw vergane boot brachten ze nu een h«ael gouden schats. maar 
ook een drenkelinge mee. die... o mirakel, heropleohle... 

De vader van ’t meisje li«*p radeloos langs ’t strand om zijn 
rijkbeladen schip, maar vooral om zijn dochtertje... Wat een 
geluk als hij ’t meisje weer levend terugvindt, maar ook wat 
een furie als hij. die om wille van de onschatbare waarden, 
welke verzonken waren, duikers doet komen; en als deze de 
boodschap naar boven brengen dat de boel is gegapt. 

Ezechiel. de redder van ’t meisje, wordt nu ook als de 
rt-ovor van ’t goud verdacht... En wijl hij op verhoor terecht 
staat, steekt Rijk, die voor’t uitleken van zijn geheimen vreest, 
het spookhuis in brand, en vlucht met zijn dochters weg onder¬ 
zee... r,od weet waar ze nu aan ’t robberen zijn. Intusschen 
wordt De Wilde voor krankzinnig versleten, en de uren dat hij 
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niet slentert aan ’t strand om door ’t zeewater heen te turen, 
heeft hij besteed aan ’t beschrijven van dit zijn zonderling 
weervaren.... 

Ziedaar de jongste prestatie van Heijermans’ gansch 
eenige gave. 

Voor een deel schuilt zijn eigenaardigheid hierin, me dunkt: 
Heijermans is een ketel die een zeer scherpe waarneming paart 
aan een zeer grove aandoening. Diepere ontroering hebt ge bij 
hem zelden of nooit. Hij bezit, o zoo weinig, van de ziel die 
alle echte kunst doet leven voor immer. Er is dus disharmonie 
in zijn gaven: En wat kan hij beter doen dan met intellcciuoele 
clowntoeren van lachpertcrijen die groef te overbruggen. En 
— dit moet gezegd — zijn lachen is om den drommel aansteke¬ 
lijk. Wie veel beslommeringen heeft zal dankbaar een dorge¬ 
lijke ontspanning aanvaarden, zooveel te meer daar het hier 
een tentoonspreiding geldt van groote letterkundige gaven. 

Maar in zoover d«v.c klucht hot leven in zijn kern beetneemt 
is ze bedenkelijk. Voor dezen man is niets ernstig. Deze lach is 
niet de lach van een Ievensopiimist.Wcl iniceendee!.Want houdt 
Heijermans er een philosophic op na. dan ligt ze niet ver van 
Strindberg’s mach ts pi nik, ol een van die machtspreuken ah hans : 
Rousseau immers beweerde dat de mensoh. van nature goed, 
door de samenleving wordt bedorven. En Sirindberg verbetert : 
Ge bedoelt zek- r dat de inensch, van natui e slecht, door de 
samenleving nog slechter wordt gemaakt. Zoo wordt lleijer- 
inans' lach iragi-eomisch. Luister eventjes naar 1 leijermans, 
waar Kzechiel |)e Wilde het heeft over het liegen. Klucht? 
Jamaar, ons Vlaamsche spreekwoord : Al l-irhcmle zegt de zot 
zijn meeniug, komt soms wel te pas. 

Nog een tweede keerzijde is er aan Heijerinans’ gokkernij : 
’t Moet op den duur elkeen opvallen dat het hier geldt een pose. 
een vriéndelijke superioriteitslach tegenover zoogezegde vadcr- 
landsche kleinburgerlijkheid, die. o zoo lachwekkend is bij een 
menseh met doordiepte levensopvatting — zooals Heijermans 
zoo graag wil voorkomen.... En van die levensdoordieping 
beeft hij inderdaad, bij mijn weten, nog g( en blijken gegeven. 

Maar Heijermans. de socialist, die toch is ernstig? Wat 
zullen wij daarvan zeggen ? De man hitst de proletariërs op 
tegen de millionnairs, maar juist door die ophitsingen wordt hij 
zelf millionnair... En zoo komt het «lat men zich steeds bij hem 
onveilig voelt als bij een onoprecht mensch. Hier bederft het 
karakter de kunst. Daarom juist kan deze schrijver zoo zelden 
een ziel doen zinderen: daarom is echte gemoedelijkheid hem 
onbekend Hij en de geruchtmakende Engelsche Shaw zijn 
eendere schrijversnaturen. met dit onderscheid dat onze 
Heijermans toch een beetje minder bluffer is. 

Heijermans een groot kunstenaar te heeten zou dus wol be¬ 
denkelijk zijn. Maar een feit blijft, namelijk dat hij over zeer uit¬ 
nemende gaven beschikt : rijke verbeelding en rijke bespraakt¬ 
heid. oen cosmopolitische vaardigheid om in alles de burger- 
menschen te overbluffen, een wonderbare gevatheid om zetten 
en nukken en paradoxen er uit te slaan met onweerstaanbaar 
komische kracht, en daarbij de echte Wucht van iemand die 
gemazeld en gepokt heeft als niet een. J. P. 
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VERHALEN UIT SHAKESPEARE, naverteld door Dr Thom. 
Carter, Nederlandsch van Dr E. B. Koster, met 16 illustraties 
in kleur, doorGertmde Demain Hammond. —Zutfen,Thieme, 
286 blz. 

Koster, onder de Nederlandsche letterkundigen de beste 
kenner der Engelsche literatuur, heeft een verpoozing gezocht 
van de studiën over hedendaagsche Engelsche dichters, die hij, 
tot veler bate, inD* Gids ten beste gaf, en hij wou nu even Carter’s 
boek voor onze menschen genietbaar maken. 

Want Carter had er ’t handje naar om hen, die Shakespeare 
niet kunnen zien op den schouwburg of niet kunnen volgen oij 
de lezing, naar den reus te leiden zonder ze af te schrikken : de 
kinderen en de kleine luidjes. Maar evenzeer haalde hij Shakes¬ 
peare naar de minderen toe De duizelende wereldraadselen, die 
de onbegrijpelijke wildstrooper van Stratford van op het tooneel 
in de denkerskoppen slingert, zijn hier,weggeruimd, en de lot¬ 
gevallen van zijn helden en heldinnen worden als in novelletjes 
verhaald, frisch, kleurig, boeiend. Zoo krijgen we alles wat er 
verteld kan worden over « De Koopman van Venetië », « Koning 
Lear », « Het Winterverhaaltje », « Hamlet », « Naar het u 
behaagt j>, « Macbeth », « Een Midzomernachtsdroom », « Julius 
Caesar », « Een Komedie van Vergissingen », « Romeo en Julia », 
« De Storm ». 

Onnoodig te zeggen, nietwaar, dat de meester-vertaler van 
Shakcspeare’s gewrochten, deze eenvoudige vertellingen in 
model-Nederlandsch overbracht. J. P. 

NIEUWE LECTUUR, leerboek voor Hoogere Burgerscholen 
en Gymnasia, door W. Pik, in 3 deelen. — P. Noordhoff, Gro¬ 
ningen, 410, 435 en 440 blz. 

« Pik » of zooiets moet men heeten, wil men in de ontzag¬ 
lijke rij bloemlezers, die onzen letterkundigen gezichteinder 
bezetten, nog als individu worden opgemerkt. Pik was als voor¬ 
bestemd om uit de schrijvers op te pikken datgene wat anderen 
totnogtoe achteloos waren voorbij gegaan. 

En daar lag nog een mooie taak. Om vooreerst niet te 
spreken van de psedagogische verdienste is dit een opvallende 
eigenaardigheid : Deze « nieuwe Lectuur » is veel onderhou¬ 
dender, veel makkelijker en prettiger leesbaar dan 't geen men 
ons als bloemlezingen heeft gewoon gemaakt. We maken graag 
een uitzondering voor den nieuwen pater Bauwens en voor den 
nieuwen Van Hauwaert en Brants : beide verzamelingen door 
Vlamingen bewerkt. Maar toegeven moet men dat zelfs de besten 
in Noord-Nederland ons totnogtoe hadden bedacht met letter¬ 
kundige tuilen, die hoe rijk geschakeerd en hoe kunstig gekozen 
en hoe wetenschappelijk ineengezet, toch iets dufs meebrachten, 
iets dat riekt naar pedantische stijfheid in een kunst die voor 
alle geroepen is om den geest lenig te maken. Zelfs de uitste¬ 
kende Leopold is niet heel en al aan de schoolmeesterskwaal 
ontsnapt. Dit komt. onder ons. omdat hij nog altijd zich over 
veel te weinig Vlamingen ontfermt. —Vlamingen die over ’t alge¬ 
meen toch wel de verdienste hebben niet te vervelen— Maar Pik. 
altijd in zake van aantrekkelijkheid heeft het beter voor. Benauwd 
is hij voor ’t nieuwste; dat is nu wel geen deugd, dat kan in 
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enkele gevallen er een wezen. Maar waar hij aan ’t kiezen en 
keuren gaat in de schrijvers van ’t ouder geslacht, daar heeft hij 
’t beslist bij ’t recht eindje om zijn lezers te bekoren. Zie b.v, 
wat hij te voorschijn haalt uit Van Lennep, uit Cremer. uit 
Seipgens, uit Schimmel Onder de menigte ontwaren we ook 
hier en daar een Vlaming; toch nog te weinig. En wijl, vooial 
in de beide eerste bundels het voor Pik op vertellingen aan¬ 
kwam, zouden nevens Conscience en Pol De Mout, hem veel, 
veel Vlamingen van gister en heden diensten hebben bewezen. 

In het derde deel zet de keuvelende Pik een ernstiger ge¬ 
zicht : Hij heeft er ons ook in zijn inleiding op voorbereid : « Het 
eerste deel sluit zich aan bij de bellettrische leesboeken voor de 
hoogste klassen der lagere scholen, terwijl voor een geleide¬ 
lijken overgang tot moeilijker lectuur zooveel mogelijk is gezorgd. 
Ieder ervaren docent zal evenwel gereedelijk toegeven, dat voor 
jeugdige lezers de meerdere of mindere moeilijkheid niet alleen 
of zelfs niet hoofdzakelijk gelegen is in de woordenkeuze of in 
den stijl, maar vooral in den kring van gedachten en gevoel, 
waarin de auteurs zich bewegen. 

» In ’t eerste deel is de keuze der stukken bijna uitsluitend 
bepaald door de overweging, dat de leerstof interessant moet 
zijn, zonder ooit'triviaal of banaal te worden. Allereerst moeten 
de leerlingen proza en verzen leeren lezen, willen ze ooit komen 
tot het genieten van woordkunst en poëzie. Beginnen we met 
eenvoudig verhaal, dan kunnen we eindigen met psychologische 
schets of novelle en historischen roman, met lyriek en drama, 
met romantiek en realisme — ook met lectuur, typeerend een 
genre of karakteristiek van een schrijver of tijdperk. 

» Inzonderheid het derde deel van deze Nieuwe Lectuur zal 
dan ook, naar mijn bescheiden meening dienst kunnen doen als 
inleiding tot de studie van de letterkunde in de hoogere klassen, 
niet ter vervanging van maar naast de uitnemende bloemlezingen, 
die voorde studie expres zijn ingericht. Uit den aard der zaak 
moeten de laatste korte of fragmentarische stukken geven, ter¬ 
wijl in een boek als dit dat op een volledige namenlijst geen 
aanspraak maakt, betrekkelijke uitgebreidheid en volledigheid 
met letterkundige waarde gepaard kan gaan. » 

Dat derde deel ziet er dan ook moderner uit. De ouderen 
blijven zich handhaven, maar Falkland is er in, en Emants en 
Helene Lapidoth-Swarth en onze L. Smits, en Adama van 
Scheltema. en Marie Metz-Koning en Eigenhuis, en Streuvels. 
Nog een aantrekkelijkheid van deze bloemlezing is dat ze nu en 
dan eens over de grenzen gaat zien, en iets meebrengt uit Molière, 
Tegner. Longfellow. enz. 

Enkel schijnt Pik niet te vermoeden dat er ook in Noord- 
Nederland onder de Roomschen vertellers en beschrijvers en 
dichters bestaan. Dit is jammer voor hem. en voor zijn bloem¬ 
lezing, die anders, in en builen de school, bij velen welkom zal 
zijn. J. P. 

MYTHEN EN LEGENDEN UIT DE MIDDELEEUWEN. 
HUN OORSPRONG EN INVLOED OP LETTERKUNDE 
EN KUNST, door H. A Gukrbkk, bewerkt door Dr H. v. d. 
Bergh van Eysinga — Zutfen. W. J. Thieme, Antwerpen, 
Nederlandsche Boekhandel, 406 blz. 
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Een boek dut veel vreugde xn 1 brengen en veel nut :al 
slichten. De voornaamste lo-emb-n <iie ’t besrh >afd Europa tier 
Mid.!eleeu\ven hebben geboeid, worden iti**r naverteld, niet een 
kunst, du* ter zeltder tijd én aanschouwelijk én onderhoudend 
én beknopt weet te zijn. Veel mocht worden we:*gesnoeid uit de 
middelceuwsche vei halen, vooral be-tvind oin lange winter- 
avoinien te vullen. Maar .neen of weinige eigenlijke kunstele¬ 
menten. in de oiule verhalen aanwezig, venhui in tl zen nieuwen 
koiteu iniiOiul vei waarloosd. 

De toon en de kleur zijn ee’nt archaïsch bewaard. bij zoover 
dat men zich da*lel ;k in tien tijd van ridders en kruisvaat dors 
en edele dwepers en sluwe reinaards weer thui-voelt. 

Tevens i-. ieder verhaal met zijn verschillende episoden 
echt 'vetenschaupelijk ingedeeid. i• ii zoover dat men enkel «ie 
titels tier onderdeden. in vette letter, hoeti te lezen om dadeliik 
een overzicht van ’t geheel t.* krui n en /tin h* - inne: ingen om 
’t vroeger gele/i-ne en genoiene aangenaam ie laten sorden. 

Zoo kPjgcii we zestien oiiderw «*rp» n klaar-overzi. htelijk 
behaii h I i : ! Ie.«wulf. 1 ioedroen. Revu.iai i tic Vos. het Nibe- 
lutigoulied. de Longohaidi^che Uveins. de Aineiingen, Dietrirh 
von Bern, i\ar« 1 tlt: t «rooie en ziin Paladijnen, «Ie Zonen van 
llaemon, Muon van Bredonux. iVurel en de Heilige («raai, 
Mcrliu.de Ronde Tafel, Tristaa en Isolde. Ragnar Lodbrt-k, 
det/id. 

Zoo doen we indettlaa.i een lef.ctkondigen kruistocht door 
heel Middt lrell' srh l‘i;t>ipa. 

Maar. waar *ie titel spi.ekt van den invloed op tle letter- 
k inde. .11 men zoo vni i ■; d inromkr ook het h.e len te begrijpen, 
leunt men b«-dio-en uit i)<- modn c.e beh.itnli linden of ver¬ 
werkingen der lebenden bleven buiten in schouwing. W e 
weten wel dat liet boek dm heel wal anders zou zijn aan 
omvnng: maar niets van tb* nieuwen* letteren ui betrekking tot 
tb* oudere te ont •' aren, is hier toch een teleurstelling: zooveel 
te meer tiaar enkel nu en dan een a inhaling uit een Dintsrhe of 
een Engelsehe grootheid van den dag hier sie-mis dien-n kan 
om 't water in tien mond te doen Komen. Zoo verneemt ge 
niets noch van IBiiderdiik. noch van Leunen, noch Wiilems, 
noch Alberdingk. noch Hofdijk, noch Rodenbarh enz. Maar het 
ergste van aiies is nog' dat men hier tle legende van Rcinaard 
Di* Vos kan nalezen. zonder te vermoeden dai onze Vlaamsclie 
Wille n zijn meesterstuk schreef. Dat ten minste mocht v. d. 
Hergh v. Evmiiuu aan zijn Diiitsch model wel verbeterd 
hebben. 

Maar waar tle titel luidt : «de invloed dier mythen en leben¬ 
den on de kunst » heeft hij niets te veel hcloonl. — Zie maar 
wat al platen — en mooie ook naar bekende schilderijen : 
De Burg van den Heiligen (ira.il (naar 11. Tiioma). Het Giaf 
van een Zeekoning (naar Count liarruck). Beowulf doet de 
«•dofte (irendel Te zullen verslaan. *'n Beowulf uitgedaagd door 
de kustwacht ‘bei.ie naar Ens Paul, Uitvaart van een Xoren- 
hoofbna’i inaar J. Cormaiv, Horant, Het Gevecht bij Wulpen- 
sand, (ioedroen en de Zwaan. De Overwinning van de Rege¬ 
lingen (allemaal naar Jul. Jurrs), Revnaanls-Verhoor (naar H. 
Leuteinanni. Reynaard in liet Hoenderpark (naar Jos. Wolf), 
Bruin als bode. Reynaard op de plaats der terechtstelling, Rey- 
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naard en Bellvn ialle naar II. Loulrmi'ini . liet Gevecht van 
\'os i'ii Wuif (naar Jos. Wolf). Siegfrk-d en tic Draal;, De Dood 
va» Siegfried. i >e l nvnart van Siegfried (alle naar fi I lendrieh , 
Haucn vei slaat Ortlieb. De Boet gondiei s en de Hunnen (naar 
Schnorr v. Carolsleld). Alboin en Kosainumi. ( tnnit en Albrrich, 
Wolfdietrich en <ie Welpen. Rnur|j-F!ze en Wolidietiieh, De 
Dweig Laurin alle naar Willv Pnganv . J k* Hunnen (naar W. 
Dicz-; afbeeldingen van liet Graf van Tiicwlorik en van Karei 
den tiroote; De kn.nir.g van Kavel den Groote (naar il. Levv), 
( 'giei 'in A vallon inaar Gei trinie Dein dn Hammond), Karei iie 
(iroote, bij de geneeskiachtige Bron ie Aken (naar A Kethel). 
Rogero b viij.lt An,;«-!iea (naar 1'. Delacroix), De Begrafenis 
van Kalei den (Iioote (naar S'.ella L.ingdale). Satan vervolgt 
Maiagigi. Karei de Gr->ole en do Vioir.v van llaeinon (naar 
Lvelxn Paul), Heen voor den Paus, -«(/ncron verscheen hem 
ais een schitterende Meteoor», iltion en Angouluffre (naar 
Manuei ()razi). K:ten (naai A. Ilagboigg 1 )<* H. Graal (naarT’n. 
Pixts , Pnrzif.d aan het 11*»t van Kouiug Ariiiur, P u /.iiai vraagt 
vrijgeleide naar Ev. Pan! , Lohongrin o» Els<- naar K. i\liinsrh■, 
De Toovenaar naar P.urne-Juiies . Tiniagvl 'naar Mainiaduke 
A. Langdalo , K<*n:'g Artlutr (naar Steil i Lungd.de;. Koningin 
Guinevere (naar Dante (iabriele Kos-etti . De Droom van Sir 
Lancelot -naar 1 lurne-Joncs), Klaine naai I. Strudwiek . De 
Uitvaart van Artiiur (naar Frank Meriil . twee Tristan en Isolde’s 
(naar S. Langda:e en I). < i. Rossetti . Brangwane met vele 
tranen besrhreid. Isol gedwongen de vu arproef t<r onderslaan 
(naar Rob Engel? . Sigurd Ring (naar S >r. Nilsson), Krake 
'naar M. Windel. De Walkuren naar II. 1 lendrieh), «< Dona 
Ximena vroeg recht » 'naar W. Po-^inv . Gezanten van Hen¬ 
drik ill en de Paus 'naar Schnorr v. < lavolsleld). De Cid en de 
Leeuw (naar W Pnganv), Het laatste Gevecht van den Cid 
(naar O Krille', en eindelijk een plaat van het Graf van den 
Cid ea Ximena te San Pedro de Curdeun. 

Men ziet het. een boek om te lezen, en te k iken. en te 


turen, en te droomen... Heel h t mi Ideleeuwseh Europa ver¬ 
dringt zich op uw kamer, in geruischloozc plechtigheid van 
schimmen die in hun schoonheid steeds leven, en wier diepere 
godaehtenboteekenis Fmerson wel mooi. ofschoon lang niet 
volledig, in een van zijn «< Kssavs •* heeft imgedrukt : « al de 
verbeeldingen van de Middeleeuwen worden verstaanbaar als 
een gemaskerde of grappige uitdrukking van datgene wat in 
diepen ernst de geest van die periode trachtte tc voltooien. 
Magie en alles wat eraan wordt toegekend is klaarblijkelijk een 
sterk voorgevoel van de machten der wetenschap. De schoenen 
van snelheid, het zwaard van scherpte, het vermogen om de 
elementen te bedwingen, om de verborgen krachten van mine¬ 
ralen te gebruiken, om de stemmen van vogels te verstaan, zijn 
het onbewust streven der ziel in een goede richting. De boven¬ 
natuurlijke dapperheid van den held. de gave van eeuwige jeugd 
en dergelijke zijn eveneens de poging van den mensrhelijken 
geest om de verschijning der dingen dienstbaar te maken aan 
de verlangens der ziel. » J. P. 


DE JEZUÏETEN EN DE KAPELHOEVEN, naar aanlei¬ 
ding van een onlangs opgewekten redetwist, door P. Em- 
Thibaut, S. J. — Brussel, Goemacre. 
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Dit vlugschiift moest er komen, ’t Zou laf zijn te zwijgen 
na de aanvallen, waartoe Vandervelde in de Kamer zijn welspre¬ 
kendheid heeft verlaagd. De pater provinciaal heeft dan ook 
dadelijk naar zijn pen gegrepen, en de ontroering heeft hem 
niet belet met waardige kalmte op al de drogredenen der gods¬ 
diensthaters te antwoorden. De laster gaat inderdaad ver op 
heden. Nu vindt ook de heldhaftigheid geen genade meer. Wij 
lasteren liever niet: maar voelt Vandervelde nu geen berouw 
over hetgeen hij in de Kamer en in Le Peuf>le heeft gepleegd en 
laten plegen, dan is ’t als eerlijk mensch uit met hem. 

Bij een herdruk van de Jezuieten-brochure zal voor 't ver¬ 
wijderen van storende drukfeilen moeten gezorgd worden. 

D. W. 


GRUNDZÜGE DER VOLKSWIRTSCHAFTSLEHRE (The¬ 
oretische Nationalökonomie und Volkswirtschaftspolitikl. Ein 
Studienbehelf fur Hochschüler von Dr Hermann Ritthr von 
Schullern zu Shrattenhofen. Professor an der Hochschule 
für Bodenkultur in Wien. Wien Tempskv, 1911, 478 blz , 
Prijs : geb 10 Mark. 

Een nieuw boek voor de studie van de Volkshuishoudkunde. 
Schoolboeken zijn er nu toch niet te kort; maar me mogen niet 
zeggen dat we kwaad geweest zijn. wanneer we dit hier inzagen, 
want de schrijver, die in de practijk staat, — en dit is natuurlijk 
een groot voordeel, om over zulk onderwerp te schrijven, — 
geeft blijk dat hij veel gezond verstand heeft. Dat wil nu wei 
niet zeggen dat ge ’t altijd met hem eens moet zijn over alle 
zaken ; waar over honderde twistvragen gesproken wordt, kunt 
ge zulks natuurlijk niet verlangen, maar zeker moogt ge aanne¬ 
men dat een student, die ernstig dit boek doorwerkt, wanneer 
hij aan de laatste bladzijden komt, veel meer zal weten dan 
hij wist bij ’t begin 

Ik zag dit boek na. samen met de Nederlandsche bewerking 
van Gide's Beknopt Leerboek der Staathuishoudkunde. Over 
zulke onderwerpen is Gide voor beginnelingen een der klaarste 
schrijvers die ge vinden kunt. Ik hoorde nog zeggen dat hij al 
te eenvoudig is voor de Hoogeschool. Dit weet ik nu wel niet, 
voornamelijk daar ge bij ’t mondeling onderwijs veel bij zegt, 
maar zeker is het dat ik meer dan eens heb gedacht : Gide is 
toch klaarder dan von Schullern, maar bij dezen laatste hebt 
ge meer. merkelijk meer. En men vindt hier voornamelijk, in 
tweeerlei opzicht, meer dan in een gewoon handboek : een goed 
25 bladzijden worden gewijd aan een geschiedkundig overzicht 
van de volkshuishoudkunde, en daarbij komt nog dat de schrijver, 
die leeraar is aan de landbouwhoogeschool te Weenen. waar 
het te pas komt. over de hoofdvragen van de landelijke 
huishoudkunde handelt en voor wie etui algemeenen blik wil 
hebben is zooiets natuurlijk van de grootste aangelegenheid. 

De twee eerste d- elen van het werk zijn eigenlijk inleiding. 
In het eerste hebt ge uitleg over eeuige meer algemeene be¬ 
grippen : in het tweede eene schets van de ontwikkeling der 
volkshuishoudkunde ; het derde deel. natuurlijk liet voornaam¬ 
ste, is gewijd aan de theoretische volkshuishoudkunde : daar in 
komen een ka pi tel over de waarde, een over het vermogen, een 
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over de voortbrenging, een over het verkeer, waarin natuurlijk 
gehandeld wordt o. a. over geld en krediet, een kapitel over de 
verdeeling van het inkomen, een over het verbruik van de goe¬ 
deren, en een laatste over de ziekten in de maatschappij of 
anders gezeid de crises. Het vierde deel is een overzicht van de 
practische volkshuishoudkunde, of, zooals de Duitschers zeggen, 
van de « volkswirtschaftspolitik ». 

Achteraan komt, — wat voor de studenten natuurlijk aan 
te bevelen is —, eene goede lijst van de voornaamste werken 
over volkshuishoudkunde. E. Vl. 

PREADVIEZEN OVER HET ONDERWERP : IS IN¬ 
GRIJPEN VAN DE OVERHEID IN HET SLUITINGS¬ 
UUR DER WINKELS WENSCHELIJK EN ZOO JA, 
VAN WIE BEHOORT HET UIT TE GAAN EN OP 
WELKE WIJZE TE GESCHIEDEN ? Vereeniging voor 
de Staathuishoudkunde en de Statistiek. — ’s Gravenhage, 
Nyhoff, 1911, 177 blz. 

Nu er in den laatsten tijd te Brussel betoogingen plaats 
hadden ten voordeele van vroegtijdige winkelsluiting, zal ook 
in België de aandacht wel gevestigd zijn op de hier behandelde 
vraag De «Vereeniging voor de Staathuishoudkunde en de 
statistiek » had de goede gedachte — in Noord-Nederland wordt 
die zaak veel meer besproken, dan bij ons — vier antwoorden 
op de gestelde vraag uit te geven : MM J. A. Levy en Prof. 
D. P. D. Fabius zijn tegen wettelijke regeling; de twee andere 
verslaggevers integendeel. MM. J. G. Schürmann en L. N. 
Roodenburg zijn er voor. Maar dit is het verschillend stand¬ 
punt van de twee bestrijders van staatsingrijpen dat M. Levy, 
in zijn luchtig betoog, dat als een beetje oud voorkomt en, 
meenen we, niet veel menschen overtuigen zal, meer algemeene 
beschouwingen ten beste geeft over staatszorg en staatsingrij¬ 
pen, terwijl Prof. Fabius o a. de meening voorstaat dat de 
gemeenten, volgens het Hollandsch staatsrecht, niet bevoegd 
zijn om een besluit hieromtrent te nemen. Maar voegen we er 
seffens bij dat in die meening niet gedeeld wordt door de 
Nederlandsrhe hoogleeraars in het Staatsrecht, noch door den 
Staatsraad. M. J. Oppenheim. 

We kunnen hier natuurlijk de argumenten voor en tegen 
niet doen gelden : de twee verslaggevers tegen, denken dat 
staatsingrijpen niet noodzakelijk is, dat persoonlijk initiatief, 
wanneer de sluiting als wenschelijk voorkomt, wel zal volstaan 
en zij betreuren daarenboven dat niet enkel gelet wordt op de 
winkelbedienden, maar dat de sluiting gevraagd wordt, ook 
voor de kleine winkeliers, die dus niet meer meester zouden 
zijn in hun eigen bedrijf. 

Verscheidene landen hebben in dezen zin wetten uitge¬ 
vaardigd : Engeland, Duitschland, Noorwegen, Denemarken, 
Nieuw Zeeland, enz.; internationale middenstandscongressen 
hebben particulier initiatief niet toereikend geacht om tot het 
beoogde doel te geraken en besloten dat hiervoor wettelijke 
regeling noodig is; de staatscommissie voor den handeldrij- 
venden en industrieelen middenstand, in Nederland, heeft in 
dien zin ook een ontwerp-wet voorbereid dat als bijlage gege¬ 
ven wordt op het verslag van M. Schürmann. 
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Dit verslas is wel het belangrijkste, maar toch wat lang. 
Bij al wie met staathuishoudkunde, met middenstandsbe- 
weging of met politiek bezig is, zullen deze prae-adviezen wel 
gekomen zijn. E. V. 


EIN LANDW 1 RTSCHAFTLICI 1 ER RUCKBL 1 CK AU F 
DIE LETZTEN 60 JAHRE UND AU F z 5 JAHRIGE BE- 
TRIEBSERGEBNISSE MIN ER BAUERN WIRTSCi 1 AFT. 
von August Koch 2. Auilage. Verlag der Land wit tschafts- 
kammer für die Provinz Sachsen. Halle a. S., 1910. 67 blz. 
en bijlagen. 


Een groote boer die lange jat en geboerd heeft en beschrijft 
hoe hij te werk ging op zijne hoeve. De Landbouwkamer van 
de provincie Saksen — en dat is nu wel een van de bekende 
landbouwstreken in Duitsehland — heeft gemeend goed werk 
te verrichten met dat landbouwoverzicht uit te geven en wer¬ 
kelijk dat is goed werk, omdat ge daarin voor de 60 laatste jaren 
een levend beeld hebt van hetgeen er gedaan werd. Er wordt 
over alles gesproken wat op de hoeve gebeurt, over de werk¬ 
lieden. over de verschillende vt uchtsoorten <-n hunne opvolging, 
over het getuig, enz Saksen is eene streek waar veel suiker- 
beeten gewonnen worden en daaraan werd ook grootelijks 
meegedaan. Van jongs af heeft de schrijver de gewoonte gehad 
alles te boeken en dat heeft hij tot op het einde toe gedaan. 
Daaruit heeft hij natuurlijk veel geleerd en dat heeft hem ook 
voor zijn opstel veel geholpen. Uit dit boek spreekt goede 
boerentrots en echte werkfierheid en ook in dit opzicht is het 
aan te bevelen. E. Vl. 


UITGAVEN VAN J. B. WOLTERS, GRONINGEN : 

Van eigen Bodem C. 6 deeltjes, elk fl. 0.40. elk ongeveer i 3 o blad¬ 
zijden ; leesboekjes waarvan sommige deeltjes reeds aan hun 
20* n druk zijn. — Te zeggen dat ze keurig zijn verzameld en 
keurig uitgegeven is een gemeenplaats, waar het een uitgever 
als Wolters geldt. Onze beste schrijvers komen hierin voor 
met fragmenten, best door schoolknapen te genieten en nog 
verduidelijkt door de zeer geslaagde illustratiën van G. van 
Hove. 

M. J. Koenen: Verklarend Handwoordenboek der Nederlandsche Taal. 
Voor de 9 ® maal gaat deze zegen over ’t land. Een echte zegen 
inderdaad voor al wie zijn taal wil kennen, dus voor al wie 
zijn taal bemint. Koenen is verkrijgbaar gebleven tegen den 
vroegeren prijs fl. 2 . 75 , ofschoon hij, in vergelijking met de 
8 e uitgave, nagenoeg i5o blz. meer telt. 
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ONZE KUNST, Maart 1912. — Rembramliiana, X, Rem- 
brandt ’s portret van den Marquis d'Andelot (Jan Vetli). -- Een Ten¬ 
toonstelling van hedendaagsche christelijke kunst (Arthur De Rudder). 

— Joh. B. Smits (vervolg en slot) S. H. de Koos). — Kunst be¬ 
richten uit Amsterdam, enz. 

<**DE NIEUWE GIDS, Jan. 1912. — Duczika (H. Heijcr- 
mansj de inzet van een Berlijnschen roman, die in de vervolgen 
veel moet verbeteren om iets goeds te worden. — Uit mijn Reis¬ 
dagboek (Fr. Erens) : Weer fijne bladzijden, vooral de laatste, 
over Walter von der Vogelweide — Het glorierijke Licht (Styn 
Streuvels), de blinde, verschijnend in de zonneweclde, telt onder 
het meest tragische dat Streuvels ons ooit te lezen gaf. — Van 
verre Vrienden (H. Boeken), in gedwongen, maar toch veelzeg¬ 
genden, stijl over zijn lievelingsdichters : d’Annunzio. May 
Nora Frenck. Mistral. — Jeremias de Decker (Dr K. De Raafj, 
een ferme studie over dien ten onrechte vergeten i7®-eeuwschen 
dichter. — Gedichten van Aart van der Leeuw. — Literaire 
Kroniek (W. Kloos) over A. Roland Holst's « Verzen »» en Lau- 
rens v. d. Waals, « een Verzenboek ». — Boekbeoordeling (M. G. 
Grashuis), over een paar theosophische werken : Cosmologie, 
door Thierens. en « Over de gemeenschap tusschen de Ziel en 
het Lichaam », uit Swedenborg vertaald. 

— Februari 1912. — Drijfzand (A. Zelling), tooneelspel in 5 
bedrijven ; letterkundig zeer verzorgd en echt in stemming. — 
Een Praatje over vertalen nut eenige vertaalde fragmenten (Jac. Van 
Looy) : waarin Van Looy aan Adama Van Scheltema om de 
Faust-vertaling den aanval betaald zet. dien hij in de « Grond¬ 
slagen eener nieuwe Poëzie •• te verduren kreeg. — De heden¬ 
daagsche Stand van het internationale Recht (Mr M. Van der Flier). 

— Literaire Kroniek tW. Kloos) : Over den merkwaardigen 
socialistischen roman « Leo en Gerda », van Timmerman, vroe¬ 
ger in De Nieuwe Gids verschenen. - Voortzetting van Grashuis’ 
Philosophische kroniek o. a. « Over het Bewustzijn » van 
Dr Wijnaendts Francken. — Netscher stelt zijn binnenlandsche 
staatkundige kroniek in, en begint natuurlijk met Kuyper en de 
Kuyper-politiek. 

DE BEWEGING, Jan. 1912. — Nieuwe Woorden (Alb. 
Verwey) spreuken in verzen. — Grondslagen en ontwikkeling der 
Architectuur (H. P. Berlage), stevige aesthetiek, en flink berede¬ 
neerd zooals alles wat van dezen man komt. — De Noodzakelijk¬ 
heid der Arbeidersbeweging (Is. P. De Vooys). —Spreken en schrijven 
in Noord- en Zuid-Neder land (C. G. N. de Vooys) : tegen Schar- 
ten’s Güfc-artikelen. — Politieke Feiten en Richtingen (G. Burger). 

— Boeken , Menschen en Stroomingen (A. Verwey): over « Tochten » 
van Jan Prins, en « De Sterren » van Van Eyck. 
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— Februari 1912. — Milton : Het Paradijs verloren : cle ver¬ 
taling van Alex. Gutteling, voortgezet door Alb. Verwey. u e 
zang. — Over moderne Architectuur (H. P. Berlage) - Gedichten 
van Aart van der Leeuw, Willem van Doorn en H. L. Lab- 
berton-Drabbe. — Boeken , Menschen en Stroomingen (A. Verwey), 
over Bremmer’s belangrijkste werk : zijn Vincent van Gogh. 

■^DE KATHOLIEK, Jan 1912. — Kerstmis,eene studie over de 
oorspronkelijke viering van dit feest (Fr. N. Beaufort'. — Goethe's 
Faust (G. Van Poppel): vooreerst de verklaringsmethoden, en 
de bronnenstudie. — Het Kerstekindje (Dr F. Rutten) : een pro- 
zasprookje. — De Franciskaansche kwestie en een Proeve van oplossing 

i Pachom. Thieman). — Verzen van Joh. Jörgensen (Dr F. 
tutten) : vertalingen uit het Deensch — Sociologisch Overzicht 
(J. Dr Aengenent. — Letterkundige Kroniek XXIV : het werk van 
Omer K. De Laey : de hoogste lof over onzen betreurden dichter, 
door Kap. Binnenwiertz. De kundige recensent plaatst den dichter 
De Laey zelfs merkelijk hooger dan de verzamelaars het ver¬ 
mochten. 

— Feb. 1912. — Faust (G. V. Poppel) : het i« deel is 
Goethe’s opvatting en bewerking ; wording van het 2® deel. — 
K. G. Bröndsted (F. Rutten) : groote schrijver van Jutland, de 
gemoedelijke verteller der « twaalf Deensche Geschiedenissen. » 
— Een Nederlandsche Verdediger der Liturgische Oudheid (H Van 
Haastert), naar aanleiding van « Radulph de Rive : Der letzte 
Vertreter der altrömischen Liturgie, van P. Gunibert Mohlberg 
O. S. B., Doktor der Moral-und Geschichtswissenschaften der 
Universitat Löwen ». — St. Franciscus’ eerste Dochter (Fr. David 
De Kok): bij het zevende eeuwfeest der Clarissenorde.— Verzen 
van Fr. Berthold en van Felix Rutten (vertalingen uit Jörgensen). 
— Kroniek over Bijbel en Bijbelkunde (Dr W. van Koeverden). — 
Onder de « Nieuwe Uitgaven » recensicn o. a. van Miilier’s uit¬ 
gave van Jan van Ruysbroec’s « Van den VII Trappen »>, Derckx’ 
« De Vrouwe», Mej. Belpaire’s «Christen Ideaal», Schrijvers* 

« Op den wandel met Taalgidsen ». 

DE VLAAMSCHE GIDS. Jan.-Febr. 1912. — Vlaanderens 
beeldende Kunsten (Max Rooses) : de rede op Vlaanderens Kunst» 
dag. inderdaad hem waardig die « een halve eeuw van studie 
heeft geleefd met de veroveraars van onzen roem ». — Novellen 
van Gust. Dhont en Hugo van Walden. — Verzen van H. van 
Tichelen. Ferdin. Rodenbaeli en H. van Puvmbroeck. — Doctor 
Ehrlich ! Dr P. De Gottal), een studie over den man en zijn zoo 
befaamde wetenschappelijke ontdekking. — De Werking der 
Strafwetten naar de plaats en naar den leeftijd in België (H. De Hoon). 
— Oud-Beiersche « h'iige n-zeden (H. F. Wirth). een recensie over 
GeorgOuerfs «Bauernerotik und Bauernfehde in Oberbaycrn». 
— Nederlandsche Letteren (M. Sabbe), over <« Passie-zangen », van 
Fr. Deckers, « Eecken Blaeren » van Clemens Bcsseleers, de 
nieuwe uitgave van René De Clercq’s Gedichten in de « Roo- 
Rozen-Serie «-uitgave, verrijkt met tal van nieuwe Gedichten, 
« Bonte Vlucht Verzen » van S. Bonn, een herdruk der «Verzen, 
Liederen en Sonnetten » van Volker. « Een Verzenboek » van 
L. Van der Waals. « Van het wijde Leven » door L. Speet, 
« De Sterren » van P. N. van Eyck, « Verzen » van A. Roland 
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Holst, « Offervlammen » van Hendrika De Boer, « Avondwol¬ 
ken » van H. Swarth. 

VLAAMSCHE ARBEID, i e nummer 1912, gaat steeds 
voort in de hoogte, en in ’t « Voorwoord » dit jaar wordt veel 
schoons beloofd. Dit nummer bevat : Liefde-intermezzo (Em. Van 
der Straeten), weer schitterend proza van den schrijver van 
« Zuiderkruis ». — Lof van Antwerpen (Karei van den Oever): na 
de rijke hulde aan Antwerpen in ’t proza van de « Geuzenstad » 
nu deze verzenbundel aan ’s dichters beminde moederstede. — 
Verzen van G. Helderenberg, E. van der Straeten, W. Heiling, 
F. V. Toussaint van Boelaere. — Vervolg van Vermandere's 
luimig verhaal « De Ster met den Steert ». — Voortzetting der 
vertaling van Novalis’ « Hymnen aan den Nacht». 

DE LELIE, Januari 1912. — Vrede (Joz. De Voght), een 
proza-parabel. — Een vers van Aug. van Cauwelaert. — Over 
oude, fapansche Kunst (M. Nieuwbarn), met portretten van Too- 
neelspelers. — Praatje over de Sterren (V. van Geusen). — Mode¬ 
kroniek (Nelly). — Koptische Weefsels (Joh. Wigman). — Verzen 
van Fr. Berthold, van A. Lhoryn en L. Speet. — Praatjes over 
kantwerk (H. Baccaert). met plaatjes daarbij, heel mooi. 

— Februari 1912. — Ik vertel (J. De Cock). over de vrouwen, 
in ongehuwden pratersdurf. — Iets over Damast- en Linnenweefsels 
(J. W.), met fijne platen naar Italiaansche, Chineesche, Ja- 
paansche, Assyrische, Javaansche. Egyptische, Grieksche, 
Romeinsche modellen. — Ifis (H. Linnebank), onderhoudend 
en grondig over de heerlijke figuur uit Vondel’s «Jephta» en 
Willem Smulders’ « Cantica Gradium ». — Over Pyrogravuur (S. 
van Boogaert). — Praatjes bij de koffietafel (F. C.), ditmaal over 
de liefde voor de taal. — Praatjes over kantwerk (H. Baccaert), 
de steeds boeiende tekst altijd rijk geïllustreerd. — De Vrouw- 
Advokaat (M. Baers), naar aanleiding van een rede van Mr Le- 
bon, eenige gedachten over hoogere ontwikkeling der vrouw in 
’t algemeen. — Verzen van Vada en Fra Berthold. 

•«©S JONG DIETSCHLAND, Kerstnummer 1911. — Zeesym- 
phonieên (J. Oorda), met vol-heerlijke brokken daarin. Zie in dit 
nummer de studie over den groeten West-Vlaming. Eerlang 
hoopt Dietsche Warande iets volledigs te geven over Oorda-Zee- 
meeuwe. — Nieuwjaarslied uit Hadewijch (J. van Mierlo), inder¬ 
daad « edele, rijke, verheffende, krachtige poëzie ». — In ’t Na¬ 
jaar , een schets van B. Leonard. — Boekennieuws. 

BIEKORF, n” 1, 2, 3, 4, 1912. — Verzen van Warden Oom 
en Bert Biekens. - Oud-Vlaan der land (J. Claerhout). — Oorda’s 
Zeesymphonieën (J. F. Van Olmhof), een waardige studie. — 
Neurasthenie (J. Hagel), een prettig praatje. — Als bijblad, een 
lange merkwaardige studie over « Gezelle’s Kerkhofbloemen »>. 
— Een Uitvinder van ’t vliegen (L. De Wolf), in alle geestigheid 
een heel ernstig relaas over den Bruggeling De Groof. — Verzen 
van Am. van Veerdeghem en van Ledegouwer. 

ST. LUCAS, November 19u — Poorten en Deuren (E. G.), 
een belangwekkende studie met een overvloed van schoone 
platen. — De afgebrande Kerk en Toren te Vlissingen (Jac. van 
Gils), een van die heerlijke oude kerken in den heeten zomer 
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van 1911 afgebrand. — De Mariakapel te Disterwijk (Dr F. Smits). 

— Monumenten en Landschappen (E. G.), vertaling eener ophef¬ 
makende rede van Minister Carton de Wiart. — Oude Wijwater¬ 
vaten (E. G.). 

VAN ONZEN TIJD, n r * van Januari en Februari 1912- — 
De cc Spaansche Kapel» te Florence (B. H. Molkenboer), in den 
hem eigen prachtigen stijl. — Frau Sorge (G. Van Poppel), 
de bekende figuur uit de Duitsche letterkunde, opgehaald 
uit Suderman’s roman, uit Jacobowski's gedicht, uit het a® 
deel van Faust — Zusters (M. Gijsen), voortzetting der 
Brabantsche vertelling. — Montserrat (L. L.). — De Poëzie van 
het Dagblad (J. Boonen). — De Tragedie eener Koningin (Alb. Steen- 
hoffSmulders), vervolg der uitmuntende vertaling. — Vlaamsche 
Muziek (Ruth. Klop), geestdriftige studie over Lod. De Vocht. 

— Hel Tooneeldecor voor « de Verloren Zoon » (E.), met kunstenaars- 
smaak werd gezorgd voor een goeden tooneehooi bij Smulders’ 
succes vol drama. — Schoonheid in de School (Poelhekke) een aantal 
behartenswaardige wetten van wege den fijnen msthcet. — 
Universiteit en Zuiden Dr P. C. De Brouwer), de beweging voor 
een katholieke Universiteit in een der Nederlandsche Zuider- 
provincieën wint steeds veld. — Over Ruusbroec als prediker van 
de Evangelische Zelf heiliging (H. W. Molloi) — Het Spiegelbeeld 
(J. Boonen), de zelfportretten in de schilderkunst. — Nieuw werk 
van Jan Toorop (M. Viola), hoe deze kunstenares de schilders 
begrijpt en ze met haar innigen stijl aan anderen weet begrij¬ 
pelijk te maken. — Roomsche Boeken (D II. P.), over Marcel 
Gaignet’s : « St. Gregoire de Nazianze, orateur et épistolier ». 

— Uit Italië iM. Viola), over het mooie boek van P. Van der 
Meer. — Verzen van Jos. Van VVely, Dr Van Koeverden, Anna 
Aghina, Aug. Van Cauwelacrt, Ed. Brom. 

STUDIËN, Dl. LXXVI, afl. 5 . — Charles Dickens. Zijn 
Leven en zijne Werken (P. Zeegers). — Het Impressionisme in de 
schilderkunst (C. Van Maltenj : Deze nieuwe kunstbeweging 
heeft groote diensten bewezen ; zij heeft de groote belangrijk¬ 
heid aangetoond van lichtreflecteertng; de levendigheid van 
kleurnuances in schaduwpai tijen; zij heeft vooral de vibraties 
van licht en lucht door de ontbinding van kleuren onovertroffen 
uitgedrukt. De impressionisten misten echter het talent om 
hunne kleurvibreenngen te voorschijn te roepen zonder het 
lijnenspel te verloochenen. — Verplichting der burgerlijke Wetten 
(J. Van den Tillaert) : Vele burgerlijke wetten verplichten in 
geweten tot het nakomen van hetgeen zij verordenen. Sommige 
doen het reeds onmiddellijk op zichzelf, andere echter na 
tusschenkomst van den rechter. — l'itde Pers. — Medrdeehngen. 

— Dtckensiana IV. Over het oprecht geloof en godsdienstig 
gemoed van Dickens samengaande met antipathie voor kerkge¬ 
nootschappen en inzonderheid voor het Katholicisme. 

— Dl. LXXV 11 , afl. 1. — De ware Vrijheid van het men scheltjk 
verstand (G. J. J. Louwerens): Het verstandsobject kent als dus¬ 
danig geene grenzen ; daarmee is echter niet gezegd dat het 
menschelijk verstand de intrinsieke kracht bezit om alles te 
kennen, ook niet dat al wat reëel of mogelijk is langs den 
natuurlijken weg zich in zijne kenbaarheid kan openbaren. — 
Charles Dickens. Zijn Leven en zijne Werken V. (Slot) (P. Zeegers). 
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— Het oude Seminarie te Culemborg (F. Strater). — Uit de Pers. — 
Mededeelingen over kerkelijke feestdagen (H. Beyersbergeu;. 

DE STUDENT, n r 1, 1912. — On te Studie plicht (A. B.): een 
flinke oproep om den witrozigen lentebloei onzer Katholieke 
Vlaamsche Beweging naar zijn veelbelovende vruchtbaarheid 
te leiden. — Hendrik Cotiscience leerde zijn volk lezen. — Iets over 
Cuppens — de Vocht liederen. — Over het Vlaamsche lied : het heuge¬ 
lijk verschijnsel der « Liederavonden voor het volk. » — Een 
reeks briefmodellen, en modelbrieven wat de taal betreft. — 
Overzicht der vergaderingen van het «Algemeen Katholiek 
Vlaamsche Studentenverbond. — Boeiende en zaakrijke « Menge¬ 
lingen «. — Allerhande schetsen en verzen. Boekennieuws. — 
Dit tijdschrift is ’t vade-mecum voor elk student die een man 
wil worden. 

^ VERSLAGEN EN MEDEDEELINGEN DER KONINK¬ 
LIJKE VLAAMSCHE ACADEMIE, Jan. 1912 .—Of Wandel 
met Vondel (Gust. Segers) : met Vondel als natuurdichter : zoo’n 
stuk kan enkel komen uit de pen van iemand die met Vondel’s 
verzen en met Vondel’s ziel bewonderenswaardig vertrouwd is. 

— Alle Nederiandsche woorden zijn Nederlandsch (H. Verriest) : 
weer de boeiend-welsprekende, maar ditmaal toch meer rede 
dan reden. — Kleine Verscheidenheden iEdw. Gailliard) : « scof en 
slacliliek », « bloedsuper », « coordesleper »>, « critser », « alfon- 
dertijd >», « landtsneerde ». « martelaersche », « alsmen tsacra- 
ment buert ». — Over het ofslorfen van zouten door de kleefstof van 
het Tarwemeel (A. J. Vandervelde en Bosmansj. 

DE NATUUR, i 5 Jan. 1912. — Het intieme Zwam-leven (D. 
Van der Ven): met een aantal platen, die de boeiende bijdrage 
verklaren. — Hoe de zonnestralen gebruikt worden om mechanische 
kracht voort te brengen (M. Van der Boon): met een model van 
absorptie-inrichting. — Over Kemphanen. — Het autogeen Lasschen 
(Dr Z. Bouman) : het soldeeren. — Keus van Vruchten (J Baron): 
over fijne appelen. — Chcmisch-technische opstellen (H. Prins) : de 
bereiding van zwavelzuur. Terpentijn (D. Stavorinus). — Iets 
uit de physische Chemie der Metalen en Legecrtngen ( Dr H. Woudstra). 

— i 5 Febr. 1912. — De Celijkstroom-stoommachine t A.Schwan). 
Over den afvoer van huisvuil uit woningen (J. van der Breggen) : de 
methode der Rechters. — De Duivclvisch of de Cameleon van de Zee 
(Méwosa) : een echt monster. — De Houtskool en hare beteekenis 
voor de nijverheid (Dr A. Snydersi. — Het Meten van hooge Tempera¬ 
turen (Dr Z. Bouman). — Het intieme Zwam-leven. 

DE LEVENDE NATUUR, Afl. 20. - Rhisina inflata (H. 
v d Lek): een nieuwe aanwinst onzer flora, een soort zwam. 

— Mooie Plekjes in den Achterhoek ( A. Joman), Enghuizcn. 

Afl. 22. — Een paar bekende Zeeschelpen en hunne onmiddellijke 
Voorouders (Dr P. Tesch . — Vlinders kweeken uit Bloemen (J. G. 
Zöllner). — Iets over blinde Visschen (E. Jacobsent. 

^ DEN GULDEN WINCKEL, i 5 Jan. 1912. — Gust. van de 
Wall Perne (J. D. Van Dokkuml : een hartelijk waardeerend 
« in memoriam » voor den talentvollen, zoo jong gestorven tee- 
kenaar. — Zuid-A frikaansche Geschriften (D. Fuldauen : verslag 
der drie academische proefschriften waaraan de schrijvers 
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Zuid-Afrikaners zijn onlangs in Nederland gepromoveerd. — 
Het Heder.daapsch Tooneel in Frankrijk lA De Ridder’. — Boeken¬ 
schouw : recensie over Dyserink’s « Anna Louisa Gertruida 
Bosboom». — Toussaint, over NvhofTs Catalogus van Boeken 
in Noord-Nederland verschenen, over Streuvels’ « Reinaard De 
Vos, » over Edw. Vermeulen’s •• Herwording ». — Lexicografische 
Mededeehugcn : 1. Melati van Java, 2. Dr Stoett. 

NIJHOFF’S INDEX OP DE NEDERLANDSCHE PE¬ 
RIODIEKEN VAN INHOUD. Wij trekken de aandacht van 
alle studiemenschen op dit zeer verdienstelijk maandschrift, dat 
de alfabetische lijst opgeelt van de voornaamste bijdragen en de 
schrijvers er van. in de me.-st gelezen tijdschriften en dagbladen; 
Elzevier’s Maandschrift, Gids. Groot-Ncderland, Nederland, 
Nieuwe Gids, Onze Eeuw. Ploeg. Tijdspiegel. Vragen des 
Tijds, Vragen van den Dag, Wetenschappelijke Bladen; Buiten, 
Economist. Eigen Haard, Gulden Windeel. Holl. Revue, het 
Huis, Mork’s Magazijn, Nieuwe Tijd. De Katholiek, Aarde en 
haar Volken, Levende Natuur. Studiën, Navol schor. Sociale 
Kroniek. Dietsche Warande. Volkskunde. Tijdschrift van Wijs¬ 
begeerte, Mannen en Vrouwen van Beteekenis. Tijdschrift voor 
Ned. Taal- en Letterk.. Het Boek, Aardrijksk. Genootschap. — 
Nieuwe Rott Courant. Alg. Handelsblad. het Vaderland, De 
Nederlander, het Centrum. Nieuws van den Dag, de Amster¬ 
dammer Deze kostelijke maandelijksche vraagbaak komt u 
slechts op fl. i. 5 o per jaar te staan. 

TOONEELGIDS. Jan. 1912. — Deze uitgave van de Alge- 
meene Tooneelboekerij;zetel. Kapelstr. 14, Tienen» is geroepen 
om de giootste diensten te bewijzen aan onze tooneelletter- 
kunde. Alles wat verschijnt in Vlaamsch Belgié en Nederland 
wordt er in get esenscerd. en steeds vinden de tooneelkringen 
in die korte besprekingen alles wat ze noodig hebben om te 
weten of hun een stuk al dan niet zal bevallen — De Tooncel- 
gids is nu zijn 3 e jaar ingetreden en verschijnt vier maal 
’s jaars. 

VOLKSKUNDE, 1-2. 1912. — Over Begrafenissen ut dc XVI e 
eeuw i\ : r. De Ridder». nn;t zeer nauwkeurig beschreven bijzon¬ 
derheden. — Oude Kempischc l.t-'dercn (Th. I’ceters). steeds met 
de muziek er bij. — Spreekwoorden, Z ceswij zen en f' itdrukknigen op 
voiksge/ooj berustend (A. De Cock', ditmaal met betrekking tot 
vissollen, kerfdier» n, spinachtigen. — 11’ aar de kinderen vandaan 
komen (G. J. Boekenoogen), ditmaal komen ze per schip, of 
vliegen met de bijen in de lucht. — Heksengehof ie Kesscl 'A. De 
Cock». in het dorp bij Lier, nog heden. 
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Volgens een mededeeling gedaan op de onlangs te Londen 
gehouden vergadering van het« Egypt exploration Fund » zullen 
binnen kort verschijnen : negende deel van de « Oxynchrynchos 
Papyri», vier honderd nieuw ontdekte verzen van een satyr- 
drama van Sophokles. De beteekenis van deze vondst voor de 
oude letteren en de tooneelgeschiedenis is meer dan gewoon, 
daar slechts éen compleet satyrdrama, « De Cyclopen van Euri- 
pides », bekend is en van de andere slechts fragmenten tot ons 
gekomen zijn. 

Tooneblcongres. — Het wordt voor de katholieke en onpar¬ 
tijdige tooneelkringen hoog tijd te beslissen door hoeveel 
afgevaardigden zij willen vertegenwoordigd zijn op het Tooneel- 
congres, a 00 Paaschdag, a. s. te Brussel; ook hun leden aan dit 
congres te herinneren, zoodat deze mekaar kunnen verstaan 
voor de gezamenlijke reis. 

De a dc Paaschdag is een dag dat iedereen weg kan. naar 
Brussel is ’t een gemakkelijke reis, ook de voorwaarden van het 
lidmaatschap zijn zoo laag mogelijk gesteld. 

In iedere tooneelvereeniging zou zich een persoon moeten 
belasten met de propaganda : naam en adres der toetreders 
opschrijven, i fr. voor de congreskaarten ontvangen en die lijst 
met het ingezamelde bedrag (per postmandaat) zenden aan 
M. Schillebeeckx, Gentschen steenweg. 326, Brussel, die zorgen 
zal dat aan de opgegeven adressen de bestelde kaarten dadelijk 
geworden. 

Aan meer dan 3 oo verschillende kringen werden reeds 
congreskaarten gezonden. Wie nog niet in regel is, mag niet 
meer uitstellen. 

De schikkingen voor het congres staan op de ledenkaart. 

Het i«« Katholiek Nederlandsch Tooneelcongres moet een 
triomf zijn ! 

Pater J. Kleijntjens deelt in het Centrum van 2 Maart 11 . 
een merkwaardige studie mee over de Burgerij en het stadsleven 
in de Middeleeuwen, meer met het oog op Holland, maar toch 
ook grootendeels op onze gewesten toepasselijk: 

« Op sommige plaatsen kan men nog zien, hoe de Middel- 
eeuwsche steden waren ingericht en hoe er gebouwd werd. 
Toen de steden nog jong waren, waren de huizen wat de over- 
groote meerderheid betreft, nog doodeenvoudig en verschilden 
haast niet van de boerenhofsteden ten plattelande, ja, zij waren 
dikwijls nog primitiever ingericht. En wat het stadsleven betreft, 
het had zooveel ongerief en onaangenaamheden, dat we het 
ongeloofelijk zouden vinden, zoo het niet door de kronieken met 
onweerlegbare bewijzen gestaafd werd. 

De straten waren smal en krom, geleken meer op onze 
hedendaagsche stegen dan op straten, waren evenmin geplaveid 
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als verlicht, en werden nog vernauwd door uitstekende ver¬ 
diepingen en uitbouwsels, kelderingangen. banken, boomen, 
vuilnishoopen enz. De huizen waren meestal van hout, klein, 
smal, met puntgevels, hooge schoorsteenen en veel ramen, 
vandaar dat een brand in een Middeleeuwsche stad vaak 
grootere afmetingen aannam en een groote ramp werd, te meer 
daar in dien tijd van het behoorlijk bluschmateriaal geen sprake 
was Eerst laat in de Middeleeuwen werden de steenen voor 
het bouwen der huizen algemeen en van de tweede helft der 
veertiende eeuw dagteekenen de eerste pannobakkerijen ; voor 
dien tijd nestelden in de steden zwaluwen, musschen en 
spreeuwen gezellig in de rieten en strooien daken der huizen. 
Dakgoten waren een ongekende weelde, men liet doodkalm 
Gods water niet alleen over Gods akker loopen, maar ook langs 
de daken in de straat, waar ’t dan zijn uiterste best deed. door 
het vormen van modderpoelen, den dooltocht te bemoeilijken. 

In die dagen wemelden de straten van dieren, niet alleen 
van musschen en honden, de straatjongens onzer huisdieren, 
maar ook van kippen, koeien en vaikens. De varkens trouwens 
waren toen de onbezoldigde beambten van de stadsreiniging 1 
Ja, nog in de i6 e eeuw woonde er een varkensdrijver in zijn 
eigen huis aan den Dam Varkenshokken stonden langs ’t Rokin 
en varkenshokken stonden langs der stede vesten. Varkens 
liepen er in het gras op het kerkhof der Oude Kerk. en varkens 
wandelden er vrijelijk langs alle straten der stad. Men had dus 
meer last van stank dan van geur. totdat de Regecring van 
Amsterdam er nog in diezelfde zestiende eeuw er toe overging, 
aan de varkens hun pleiziertochten langs ’s Heeren straten te 
verbieden. Ze mochten voortaan niet meer « stadelic bij den 
straete gaen uytgeseyt die geringhede verekene. » 

« Dit waren er vier. maar het voorrecht kostte hun elk één 
oor » « Twee Sinte-Anthonijs- ende twee Sinte-Cornelys vere¬ 
kene, gaende wail gheringel met bellen, ende elc verken een 
oir afgesneden. » Om een Sint-Antonis varken te wezen, moest 
het dier zijn rechteroor prijs geven, maar was het linkeroor 
afgesneden, dan was het een Sint-Kornelisvarken. Varkens met 
twee ooren echter mochten niet meer in de stad rondkuieren. 
Als het nog zoo toeging in de zestiende eeuw. dan kan men 
nagaan, hoe het in het hartje der Middeleeuwen in de groote en 
vooral in de kleine steden gesteld was. 

Nergens was voorzien in de straatverlichting, en de veilig¬ 
heidsdienst der politie bij nacht was zeer gebrekkig. De overheid 
liet meestal met een kalm gezicht aan fatsoen of willekeur van 
het publiek over, hoe het er des nachts in de straten zou toe¬ 
gaan ; vandaar bij nacht luidruchtig straatrumoer, ruzie, vecht¬ 
partijen, dronkenmansgesehreeuw, en maar al te vaak inbraak, 
diefstal en moord. Wel verboden van tot tijd de stadsbesturen 
het nachtelijke drinken en spelen in de herbergen, en het uitgaan 
zonder licht, maar ze hielden er de hand niet aan. De voor¬ 
naamste voorzorgsmaatregelen waren wel het sluiten van de 
stadspoorten en het weigeren van toegang aan vreemdelingen 
na een bepaald uur, terwijl de burgers de deuren van hun huizen 
zoo stevig mogelijk met bouten, grendels en kettingen afsloten. 
Eerst in het laatst der Middeleeuwen werd een geregelde nacht- 
politie ingevoerd: de nachtwacht met speer, lantaren en ratel. 
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Brandspuiten hield men er niet op na, en het dijkwezen 
was zoo primitief en zoo zeer overgelaten aan het « particulier 
initiatief», dat watersnood en overstroomingen schering en 
inslag waren; ook kwam het dikwijls voor, dat de feodale 
heeien, als ze een veete hadden uit te vechten, eikaars dammen 
of waterkeeringen doorstaken en zoo in een ommezien de velden 
rondom een stad blank stonden. 

Maar de ergste bezoeking voor een middeleeuwsche stad 
was een of andere epidemie : pokken, roodvonk, melaatschheid 
of pest, vooral de laatste, in die dagen genoemd de zwarte 
dood. Die besmettelijke ziekten woedden in dien tijd des te 
heviger, daar ze wegens liet volslagen gemis van zindelijkheid, 
de allergebrekkigste geneeskundige kennis en den afkeer \ an 
ventilatie en van frisch water een voor verspreiding maar al te 
vatbaren bodem vonden. 

Voor de veertiende eeuw hadden de huizen veel van boer¬ 
derijen, maar de groei van nering en bedrijf tot handel en 
industrie wijzigde de primitieve inrichting der woningen en 
paste ze aan de nieuwe behoeften aan : het voorhuis werd 
kleiner, de deel van vroeger werd omgebouwd in verscheiden 
vertrekken, die echter meestal het groote gebrek hadden, dat 
de zon ze zoo moeielijk bereiken kon, belemmerd als haar 
leven- en gezondheid wekkende stralen waren door de nauwe, 
kronkelige straten. 

In den eersten tijd waren de ramen klein, zonder ruiten, 
afgesloten door luiken, gordijnen en geolied papier; glas kende 
men wel, maar het werd eerst alleen voor kerkramen gebruil t. 
en eerst in de vijftiende eeuw werden de burgerhuizen van 
glasruiten voorzien. 

De vloer bestond oorspronkelijk, evenals de boerendeel, 
uit vastgestampte aarde of leem, en werd eerst later belegd met 
tegels of steenen en de muren werden of met hout beschoten 
of gewit en bij de patriciërs sedert de veertiende eeuw met 
kostbare gobelins behangen. 

In het hartje der Middeleeuwen leefde en huisde men nog 
zeer ruw en behielp zich met zeer eenvoudig huisraad ; men 
had weinig behoefte aan artikelen van smaak en weelde, maar 
in de veertiende en vijftiende eeuw veranderde dat geheel en 
al. Kasten kende men haast niet, maar behielp zich met kisten, 
van ijzeren banden en sluiting voorzien en in plaats van stoelen 
gebruikte men banken, die langs den wand stonden. Ook at 
men zonder vork, vatte dus met zijn handen het vleesch aan en 
gebruikte met vieren of vijven soep of pap gemeenschappelijk 
uit één schotel. In plaats van op borden, legde men zijn vleesch 
en andere vaste spijzen op platte stukken brood, en de drink¬ 
bekers waren van been of steen 

In de Middeleeuwen was men over het algemeen zeer 
onmatig in het gebruik van spiritualiën en de stedelingen volg¬ 
den hierin den adel na; vandaar een krachtige ontwikkeling 
van herbergen en wijn- en bierhuizen. Bovendien had ieder 
gilde zijn eigen inrichting voor het gezellig verkeer, en het ging 
daar vroolijk, en maar al te vaak zeer rumoerig en luidruchtig 
toe. De politie maakte niet veel werk van den « kennelijken 
staat » der 00lijke, vroolijke drinkebroers, lette meer op andere 
dingen, b. v. op den verkoop van eetwaren, wat behoorlijke 
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maat en kwaliteit betreft en op het nakomen van het gebod van 
couvre feu. 

Wat ons uit dien tijd treft, dat is de groote weldadigheidszin 
en offervaardigheid voor de openbare zaak, door de stedelingen 
aan den dag gelegd. Ze hadden daarvoor een warm hart en een 
gulle hand ; ze waren tegelijk goedlachs en goedgeefsch en wat 
men vroeger gesmaald heeft van de duistere, sombere Middel¬ 
eeuwen. berustte op al te oppervlakkige kennis en op een veel 
te eenzijdige voorstelling; men vergat om de schaduwzij de 
dichtzij bij het vellen van zijn oordeel. Talrijk waren de hospi¬ 
talen, waarvan de oudste zijn uitgegaan van de kloosters, die 
vooral tijdens de vreesdijke epidemiën van de dertiende en 
veertiende eeuw werden gesticht en met rijke schenkingen 
begiftigd. Ook begonnen in dienzelfden tijd de openbare baden 
of badstoven op te komen; ook voor de armen, maar ze ver¬ 
dwenen in de zestiende eeuw, omdat ze waren gaan ontaarden. 

Al werd in de middeleeuwen nog veel ruilhandel gedreven, 
voor het uitoefenen van nering, bedrijf en groothandel, zoo was 
toch geld noodig, en daar het wegens vorstelijke willekeur en 
het gemis van vaste voorschriften bij den aanmunt, aan zeer 
groote verschillen van plaats en tijd onderhevig was, was het 
een uitkomst voor den gang der zaken, dat er zich in de steden, 
vooral van Lombardije uit, geldwisselaars en bankhouders. 
Lombarden kwamen vestigen, die zich in den loop der tijden 
tot bankiers omhoog werkten. Ze zaten op de marktpleinen, 
wisselden pasmunt in. legden bij het doen van grootere zaken 
den grond tot het gebruik der wissels en als ze hun betalingen 
moesten staken of bedrog gepleegd hadden, dan werd hun 
wisselbank gebroken (banco rottó, van daar ons woord : 
bankroet.) 

Onder de verschillende bedrijven waren die van molenaar 
en bakker uit den aard der zaak de oudsten, al kneedden in de 
Middeleeuwen de vrouwelijke leden van het gezin nog zelf het 
meel. De bakkers in dien tijd schijnen niet zooveel last van eer¬ 
lijkheid gehad te hebben dan heden, ze werden tenminste 
onderworpen aan menige lastige bepalingen van overheidswege. 
Zoo waren ze gebonden aan bepaalde bakdagen en mochten 
slechts een voorgeschreven voorraad meel verbakken, en het 
was streng verboden, te lichte maat te geven en het meel te 
vervalschen. Overtraden ze de stadskeuren hieromtrent, dan 
werden ze bij schepenvonnis soms eig toegetakeld of ook wel 
aan de openbare schande overgegeven, of moesten dienen tot 
publieke vermakelijkheid. Ze werden dan veroordeeld tot 
gevangenschap, verbanning, te pronkstelling aan de kaak, aan 
de.... galg gehangen, of in een toestel herhaaldelijk in het water 
gedompeld. 

Het beroep van slager kwam eerst later, en wel in de 
twaalfde eeuw, in zwang, want men slachtte voor dien tijd en 
ook lang daarna in huis. Daarentegen bloeiden de handwerken, 
die met de kleeding in verband stonden, heel vroeg en de Zuide¬ 
lijke Nederlanden waren vermaard om hun lakenweverijen en 
ververijen. Maar niet alleen de wevers, ook de kleermakers 
hadden een goed bestaan, al was hun gereedschap nog zeer 
primitief : eerst in het midden der veertiende eeuw kwamen 
naalden met oogen en koperen vingerhoeden in gebruik. Ze 
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hadden veel werk aan den winkel, evenals de leerlooiers, 
schoenmakers, hoedenmakers en bontwerkers, want de Middel¬ 
eeuwen muntten uit door groote verscheidenheid, kleurenpracht 
en schilderachtigheid der kleederdrachten. 

Het metselvak en nog meer dat der steenhouwers leverde 
een goed bestaan, en de bouwmeesters der kerken en kathe¬ 
dralen waren boven alle andere kunstenaars in eere. De steen¬ 
houwers en bouwmeesters vormden allerwege groote bonden, 
sloten zich nauw aaneen en behandelden in hun besloten verga¬ 
deringen de geheimen en belangen van hun kunst, onder het in 
acht nemen van allerlei ceremoniën en symbolen. Die symbolen 
hakten ze in hun werk in; deze bestonden meest uit een hamer, 
een passer, een winkelhaak, een vlammende ster, (het pentogram 
van Pythagoras, is, twee in elkaar gewerkte driehoeken), een 
wingerdblad of een paar korenaren, een paar zuilen enz. Die 
bonden vormden een broederschap en die broederschap der 
steenhouwers was bedoeld als een Christelijke instelling. Haar 
leden waren gehouden aan de nauwgezette vervulling hunner 
kerkelijke plichten; deze broederschappen toch waren in de 
kloosters ontstaan. 

Daar er in de steden nog zooveel houten huizen waren, werd 
ook het ambacht van timmerman druk beoefend. Nauw daaraan 
verbonden was dat van schrijnwerker, dat eerst later ervan 
gescheiden werd, toen er meer weelde in het mobilair ontstond. 

De smeden en andere metaalbewerkers hadden het heel 
wat drukker dan de wagenmakers, want men maakte hoogst 
zelden van wagens of rijtuigen gebruik, deze dienden bijna uit¬ 
sluitend tot het vervoeren der waren. Dat er onder de wapen¬ 
smeden en slotenmakers velen waren, die niet alleen uitmuntend 
de techniek verstonden, maar ook een fijn kunstgevoel bezaten, 
dat bewijst zoo menige tot ons gekomen wapenrusting, hekwerk 
en slot. Ook waren de Nederlandsche tinnegieters vermaard 
wegens hun fraaie kannen. 

De stedelijke maatschappij tintelde van leven en levenslust, 
en de menschen werden beheerscht door dezelfde hartstochten 
als onze tijdgenooten, met dat verschil, dat de vormen, waar¬ 
onder ze zich uitten, groter en ook naiever waren. Ook bestond 
er in die dagen een groote tegenstelling tusschen de bandeloos¬ 
heid, waarmee de stedeling in sommige opzichten aan zijn over¬ 
schuimende levenslustigheid den teugel mocht vieren, en de 
gestrenge, vaak hinderlijke vrijheidsbeperking, waaraan hij in 
andere opzichten van overheidswege was onderworpen. Zoo 
waren allen dienstplichtig, teneinde veiligheid der steden te 
handhaven, ieder had zich van de noodige wapenen te voorzien, 
op gezetten tijd bij de wapenoefeningen te verschijnen, de wacht 
te betrekken en te patrouilleeren. 

Voorts werd verzet tegen de overheid en haar dienaren in 
woord of daad vaak streng gestraft. Eén staaltje uit velen volsta 
hier, om te bewijzen, dat de overheid niet met zich liet sollen. 
In de veertiende eeuw liet te Zwolle een zekere Wijchman zich 
aan het adres van de leden der overheid uit in woorden, « die 
hem allen te swaer weren te hoerne ». Eerst werd hij daarvoor 
uit den raad gezet, maar toen hij de vermetelheid zoo ver dreef, 
dat hij zijn burgerschap opzei, moest hij een boete van honderd 
schellingen betalen en verbeurde het recht, ooit weer burger 
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van Zwolle te mogen zijn. En niet alleen waren de strafbepa¬ 
lingen der overheid op sommige overtredingen zeer zwaar, maar 
elk bedrijf was aan allerlei bepalingen onderworpen, die inbreuk 
maakten op de persoonlijke vrijheid, zooals wij die genieten. 

Zoo mocht men maar één bedrijf uitoefenen, en dat wel in 
een aangewezen wijk; vandaar, dat nog zoo vele straatnamen 
zijn gebleven, die naar nering en ambacht zijn genoemd : blauwe 
kandstraat, wolweversstraat, snijdersstraat, looiersgracht, hout¬ 
straat, platenmakersstraat, kuipershaven. vleeschhouwersstraat 
enz. enz. Het was verboden, levensmiddelen vóór markttijd 
binnen de stad te brengen, tenzij voor eigen gebruik, of inkoopen 
te doen vóór den openbaren verkoop, want de overheid wilde 
niet, dat de markt bedorven werd. Ook werden woeker, specu¬ 
latie, windhandel en vervalsching tegengegaan, voor zoover 
men dat bij machte was tenminste. 

Onder de vele spelen en vermakelijkheden, waarin men 
zich in dien tijd vermeide, behoorde ook het dobbelen, en schout 
en schepenen hielden voortdurend een oog in het zeil, om 
buitensporigheden hierin te voorkomen, nu een totaal verbod 
niet aanging. Zoo werd het dobbelspel o. a. op de jaarmarkten 
toegelaten, en te Arnhem, te Alkmaar, te Middelburg, bestond 
ontjcr toezicht van de overheid zelfs een stadsdobbelschool, 
waarbij een maximuminzet bij het spel was vastgesteld, tegelijk 
met de verordening, dat speelschulden voor de wet niet geldig 
waren. Andere geliefde spelen waren balslaan, beugelen, 
kegelen en vogelschieten (papegaai). 

Dat het particidiere leven veel meer beperkt was dan nu, 
blijkt uit de stedelijke verordeningen, die de weelde moesten 
tegengaan Bij bruiloften bijvoorbeeld mocht het aantal gasten 
telkens niet hooger zijn dan het als normaal geldende getal 
twaalf, evenals bij het doopmaal: en zelfs trachtte de overheid 
het overdrijven bij het schenken van feestgaven tegen te gaan, 
en dezelfde bezorgdheid werd aan den dag gelegd bij de begra¬ 
fenismaaltijden, waarin trouwens de droefheid over de afgestor¬ 
venen maar al te vaak op in onze oogen zeer eigenaardige wijze 
zich uitte- 

Bij zoo groote belangstelling in het intieme leven, strekte 
zich de zorg der magistraten ook uit over de kleeding, en 
trachtte ook hierin de weelde tegen te gaan. Een sprekend 
bewijs hiervan is een « Condichbock » van Zutfen van het jaar 
i3ii, waarin een verbod staat aangekondigd aan vrouwelijke 
personen, om boorsel (bruwelset onder haar kleeren te zetten 
en mouwen te dragen, langer dan drie palm 'gueden) of kant 
(borden• aan haar muts of kovel te zetten Maar de zucht naar 
weelde zit nu eenmaal in het bloed, en de mode had den mensch 
van dien tijd even stevig, ja. waarschijnlijk nog steviger onder 
den duim als heden. Men bleef zondigen, en zoo werkten de 
vele strafbepalingen niets anders uit. dan dat ze de stadskas 
stijfden en in de meeste gevallen ook die van den landsheer. » 

Het pauselijk Bijuelinstituut. — Levenskracht uit zich 
vooral in het afweren van schadende elementen, in het herstel¬ 
len van de wonden, door den vijand geslagen. Deze algemeene 
natuurwet kunnen wij niet alleen opmerken bij planten en 
dieren, die door het vormen van nieuwe levenscellen bij gesla- 
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gen wonden de volle kracht van het levensprinciep openbaren, 
maar ook zien toegepast bij de keerpunten der Kerkgeschie¬ 
denis, vooral in de geschiedenis der theologische wetenschap¬ 
pen. Een nieuw bloeitijdperk van Bijbelwetenschap volgt op 
de ontkenning van de waarheid der H. Schrift; op de valsche 
en onware uitlegging der Schriften volgt een herleving der 
studie van het Godswoord, een opbloei de exegetische weten¬ 
schappen en van alle vakken, die bij de uitlegging der H. Schrift 
hun goede diensten bewijzen, 

Ook in onze tijden was zulk eene wonde geslagen. Door de 
systematische ontkenning van al het bovennatuurlijke, was in 
de I9 e eeuw, vooral door de rationalistische strevingen en 
stroomingen in de scholen van Paulus, Strauss en Bauer, het 
hemelsche kleed gescheurd van de persoon van den Godmensch 
Jesus-Christus, werd het bovennatuurlijke in het leven en de 
daden van den Zaligmaker en zijne onvergankelijke stichting 
ontkend, werden op geheel natuurlijke wijze de H. Boeken van 
Oud en Nieuw Testament uitgelegd. Men maakte hiervoor 
gebruik van de vele nieuwe bronnen, die zich openden, de vele 
nieuwe ontdekkingen die werden gemaakt, de vele vondsten, 
die de werkers in de stofferige Bibliotheken uit de oude hand¬ 
schriften opdiepten. Monumenten met opschriften in spijker¬ 
schrift of hieroglyphen, papyrusrollen en manuscripten uit de 
eerste eeuwen gaven een overvloed van nieuwe letterkundige, 
philologische of historische hulpmiddelen. 

Zoo begon ongeveer de Zeereerw. Hooggel. p. dr. Leopold 
Fonck S. J. zijne openingsrede bij de plechtige inauguratie van 
het pauselijk Bijbel-instituut op Zondag 25 Februari. De ge¬ 
leerde rector van de Bijbelschool zette verder uiteen hoe het 
kerkelijk gezag reageerde tegen deze wonden, geslagen in het 
levensorgaan der bovennatuurlijke Kerk en daardoor hare nooit 
verminderde levenskracht wederom schitterend openbaarde. 

Op dubbele wijze toch trad de Kerk tegen deze moderne 
dwalingen op in de volheid van haar goddelijk leergezag. Paus 
Leo XIII, roemrijker nagedachtenis, door zijn Encycliek « Pro- 
videntissimus Deus » van 18 November 1893, en 3 o Oct. 1902, 
door het decreet Vigilantia , waarmede de pauselijkp Bijbel¬ 
commissie werd ingesteld, die als orgaan van den Paus de 
norma moet aangeven, hoe wij de H. Schrift hebben te verstaan 
en te verklaren. Paus Pius X trad tegen de stroomingen der 
ongeloovige wetenschap op door het decreet Lamentdbili sane 
exitu van 3 Juli 1907 en zijn Encycliek « Pascendi Dominici 
Gregis » van 8 September van hetzelfde jaar. 

Om echter meer positief de moderne dwalingen op exege¬ 
tisch terrein te keeren, had Leo XIII reeds het plan gemaakt 
in Rome zelf een groote Bijbelschool te stichten. En diens 
opvolger op den pauselijken troon Pius X sprak in zijn pause- 
lijken brief Scripturae Sanctae van 23 Februari 1904 den wensch 
uit, dat den Paus toch spoedig de financieele en moreele steun 
zoude worden gegeven om een zoodanig instituut in Rome te 
kunnen openen. 

In November 1908 begonnen de professoren p. Lbop. Fonck 
en Luc. Mbchineau aan de pauselijke Universiteit der Grego- 
riana een cursus superior voor de Bijbelwetenschappen. En 
door de litterae apostolicae Vinea electa van 7 Mei 1909 (de 
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eerste Vrijdag van de Mariamaand) richtte Paus Pius in Rome 
het lang verlangde Bijbelinstituut op, waar priesters zich zou¬ 
den kunnen bekwamen in de hoogere Bijbelkunde, om « turn 
scribentes cum docentes » door het geschrevene en gesprokene 
woord de katholieke waarheid te verdedigen. 

Het idee van een Bijbelschool is niet nieuw. Pantaenus 
stichtte reeds zulk een school in Alexandrië, die ten tijde van 
Clemens Albxandrinus en Origines hoogop bloeide. Ook de 
school van Antiochië in Syrië had in de oudheid een groote 
vermaardheid. 

Het nieuwe Bijbelinstituut in Rome opende bij het begin 
van het studiejaar November 1909 zijn schooljaar met een uit¬ 
gebreid studieprogram en een staf van 10 professoren van alle 
nationaliteiten. Een 20-tal leerlingen werden verwacht. Er had¬ 
den zich reeds het eerste jaar 117 priesters als alumnus, auditor 
of hospes ingeschreven. Voorloopig moest het Instituut de 
gastvrijheid inroepen van het Leonijnsch College, dat gedu¬ 
rende anderhalf jaar met de grootste welwillendheid eonige 
zalen als leeszalen afstond en bibliotheek. Een eigen gebouw 
echter had het Bijbelinstituut nog niet, Maar « spes non con- 
fundit, de hoop beschaamt niet ». Door de vrijgevigheid van 
velen. o.a. van den aartsbisschop van Boston, vooral echter 
van een adellijke Fransche familie, die nog steeds onbekend 
wenscht te blijven, was men spoedig in de gelegenheid gesteld 
een eigen gebouw aan te koopen, en geheel volgens de hoogste 
eischen van den modernen tijd in te richten. 
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Toen in 1903 het vijf-en-twintig-jarig dichterjubileum 
van Herman Bang gevierd werd, vergeleek eeo Deensche 
schrijver, — wiens naam ik vergeten ben, — hem ergens 
met den man uit het sprookje van Andersen. In een van 
zijn laatste sprookjes vertelt Andersen van een man die 
absoluut dichter wilde worden. Maar hij kon maar niets 
bedenken om over te dichten. Ten einde raad ging hij naar 
een waarzegster, die hem een vergrootglas en een hoorn 
leende. Door het vergrootglas kon hij alles zien tot zelfs 
geheel de levende wereld in een druppel water, en door 
den hoorn alles hooren, tot het groeien van het gras toe. 
Herman Bang zag en hoorde ook alles, zoodat wij dikwijls• 
denken aan het wonder-vergrootglas en den wonder-hoorn. 
In het kleine zag ook hij het groote, en hij hoorde zooveel 
waarvoor anderen doof bleven. Hij bepaalde zich niet tot 
een zekeren kring, hij haalde zijn motieven overal vandaan, 
uit alle klassen der maatschappij. Zijn horizont was oneindig 
uitgestrekt, zijn motieven zijn de meest uiteenloopende. Hij 
heeft nooit een bepaalde richting gevolgd, nooit een bepaald 
genre beoefend. 

Aanvankelijk scheen hij zich te willen aansluiten bij 
de schrijvers uit de jaren tachtig, die door hun hoofdman 
Georg Brandes geleid, de Scandinavische literatuur een 
uitheemsche kleur trachtten te geven door het spoor van 
eenige buitenlandsche decadenten en realisten te volgen... 
Maar Herman Bang wierp weldra ieder juk van zich af en 
volgde zijn eigen weg. Dat zijn eerste roman door de 
censuur verboden werd, wat stoorde hij er zich aan! Het 
werd slechts een prikkel te meer om te willen en te kunnen. 

Hij behoorde tot een oud, voornaam geslacht. Hij zelf 
vond dit zoo naïef gewichtig, dat hij er zich heel zijn leven op 
liet voorstaan. Op anderen maakte het vaak een treurigen in¬ 
druk als men hem hoorde pochen op schoonheid, wilskracht, 
roem, rijkdom en weelde. Heel zijn uiterlijk was een paro¬ 
die op al de lichaamspracht, waarmee hij zijn voorvaderen 
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versierde. Tenger en klein van gestalte was hij, zwak en 
ziekelijk van lichaam. Maar genie had hij en wilskracht 
ook, die zaten hem dus in het bloed. Maar daar beroemde 
hij zich nooit op; hij had integendeel momenten dat hij aan 
’t bestaan van beide twijfelde. Als kind heeft hij de oude 
familieportretten bewonderd, als jongeling de heldendaden 
die zijn voorvaderen verricht hadden; is het te verwonderen 
dat zijn eerste boek uitsluitend handelde over geslacht-trots ? 
Toch spreekt « Een Ondergaand Geslacht », voornamelijk 
over den weemoed der degeneratie, over teleurstelling en 
verdriet. En op zulk een realistische wijze wordt alles voor¬ 
gesteld, dat er beslag gelegd werd op het boek. Hierdoor 
werd de schrijver echter ook op eens een bekend man. 
Iedereen wilde hem zien en leeren kennen, den twee-en- 
twintig-jarigen Herman Bang, die zulke gewaagde dingen 
durlde schrijven. Ik geloof dat ik niet te veel zeg, als ik 
beweer dat zijn eerste boek en de immediate gevolgen er 
van, over zijn verder leven beslist hebben. 

Een paar jaar na de eerste uitgave, verscheen een 
tweede « herziene » van « Een Ondergaand Geslacht ». En 
de velen die Herman Bang in dien tijd hadden leeren 
kennen, wisten toen dat het zijn eigen leven was van lijden 
en teleurstelling dat hij beschreef. Een lijden over de 
vergankelijkheid van roem en rijkdom, een teleurstelling 
over het niet kunnen bereiken van het ideaal dat hij zich 
stelde : dat van acteur te kunnen worden. Zijn zwakke 
gezondheid liet het hem niet toe. Voor een eerste boek is 
het heel zeker knap werk, al beweerde de schrijver zelf ook 
twintig jaren later « zoo heel naïef te hebben geschreven 
wat hij toen wist en kende en hetgeen hij wist en kende 
was zoo bitter weinig. > Men moet het vooral in verband 
beschouwen met de latere werken van den schrijver. En 
die volgden elkaar spoedig op. In i883 verscheen « Phedra », 
waarin de tweede vrouw verliefd wordt op haar jongen 
stiefzoon, een boek, evenals het voorgaande, doordrongen 
van het geloof in een fataliteit, die niet te ontgaan is. Weer 
vinden wij een beeld van den schrijver zelf terug in Carl, 
en zóo duidelijk staat de jonge man ons voor oogen in zijn 
schoonheid en karakterzwakte, zóo meesterlijk is de verlei¬ 
ding geteekend waartegen hij te kampen heeft, dat wij de 
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handen zouden willen uitstrekken om hem naar ons toe te 
halen en hem te behoeden voor verder kwaad. Vier jaren 
verliepen voor een nieuwe roman verscheen. Maar in dien 
tusschentijd zat Herman Bang niet stil. Hij schreef een 
paar éenakten en verschillende literaire kritieken en eenige 
bundels novellen, waaronder « Aan den Weg », een vertel¬ 
ling, die later afzonderlijk uitkwam en waarop wij later 
terug zullen komen. « Stuk » (Stuc) van 1887 is een 
echte Kopenhaagsche roman, krachtig in elkaar gezet, 
geheel verschillend van de twee voorgaande, die mij echter 
nooit heeft kunnen boeien. Hoe geheel anders is « Tine » 
(1889). Droevig getint en warm patriotisch gevoeld, geeft 
het ons een denkbeeld van den toestand op Als in het ver- 
hangniszvolle jaar 1864. Herman Bang was in 1857 op het 
eiland Als geboren, waar zijn vader predikant was. Het 
eiland werd hard geteisterd gedurende den oorlog tegen 
Duitschland dat geheel Sleeswijk onder den Duitschen 
scepter wilde hebben. In <1 Een Ondergaand Geslacht », 
zoowel als in « Tine », zien wij den indruk die de van krijg 
vervulde lucht op Bang als kind maakte. We leven mee in 
de onrust en angst teweeggebracht door troepen die optrek¬ 
ken, trompetgeschal en hoomsignalen. Wij zien de lange 
soldatenjassen druipnat zwaar worden door een aanhou¬ 
denden regen, we hooren de troepen den pas vertragen als¬ 
ook de schoenen doorweekt zijn. Wij gluren heimelijk met 
de menschen mee door de natte vensterruiten, angstig, 
maar toch nieuwsgierig. En als een zonnestraal door al dat 
wee, duikt Tine op, moeder’s lieveling en vader’s troost. 
De schrijver heeft dit boek opgedragen aan zijn moeder. 
« U behoort dit boek. Ik weet dat het uw liefde, noch uw 
hart, noch uw geest waardig is. Maar het is geworden door 
de herinnering aan U, en aan de plaats waar U mij ter 
wereld heeft gebracht. Die plaats noemde U tot Uw dood 
Uw thuis. 

Tijden van onrust kwamen en vreemde machten, die 
de lichte plek teisterden, waar alles vreedzaam en schoon 
moest zijn voor U, die vreugde noodig had en zon om te 
kunnen leven. Zooals de vijand onze oude woonplaats 
binnensloop, kroop ook weldra het ongeluk naar ons toe. 

En nu, dat U sinds lang gestorven is, zet ik Uw naam 
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vooraan in dit boek dat handelt over een tijd van neder¬ 
lagen en over ons verloren thuis. # 

De stijl is in « Tine » op eens een geheel andere. Bijna 
geheel dialoog; alle langere beschrijvingen ontbreken, wat 
van zelf al leidt tot korte zinnen. En in zijn dialoog is 
Herman Bang hoogst individueel. Al zijn personen spreken 
en handelen « Bangs », zenuwachtig, gehaast, spontaan. 

Met « Tine b breekt een nieuwe phase aan in Herman 
Bang’s literatuur. Op « Tine » volgden reisbeschrijvingen 
en een groote roman « Ludvigsbakke ». Deze laatste be¬ 
hoort volgens velen tot het beste werk van den schrijver, 
vooral wegens de uitstekende beschrijvingen van het leven 
in een ziekenhuis, maar is volgens mij te speciaal Deensch 
om buiten Denemarken voldoende de belangstelling op te 
wekken. Geheel anders is dit echter met zijn novellen¬ 
bundels en reisbeschrijvingen. « Aan den Weg b is een 
teere, eenvoudige, geestige vertelling, die handelt over 
Katinka, de fijne Katinka, niet begrepen en niet op haar 
plaats en over Agnes Linde, die iederen dag als iets nieuws 
altijd maar hetzelfde vertelde over haar liefde en over hem. 
« En Katinka luisterde en luisterde toch eigenlijk niet. Zij 
kende het thema en knikte. Zij kende die liefde en al de 
gemoedsaandoeningen, die er het gevolg van waren. Zij 
deelde er in, alsof die de hare waren. Zij spraken immers 
nooit over iets anders. » Want Katinka, het fijne vrouwtje, 
sprak nooit over de teleurstelling van haar huwelijk met 
den ruwen, forschen Bai. Nooit over den ander, die in 
haar huwelijk haar liefde gewekt had. En zij kwijnt weg. 
Zij kon niet verdragen de kilte van het dagelijksch leven, 
die midden in den meest stralenden zonneschijn haar ziel 
en lichaam deed verstijven. Agnes is vol bewondering voor 
haar vriendin, « de mooie, mooie vrouw #, die zij zoo lief¬ 
heeft. Agnes wordt ten slotte gelukkig, terwijl Katinka 
sterft. Katinka is zulk een bekende figuur geworden, ook 
buiten de letterkundige wereld, dat ik zelfs in Holland 
hoorde spreken van een « Katinka-achtig persoontje ». Over 
de andere novellen van Herman Bang is men nooit uitge¬ 
praat. Die kan men niet genoeg prijzen. Daarin heeft Bang 
ongetwijfeld het toppunt bereikt van zijn schrijverstalent. 
Daaruit vooral blijkt hoe goed hij wist te hooren en te zien. 
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En bizonder gevoelig scheen zijn oor voor het hooren van 
wat in het verborgen weent en klaagt, bizonder gescherpt 
zijn oog voor wat lijdt en zwoegt in hoekjes die van het 
licht zijn afgewend. 

Wie herkent de bittere, aan fataliteit geloovende scep¬ 
ticus uit • Een Ondergaand Geslacht », in deze fijngevoelde 
scheppingen ? En hij zoekt zijn motieven vooral onder de 
vrouw*». Het is of hij, de zwakke van lichaam, de ziekelijke, 
de mannen niet goed aandurft, maar in de vrouw meer zijn 
gelijk-genatuurde voelt. Hij wijkt terug voor luid door 
elkaar schreeuwende mannenstemmen; zijn zenuwen zijn 
niet bestand tegen dien dissonant. Hij kan niet tegen man¬ 
nelijke lichaamskracht, ook al uit die zich maar in een 
stevigen handdruk. De forsche Huus, Katinka's man, in 
« Aan den Weg », wordt dan ook nooit een goed geheel 
afgemaakt figuur, evenmin de vader in « Tine ». Het mate¬ 
riaal was te grof voor Herman Bang’s fijne artistenhand. 
De omtrekken blijven vaag. Maar vreemd genoeg gaat zijn 
vage onzekerheid over in een mannelijke vastheid, zoodra 
hij staat tegenover vrouwelijke zwakte, onbekwaamheid en 
onvermogen. Dan weet hij zijn zenuwen tot het uiterste te 
spannen en meesterlijk weer te geven wat hij hoort en ziet. 
De snaren, die het gevoelsleven der vrouw doen trillen, 
vonden weerklank in het gemoed van Herman Bang, 
daarom begreep hij de vrouw zoo goed en wordt hij weder- 
keerig zoo goed door haar begrepen. De vrouwen, die hij 
weergeeft, munten niet uit door bepaalde karaktertrekken, 
zij verzetten zich niet tegen het noodlot. Als zij het nood¬ 
lot op haar weg ontmoeten, buigen zij het hoofd en ver¬ 
volgen haar gang. Zij schikken er zich in, overtuigd dat 
ieder tegenstrijden onvruchtbaar is. Vrijheid van wil is voor 
hen een mythe. Zij doen hun plicht, vaak met een lach om 
den mond en opgewekt oog, terwijl het hart weent en de 
ziel dorst. Vrouwen uit de hoogste kringen schildert hij. 
We hooren het ritselen van zijde, en zien het schitteren van 
diamanten; gravinnen, hertoginnen en andere vrouwen 
met adellijk bloed in de aderen toovert hij ons voor oogen. 
Van een maatschappelijk standpunt gezien, staan zij hoog, 
maar van het menschelijk standpunt staan zij niet hooger 
dan andere van minder edel bloed. Vrouwclijk zijn zij. 
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Anders valt er niet van te zeggen. De gravin die alles weg¬ 
geeft om haar zoon « Otto Heinrich » te helpen, kwijnt lang¬ 
zaam weg onder het menschelijk bewustzijn van haar 
onmacht. « Son Altesse », uit een andere novelle, sterft uit 
pure ceremonieele verveling. Vrouwen uit de burger- en 
uit de lagere klasse der maatschappij geeft hij weer. Me¬ 
vrouw Etvös in « Een Heerlijke Dag», is voor ons een 
vrouw van vleesch en bloed, de arme artisten-vrouw, die 
bonne mine moet doen k mauvais jeu, als zij een voorname 
zangeres te eten krijgt. Te eten! Zoo iemand te eten in een 
armoedig huishouden met negen kinderen, waar aan alles 
gebrek is en zelfs de meid een goedkoop dagmeisje is, tot 
niets in staat. Maar er moet een « kookster » komen en al 
wat die autoriteit gebiedt moet gebeuren, zoodat de haren 
het afgetobde huisvrouwtje te berge rijzen. Maar « een 
heerlijke dag » moest het gezin hebben, dat vereerd werd 
door het bezoek van de groote artiste! 

v De beroemde artiste had terloops, alsof het de natuur¬ 
lijkste zaak ter wereld was, aan Meneer Etvös gezegd, die 
in het bestuur zat van de muziekvereeniging : « Morgen 
eten we bij u. » Etvös haastte zich naar huis en viel afge¬ 
mat op een stoel neer. 

« Jakob, hemel Jakob, wat is er? » vroeg zijn vrouw 
bezorgd, die met het kleinste kind op den arm voor hem 
staan bleef. 

« Zij komen hier morgen eten », gooide Etvös er 
haastig uit, als iemand die geheel ten einde raad is. 

« Wie? Wie zijn die ze? » vroeg Mevrouw Etvös, die 
er niets van begreep. Bij hen at nooit iemand anders dan 
de negen kinderen en — de meid, als er iets over was. 

« Mevrouw, — Mevrouw Simonin — zij wil bij ons 
eten. » 

En toen begon Etvös te stamelen met luide stem over 
— de groote eer. Mevrouw Simonin had hem de voorkeur 
gegeven boven den generaal. 

Maar Mevrouw Etvös hoorde niets. Zij was gaan 
zitten en had haar man met groote verschrikte oogen 
aangekeken. Toen zeide zij zacht, op klagenden toon : 

« Maar Jakob, hoe is dat toch gebeurd ? Hoe kon zoo 
iets gebeuren ? » 
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Dat het gebeurd was, daar twijfelde Mevrouw geen 
oogenblik aan. Zij was er zoo aan gewoon dat het vreese- 
lijke gebeuren moest. 

Etvös droogde zijn bezweet voorhoofd af. Hij wist 
zelf niet hoe het gebeurd was. 

«Zij zeide alleen maar, dat zij bij ons wilde eten », 
herhaalde hij hijgend. 

« Morgen, zeg je? » vroeg Mevrouw Etvös. 

« Ja, — kind, morgen. » 

— Een juweeltje van beschrijving is ook Irene Holm, de 
eenzame ziel die haar brood verdient met het geven van 
dansles, nadat zijzelf als balletdanseres maar een matig 
succes had kunnen verwerven. 

« Toen vertrok zij naar een klein provinciestadje om 
les te geven in den modernen gezelschapsdans. 

Zes leerlingen hadden zich opgegeven. 

Daar trok zij heen — om dat voort te zetten, wat men 
leven noemt. » 

Vooral deze laatste zin is karakteristiek voor Heiman 
Bang. 

Hoe aandoénlijk is ook de geschiedenis van « Juffrouw 
Caja », die met haar moeder een pension houdt en ten 
slotte een gast zelf aanraadt om te verhuizen. Niettegen¬ 
staande al haar zwoegen kon zij toch niet alle kamers in 
orde houden. 

Een andere rubriek vertellingen gaf Herman Bang uit 
onder den titel « Excentrieke novellen ». Deze spelen in de 
artisten wereld, leiden ons binnen in kringen, waar de 
meesten onzer zeker vreemdelingen zijn. In « Les Quatre 
Diables », (de eerste en eenige novelle, die in het Hol- 
landsch vertaald in Vlaanderen uitkwam) zijn we in gezel¬ 
schap van vier acrobaten, drie manlijke en een vrouwlijke. 
Roerend aandoénlijk beschrijft Herman Bang wat die 
menschen inwendig voelen en hoe zeer zij lijden, hoe ook 
zij het hoofd buigen voor de eischen van het noodlot. 

« Charlot Dupont », is een wonderkind. Een viool- 
virtuoos, als kind door impresario’s geëxploiteerd. Herman 
Bang kijkt weer recht in het hart van het « wonderkind », 
en ziet het trillen van angst en verdriet, hoort het slaan 
ziekelijk opgewonden en moe. Een parel is deze vertelling 
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evenals die der Fratelli Bendini, de dierentemmers, die per 
slot toch de prooi worden van de roofdieren, die zij in hun 
macht meenden te hebben. 

Doch genoeg thans over Herman Bang’s novellen en 
vertellingen, al doet het afscheid nemen ook pijn. Want 
zijn vertellingen zijn mij het allerliefst en zij zijn nog veel 
te weinig bekend buiten de grenzen van Denemarken. 
Onwillekeurig grijpt men eerst naar een grooter werk, 
naar een roman, een op zich zelf afgemaakt geheel. 

In 1898 verscheen a Het Witte Huis » en in 1901 « Het 
Grijze Huis 0, beide lijvige romans. Op aanraden van den 
schrijver zelf verschenen beide boeken in Holland te zamen 
onder den gemeenschappelijken titel « Stella ». Want 
Stella, de moeder van den schrijver, is de hoofdpersoon in 
eerst genoemd boek en verschijnt ook weer in het tweede. 

In het «Witte Huis» lezen wij de geschiedenis van 
Herman Bang's kinderjaren. Dat huis is het waarin hij 
opgroeide en hij stelt er ons zijn moeder in voor als : 

« Een beeld van jeugd en vreugd, van zachtheid en 
zorg, van blijdschap die straalt uit droeve oogen, van 
zwaarmoedigheid die lacht met een door pijn vertrokken 
mond, van hulpelooze handen die slechts het lijden van 
anderen verzachten konden, van teere ledematen die zich 
in de zon koesterden en huiverden zoodra die onderging... 
Geen roos en ook geen lelie. Een bloem die veel zeldzamer 
gezien wordt, uit eigenaardige vezels samengesteld, met 
een veelkleurigen kelk, die schoon schittert in het licht, 
maar die zich tegen den avond schuw sluit... » Door geheel 
het boek trilt een toon van ontroering over den weemoe- 
digen ernst van het leven. 

Ik citeer : 

« Tine, wil ik je eens iets zeggen ? Als men in mijn 
ziel kon zien, evenals men door de ruiten in een kamer 
ziet, dan zou men te midden van al wat er huist niet 
éen enkelen wensch, geen greintje hoop, zelfs niet de 
schaduw van een droom vinden ». 

« Dan zou ’t maar beter zijn, om te sterven ». 

« Te sterven, Tine, is ook het ergste niet, —veel, veel 
erger is het, om iederen dag weer te beproeven om te 
leven... ». 
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Maar op eens maakt soms de toon van ontroering 
plaats voor luchtige scherts en uitgelatenheid. Bijv. toen 
Stella te midden van allerlei drukte in de keuken waar 
taarten gebakken werden voor haar verjaardag, den tuin in 
holde om let te spelen en daarna een dansje draaide op het 
orgel van een rondtrekkenden-orgelman en de kinderen en 
meiden liet dansen. Bang zegt dat zijn moeder lijdt aan de 
u wandelziekte », als Stella voortdurend in den tuin wil 
heen en weer loopen. « De onrust van die wandelziekte is 
in den stijl van Herman Bang zelf overgegaan », beweert 
ergens Greorg Brandes. In geen boek is zijn stijl dan ook 
zenuwachtiger, zijn de zinnen korter dan in « het Witte 
Huis ». Soms klinkt die o on-Deensch, bijna als een ver¬ 
taling », zegt elders een Deensche criticus. 

« Het grijze Huis », sluit zich aan bij het « Witte Huis ». 
Terecht wordt het huis grijs genoemd, want er heerscht een 
toon van somberheid en melancholie. Dit geheele boek van 
bijna twee honderd bladzijden speelt in vier en twintig uur 
tijd af. Het behelst een geheele familiedrama en de schrijver 
laat er de grootvader dingen zeggen, die de kleinzoon, — 
de schrijver zelf, gedacht heeft. Gedeeltelijk is het weer een 
zelfschildering die ons hier wordt voorgezet. Herman Bang 
kan dat niet laten. Hij is te veel met zich zelf bezig en met het 
geslachts-fatum dat op hem rust, om werk te leveren dat 
geheel buiten hemzelf omgaat. In zijn romans ten minste. 
Op « het Witte Huis », volgde in 1899 weer een kleine 
novellen-bundel, u Leven en Dood ». Daarin zijn slechts 
drie novellen. Een vertelling over « Geluk », een over 
« Liefde », en een over « Iemand die sterven moet », die ons 
alle wederom binnen leiden in een wereld van baronnen, 
baronnessen en kamerjonkers. Droef getint en fijn zijn ook 
deze korte vertellingen. Maar wij missen er den toon van 
scherts in, die de vorige, niettegenstaande de zwaarmoedig¬ 
heid, toch zoo aantrekkelijk maakten. In 190a verscheen 
« De Raven », een novelle waarin verteld wordt hoe een 
geheele familie, — als raven, — jacht maakt op de erfenis 
van een rijke, ongetrouwde tante, en een andere novelle 
« Zomervreugden », weinig beteekenend van inhoud en 
van vorm. 

Een groot succes was « Michaël » dat in 1904 uitkwam. 
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Herman Bang zelf schreef dat dit boek meer succes had 
dan eenig ander. En het boek was hem zelf zoo lief. « Ik 
heb het geschreven met mijn hartebloed », lees ik in een 
van zijn brieven. En het is werkelijk of we onder het lezen 
gewaar worden hoeveel krachtsinspanning dit werk den 
schrijver gekost moet hebben. Met meesterhand heeft hij 
geteekend den grooten schilder en diens aangenomen kind 
« Michaël », die met ondankbaarheid beloont al wat de 
groote schilder voor hem offerde. Michaël is onder den 
invloed van een vrouw, en als was in haar handen. Het 
boek doet ons hier en daar denken aan Phedra, maar de 
schrijver is in Michaël ontzaglijk gegroeid. «Nu kan ik 
rustig sterven, een groote passie heb ik gezien », die regels 
staan voor in het boek en schijnen ons te spreken van een 
leven vol mooi, maar droef ondervinden. 

En zoo naderen wij tot het laatste groote werk dat van 
Herman Bang het licht zag: « Zonder Vaderland », de roman 
van een jongeling die alleen op de wereld is en geen land 
zijn vaderland kan noemen. Herman Bang is weer geheel 
zich zelf, hoogst individueel in dit boek. Terwijl ik het 
doorblader valt mijn oog op een gezegde als het volgende : 

« Student zou en wilde ze worden en toen zij ’t eenmaal 
had doorgedreven, kon zij het niet volhouden #. 

« En toen benam zij zich het leven », zeide Joan lang¬ 
zaam. 

«Ja, zeide Erik, toen verdronk zij zich. » 

« Enfin », — zeide Erik, terwijl hij den weg opkeek, — 
« wie heeft er niet aan gedacht zich te verdrinken als je op 
zekeren dag op het water staart... en op het leven, » 

Een bekoring straalt ons tegemoet uit « Zonder Vader¬ 
land )) zoowel als uit « Michaël », maar ontleden kunnen 
we die bekoring eigenlijk niet. De schrijver zet ons zooveel 
kleine tafereeltjes voor, laat ons kennis maken met zulk een 
menigte menschen van allerlei stand en allerlei aard, dat we 
ze haast niet uit elkander kunnen houden. Een oneindige 
optocht van menschen is het. Soms in alle details minu¬ 
tieus, te minutieus afgewerkt, een andeimaal glijden ze ons 
voorbij, zonder specialen indruk achter te laten. Bizonder 
bezit Herman Bang de gave iemand te teekenen met éen 
enkelen trek, een trek die opeens heel het intieme leven 
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van die personen openbaart. Soms zwijgen, denken en 
bewegen zij ook meer dan zij zeggen of doen en uit dat 
bewegen, vaak niet meer dan een handgebaar, of een oog¬ 
opslag, leeren wij het karakter en den gemoedstoestand 
soms beter kennen dan door ellenlange beschrijvingen. 

En wat gebeurt er veel in zijn twee laatste boeken, 
zooveel dat het ons soms verward voor oogen schemert. En 
toch voelen we dat het gebeuren moest en dat de menschen 
handelen moesten juist zooals zij doen. 

In een boek van Herman Bang is het mij eigenlijk 
nooit ingevallen te vragen « waarom doet die Mevrouw 
zoo ? )) of « die Meneer » weer anders ? » Ze doen het omdat 
tij het zijn. Ze kunnen niet anders. Misschien is dit de 
hoogste lof voor den schrijver. Ik herinner me hoe ik 
Björnsstjerne Björnson eens vroeg over een persoon uit 
een zijner drama’s « Waarom doet ze dat? » En Björnson 
keek me door zijn bril vorschend en verbaasd aan en 
antwoordde vrij hard : «Hoe zou ik dat weten ? Ik weet 
van mezelf dikwijls niet waarom ik zoo doe en niet anders, 
hoe zou ik dan weten waarom xij dat doet ? » Precies of we 
over een levend persoon spraken. En de personen uit 
Bang’s boeken zijn ook levende personen. 

« Zonder Vaderland » sluit de rij van zijn groote 
werken ; sinds het verschijnen daarvan, in 1905, kwamen 
er alleen van zijn hand nog uit een klein bundeltje vertel¬ 
lingen, theaterkritieken en dagbladartikelen. Men zegt dat 
een groote roman, getiteld : « Helg », zoo goed als gereed ligt. 
Gedeeltelijk was die reeds aan den uitgever afgeleverd, maar 
Herman Bang had het manuscript weer teruggevraagd. 

Ik geloof niet dat de ware « arbeidsrust » Herman 
Bang ooit ten deel is gevallen. Ik geloof integendeel dat 
we ons verbazen moeten over het vele goede dat hij nog 
heeft kunnen leveren, niettegenstaande zijn zwak lichaam 
en zijn rusteloos gemoed. 

Zooals wij opmerkten sleet hij zijn kinderjaren op Als. 
Zijn middelbare studiën deed hij aan het groote instituut te 
Sorö, op het eiland Sjaelland, heerlijk gelegen te midden 
der bosschen met een schoon vergezicht op de uitgestrekte 
blauwe zee. Vandaar vertrok hij naar de hoofdstad om 
student te worden. Maar verder dan het beoefenen van 
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letterkundige studiën, zooals die zich aan hem opdrongen, 
bracht hij het nooit. Hij las oneindig veel en maakte 
zich de Fransche en Duitsche literatuur geheel eigen. 
Voordat hij, « Een Ondergaand Geslacht »>, uitgaf, was hij 
reeds werkzaam aan verschillende dagbladen, geprotegeerd 
door mannen als o. a. Topsöe. Daarop volgden jaren 
waarin Bang veel reisde. Ook naar Holland en België trok 
hij. Gent noemde hij « De Begijntjes Stad o. Nauwkeurig 
heeft hij zijn bezoek aan het groot Begijnhof beschreven. 
Het had vooral indruk op hem gemaakt dat de begijntjes 
hardop baden onder het werk. Toen hij vroeg waarom dit 
was, werd hem geantwoord : «We kunnen evengoed 
bidden als praten. » Zoodra hij hoorde dat ik uit Gent 
kwam, was zijn eerste vraag, die me niet weinig verbaasde, 
dat moet ik zeggen: « Bidden de begijntjes nog zoo veel ? • 
Ook Gheel had hij bezocht, « De Gekken Stad » door hem 
betiteld. In Brugge bewonderde hij het Belfort en het 
Minnewater, in Antwerpen de haven, de Kathedraal en het 
klokkenspel. 

Geruimen tijd woonde hij te Berlijn, tot hij over de 
Duitsche grenzen gezet werd, omdat men in hem een 
gevaarlijke spion meende te zien, die oproerige kranten 
artikelen schreef. Hoogst vermakelijk heeft hij zijn conflict 
met de Berlijnsche politie beschreven in zijn bundel « Tien 
jaar ». Van Berlijn vluchtte hij naai Praag, waar hij gerui¬ 
men tijd woonde en waar zijn zuidelijk temperament zich 
bizonder op zijn plaats gevoelde. In Denemarken weer 
gekeerd, riep zijn oude liefde hem naar het theater terug, 
en werd hij aangesteld als régisseur van het Folketheater. 
Om geld te verdienen gaf hij les in de tooneelkunst aan 
jonge leerlingen. Want Herman Bang had veel geld noodig 
om te leven. Hij was in weelde opgevoed en had nooit de 
waaide van het geld leeren kennen. Daarbij had hij rijke, 
adellijke vrienden. Jaren lang reisde hij met een paar 
Russische prinsen, « die waren mooi », zeide hij tegen mij, 
toen ik hem eens bezocht. « En ik ook. Oui Madame »>, 
vei volgde hij in het Fransch, « k vingt ans j’étais trés beau, 
trés fier et trés élégant ». En om zijn woorden klem bij te 
zetten, strekte hij de hand uit van den divan waarop hij lag 
en reikte me een portret toe, zooals hij was op twee en 
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twintigjarigen leeftijd. « Pour vous », zeide hij supérieur, 
toen ik het op de plaats wilde zetten. Van zijn « beauté » was 
er toen niets meer over. De man zag er ziekelijk, zwak en 
afgemat uit. Elegant was hij nog, onberispelijk gekapt, 
geschoren en verzorgd. Af en toe maakte hij met den troep 
van het theater een tournée door het land en ook wel naar 
Noorwegen. Verscheidene van die toumées heeft hij op de 
geestigste wijze beschreven. Oneindig is het aantal kranten¬ 
artikels dat Herman Bang in verloop der tijden in het licht 
gegeven heeft over de meest verschillende persoonlijkheden 
en onderwerpen. In een boek verzameld vormen alleen 
reeds een dikke bundel zijn studies over Drachmann, 
Schandorph, Jacobsen, de Balzac, Dumas fils, Gustave 
Droz, Émile Zola en eenige anderen. 

Herman Bang was het ook die Ibsen in Frankrijk 
bekend maakte. In het theater van Lugné Poë, was hij de 
régisseur voor Ibsen’s voornaamste drama's. Poë en hij 
zijn groote vrienden gebleven, terwijl ook een teere vriend¬ 
schapsband bestond tusschen hem en Réjane en hem en 
Eléonore Duse. 

Behalve het talent van schrijver en régisseur had Her¬ 
man Bang nog een ander, misschien wel zijn grootste : dat 
van voordrachtgever. Hij was een conférencier par ex- 
cellence. Hij sprak niet, staande voor een katheder, met 
aangeleerde, sobere handbewegingen, — neen, hij acteerde. 
Ik heb het bijgewoond. 

Het tooneel was ingericht als een gewone zitkamer en 
Herman Bang kwam het tooneel op gewandeld, juist alsof 
hij zoo thuis kwam, met hoed op, jas en handschoenen aan 
en een stok in de hand. Dood bedaard zet hij den stok in 
een hoek en zijn hoed op de tafel, en trekt dan handschoe¬ 
nen en jas uit. Het publiek klapt, — hij neemt er niet de 
minste notitie van, maar gaat op zijn gemak op de canapé 
zitten en begint te vertellen, precies alsof hij luid in zich 
zelf praat en er geen publiek bestond. Maar langzamerhand 
wint hij zich op : loopt het tooneel over, gooit zich op een 
fauteuil, gaat op de tafel zitten steeds sprekend en hevig 
gesticuleerend met armen en beenen. Een heele wonder¬ 
lijke, maar zeer amusante vertooning. Meestal draagt hij 
een van zijn eigen producten voor, zelden iets van anderen. 
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Ik hoorde hem Irene Holm voordragen en daarna twee 
mooie gedichten van Jacobsen. Bij de laatste was Bang 
gemetamorfoseerd. Onbewegelijk stond hij, met de groote, 
zwarte oogen op zijn publiek gericht en reciteerde met 
gloedvolle stem vol nuancen, Jacobsen’s mooie : « Het 
hadden rozen moeten zijn. » 

Herman Bang was de lieveling van het publiek en 
werd altijd overladen met bloemen, die hij zelf nooit aan¬ 
raakte, maar door zijn knecht naar huis liet brengen. Hij 
vond het zelfs niet eens de moeite waard om voor bloemen 
geschenken te bedanken. 

Toch verstond hij de kunst om de gunst van het groote 
publiek te winnen. Hij was zoo vrijgevig. Bij weldadig¬ 
heidsfeesten was hij de eerste die zijn diensten aanbood en 
zeker ook wel vaak degeen die het meeste geld ophaalde. 
Ten einde raad eens toen zijn voorraad bloemen en teeke- 
ningen, die Prinses Marie hem had opgedragen, uitver¬ 
kocht was, bood hij op een fancy-fair zijn handteekening te 
koop aan. En het publiek stroomde toe met kaartjes en 
papiertjes en Herman Bang haalde un argent fou op. 

Vaak bezat hij zelf geen roode cent. Zijn laatste geld 
gaf hij soms weg aan une pauvre honteuse, terwijl hem 
zelf het noodigste ontbrak. 

Doch dit telde hij licht. Alleen zijn ziekelijk lichaam 
was hem tot last en belemmerde hem zijn vrijheid van 
beweging. Herhaalde malen is zijn lichaam geteisterd door 
longontsteking, en bloedspuwingen kluisterden hem soms 
maanden lang aan het ziekbed. 

Vaak gaf hij alle hoop op herstel geheel op. Eigenlijk 
verbaasde hij er zich steeds over dat hij nog leefde en soms 
was het of hij zijn ziek-zijn aankweekte en niet gezond 
wilde zijn. Dit gaf den vaak zoo droeven toon aan zijn 
werken. 

De vrienden, die hem kenden en waardeerden, spraken 
hem, niet tegen als hij klaagde, maar deden wat zij konden 
om hem te helpen. En Herman Bang had veel vrienden, 
ook onder anderen Jonas Lie, de Noor, hield veel van 
hem en stelde hem hoog, wat wel blijkt uit volgend extract 
uit een brief: 

« U kunt zoo heerlijk eenvoudig schrijven, zoo breed. 
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Maar ge loopt gevaar om geraffineerd te worden, wat grenst 
aan het onuitsprekelijk zenuwachtig fijne wat Uw talent 
uitmaakt. Uw moeilijkheid is eigenlijk alleen maar om 
uw talent in toom te houden, dat zoo veelzijdig is. Ge 
hebt een hart met vliegenoogen, facetten die uitstralen 
naar alle kanten om indrukken op te doen, zooals een 
auteur eigenlijk ook hebben moet. Van harte wensch ik U 
succes, want u schrijft uit het hart en is poët als u schrijft ». 

Deze brief is in handen gekomen van een Noorschen 
vriend, van wien ik hem gelezen heb. 

Een andere vriend had Herman Bang in den Zweed- 
schen dichter Carl Snoilsky. Het volgend versje uit een 
gedicht op Herman Bang had als motto boven dit praatje 
kunnen staan : 

« För alla, hvilkas lott det vardt att tala, 

Finns i din dikt ett blad med hjartblod skrifvet; 

Hur histrionens lif ar sönderrifvet, 

Fastan de falska guldpaljetter prala. >» (i) 

Herman Bang zelf maakte zelden verzen. Een klein 
bundeltje is er slechts van hem uitgekomen. 

Na het Folketheater was hij afwisselend régisseur aan 
het Casino en het Nye theater te Kopenhagen. Maar hij 
had geen rust. Lang achtereen op éen plaats blijven viel 
hem moeilijk. 

Toen kwam het, in veler oog waanzinnig idee in hem 
op om een reis om de wereld te doen en overal waar Scan- 
dinaven woonden voordrachten te houden. Zijn gezondheid 
was zóo zwak, zijn zenuwgestel zóo verwoest, dat hij 
nauwelijks in staat was zijn dagelijksch werk te doen. 

Maar de wereld om zou hij. Hij begon met Noorwegen, 
Zweden, Finland en Rusland vroeg in den zomer van 1911 
en overal was zijn succes groot. En onderwijl droomde hij 
van Amerika, maar vooral van China en Japan. Hij 
beweerde wel dat hij nooit levend in zijn vaderland terug 


(1) Voor allen, wier lot het was te lijden, is er in uw gedichten 
een blad geschreven met hartebloed; hoe wordt het leven van 
den acteur vaneen gereten al schitteren ook valsche goudpail- 
letten. 
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zou keeren, maar hij sprak reeds jaren lang over zijn dood. 
Het ging als de jongen met den wolf in het sprookje, men 
geloofde er niet meer aan. 

Toch is zijn voorspelling uitgekomen. 

Zijn vaderland ziet hij niet meer terug. 

Hij scheepte zich te Hamburg voor Amerika in en gaf 
den vier-en-twintigsten Januari zijn eerste voordracht in 
New York. Den zes-en-twintigsten Januari verliet hij 
Chicago, en ging op weg naar San Francisco. Onderweg 
vond men hem bewusteloos in den trein. Men droeg hem 
er uit in Ogden City, een stadje in den Staat Utah met 
25 .ooo inwoners, en bracht hem naar het ziekenhuis. Daar 
kwam hij bij na verloop van een paar uur, doch alleen om 
in een hevige bloedspuwing te blijven. 

Hij had zich voorgesteld, als hij ooit terugkeerde, 
zijn kunst te vernieuwen en verfrischt weer aan het 
werk te gaan en zijn landgenooten te verrijken met 
hetgeen hij gezien en geleerd had daar over de groote 
wateren... 

In plaats daarvan is Denemarken in rouw en met 
Denemarken de vele andere landen, waar Herman Bang 
zich een plaats veroverd had. 

In Kopenhagen en Christiania hebben letterkundige- 
en kunstkringen hem herdacht. Brokstukken uit zijn 
werken werden voorgelezen, een woord van dank gewijd 
aan den schrijver, die stierf zoo ver weg van zijn geliefd 
vaderland, zoo geheel alleen. 

Ook in Berlijn werd een avond gewijd aan Herman 
Bang waaraan de meest bekende literatuur-historici, 
schrijvers, journalisten, uitgevers en theaterdirecteurs deel¬ 
namen. Wij noemen slechts de namen van : Julius Elias, 
Thomas Mann, de redacteur van de Deutsche Rundschau, 
S. Fischer en Max Reinhardt. Het Deensche gouverne¬ 
ment heeft zorg gedragen dat het lijk van Herman Bang 
naar Denemarken vervoerd wordt. Terwijl ik deze regels 
schrijf is de kist reeds onderweg. En over enkele weken 
zullen in zijn geboortestad de klokken luiden, die hem 
roepen naar zijn laatste rustplaats. 

Terecht zong Chr. Rimestad : 
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Han kunde tynge os med Livets Smette, 
fordi han bar den i sit tunge Hjerte. 

Kun Doden kunde gi’ det Hjerte Fred, 
son aldrig her fandt sikkert Hvihested. (i) 

D. Logeman-van der Willigen. 

Gent, io Februari 1912. 


i) Bezwaren kon hij ons met ’s levens smart 
Omdat die woelde in zijn eigen hart. 

De dood alleen kon vreê het harte geven 
Dat nooit dien vond, hier in het drukke leven. 


21 
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DE ROL DER UNIVERSITEIT 
EN HET STUDENTENLEVEN 
IN VROEGER TIJD (i) 


Om een gesticht van hooger onderwijs te betitelen 
gebruiken we nu het woord Hoogcschool of Universiteit. In de 
middeneeuwen is de officieele benaming Studium generale, 
ten minste sedert het midden der XIII' eeuw. De term 
« studium )) wordt gebruikt om de school eener stad of het 
geheel van al de onderwijsgestichten dier stad aan te 
duiden; zóó b. v. Studium Bononiense, Studium Pari- 
siense. De bepaling « generale » slaat niet op de vakken die 
aan de Universiteit onderwezen worden — in den zin dat 
men aldaar al de mogelijke kennissen kan opdoen — maar 
wel op degenen die de Universiteit bezoeken. Studium 
generale is eene rijksschool, eene centrale school voor allen 
en aan allen geopend. Die beteekenis blijkt klaar uit tal 
van dokumenten, en voornamelijk uit den stichtingsbrief 
door keizer Frederik II van Hohenstaufen aan de Hooge- 
school te Napels geschonken. 


(i) Deze studie werd voorgedragen op het derde groot-neder- 
landsch Studentenkongres. dat te Leuven gehouden werd van 
17 tot 19 Februari 11 . Ze is opgesteld hoofdzakelijk volgens het 
befaamde werk van H. Demi le, O. P. Die Vniversitdten des 
Mitteialters bis 1400. I. Die Entstehung der Universitdten des Mitlel- 
alters bis 1400. (Berlijn, i 885 -, en een artikel van M Huisman, 
I.’etudiant au moven dge, verschenen in de Revue de TUniversitè de 
hruxelles , IV, 1898-1899. blz. 45-67. — Wie er meer wil van weten, 
leze nog : Hast. Rashdall, The universities of Europe in the Middle 
ages. 2 boekd (Oxford, i8q5:; Ch. V. Langlois. Les universités 
du moven dge. inde Revue de Paris, III, 1896, blz. 788-820 ; A. 
Cauchik, Les universités d’aiitretois. Paris ei Dolognc aux premiers 
temps de leur existence (Leuven, 1902); P. Schulze en P. Schy- 
mank. Das deulsche Studenten tuin von den aeltesten Zetten bis zur 
Gegenwart . 2 e uitg. (Leipzig. 1910). De bibliografie van de ge¬ 
schiedenis der verschillende Universiteiten in ’t bijzonder kun¬ 
nen we hier niet opgeven. Zie H De Jongh, L’anciennc faculté 
de theologie de Louvatn au premier siècle de son existence [ijdj-iS-fOt, 
blz. 1, nota 1; blz. 2. nota i- 5 . «Leuven. 1911). 
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De universiteit wordt ook nog geheeten studium privi- 
legiatum . De centrale school voor allen bezit immers voor¬ 
rechten waarop de privaat-onderwijsgestichten niet kunnen 
bogen. Alleman, zonder onderscheid van natie, kan aan 
zoo ’n studium de kennissen opdoen die hem tot de akade- 
mische graden leiden. Het begrip van studium generale 
bevat ook dat men de aan de universiteit opgedane ken¬ 
nissen aan anderen mag meêdeelen. De facultas docendi — 
we zouden nu zeggen het eind- of uitgangsdiploma — aan 
een studium verworven, wordt erkend door al de andere 
bestaande universiteiten. De « facultas docendi » wordt 
feitelijk de « facultas ubique docendi »> en sedert paus Gre- 
gorius IX behelst iedere stichtingsbiief de volgende bepa¬ 
ling : « ut quicunque magister ibi examinatus et approbatus 
fuerit in qualibet facultate, ubique sine alia examinatione 
legendi liberam habeat facultatem ». 

Een derde term om het gesticht voor hooger onderwijs 
te bestempelen is Universitas. Maar in de middeneeuwen 
hecht men daaraan eene gansch andere beteekenis als nu. 
Universitas wordt gebruikt in den zin van korporatieve 
verbandseenheid en staat gelijk met corpus, collegium , 
societas, communio, consortium. Door Universitas wordt ver¬ 
staan de zedelijke eenheid van professoren en studenten 
en de volledige titel is dan ook « universitas magistro- 
rum et scholarium ». Het woord bediedt de vereeniging 
van menschen die te zamen de universiteit vormen, in 
tegenstelling van studium, dat het onderwijsgesticht als 
zulkdanig aanduidt. Zoo kon men dan ook zeggen : « Uni- 
versidad del estudio de Salamanca ». Door universitas wordt 
dus niet de universaliteit der wetenschappen bedoeld, die 
aan de hoogeschool onderwezen worden, en heel onver¬ 
standig hebben zich de menschen getoond die op den 
gevel een onzer belgische hoogescholen de omschrijving 
hebben doen beitelen : Universis disciplinis. 

Het woord universitas werd in den loop der XIV«-XV e 
eeuw verward met studium generale in de germaansche 
landen, en sedertdien vinden we de twee termen, die 
oorspronkelijk niet overeenstemmen, zonder onderscheid 
gebruikt. 

Met het mystieke temperament den Middeneeuwen 
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eigen stelde men de Universiteit voor als een moeder die 
het brood der wetenschap aan hare kinderen uitdeelt, en 
paus Innocentius IV noemt b. v. de hoogeschool van 
Oxford « faecunda mater (quae) de utero suo filios producit 
ad iustitiam eruditos ». Vandaar het gebruik der uitdruk¬ 
king alma universitas, mater universitas, en het samensmelten 
dier twee benamingen in alma mater. In i 3 Hg wordt die titel 
geschonken aan de Parijzer hoogeschool. Wat nu eindelijk 
het woord Academia betreft, dat is een voortbrengsel der 
humanisten, eene uitvinding der Renaissance. 

Hoe ontstonden de middeneeuwsche hoogescholen ? 
Hier met u den oorsprong der 55 universiteiten, die vóór 
1400 ontstonden, bestudeeren, dat gaat niet aan. We nemen 
dan als voorbeeld de twee oudsten, die op al de anderen 
eenen grooten invloed hebben uitgeoefend : Parijs en 
B o log na. 

Het ontstaan der universiteiten van Parijs en Bologna 
is te danken aan de samenwerking van drie faktors. In 
’t begin der XII« eeuw namen de scholen in die twee steden 
eene groote uitbreiding, dank het invoeren eener nieuwe 
methode, in de dialektiek en bijzonder in de godgeleerdheid 
te Parijs, in de rechtswetenschappen te Bologna. Te Parijs 
had het onderwijs van Guillaume de Champeaux en Abélaid 
stilaan eene hernieuwing van de methode der theologie te 
weeg gebracht, te Bologna werd bijzonder de studie van 
het kerkelijk recht langs nieuwe wegen geleid door Gra- 
tianus. Dank de aantrekkingskracht dier nieuwe methode, 
schaarden vele studenten zich rond een bijzonder befaam- 
den leeraar en alzoo verkregen die reeds bestaande scholen 
een meer blijvend karakter als vroeger. 

De tweede faktor van het ontstaan der Universiteiten 
waren de privilegiën. Ze vormen den grondslag der Univer¬ 
siteit, en bevorderen de vrijheid van het onderwijs voor 
leeraars en studenten. Wereldberoemd was het privilegie 
van Bologna (11 55 ), waarbij door keizer Frederik Barba- 
rossa al degenen die naar een studium reizen om weten¬ 
schap op te doen onder de keizerlijke bescherming worden 
genomen, en het voorrecht verkrijgen alleen door den 
bisschop der stad of door de professoren te mogen geoor¬ 
deeld worden in geval van aanklacht. Dit privilegie werd 
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nadien geschonken aan al de andere hoogescholen. In 1200 
nam koning Filip-August de Universiteit van Parijs onder 
zijne bijzondere bescherming. 

De derde faktor is het consortium, het genootschap 
van professoren en studenten, dat een blijvend merk op 
het studium generale print. Hier moeten we dan eenige 
gegevens meededen over de professorenvereeniging en de 
studentenverbonden. Eerst te Parijs. Aan deze universiteit 
vindt men sedert 1245 vier fakulteiten : godgeleerdheid, 
rechtsgeleerdheid, geneeskunde, wijsbegeerte. De oorspron¬ 
kelijke vorm der Universiteit is dan het consortium magistrorum 
der vier fakulteiten, d. w. z. de vereeniging der doctors in de 
vier vakken. Op hunne beurt vereenigen zich de professoren 
van éen zelfde vak en vormen in den schoot der Universiteit 
de zoogenaamde fakulteiten. Facultas beduidde eerst de 
gemeenzame wetenschap door die doctors onderwezen, 
daarna de vereeniging dier doctors onder elkander. 

Nevens de professorenvereeniging, het consortium 
magistrorum, bestaan te Parijs de zoogenaamde nationes of 
naties, alleen nochtans in de facultas artium. Die natiën 
zijn officieel de volgende : Gallici, Picardi, Normanni, 
Anglici, en we stellen hun bestaan vast in 1249. Het hoeft 
nu wel verstaan te worden dat zoo eene natie meerdere 
naties in zich besluit, die niet talrijk genoeg aan de Hooge- 
school vertegenwoordigd waren om eene op zichzelf staande 
natio te vormen. De Nederlanders waren alzoo ingelijfd 
bij de natio galluana, en een rotulus der natio anglicana, 
van i3 Ó2, toont ons dat onder den naam « Engelschen » 
ook aangeduid werden de Duitschers, de Hongaren, de 
Bohemers, de Polen, de Zweden, de Noren, de Schotten, 
de Ierlanders. 

Die verdeeling der naties te Parijs is dus niet spontaan : 
zij is eene kunstmatige inrichting. Daar in den beginne de 
1 'ranschen, de Picardiërs, de Normandiërs en de Engel¬ 
schen het talrijkst waren, werden alleen die vier natiën 
gesticht : het getal 4 bleef behouden, alhoewel er sedert¬ 
dien ook nog andere landen vertegenwoordigd werden. 
Alleen de natio gallicaua is onderverdeeld in provinciën. 

Die verdeeling der studenten in nationes was ingevoerd 
geworden om administratieve reden, en om het onderhou- 
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den der discipline te vergemakkelijken. Aan het hoofd der 
natio staat een procurator, die de natio overal en in alles 
vertegenwoordigt en, desgevallend, verdedigt. 

De nationes bestaan alleen in de facultas arlium en ze 
omvatten niet alleen de studenten, maar ook nog de magistri 
artium, de doctors of professoren in artes. Hoe die vermen¬ 
ging van studenten en professoren uitleggen ? De magistri 
artium, daar ze tot eene ondergeschikte fakulteit behoorden, 
werden, ten opzichte der drie « hoogere # fakulteiten, nog 
als studenten aanzien. Voor hunne fakulteit zijn ze profes¬ 
sor ; voor de hoogere fakulteiten zijn ze immers nog 
scholares, vermits ze, niettegenstaande hun titel van 
magister, hunne studiën opnieuw moeten beginnen om in 
de « hoogere » fakulteiten een graad te verwerven. En ze 
staan dan in deze eigenaardige houding : als magistri, maken 
zij deel uit van het consortium magistrorum met de professors 
der drie andere fakulteiten, en als magisters in artes hooien 
zij toe aan het studentenverbond der vier natiën. 

Natie beantwoordt dus aan het begrip « discipline », 
fakulteit aan het begrip « wetenschap ». Maar de natiën en 
de fakulteiten vormen de Univcrsitas, de korporatieve een¬ 
heid van professoren en studenten. 

De rektor was in den beginne niemand anders als het 
hoofd der vier natiën, dus het hoofd eener studentenvereeni- 
ging: daarna werd hij ’t hoofd der facultas artium om 
eindelijk, in de tweede helft de XIV' eeuw, de oveiheid 
over gansch de Universiteit in handen te krijgen. Ziedaar 
de eigenaardige inrichting van het studium generale 
Parisiense. 

Te Bologna vinden we ook de fakulteiten en de 
studentenverbonden, maar hier worden deze laatsten niet 
« nationes » maar « corporationes » geheeten. Hier was het 
eene spontane inrichting, een vrij studentengenootschap 
op vreemden bodem en de professoren maakten er geen 
deel van. 

Hier beantwoordde de corporatio ook meer aan de 
werkelijkheid als te Parijs : we komen de namen tegen van 
de corporationes der Lombarden, Toskanen, Katalanen, 
Franschen, Duitschers. Later groepeerden zich al de stu¬ 
denten in een tweevoudig verbond : de Cismontanen en de 
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Ultramontanen (Italianen en niet-Italianen). ’t Zijn natuur¬ 
lijk de vreemdelingen die te Bologna begonnen zijn zoo 'n 
corporatio te stichten. Hun doel was gemeenzame gezel¬ 
ligheid en gemeenzame verdediging te bewerkstelligen, 
’t Gold eerst en vooral gesyndikeerd op te treden tegen de 
verhuurders van studentenkwartieren, die op schandige 
wijze de vreemdelingen afpersten. De studenten-stede- 
lingen, d. w. z. de studeerende Boloneezen, waren buiten 
die verbonden gesloten, daar zeer dikwijls de corporationes 
in strijd lagen met de stadsoverheid, die hunne vrijheid 
wilde beperken. 

Zooals te Parijs staat de rector aan het hoofd der 
corporatio, en het wordt niet vereischt dat het een doctor 
zij : een eenvoudige scholaris kan verkozen worden. Die 
rector oefent eene ware rechterlijke macht over de studenten 
uit, en — wat te Bolgna alléén bestaat — de professoren 
moeten hem gehoorzamen. Te Parijs, zijn deze laatsten 
meester : te Bologna spelen de studenten baas. Verdere 
uitleg zal u daarover gegeven worden bij ’t afschilderen 
van het studentenleven. 

Ziedaar hoe de twee oudste Universiteiten van Europa 
ontstaan zijn en welke hunne inrichting was. Sedert de 
XIII e eeuw tracht men overal elders die twee voorbeelden 
na te volgen, en in de XIV* eeuw zoeken tal van steden 
een privilegiebrief van paus, keizer of landvorst te ver¬ 
krijgen tot het oprichten eener universiteit binnen hunne 
muren. Zoo 'n sticht brengt immers roem, voorspoed en 
rijkdom meê. Die beweging grijpt eerst de romaansche 
landen aan, en allen richten de oogen naar Parijs of naar 
Bologna. Spanje denkt er zeer vroeg aan de uitwijking 
naar den vreemde aan de landgenoten te sparen, en 
Salamanca wordt, naar Bologna’s voorbeeld, ingericht. In 
Frankrijk is de eerste universiteit die nadien tot stand komt, 
Toulouse, op Parijzer leest geschoeid. Portugal en Ierland 
stichten hoogescholen, om de moeilijkheid der reis naar 
den vreemde te keer te gaan. Polen en Hongarië volgen 
Bologna na. Alleen Duitschland denkt er betrekkelijk laat 
aan zelf hoogescholen in te richten. De Duitschers hadden 
immers geen schrik voor uitwijken en, in de middeneeuwen 
zooals nu, komt men ze op alle wegen van Europa tegen. En 
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dan, ze hadden hun Duitsche keizerrijk, dat een groot 
gedeelte van Italië in zijne macht hield, en, zoowel te 
Bologna als te Napels, dachten zij zich op keizerlijken 
bodem. Engeland staat gansch alleen in die ontwikkeling : 
de hoogescholen schijnen hier rechtstreeks uit de vroegere 
scholen van Oxford ontsproten te zijn. 

Parijs en Bologna golden dus overal als voorbeeld ; 
daarom ook studeerde men overal het vomcinsche recht — 
zooals te Bologna — instede van het vaderlandsch recht; 
daarom ook schonk men eene eereplaats — zooals te 
Bologna — aan het kerkelijk recht. En dank den invloed 
van Parijs werd overal in de nieuwgestichte universiteiten 
de studie der klassieken verdrongen door de dialektiek en 
nam de godgeleerdheid de eerste plaats in bij de fakul- 
teiten. Alleen voor de geneeskunde is een andere invloed 
merkbaar, nl. die van de universiteiten van Salemo en 
Montpellier. 

Daar overal Parijs en Bologna weiden nageaapt, 
vinden we zulke groote eenvormigheid in het ontstaan van 
al de middeneeuwsche hoogescholen, en ’t universeel 
gebruik van het Latijn als voertaal van het onderwijs droeg 
er toe bij om dien indruk van eentonigheid nog te ver- 
grooten. 

Wie bezit het recht eene hoogeschool te stichten ? 
Eerst en vooral de paus, waarvan een der bijzonderste 
voorrechten is het oprichten van een studium generale. Hij 
alleen, als bewaarder der geloofsleer, heeft de macht de 
M facultas ubiqiu docendi » toe te kennen. Ten tweede, de 
roomsche keizer, als beschermheer der kerk, en den voor¬ 
rang bezittende over de monarken van Europa. Ten derde, 
de landheer, binnen de grenzen van zijn rijk, maar om de 
graden door de nationale universiteit geschonken overal 
elders te doen erkennen, is de tusschenkomst van den paus 
noodig, van den universeelen opperheer der kristenheid. 

Hoogescholen zonder officieelen stichtingsbrief waren 
deze van Saierno, Oxford, Orléans, Angers, Padua, 
Vercelli, Reggio, Modena, Vicenza. Hoogescholen met 
pausiltjken stichtingsbrief alleen, zijn die van Rome, Pisa, 
Ferrara, Toulouse, Montpellier, Avignon, Cahors,Grenoble, 
Cambridge, Valladolid, Heidelberg, Keulen, Erfurt, Fünf- 
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kirchen, Ofen. Als universiteiten met keizerlijken of land¬ 
vorstelijke h stichtingsbrief mogen geteld worden : Arezzo, 
Siena, Napels, Treviso, Orange, Palencia, Salamanca, 
Sevilla, Lerida, Huesca. 

Eindelijk,voor Perpignan, Lissabon-Coimbra,Perugia, 
Florentië, Piacenza, Pavia, Praag, Weenen, Krakau en 
Leuven gingen paus en keizer of landheer hand in hand bij 
het opstellen van hunnen geboorteakt. 

De rol der middeneeuwsche universiteit is niet te ont¬ 
kennen in wetenschappelijk opzicht. Nadeelen bestonden, 
en zijn niet te verduiken, al ware het maar de mangel aan 
vastgestelde regels voor de wederzijdsche verhouding van 
lager en hooger onderwijs. De wetgeving op het onderwijs 
was nog niet geboren en ’t is het ontstaan der universiteiten 
zelf dat ze in ’t leven heeft geroepen. De sociale rol der 
universiteit was zeer beperkt : ze bestond voor eene verstan¬ 
delijke aristokratie, was ten grooten deele voor de geeste¬ 
lijken bestemd en de praktische vakken werden in het 
Latijn onderwezen. Het volk werd buitengesloten en de 
geleerden hebben geen vat op den minderen man, omdat 
zij de wetenschap in eene wereldtaal hebben aangeleerd en 
ze aan het volk in de taal van het volk niet kunnen meê- 
deelen. Dat waren mistoestanden, die in de middeneeuwen 
begrijpelijk waren, maar die, gezien den socialen rol die de 
universiteit van heden hoeft te spelen nevens den weten- 
schappelijken, op onze dagen door alle weldenkende en ern¬ 
stig redeneerende menschen dienen afgekeurd te worden. 

Groot nochtans was de beschavende rol die deze 
hoogescholen gespeeld hebben en dat zien we bijzonder in 
het universiteitsleven van vroeger. Daarom eenige mede- 
deelingen over het studentenbestaan in de studia generalis 
der middeneeuwen. 

Als hij i 3-14 jaar oud is verlaat de jongeling de lagere 
school — de « kleine school » —; hij kan nauwelijks lezen, 
schrijven, rekenen; hij bezit eenig begrip van latijn. Geldt het 
een rijke, dan onderneemt hij de lange reis naar de vreemde 
universiteit ie paard, vergezeld van zijne dienstknechten, 
soms in gezelschap van een voogd. Maar gewoonlijk is hij 
arm en alleen : zijn kleed, zijne broek en eenige hemden, 
’t is dikwijls zijn geheel fortuin. 
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Aan de universiteit begint hij met de studie der zeven 
vrije kunsten, in de facultas artium , daar er in de midden¬ 
eeuwen geen streng onderscheid bestaat tusschen het lager 
en het hooger onderwijs. De zeven vrije kunsten, het trivium 
en quadrivium van vroeger, omvatten de studie der gram- 
matika, dialektiek, rhetorika, rekenkunde, meetkunde, 
sterrenkunde en muziek, al wetenschappen die tot den 
geestelijken staat noodig zijn. 

De « artist » tracht zoo spoedig mogelijk zijn diploma 
van magister artium te veroveren, dat hem de poort opent 
der zoogenaamde « hoogere n fakulteiten. Maar om zoover te 
geraken is er geduld en studie noodig. De student onderstaat 
eerst het examen van baccalaureus, dat namelijk het ver¬ 
dedigen eener thesis van logika of grammatika veronder¬ 
stelt. Hij is verplicht bij eed te zweeren, dat, in geval hij 
gedropen wordt, hij zijne wraak op de professoren niet zal 
koelen « met mes of degen ». 

Vóór het examen, legt de toekomstige baccalaureus 
bezoek af bij de professoren, vergezeld van een stoet kome¬ 
dianten, muzikanten en zangers. Veel werd er gedronken. 
Ten andere, gedurende ’t examen laat de student wijn 
uitdeden aan het publiek. Of er volk kwam luisteren ! 

Eens baccalaureus, is de jongeling geen student meer. 
Hij is verplicht eene lange « cappa » of mantel te dragen, 
op de mis zijner natie tegenwoordig te zijn, zijne weten¬ 
schap aan de groenen mêe te deelen. 

Na het baccalaureaat, verkrijgt hij het licentiaat. Door 
de universiteiten van Parijs, Bologne of Salemo toege¬ 
kend, schenkt de titel van licentiaat de facultas ubiqtu doccndt, 
waarvan reeds sprake was. Te Parijs gebeurde die uitroe¬ 
ping tot licenciaat met groote plechtigheid. In feestgewaad 
trekt men naar ’t bisschoppelijk paleis of naar S. Genoveva’s 
alxlij. Vooraan stapt de rektor, voorafgegaan door de muzi¬ 
kanten, de massiers en de apparitoren. Daarachter de 
deken der fakulteit, de procurators der natiën, de profes¬ 
soren, de vrienden van den examenafleggcr; eindelijk, de 
lange stoet der hoorigen van de hoogeschool, boekhande¬ 
laars, papierverkoopers, schrijvers, boekbinders, boden, 
kopisten. Uit al de vensters kijken de burgers nieuwsgierig 
toe. Zes maanden nadien, keert de licenciaat vóór de 
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fakulteit terug, die hem dan de muts schenkt van magister 
artium. De nieuwe professor mag dan zijn leergang openen. 

Veel brengt het niet op, en onze magister gaat ge¬ 
woonlijk over tot de « hoogere » fakulteiten, waar hij nieuwe 
graden moet veroveren om, na tien è. twaaf jaar studie, 
eindelijk den doctorstitel te verwerven. Om doctor in ge¬ 
neeskunde te worden, zijn er te Parijs zestien proeven te 
doorstaan, waarvan meer dan eene verscheidene weken 
duurden. 

Lastig waren dus die studiën. Maar zelden werd de 
kandidaat gedropen : ’t volstond te weten hoe men den 
stier bij de horens moest vatten. 

We spraken reeds van het bezoek aan de professoren. 
Om te lukken, moest de student nog een feestmaal aan de 
examinators aanbieden, een gulden in de hand van den 
apparitor, een frank in den zak van den tweeden apparitor 
laten glijden. Die apparitoren of bedelli eischten daarbij nog 
feestgebak, lekkernij en gevoederde kleederen. De bacca¬ 
laureus biedt aan den deken der fakulteit suikerpastillen 
met zijn portret op. Zoo betaalde men in de middeneeuwen 
het geld voor de examens. En gold het een doctor, dan 
was deze wetenschappelijke man, die ten teeken van zijn 
huwelijk met de wetenschap een gouden bruiloftsring aan 
den vinger droeg, vriendschappelijk verzocht een groot 
festijn aan de geestelijkheid, de professoren en het stads¬ 
magistraat aan te bieden. De fakulteit hield er aan dien dag 
eens goed te smullen : twee professors werden afgevaardigd 
om op voorhand de spijzen en den wijn te proeven. 

O tempora ! o mores ! Waar is de schoone oude tijd 
gevaren ! Om de leergangen te volgen, bestond geen 
inschrijvingsgeld. De student betaalde den professor uitter- 
hand : hij gaf hem zijn loon in eene beurs of in eene citroen 
onder een kristallen klok. De student eischt dan ook goed 
gediend te zijn vooi zijn geld. De professor mag geen enkel 
dag afwezig zijn, mag de stad niet verlaten of in verlof gaan 
zonder toelating zijner leerlingen. Hij heeft het recht niet 
ziek te worden : ’t moet er al erg toe gaan eer men hem 
ziekenverlof schenkt. Te Bologna behouden de n artisten » 
zich het recht voor gedurende twee weken gratis den leer¬ 
gang van iederen professor te volgen, om dan te kiezen 
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dengene die hun het meest aanstaat. Slaat de meester een 
bladzijde van het boek over dat hij moet uitleggen, in de 
boet ! Stelt hij den uitleg van een moeilijk vraagstuk uit, in 
de boet ! De studenten verplichten den professor bij de 
opening van het schooljaar een som te storten als waarborg 
der boeten die hem kunnen opgelegd worden. Geeft de 
ongelukkige het voorgeschreven getal lessen niet, eindigt 
hij niet een zeker kapittel op gestelden datum, kort hij de 
stof in, dan verliest hij een gedeelte van zijn loon. Gebeurt 
het aan een regent zijn geduld te verliezen en het smaad¬ 
woord u ezels ! » zijnen studenten in ’t aangezicht te slin¬ 
geren, dan wordt hij aanstonds berispt, men eischt veront¬ 
schuldiging, en, biedt hij ze niet, dan verlaten de studenten 
in massa de gehoorzaal. De professor is, om geldkwestie, 
de gevangene zijner studenten. 

Eens eindigde Odefredus, wereldberoemd jurist te 
Bologna, zijn leergang in dezer voege : « Mijne Heeren, we 
hebben te zaïnen het begin, het midden en het einde van 
het wetboek doorloopen, zooals ten minste het weten de 
studenten die aanwezig waren. Wij bedanken er voor God, 
O. L. Vrouw en alle Heiligen.... Een oud gebruik beveelt 
den professor jaarlijks aan zijn studenten zijne inzichten 
nopens het komende jaar meê te deelen. Ik zal ’t niet lang 
trekken, ’k Zal naaste jaar een gewonen leergang geven, 
maar geen buitengewone lessen meer, want de studenten 
zijn slechte betalers. Ze w'illen allen geleerden worden, 
maar betalen doen zij niet. Anders heb ik U niets te 
zeggen. Trekt er nu van onder ; God zegen je ! » 

Diezelfde Odefredus roemt er op zijne studenten niet 
uit te plunderen door toedoen van « kleinhandelaars, her¬ 
bergiers of lichtekooien », gaat er fier op zijne studenten op 
hunne kamer niet te bezoeken, of ze naar zijnen leergang 
te lokken met, zooals zijne kollega’s, hun geld te leenen. 
Alle middelen waren soms den professoren goed om toe¬ 
hooi ders aan te trekken. Eens waagde het een dier magisters, 
denkende zijn gehoor te behagen met een gepeperd anek- 
dootje, aan zijn studenten bijzonderheden over zeer intieme 
zaken meê te deelen. De studenten vonden het gemeen en 
de inktkokers vlogen de een na de ander naar het hoofd 
van den vuilen kerel. 
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Om de studenten te vrijwaren tegen de afgunst, en 
tusschen armen en rijken geen onderscheid te maken, had 
de Universiteit van Parijs het gebruik van banken of zit¬ 
bankjes verboden. De studenten zaten op den grond, in den 
zomer op de naakte steenen, in den winter op stroo. üm 
nota’s te nemen hielden zij een klein schrijftafeltje op de 
knieën. De hoogeschool bezat geene eigene lokalen : hare 
armoede gold als waarborg harer vrijheid. De doctors 
huurden een auditorium in privaathuizen en ’t gebeurde 
dat die kamers meer dan eens paalden aan ontuchthuizen. 
« Onder ’t zelfde dak ». zegt een tijdgenoot, « en alleen 
gescheiden door een plankier, kruisten zich de ernstige 
beschouwingen der wetenschap met het geroep en het 
twisten der bordeelen. i» 

Om zes uur begonnen de eerste lessen : men moest op 
tijd komen of men stond voor eene gesloten deur. ’t ls dan 
ook met de oogen vol vaak dat de student naar de slecht- 
verlichte auditoria gaat. Hij speelt ras een broodje bin¬ 
nen en verlaat zijn kwartier. Het lantaarntje in de eene 
hand, zijn schrijfgerief in de andere, daalt hij voorzichtig 
den krakenden, versleten trap af, trekt de zware grendels 
der huisdeur weg, en slaat de enge straatjes in om het 
auditorium te vervoegen. Rond io uur komt hij terug zijn 
maaltijd nemen, ’s Middags beginnen de leergangen 
opnieuw, de zoogenaamde middag-disputationes. ’s Namid¬ 
dags is de tijd ingenomen door vrije leergangen, herha¬ 
lingen, buitengewone lessen. En, met zoo dagelijks te 
wroeten, geraakt de stumperd aan den verloftijd. Er is 
verlof met Kerstmistijd, Vastenavond, Asschewoensdag, 
met Paschen 14 dagen, met O. L. V. Hemelvaart, met 
Sinxen, met Wijnoogstfeest, d. w. z. van 7 September tot 
19 Oktober, te Parijs, Bologna en Oxford. 

De vrouwelijke studenten waren tot de leergangen 
toegelaten en de Italiaansche universiteiten hebben een 
merkelijk getal doctoressen geleverd. Te Bologna doceerde 
de glossator Giovanni d’Andrea. Zijne dochter Novclla 
studeerde de teksten bij zooverre dat ze haar vader kon 
vervangen de dagen waarop het hem lastig viel te onder¬ 
wijzen. Maar Novella was eene mooie meid en verstrooid¬ 
heid kon zich van het auditorium meester maken. Om alle 
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niet-weteiischappelijke gedachten bij de juristen te voor¬ 
komen, hing men eene beschermende gordijn voor Novella’s 
leerstoel. Of het zedigheid was of verfijnde coquetterie bij 
de juffer, laat ik aan uwe beslissing over. 

In de middeneeuwen vindt men aan de Universiteit, 
nevens scholares van 1 3 en 14 jaar, menschen van 3 o tot 40 
jaar. Te Parijs noemde men deze laatsten galoches. ’t Waren 
gezette burgers, ze leden soms aan jicht of andere men- 
schelijke kwalen, en daarom droegen ze, in den winter, 
dikke regenschoenen om door het slijk van het Quarticr latin 
te baggeren. 

De groentjes noemt men bejauni, geelbekken, en de tijd¬ 
genoten geven van die piepjonge studenten de volgende 
bepaling : « De geelbekken zijn beesten, die van het studen¬ 
tenleven nog niets afweten ». Zc werden geïnitieerd dooi¬ 
de zoogenaamde reccptio vel purgatio bejauuorum. Daaronder 
wordt verstaan de plechtigheid waarbij de nieuwaange- 
komene met horens en lange ooren in papier bedeeld wordt: 
men bestrijkt hem het aangezicht met zeep. Dan wordt hij 
als een wild dier door zijne makkers opgejaagd, die hem 
dan zoogezegd scheren en doorsteken met bijlen en nijp¬ 
tangen in hout. ’t Leerde hem de horens der hoovaardij 
indrukken, zijn karakter afronden, zijn verstand openen. 

Het groentje schenkt dan een feestmaal aan de ouderen, 
die, zeiden ze, « avaient ventre vuyde, gorge seiche et 
appétit strident » : als hij hun den buik gevuld had, moest 
hij hun nog den zak vullen bij middel van allerlei taksen 
en aftruggelarijen. Speelt de Universiteit een « farce » of 
n sotternie » zijn ’t de geelbekken die de kosten der voor¬ 
stelling dragen en de kleederen voor de spelers aankoopen. 
Ze waren, zooals de lijfeigenen der middeneeuwen, « ta.il- 
lables et corvéables k merci ». 

Het studentenleven kostte duur. Eerst de professoren 
betalen, dan festijnen om dc graden en diploma’s te 
bekomen, dan festijnen om de examinatoren te bedanken, 
’t Was al feestmaal en besteking dat de klok sloeg. De 
boeken waren prachtvoorwerpen : men betaalde duur het 
handwerk en het perkament om ze te vervaardigen. De 
studenten moesten zelf dus de teksten overschrijven of ze 
aankoopen bij de stationarii, de handschriften venters. Te 
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Bologna lieten de rijke studenten in de rechten door hunne 
dienaars een kostbaar Corpus Juris Civilis voor hen uit door 
de straten dragen : ’t was om te toonen dat ze geld hadden, 
want het boek lezen deden ze nooit. 

De Universiteit toonde zich heel streng voor de klee- 
ding. De student mocht aan geen wapenknecht gelijken. 
Hij droeg een bruin of zwart kleed, dat tot op de knoesels 
viel. Kwam er een student te rijk gekleed naar het audito¬ 
rium, dan schorste de doctor aanstonds zijn leergang, tot 
de appariteur den snoever had buiten geworpen. 

Veel kostte het leven en met ongeduld.werd het vader¬ 
lijk geld verwacht dat de messager volant uit ouderlijk dorp 
of stad meêbrengt. Is het geld op, dan blijft er over naar 
den pandleener te gaan of het vaderlijk conservatism te 
vermurwen. Men kende in de studentenmiddens der XIII e 
eeuw 32 verschillende methoden om geld af te truggelen 
aan lichtgeloovige oude tanten, lieve zusters of rondborstige 
broeders. 

Op onze dagen ook bestaan er verscheidene methoden, 
maar hoe prozaïek, hoe weinig verheven klinkt de taal van 
een student der XX e eeuw die per expressbrief naar huis 
schrijft : « Lieve vader. Een ongeluk is mij overkomen in 
’t laboratorium tengevolge eener ontploffing. Instrumenten 
zijn gebroken : ’k heb ze moeten betalen. Stuur aanstonds 
geld ». 

Luister, prozaïeke menschen van deze eeuw, hoe een 
student der middeneeuwen zou gehandeld hebben en geniet 
dezen brief die Eustache Deschamps, student in de rechten 
aan de Universiteit te Orléans, naar zijn vader schreef : 

Trés cher père, je n’ai denier. 

Et si fait a 1 'étude cher. 

Je ne saurais étudier 

Dans mon Code, dans mon Digeste, 

Caduques sont. Je dois, de reste, 

De ma piévóté, dix écus, 

Et ne trouve homme qui me preste. 

Je vous mande argent et salus. 

Trés cher père, pour m’alléger 
En la taverne, au boulanger, 
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Aux docteurs. aux bcdeaux conclus. 

Vins sont chers, hotels, autres biens 
Je dois partout. J'ai grand métier 
D’étre mis hors de tels liens 
Cher père, veuillez-moi aider. 

Je doute rexcommunicr, 

Cité suis ; n'ai os ni areste. 

D argent n’ai devant cette feste 
De Paques, du moutier exclus 
Serai. Octroycz ma requeste. 

Je vous mande argent et salus. 

Welke vader zou aan zulk epistel wederstaan hebben ? 
Ik ben zedelijk overtuigd dat eenige dagen later Eustache 
Deschamps met zijne vrienden vroolijk festijn vierde. 

De armoede der studenten was ten andere eene plaag 
der middeneeuwsche Universiteiten,bijzonder in ’t Noorden. 
Studenten gingen op straat bedelen, met de oude kleeren 
en de versleten schoenen van hunnen huisbaas aan, en 
men kent het geschiedenisje dier drij arme studenten die te 
zamen maar één en mantel bezaten, dien ze beurtelings 
aantrokken om naar de Universiteit te gaan. Er zijn 
studenten die, om de kosten hunner studiën te dekken, 
zich als dienstknecht verhuren in een klooster. Anderen 
worden te-huis-besteller van wijwater, of smeeken te mogen 
dienen om de auditoria te reinigen of de gangen uit te keren. 
En men vertelt van eenen ongelukkige die, op zijn sterfbed, 
voor het heil zijner ziel beducht, als laatste offergifte en als 
eenig bezit zijne schoenen opdraagt. 

Het vraagstuk der inkwartiering was een der bijzon¬ 
derste, voor rijken en armen. De burgers geven vuile 
hokken, zonder licht en lucht, soms zolders en kelders, 
mits het betalen van fabelachtige sommen, en dat in enge 
straten, vuil en donker, zonder gaanpad en zonder water. 
Om daaraan een einde te stellen, kwam paus Gregorius IX 
rechstreeks tusschen en verdedigde de studenten van Parijs 
tegen de hebzucht der huurders. De waarde der kwartieren 
werd vastgesteld door vier scheidsrechters, twee burgers en 
twee professoren. Te Oxford en te Bologna werd die maat¬ 
regel overgenomen. 

Dat was nochtans niet voldoende, en daarom kwamen, 
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door toedoen van edele lieden, de kolleges of paedagogiën 
tot stand, waar, dank het bestaan van stichtingen en studie¬ 
beurzen, de arme studenten deftige woonst en onderhoud 
vonden. Later werden er ook betalende studenten aange¬ 
nomen. 

In die kolleges woonden de stoere werkers, de ernstige 
scholares : ze moesten zich stil houden ten andere, wil¬ 
den ze niet het gebruik hunner studiebeurs verliezen. 
Buiten de kolleges huisden de geruchtmakende, straatloo- 
pende scholares, die door de paedagogisten met den naam 
Martinets werden bejegend, omdat ze, zooals deze vogel, 
zonder vaste verblijfplaats rondfladderden. De « Martinets » 
zijn de guitige jongens, de guitaarbespelers, de studenten 
die stilaan werken uit vrees van ziek te worden, die meer 
lust hadden de mooie meiden na te loopen als de mooie 
frazen van Cicero te aanhooren, die aan de Universiteit 
alleen de feesten kenden, de sotterniën, de uitdeelingen van 
wijn, de serenata’s, de poetsen of guitenstreken; ’t zijn de 
nachtelijke wandelaars, die de taveernen binnendansen al 
zingend : 

« Mihi est propositum in taberna mori. 

Vinum sit appositum morientis ori, 

Utcumque dum venerint angelorum chori 
Deus sit propitius huic potatori! » 

Mijn vaste wil is ook in de taveerne sterven, 

Zelfs in mijn laatste uur wil ik den wijn niet derven : 

Als d’ englenkoren komen om mij van hier te halen 

Moog’ God deez’ armen zuiper van alle kwaad bewaren! 

’t Is van deze kerels dat de kanselier Prévostin der 
Universiteit van Parijs schrijft : « L’étudiant ès arts court 
la nuit tout armé dans les nies, brise la porte des maisons, 
remplit les tribunaux du bruit de ses esclandres » en dat 
een predikant met tranen in de stem zucht : « II y a des 
étudiants qui passent leur temps k boire dans les tavernes, 
k fabriquer des chateaux en Espagne, et qui changent les 
cours en dortoirs. » ’t Is tegen deze scholares dat de aarts¬ 
hertogen Albrecht en Isabella in 1617 voor Leuven maatre¬ 
gelen nemen en bepalen : « Wij verbieden ten strengste 

21 
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dat de studenten met lange degens, bombarden, vuur¬ 
wapens van allen vorm in den dag of ’s nachts over de 
pleinen wandelen, en wij willen dat ze die wapens aan 
hunne presidenten of huisbazen bij hunne aankomst ter 
Universiteit afgeven en ze daar laten tot hun vertrek uit 
Leuven.... (art. VIII der Visita) — als er ’s nachts straat¬ 
rumoer losbreekt en de deuren en vensters der bedienaars 
of hoorigen der Universiteit, der magistraten of der burgers 
dezer stad met steenen of andere werptuigen worden bescha¬ 
digd of vernield.... willen wij dat de schuldigen binnen de 
24 uren voor den rektor verschijnen_» (art. IX). 

En ’t is van deze roerige studenten dat de kardinaal 
Jacques de Vitry zoo ’n afschuwelijk tafereel heeft opge¬ 
hangen, en, wel zeker niet zonder overdrijving, op een dag 
dat hij niet welgezind was opgestaan, in dezer voege een 
portret schilderde: « de Engelsche studenten zijn dronkaards 
en liederlijke kerels; de Franschen hoovaardig, verwijfd, 
als juffertjes aangekleed ; de Duitschers wild en onzedelijk; 
de Normandiërs pronkzuchtig; die van Poitou, valsch en 
gelukzoekers ; die van Bourgogne, onbeschoft en gek ; de 
Britanjers lichtzinnig en onstandvastig ; de Lombardiërs, 
gierig, valsch en bangei ikken; de Romeinen, twistzoekers, 
hevig, aanstonds gereed tot slaan ; de Sicilianen, tyranniek 
en wreed; de Brabanders, bloedzuchtig, brandstichters, 
baanstroopers en dieven ; de Vlamingen, vriend van al wat 
overbodig is, verkwisters, week als boter ! # 

Waren de middeneeuwsche studenten waarlijk zooalsde 
kardinaal ze afschildert, dan moesten de filisters, de burgers 
van dien tijd soms onaangename uren doorbrengen. « L’his- 
toire n’est qu’un éternel recommencement », en in de midden¬ 
eeuwen bestond er, zooals nu, eene diepe en soms onuitleg¬ 
bare vijandschap tusschen student en burger. Het hoogste 
genot voor de middeneeuw'schen « martinet » bestaat in het 
afwachten, achter den hoek eener straat, van eenen laat 
naar huis komenden burger, die alsdan eene duchtige 
afrossing opliep; in het ontwaken der filisters nadat de 
nachtwacht de ronde gedaan had; in het verleiden der 
vrouw van den eenen of anderen ingezetene der stad; in 
het hof te maken aan dezes dochter. Gingen deze plagerijen 
de palen te buiten, dan liepen soms tegen middernacht de 


Digitized by Google 


Original from 

UNIVERSITY OF CALIFORNIA 





IN VROEGER TIJD 


339 


vertoornde burgers te zamen onder de kreten : o Ad portas ! 
Ad portas ! Ad mortem clericorum ! » en sloegen eenige 
studenten duchtig af. In 1200 greep er eene worsteling 
plaats tusschen burgers en studenten van Parijs: tengevolge 
der opruiing door den prévót der stad gedaan, zonden 
de filisters vijf studenten hun examen voor den Eeuwigen 
Vader afleggen. Koning Filip-August, die het belang eener 
hoogeschool verstond, liet den prévót en zijne dienaars 
aanhouden en besliste dat voortaan, in strafrechterlijke 
zaken, de studenten en professoren aan de gewone recht¬ 
bank zouden onttrokken zijn en alleen voor het speciaal 
gerecht der Universiteit verantwoordelijk. 

Sedert dien werd dit privilegie aan al de andere mid- 
deneeuwsche Universiteiten geschonken. 

Wanneer in 1425 hertog Jan IV van Brabant er aan 
dacht eene Universiteit te stichten, richtte hij zich natuur¬ 
lijk tot het magistraat der hoofdstad. Maar de Brusselaars 
antwoordden « dat er gevaar bij was rumoerige studenten- 
jeugd te midden eene bevolkte stad op te nemen ». De 
Leuvenaars waren verdraagzamer of hadden misschien 
meer betrouwen in hunne vuisten, en aanvaardden gretig 
het geschenk. 

We zagen reeds dat, dank hunne privilegiën, profes¬ 
soren en studenten aan het ingrijpen der gewone rechtban¬ 
ken onttrokken waren. De koningen, die in de zedelijke 
macht der Universiteiten een steun zochten tegen de 
feodaliteit of een wapen tegen de Kerk, beschermen ge* 
woonlijk de scholares, verlossen ze van alle belastingen, en 
overladen ze met voorrechten en vrijheden. 

Hoe typisch is niet het anekdootje dat ons verteld wordt 
door eene middeneeuwsche miniatuur. We zien er, bij 
nachte, den koning van Frankrijk, Lodewijk IX, naar 
de metten gaan in het klooster der Cordeliers, en een 
student die, bij vergissing, den inhoud van een zeker 
nachtmeubel op het hoofd van den voorbijtrekkenden vorst 
uitstort. De zachtzinnige koning, verre van zich kwaad te 
maken, schonk, zegt men ons, aan den schuldige eene rijke 
prebende « daar hij de gewoonte had om zoo ’n nachtelijk 
uur ter studie op te staan ». 

Werden nu de privilegiën der Universiteit gekrenkt. 
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werd een der talrijke beschermelingen onrechtvaardig 
gestraft, gaf men geen gehoor aan herhaald protestaan- 
teekenen, dan ging de « universitas magistrorum et scho- 
larium », het korps der professoren en studenten tot erge 
maatregelen over : schorsing der leergangen en tijdelijke 
of definitieve uitwijking. Te Parijs greep er alzoo in 1239 
eene universitaire werkstaking plaats die twee jaren duurde. 
De studenten der oude universiteit te Leuven namen ook 
hunnen toevlucht tot uitwijking in massa. In 1787, om 
protest aan te teekenen tegen de brutale miskenning der 
eeuwenoude privilegiën door keizer Jozef II, verlieten bijna 
al de theologanten, een groot gedeelte der studenten in 
geneeskunde en al de leerlingen der vier kolleges van wijsbe¬ 
geerte, vijf verklikkers uitgezonderd, de Universiteit en de 
stad Leuven. Vele verkochtten hunne kleeding aan spotprijs, 
anderen trokken op met pak en zak. Eenige dagen nadien 
weken op hunne beurt de meeste studenten van het H. Drie- 
vuldigheidskollegie uit naar Brussel en andere steden, en 
wanneer op 10 Maart de leergangen begonnen, verscheen 
er geen enkel student in de auditoria. 

Wat, in die universitaire werkstakingen van vroeger 
eeuwen, de eindzegepraal verzekert, is de enge vereeniging 
van professoren en studenten. De Universiteit is het gemeen 
goed der leeraars en der leerlingen; belang stellendein 
haren stoffelijken voorspoed en in hare wetenschappelijke 
uitbreiding, slaan ze de handen ineen om de Alma Mater 
groot, schoon en vrij te maken en te behouden. Te midden 
der twisten en der oorlogen, bloeien in de Universiteit de 
gevoelens van vrede, van menschlievendheid, van sociale 
eensgezindheid. De nationale tegenstrijdigheid verdwijnt, 
het werk en het talent bevorderen de gelijkheid. Allen 
vormen maar één gezin, demokratisch en vrij, waar de 
zucht naar wetenschap, de onafhankelijkheid, de broeder¬ 
lijkheid en de naastenliefde heerschen in tegenstelling met 
het kleingeestig gedoe der andere klassen en het vernietigen 
der volkeren onder elkander. 

L. Van der Essen. 

Leuven. 
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I 

In slapeloozen nacht heb ik vernomen 
haar droef verwijt : « Omdat uw ziel zoo week, 
zoo willoos was, en schuchter kind me bleek, 
dat door het leven gaat in duizend schroomen, 

was ik tot U, uit medelij, gekomen, 
wekte in uw oog, welks diepheid dieper week, 
mijn warme vlam, deed op uw wangen bleek 
gloeien mijn blos; — en vóór uw schoone droomen 

van teerheid overal, en zacht geluk 

als goud-getinte zeepbel spatten stuk, 

in niet-te-mijden stoot aan stugge wanden, — 

troonde ik U mede, in immer vaster druk, 
klemmend uw witte, in-beê-gevouwen handen 
naar blauwen vreê van bovenluchtsche landen. » 


II 

« Ik had U toegedacht den schoonen dood, 
het maagdlijk, weemoed-mooie slapen gaan 
van ziele-bloemen, ongerept van blaên, 
wier hart zich, vóór de dag het schroeide, sloot. 

Ik meende U van die vlinders, vroeg genood, 
de Meie in blije kleurwiek uit te slaan, 
en wou de nauwe zijpop zachtjes aan 
ontwinden, die uw lichten lust verdroot. 
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Maar wat ik brokkelde met tragen slag, — 
de leemen wanden van uw lichaamshut 
waarin uw matte ziel gevangen lag 
hebt Gij met radeloos verweer gestut. 

Blijf wonen nu, in ’t wankelpuin dat bleef; 
en wat ge hebt gewild, geworde U : leef! » 


III 

Haar woord verstierf. Ik had mijn blik geheven 
— mijn raam stond open op den blauwen nacht — 
naar ’s hemels wonderrijke sterrenpracht, 

’t was of daar vlotte lichtgedaanten dreven. 

Hoe gleden er zoo véél in ’t luchte zweven ? 

Hoe stegen zij zoo zacht in blanke dracht? 

Blijde was ’t lied dat nachtewind me bracht : 

« Hen heeft de Heer bemind die luttel leven ! » 

Daaronder golfde zwarte vlakte heen 
in troosteloozen dood van duister zwijgen. 

Ééns had ik handgewring en wrang geween 
omdat heur schaduw naar me neer kwam neigen, — 

Nü treurde ik tot den morgen, schreide, en bad 
om Haar, de Hóóge, die ’k verstooten had !... 

A. Lhorijn. 
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Als een die omdoolt rond zijn vader-oord 
waarin hij nooit-herboren dagen sleet, 
drijft mij geheime drang van heimwee*leed 
over veel wegen langs dien éénen voort, 


vanwaar ik schouwe op blauwen woudeboord 
het hooge Huis, dat nog mijn weelde weet, 
waardoor ik schreed in ’t licht-bespeelde kleed 
der vreugde, wijl aldoor een Zon er gloort... 


Lagere daken duikt de heuvelkam 
uw dak alleen rijst blauw in zongevlam, 
mijn Huis! — En zijn uw ramen oogen niet, 


waarmee uw meelij naar den zwerver spiedt, 
die, sinds uw deur op hem gesloten is, 
vreest dat zijn deel geluk genoten is !... 


A. Lhokijn. 
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Uit Rome, de Eeuwige Stad, komt ons eene stem over 
onze tijdelijke belangen, de stem van iemand die gewoon 
is de lessen der historie te vernemen en in het verleden de 
reden te zoeken van het heden. Prof. Kurth heeft in de 
Revue générale een artikel uitgegeven over « La question 
flamande n. Dat is voor ons, Vlamingen, eene heugelijke 
gebeurtenis : de erkenning aan te werven van een Kurth ; 
het verzoenend woord te hooren klinken van een man, die 
zich altijd geschaard heeft aan de zijde van het edel streven, 
van de nobele taken; van een paladijn voor het geschonden 
recht en de verdediging van alle verdrukten en kleinen. 
Zulk een man kon niet ongevoelig blijven voor den ridder¬ 
lijken kant van den Vlaamschen strijd, te meer daar zijn heel 
leven gewijd was aan het vooruithelpen der democratie, en 
dat, gelijk hij het zoo goed aantoont, democraat zijn zonder 
Vlaamschgezind te zijn, iets ondenkbaars is. Wij voelden 
dus altijd den grooten democraat, den beroemden historicus 
aan onze zijde; doch nu heeft zijne stem zelf geklonken, en 
het feit is te verheugend voor ons dan dat wij ze niet 
zouden laten wcerklinken, zooveel het in onze macht is. 
Vertalen zullen wij zijn opstel niet. Zulk proza raakt men 
noö aan. Wij laten eenvoudig het artikel in den Franschen 
tekst volgen. 

M. E. Belpairk. 

« Cette question est la plus grave de toutes celles qui 
se posent en Belgique. La question religieuse et la question 
sociale elles-mêmes n’ont pas pour notre nationalité la portée 
fatidique de la question flamande. Celles-li, vous pouvez 
en concevoir les Solutions les plus opposées sans que la 
nationalité beige soit nécessairement atteinte dans ses oeu- 
vres vives; celle-ci, de la solution qu’elle recevra pourra 
dépendre 1’existence ultérieure de notre patrie elle-même. 

Cette question, on la discute d'ordinaire au milieu des 
nuages que soulèvent, chez les discuteurs, la passion et le 
parti pris : tra et studium. J'ai dit que j’en parlerai sans 
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parti pris et sans passion, pour une raison bien simple qui 
constitue k mon profit un privilege assez raie : je ne suis 
ni Flamand ni Wallon. Aucune sympathie ni antipathie de 
race n’influe sur mon jugement, et je puis dirc que le ther- 
momètre de mon pouls ne monte pas quand je parle des 
revendications de la moedertaal. 

C’est dans ces dispositions de parfaite impartialité que 
je vous convie k entreravec moi dans 1’étude de la question 
flamande. Et pour commencer, nous déblaierons le terrain 
de quelques-unes des légendes que 1’esprit de parti a fait 
pousser autour d’elle. Ces légendes sont nombreuses, ma is 
je m’attaquerai surtout aux deux principales. 

La première est d’origine flamingante. Que de fois, 
depuis une ou deux générations, on a dit et écrit dans les 
milieux flamands que c’est notre révolution de i 83 o qui doit 
être rendue responsable de la condition d’infériorité dans 
laquelle les patriotes flamands de notre temps ont trouvé 
plongé leur idiome maternel. La Révolution de i 83 o, cruvre 
des Wallons et du clergé, serait la cause de tont le mal. 
Rien n’est plus faux. La Révolution beige de i 83 o n’est pas 
1 ’oeuvre des Wallons et du clergé : elle est l’oeuvre de la 
petite bourgeoisie des villes, tant flamandes que wallonm s, 
qui, partageant la réprobation de la nation entière contre la 
tyrannie de 1’étranger, a, un beau jour, sous 1’influence de 
récents exemples francais, recouru aux procédés violents 
pour mettre fin a un régime détesté. Le clergé n’y est pour 
rien. Sans doute, le clergé beige avait, lui aussi, des griefs 
sérieux contre le régime hollandais, mais il se bornait a 
des protestations pacifiques, et, dans les premiers temps, il 
refusa même de s’associer au pétitionnement général qui 
fut le premier indice de la gravité de nos ressentiments 
nationaux. Et si les Wallons ont joué dans notre éman- 
cipation nationale un róle considérable, ce róle n’exclut 
nullement celui des Flamands. Rogier était Wallon, d’ac- 
cord; mais Louis De Potter était Flamand, et il n’y a 
personne qui ait contribué è la révolution plus que lui. 
Sans doute, celle-ci a été, dans une assez faible me¬ 
sure d’ailleurs (i), un mouvement de rénction contre le 

(i) Le 25 février 1826, un premier rapport ofticiel sur les 
pétitions en mentionnait : 

in pour la liberté d'enseiene.nent, 76 pour la liberté de la 
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néerlandais obligatoire, mais, jusque dans cette réaction 
elle-même, les Flamands ont eu leur part comme les Wal¬ 
lens. Laisser s’accréditer la légende flamingante serait 
antipatriotique ; la soutenir, c’est faire oeuvre d’improbité. 
Ceux qui le font sont des orangistes honteux et non des 
patriotes beiges. 

L’autre légende est d’origine wallonne. Selon les adver- 
saires des revendications flamingantes, le flamand ne serait 
pas une langue, mais un simple patois ou plutót une 
collection de patois variant de Bruges a Gand et d’Anvers 
a Hasselt. 

D’après cette manière de voir, les Wallons seraient 
parfailemcnt fondés è. revendiquer pour les patois wallons 
les mêmes droits que les flamingants revendiquent pour 
leur langue. Une pareille conception des choses suppose, 
de la part de ceux qui la formulent, un étonnant degré 
d'ignorance de la question et presque un manque de cul¬ 
ture. Car enfin, le flamand pour lequel les flamingants 
descendent dans la lice est une langue littéraire et non un 
patois ; comme toutes les langues littéraires, il est 1’organe 
intellectucl des classes cultivées, mais il n’exclut pas et 
même il implique 1’existence de divers patois auxquels il se 
superposé. 

L’identité du flamand et du hollandais n’est pas une 
chose qu’il faille prouver : elle est tellement compléte qu’en 
1864 on a supprimé jusqu’aux différences orthographiques 
qui, seules, séparaient encore la langue écrite par les Néer¬ 
landais du Sud de celle des Néerlandais du Nord. Et puisque 
je parle de 1’unification de l’orthogiaphe, je dirai que je n’ai 
pas encore pardonné aux Flamands de 1864 d’avoir sacrifié 
leur y historique au risible ij de Messieurs les Hollandais, 
qui ne peuvent plus écrire correctement un mot francais ou 
anglais ou allemand dans lequel entre cette voyelle. Qu’est- 
ce qu’un HOTEL ROIJAL que j’ai vu a Amsterdam et de 
quel auteur est le recueil intitulé Les rayons et les onibres ? 


presse. 62 pour le rétablissement du jury, 41 pour 1’inaraovibilité 
desjuges, 14 pour 1’exécution du concordat, quelques-unes. pour 
la responsabilité ministérielle et pour le libre usage de la langue 
franfaise. 

V’ Teri.indfn. Guillaume l er et l'Eghse catholo/ue. t. II. p 367- 
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Mais je me hate de rentrer dans mon sujet, et je demande 
que Ion cesse, une bonne fois, du cóté wallon, de soutenir 
une thèse enfantine qui ne saurait avoir qu’un doublé résul- 
tat; exaspérer, ét juste titre, les Flamands et valoir un 
brevet d’ignorance él ceux qui la soutiennent. 

Après avoir ainsi déblayé le terrain, abordons mainte- 
nant le fond de la question. 

Qu’est-ce que le mouvement flamand ? 

C’est la manifestation beige d’un phénomène universel. 
Ce phénomène, vous pouvez le constater dans presque tous 
les pays civilisés : en Prusse, en Autriche, en Russie, dans 
les Balkans, dans les lies Britanniques, aux Etats-Unis, 
ailleurs encore. Ce phénomène, je lui ai donné un nom : il 
consiste dans l'éveil du patriotisme linguistique . II n’est pas anté- 
rieur au XIX e siècle. Auparavant, on parlait comme 1 ’oiseau 
chante, mais on ne réfléchissait pas sur la langue qu’on 
parlait et 1’on ne se préoccupait pas de la nature des rapports 
entre 1 ’homme et son idiome maternel. On le fait aujour- 
d’hui. Les peuples, k 1 ’heure qu’il est, ont conscience de 
trouver dans leur langue maternelle 1’expression la plus 
pure de leur génie, 1’instrument adéquat de leur pensée, le 
symbole glorieux de leur civilisation. Les Flamands disent: 
De taal is gansch het volk , la langue, c’est tout le peuple. 

Et réveil du patriotisme linguistique lui-même est la 
manifestation d’un autre phénomène plus vaste encore et 
plus universel : 1’avènement international de la démocratie. 
Le patriotisme linguistique est souvent tiède et même nul 
dans les classes supérieures, que leur éducation a initiées 
aux langues privilégiées et qui sont tentées de faire preuve 
de leur supériorité en ignorant le parler populaire. Mais le 
peuple, lui, qui ne connait que sa langue nationale, s’attache 
a elle avec amour paree qu’elle est pour lui le seul moyen 
de culture et de progrès. II avait donc plus raison qu’il ne 
croyait, eet ancien ministre flamand encore vivant — je ne 
le nommerai pas — qui disait: <c Défiez-vous du flamingan¬ 
tisme. Derrière tout flamingant il y a un démocrate ». 

J’ai dit que le patriotisme linguistique s’est éveillé en 
Europe au commencement du XIX e siècle. Si j’en cherche 
le premier porte-voix, je rencontre un poète : e est, aux 
abords de i8i3, Ernest-Maurice Arndt dans sa chanson 
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célèbre: Was ist des Deutschen Vciterland? Quelleest, demande- 
t-il, la patrie de 1 ’Allemand? Est-ce la oü les vignobles fleu¬ 
rissent sur les cóteaux du Rhin? Est-ce lè oü les mouettes 
crient sur les rivages sablonneux de la Baltique? Est-ce la 
Bavière ou la Poméranie? Est-ce la Westphalie ou le Tyrol ? 
Est-ce 1 ’Autriche 011 la Prusse? Non. répond-il è chacune 
de ces questions, la patrie de 1 ’Allemand doit ètre plus 
grande ; elle est, dit-il en conclusion, partout oü 1’on parle 
rallemand. 

Vous le save/., 1 ’idée d’Arndt a fait son chemin. Un 
pen plus d’un demi-siècle après, elle créait 1’unité alle¬ 
mande. C’est la méme idéé, transportée au dela des Alpes, 
qui a créé 1’unité italienne et qui produira peut-être plus 
d’un remaniement encore de la carte du monde. Telle est, 
qu’il me soit permis de le dire en passant, 1’histoire d’une 
utopie. 

Grace a 1’éveil du patriotisme linguistique, les peuples 
civilisés — car ce ne serait pas vrai des autres — se recon- 
naissent aujourd’hui comme frères k la langue qu’ils parlent, 
et non plus k la couleur de leur peau ou k la configuration 
de leurs traits. Et de faire reposer désormais leur pa ren té 
sur des caractères intellectuels et non plus simplement 
matériels comme chez les sauvages, cela constitue pour 
eux. il faut le reconnaïtre, un des plus grands progrès de la 
civilisation. On en a bien fini avec la théorie des races, si 
chère encore a Augustin Thierry, et au nom de laquelle 
s’est faite en partie la Révolution fran^aisc. Non, pour les 
peuples civilisés il n’y a plus de races, il n’y a plus que des 
milieux. Vous êtes Flamand ou Wallon, vous êtes Fran¬ 
cais ou Allemand selon que vous avez été formé dans un 
milieu flamand ou wallon, francais ou allemand : la natio- 
nalité de nos parents n’y est pour rien. Le francais Adal- 
bert von Chamisso est un des plus allemands parmi les 
poètes du XIX e siècle. Et pour rester chez nous, s’il y avait 
des races, comrnent se ferait-il que les deux noms les plus 
illustres du mouvement flamand avant Guido Gezelle soient 
ceux de Henri Conscience et de Peter Benoit, c'est-A-dire 
deux noms francais? Ceux qui les portaient avaientdu sang 
francais dans leurs veines, mais une ame flamande dans 
leur corps. Non, il n’y a pas de race, il n’y a que des 
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milieus, et ces inilieux sont essentiellemcnt des militux lin- 
guistiques, ayant pour emblème caractéristique 1’unitó de 
1 'instrument intellectuel, c’est-a-dire la langue, et s’épanouis- 
sant dans la même atmosphère morale respirée par tous. 

J’ai dit que 1 ’existence du patriotisme linguistique est 
un phénomène nouveau. 

Permettez-moi d’insister un instant sur ce caiactère de 
nouveauté. Avant notre siècle, nous ne voyons jamais les 
peuples se préoccuper de 1’avenir de leur langue ni prendre 
des mesures pour en assurer la conservation ; les Francs 
se romaniscnt, les Normands s'anglicisent, les Romains 
d’Orient s’hellénisent sans s'en apercevoir. Voulez-vous un 
exemple topique de rinditïérence d’autrefois pour la valeui 
symboliquedu langage? Voici celui de 1 ’empereur Henri Vil. 
Comte de Luxembourg, il est le chef d’un pays qui, de son 
temps, estencore exclusivement germanique sans addition 
d’aucun élément roman. Plus tard, il devint empereur 
d’Allemagne et il réunit sous son sceptre tout ce qui parle 
baliemand. Eh bien, non seulement Henri VII n’a jamais 
parlé que le fran£ais, lui, le chef du Saint-Empire de nation 
germanique, mais, ce qui est peut-être encore plus curieux, 
aucun chroniqueur n’a jamais pensé k noter cette particu- 
larité, encore moins a s’en offusquer, et nous ne la connais- 
sons qu'indirectement. Encore une fois, la valeur idéale du 
langage comme instrument de civilisation et comme emblè- 
me d’unité nationale n’est pas même soup9onnée. II s’est 
donc produit, depuis lors, dans 1’état mental de 1’humanité 
civilisée, une des révolutions les plus profondes de 1’histoire, 
encore qu’elle reste inapergue de la plupart des historiens. 
De Henri VII a Ernest-Maurice Arndt, n’est-il pas vrai qu’il 
y a un abime ? 

C’est paree que le moyen age ne connaissait pas le 
patriotisme linguistique que le phénomène suivant a été 
possible. 

II y avait alors un peuple qui 1’emportait sur tous les 
autres par son degré de culture et par le charme de sa vie 
sociale. Plus que 1 ’Italie, la terre des arts, plus que 1 'Alle- 
magne, le siège de 1 ’Empire, la France était a la tête de 
1 ’Europe dès les XII e et XIII e siècles. Sa langue et sa litté- 
rature étaient partout comme un bien commun de tous les 
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civilisés. Cette situation éminente du génie fran9ais se 
reproduisit en deux phases : la première au XII e et au 
XI 1 I e siècle, la seconde au XVII e et au XVIII*. Vous 
savez qu’au XVIII e siècle comme au XIII e , le fran9ais était 
en Europe la langue de torn homilie bien élevé, « pour ce 
que la parleure en est plus délitable », disait Brunetto 
Latini, le maitTe de Dante. La littérature fran9aise donnait 
le ton è toute 1’Europe, et les autres littératures se conten- 
taient de 1'imiter. 

Cet intense rayonnement du génie francais devait surtout 
se faire sentir dans les contrées qui voisinaient avec la 
France, comme les Pays-Bas. Nous avons été tributaires, 
pendant des siècles, de ce charmant et prestigieux génie. 
N T os fleuves nous apportaient dans leurs flots la civilisation 
fran^aise. On parlait fra^ais dans les cours de nos ducs et 
de nos comtes, on parlait fran9ais dans les hotels de villc 
de nos grandes communes et dans les maisons de notre 
patriciat urbain. Si 1 ’avènement de la démocratie a eu pour 
suite 1’émancipation de la langue populaire, celle-ci n’a pas 
évincé le fran9ais : elle s’est contentée de prendre sa place 
a cóté d'elle. Le fran9ais n’a jamais cessé, depuis le 
moyen-age, d’être la langue de la bonne bourgeoisie fla- 
inande. Favorisée par 1 ’avènement de la dynastie bour- 
guignonne, qui ne parlait que le fran9ais, conservée sans 
altération sous le régime espagnol, et même, chose curieuse, 
employée avec prédilection par le gouvernement autrichien, 
la langue fraii9aise a traversé les siècles les plus divers de 
notre histoire nationale sans jamais voir sa position ébranlée 
en pays flamand. Vingt ans de domination fran9aise et 
quinze ans de régime hollandais n’ont rien modifié a sa 
condition ni dans un sens ni dans 1 ’autre. C'est seulement 
depuis i 83 o qu’il s’est produit une réaction sérieuse en 
faveur du flamand, et encore reste-t-il des couches profon- 
des du pays flamand qui sont réfractaires au mouvement 
d’émancipation. Cela se voit surtout dans les milieux fémi- 
nins, oü 1’on se persuade facilement que c’est faire preuve 
de distinction que d’ignorer la langue populaire. 

Plus d’une de nos belles dames ferait volontiers sien le 
mot du vieux flamand Arnold Geulinx, le principal des 
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cartésiens beiges, disant en i 653 que « le flamand doit se 
contenter de se faire entendre k la cuisine et au cabaret ». 

Eh bien, c’est contre ce tour d’esprit qu’est venu réagir 
le mouvement flamand. II veut relevei la langue populaire 
de son profond abaissement; il veut rendre au peuple 
flamand un instrument de culture intellectuelle. Ce n’est 
pas une oeuvre de haine, c’est une oeuvre d’amour. Qu’y 
a-t-il de plus digne de notre sympathie et de notre respect 
a tous que 1’cflbrt généreux d’un peuple qui travaille a son 
relèvement et qui, voyant dans son idiome naturel 1’instru- 
ment le plus efficace de cette grande oeuvre, s’emploie a 
remettre eet idiome en honneur ? Oü que ce mouvement se 
produise, a 1’étranger ou chez nous, nous devons 1’honorer 
paree qu’il honore 1 ’humanité. Et pour moi, je le salue 
bien bas et avec une émotion sincère dans toutes ses mani- 
festations, qu’il soit tchèque ou polonais, croate ou gallois, 
irlandais ou flamand. 

Ce n’est pas seulement de la sympathie, c’est encore un 
intense intérêt intellectuel qu’inspire le mouvement. Ne 
vous est-il jamais arrivé d’étudier 1’origine et la croissance 
d’un cours d’eau, de le remonter en constatant 1’appoint des 
innombrables affluents qu’il re9oit de droite et de gauche, de 
pousser enfin jusqu’a 1’endroit oü sa source jailllit puissante 
et impétueuse de quelque sanctuaire souterrain ? Eh bien, 
celui qui voudrait remonter aux origines des grands mou- 
vements linguistiques de notie temps se ménagerait une 
jouissance semblable. II apprendrait avant tout ce que c’est 
que la puissance d'une idee. Née dans quelque cervelle isolée, 
sans action sur la masse et sans contact avec elle souvent, 
elle se répand peu è. peu de proche en proche, jusqu’ü ce 
qu’ayant acquis è la longue une certaine influence, elle finit 
par gagner les milieux les plus réfractaires et par attirer 
dans sa sphère d’attraction une inultitude de courants 
intellectuels accessoires qui grossiront son volume et sa 
force. Au début, le mouvement flamand, comme, je le 
répète, tous les mouvements similaires, a été la chimère de 
quelques lettrés, de quelques idéologues comme disait 
Napoléon ; ses seuls fervents sont des poètes et des étu- 
diants. Les gens graves, positifs, pratiques, en parlent avec 
dédain comme de quelque chose de factice, de théatral. 
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cmmne d’une fantaisie de dilettantes. Mais ne vous y trompez 
pas : ces dilettantes ont mis la main sur une fibre de l’ame 
populaire, fibre endormie et en apparence atrophiée depuis 
des siècles. A force de la chatouiller, ils la réveillent, ils 
finissent par la faire vibrer. Et alors le peuple se dresse, et 
le dra me commence. Et alors les hommes pratiques, les 
politiciens se font les interprètes des idéologues : Bismatck 
deviendra le continuateur de 1 ’ceuvre d’Ernest-Maurice 
Arndt, le mouvement sera la revanche des idéologues sur les 
hommes d’État. C’est ce que nous voyons de nos jours, oü 
les onze lois fiainandes votées de 1875 a 1907 ne font que 
traduire une bonne partie des revendications formulées par 
la commission flamande de i 856 , et même déja, en partie, 
par les pétitionnaires de 1840. 

Tel est le processus par lequel passé Yiucarnation de l'idêe. 
Et, une fois qu’elle est arrivée a s'incarner, alors elle revêt 
le caractère d’une force naturelle, d’une force élémentaire 
comine disent les Allemands, d’un véritable élément. La 
discuter, la condamner, élever contre elle des barrières, 
c’est peine perdue. Talleyrand 1 ’a dit: rien ne sert de se facher 
contre un fait, et qu’aurait-il donc dit d’un élément ? Lutter 
contre lui, c’est renouveler 1’aventure de je ne sais quel 
héros d’Erckman-Chatrian qui veut, avec une barre de fer, 
arrêter un train en marche : la locomotive lui passé sur le 
corps, et ainsi fera le mouvement fiamand. C’est aujourd’hui 
une force incompressible; c’est le soufflé de tout un peuple. 
II a pour lui toutes les conditions de succès : la supériorité 
du nombre, la cohésion de gens sachant ce qu’ils veulent, 
1 ’enthousiasme de partisans allant jusqu’au fanatisme, puis, 
encore, 1 'incohérence et le désarroi de la réaction. Car, pour 
lui faire obstacle, c’est trop peu des sociétés pour la diffusion 
de la langue fran^aise en Flandre, des ligues wallonnes et 
des « Congrès des amitiés fran^aises, >» qui sont paifois, si 
j’en crois la chronique, des inimitiés beiges. Ce sont la des 
résistances sans programme et qui sont d’avance vouées a 
la stérilité. 

Oh! je le sais bien, 1 ’action des forces élémentaires 
n’est pas toujours agiéable. Elle ignore la courtoisie, les 
ménagernents délicats, elle ne craint pas de froisser ou 
d’agacer ; elle a les mains rudes et les propos déplaisants ; 
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elle a k son service quantité de zélateurs grossiers et provo- 
cants, elle se complait dans des manifestations de inauvais 
goüt. Tout cela, nul ne le sait mieux que moi, qui, partisan 
convaincu des revendications flamandes depuis prés d'un 
demi-siècle, me suis vu dénoncer comme anti-flamingant a 
rAcadémie flamande et k la Chambre des Représentants, 
oü, il est vrai, j’ai 1’habitude d’être bêché, tantót pour ce 
que j’ai dit et tantót pour ce que j’aurais dü dire. Et nul n’a 
plus de répugnance que moi pour ces personnages qui s’im- 
provisent les missi dominici de la moedertaal et qui s’en vont, 
le nez au vent, guetter sur les fa^ades des édifices publics des 
mots fran9ais suspects, qui, coinrne je 1’ai vu faire k la gare 
du Nord, k Bruxelles, intervertissent 1 ’ordre des inscriptions 
bilingues, rempla^ant les écriteaux fran£ais et flamands par 
des écriteaux flamands et fransais.qui poussent des clameurs 
chaque fois qu’en pays flamand un personnage public s’est 
permis de prononcer quelques mots en francais, qui défen- 
dentmême a des orateurs non flamands de parler leurlangue 
dans une ville flamande, alors qu’eux-mêmes n’ont pas de 
plus suprème jouissance que de parler flamand k un audi- 
toire wallon, et qui se creusent la tête pour voir quel grief 
flamand on pourrait bien encore inventerafin d’avoir 1’occa- 
sion de le redresser. Certes, s’il est un reproche qu’on soit 
en droit d’adresser aux chefs autorisés du mouvement fla¬ 
mand, c’est de permettre que tous ces irréguliers, véritables 
bachi-bouzoucks du flamingantisme, compromettent la cause 
qu’ils prétendent servir et la rendent odieuse aux gens 
qu’il faudrait y gagner. Mais, cela dit, il faut convenir qu’il 
y a ici 1’inconvénient de tous les grands courants : ils 
entrainent une quantité d’éléments impurs, et c’est le plus 
bienfaisant de tous les fleuves, c’est le Nil, qui charrie k la 
mer les flots les plus bourbeux. 

Mais, me dira-t-on, s’il est vrai que le mouvement fla¬ 
mand est irrésistible, que reste-t-il k faire k ceux qui voient 
en lui un grand danger pour la culture fran^aise et une 
sérieuse menace pour la population wallonne? La séparation 
administrative : le mot a déjè. été prononcé au Sénat par une 
personnalité éminente. 

Jecrois que les Wallons auraient tort de s’alarmer. Je suis 
persuadé que le mouvement flamand n’est pas un danger sé- 
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rieux pour la culture fran^aise en Belgique, comme certains 
Wallons le craignent et comme certains flamingants 1 ’es- 
pèrent. S’il devait le devenir, c’est du sein du peuple flamand 
lui-même que sortirait la réaction. II ne faut pas se laisser 
faire illusion par la fièvre combative des Flamingants et se 
persuader qu’ils voudraient renoncer a leur culture bilingue, 
eet immense bienfait. Ceux qui nourrissent ce rêve parmi 
eux ne sont ni le nombre, ni 1’intelligence. 

Et quand les Flamingants le voudraient d’ailleurs, ils 
ne pounaient rien contre la force des choses. On n’extir- 
pera pas le fran9ais en Flandre, paree qu’il y a des racines 
trop fortes. Le fran9ais, pour tout Flamand cultivé, est une 
seconde latigue maternelle. 

Depuis plus de mille ans, il a cette situation. A 1 ’aurore 

* 

des Etats modemes, il en était déja ainsi. Dans quelle 
langue, pensez-vous, Baudouin Bras-de-Fer fit-il sa décla- 
ration d’amour è la belle Judith, fille de Charles le Chauve, 
qui se laissa enlever par lui et qui devint sa femme? Eh 
bien. c’est dans la langue du traité de Verdun, oü amour se 
disait déjè amour comme aujourd’hui : Pro Deo amur et nostro 
comun salvament. Et depuis lors, les classes cultivées ont 
parlé fran9ais en Flandre : je 1 ’ai montré par d’innombra- 
bles exemples dans mon livre sur la Frontière linguistique. 
La civilisation flamande est bilingue; qu’on s’en réjouisse ou 
qu’on s’en afflige, peu importe : il faut commencer par le 
constater. Lui enlever 1 ’un des deux instruments de sa cul¬ 
ture, ce serait la mutiler. Dépouiller la Flandre de la supé- 
riorité que lui vaut le maniement des deux langues, ce 
serait un crime de lèse-civilisation. Ceux qui 1 ’entrepren- 
draient se verraient bientöt menacés par une réaction for- 
midable comme celle qui s’est produite contre le roi 
(iuillaume. Le mouvement flamand n’a pas besoin de 
l'extermination du francais, et la véritable formule de son 
programme, sur laquelle il semble que tous les patriotes 
doivent ètre d’accord, c’est de donner satisfaction d tous les 
griefs flamingants, sans sacriflcr une parcelle de la culture frangaise 
en pays flamand. 

A la vérité, il se peut que quand cela sera fait, les 
Wallons aient encore sujet de se plaindre. Lorsque, comme 
c'est juste, toute la Belgique flamande se trouvera fermée 
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pour ceux qui ne savent pas sa langue, les Wallons seront 
dans une situation d’infériorité manifeste vis- 4 -vis de leurs 
compatriotes flamands. Ils resteront, comme fonctionnaires, 
comme magistrats, comme hommes publics, confinés dans 
leurs provinces, alors que, maitres des deux langues 
nationales, les Flamands seront chez eux dans tout lepays. 
Mais cette situation ne serait pour les Wallons inférieure 
et humiliante qu’autant qu’ils le voudraient bien. 

Ils ont un moyen efficace de remédier au mal et de 
rétablir 1’équivalence absolue entre eux et leurs compatriotes 
flamands : c’est... d’apprendre le flamand. Ce moyen est si 
simple et si facile qu’on est stupéfait 4 bon droit qu’il n’y 
ait pas été recouru depuis longtemps. Nous vivons dans un 
temps oü tout le monde reconnait la nécessité de posséder 
quelques langues pour se mettre en contact avec quelques 
civilisations : vous avez autant d’intelligences que vous 
savez de langues, disait déj 4 Charles-Quint. Dans ces 
conditions, ne serait-il pas inouï qu’on se refusat 4 connaitre 
celle des langues qu’un Beige a plus d’intérêt k posséder 
qu’une autre, paree qu’elle est celle de la majorité de ses 
compatriotes et paree que, en outre, elle est la clef des 
deux autres langues qui, avec le fran9ais, se partagent 1’hé- 
gémonie de la civilisation moderne, je veux dire 1’allemand 
et 1'anglais. 

Je sais bien qu’on prétend qu’un Wallon ne peut 
pas apprendre le flamand. C’est 14 une calembredaine : 
1 ’auteur responsable de ce certificat d’incapacité linguistique 
délivré aux Wallons est Jules Bara, 4 qui j’aurais dit volon- 
tiers : Parlez pour vous! Est-ce que parhasard les Wallons 
seraient une race de qualité inférieure, incapable de péné- 
trer par 1’étude dans le génie des autres peuples et enfermée, 
par son infirmité intellectuelle, dans le cercle étroit du 
fran^is. Allons donc ! Nul ne le soutiendra sérieusement, 
pas même Jules Bara. Et lorsqu’on soutient en gouaillant 
qu’on ne sait pas apprendre le flamand, cela veut dire tout 
simplement qu’on traite le flamand en jargon si barbare 
qu’un homme cultivé, comme 1’est quiconque a passé par 
la culture fran5aise, doit considérer comme indigne de lui 
de 1 ’apprendre. Voil 4 la vraie signifleation de la prétendue 
incapacité wallonne : ceux qui s’en réclament veulent nous 
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faire enlendre seulement qu’ils sont incapables de s'enca- 
nailler, en descendant jusqu’a jargonner du flamand. Kt, 
du même coup, nous revoilè. au point de vue des belles 
dames dont je parlais tantöt. 

Tant qu’en Wallonië on ne se sera pas débarrassé de 
ce ridicule préjugé, on ne devra s’en prendre qu’a soi-même 
si 1 ’on croit avoir 4 se plaindre de son pays. Nous sommes ( 

une nation bilingue : il est juste, il est nécessaire que I 

chaque Beige cultivé sache les deux langues nationales. 

Qu’en Flandre le paysan ne connaisse que le flamand, et 
en Wallonië que le fransais, d’accord, mais ceux qui ont 
la prétention d’être 1’élite de la nation ne peuvent pas se I 

contenter de eet idéal villageois. 

Ce programme si modeste est-il une utopie ? Mais je 
vous prie de remarquer que nos ancêtres 1'avaient réalisé 
en un temps oü il présentait plus de difficultés qu’aujour- 
d’hui, et oü il était beaucoup moins nécessaire. Je ne vous 
redirai pas le zèle que les Thiois mettaient 4 apprendre le 
francais, mais je me permettrai de vous montrer que les 
Wallons ne méprisaient pas, comme certains de leurs des- 
cendants le font aujourd’hui, d’apprendre le flamand. 

Voici d’abord ce que faisaient 4 Tournai les conci- I 

toyens de Jules Bara, « Come d’ancienneté ait esté usé et 
H accoustumé audit pays de bailler enfant pour enfant de la 
» langue d’oyl 4 celle de Flandre et de celle de Flandre 4 
» celle d’oyl, pour apprendre les langaiges. » En Hainaut, 
nous voyons le comte Baudouin V confiei son fils au roi 
des Romains ad discendam linguam theuionicam et mores curiac, 
comme dit Gislebert de Mons, c’est* 4 -dire, pour apprendre 
la langue allemande et les manières de la cour. Et Hemri- ; 

court nous cite un Guillaume de Waroux « qui demorat en 
» sa jovente, pour apprendre honneur et tiexhes, delèz le 
» saingnor de Hers adont vivant ». Les exemples sont 
nombreux, et vous serez peut-être étonnés d’apprendre que 
des souverains si fiers que Charles le Téméraire et Louis 
de Bourbon parlaient flamand 4 leurs sujets flamands. Nos 
grandes villes étaient polyglottes. 11 y a quelques années, 
j'ai retrouvé aux archives de Cologne une assez volumi- 
neuse correspondance entre cette ville et Liège; eh bien ! , 

la plupart des lettres écrites par le premier magistrat 
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liégeois étaient en allemand ou pour mieux dire en lim- 
bourgeois ! Liége, la capitale de la Wallonië, écrivait en 
flamand ! Si on lui demandait de le faire aujourd’hui, quel 
iolle chez certains Liégeois qui ne doutent pas de leur 
supériorité intellectuelle sur leurs ancêtres du moyen-age ! 

Nous aimons 4 dire que nous représentons, nous 
autres Beiges, la fusion du génie latin et du génie germa- 
nique, et nous avons la prétention de réaliser un si noble 
programme. Eh bien, dans ce cas, soyons bilingues, comme 
1 ’exige de nous la grandeur de ce róle et 1’avenir de notre 
patrie; sachons tous manier les deux langues nationales et 
soyons tous chez nous dans tous les coins de notre Bel- 
gique. 

Nous avons déj 4 donné plus d’un exemple au monde. 
Donnons-lui encore celui d’une petite nationalité résolvant 
d’une manière originale et nouvelle le redoutable problème 
linguistique. II semble qu’on n’en connaisse aujourd’hui 
qu’une solution : grouper en un seul Etat tous ceux qui 
parlent la mêrne langue. Montrons 4 1 ’Europe que nous en 
avons une autre : grouper des populations diverses dans le 
mêmc culte des grands souvenirs nationaux, dans la ferveur 
pour un idéal de justice et de liberté. dans la jouissance 
paisible et féconde des mêmes bienfaits d’une grande 
civilisation. .» 

Godefroid Kurth. 
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Die verklaring luidt als volgt: 

« Op het gebied der talen zal de volgende wetgeving 
een besluit moeten nemen om aan de Vlaamsche jeugd een 
uitstekend hooger onderwijs te verschaffen. 

* De Regeering mag voor geene uitgave terugdeinzen, om 
aan het hooger onderwijs in onze moedertaal zijn volle recht, 
zijn volle waarde en zijn volle ontluiken te verschaffen. 

» Ik heb altijd beweerd en voorgestaan dat de goed* 
verstandhouding tusschcn onze twee rassen gebouwd moet zijn op de 
erkenning van alle billijke belangen. Dit is voor het Vlaamsche volk 
een onbetwistbaar, een heilig recht. » 

Beschouwen wij die verklaring van naderbij, dan 
kunnen wij tot het volgende besluiten : 

i° « De aanstaande wetgeving zal moeten een besluit 
nemen om aan de Vlaamsche jeugd hooger onderwijs te verschaffen. » 
De heer baron de Broqueville, onze eerste minister, 
erkent dus dat de oplossing van het vraagstuk eener 
Vlaamsche hoogeschool dringend is en bijgevolg door de 
aanstaande wetgeving zal opgelost worden! Dat is eene 
eerste tegemoetkoming voor de Vlamingen. 

2 ° Dat hooger onderwijs moet degelijk zijn. Tweede 
tegemoetkoming. « Hel hooger onderwijs moet zijn volle recht, 
zijn volle waarde en zijn volle ontluiking kunnen bereiken. » 

3 ° « Het recht voor de Vlamingen op hooger Vlaamseh onder¬ 
wijs is onbetwistbaar en heilig n. Derde bekentenis ! 

4° « De erkenning van dat recht is noodig voor de goede 
verstandhouding der twee rassen in België. Vierde bekentenis ! 
5° « De regeering mag voor geen uitgave terugdeinzen. » 
Daaruit meenen sommigen te mogen afleiden dat de 
minister de stichting eener nieuwe Vlaamsche hoogeschool 
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zou toegedaan zijn en niet de vervlaamsching der Gentsche 
hoogeschool. 

Welnu, wij deelen deze meening niet! Die gevolgtrek¬ 
king kan althans niet gemaakt worden uit de woorden van 
den heer de Broqueville... Zij berust wellicht op deze mis¬ 
opvatting dat de vervlaamsching der Gentsche hoogeschool 
geen geld kosten zou omdat de hoogeschool reeds bestaat. 
De vervlaamsching dezer bestaande hoogeschool zal ook 
geld kosten; volgens het ontwerp der hoogeschool-com- 
missie zullen er nog voor langen tijd Fransche cursussen 
gegeven worden naast de Vlaamsche, gedurende het zooge¬ 
zegde overgangstijdperk. Bijgevolg zullen er Fransche en 
Vlaamsche professoren moeten betaald worden. Ja, ik ben 
zelfs van meening dat de professoren niet in hunne 
verworven rechten mogen gekrenkt worden. De vervlaam¬ 
sching moet er komen ten bate van het algemeen welzijn, 
maar mag niet gebeuren met krenking van verworven 
rechten. Daarom ben ik beslist voorstander om eene 
schadeloosstelling toe te kennen aan de heeren professoren 
voor het verlies dat zij door de vermindering van hun 
minerval konden ondergaan. Voor sommigen zal dit verlies 
nogal hoog oploopen. Men zou b.v. die schadeloosstelling 
kunnen berekenen volgens het bedrag van het minerval 
der 5 laatste jaren. Laten wij trouwens in deze zaak breed 
zijn ook tegenover Vlaamschonkundige leeraars. 

Maar bovendien zal de vervlaamsching nog veel geld 
kosten, doordat er veel inrichtingen te verbeteren zijn in 
de huidige hoogeschool. De toelagen aan de laboratoria 
moeten allereerst verhoogd worden om aan de studenten 
de gelegenheid te geven ernstig werk te verrichten zonder 
de onkosten uit eigen beurs te moeten betalen, zooals thans 
het geval is ; deze huidige toestand heeft onvermijdelijk 
voor gevolg dat er door de studenten niet gewerkt wordt in 
de laboratoria. 

Maar, ten derde, zal er veel geld noodig zijn tot de 
oprichting eener veeartsenijschool en voornamelijk van 
volledige technische scholen, 

« Nederland besteedt schier zooveel geld aan hare 
technische hoogeschool alleen, als België aan zijne beide 
Staats-hoogescholen » (faculteiten en technische afdeelin- 
gen). De Raeth, blz. ioi. 
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En ten vierde, om de volgende reden : Thans wordt 
aan de Walen de gelegenheid niet gegeven te Luik tech¬ 
nische studiën te doen in de Burgerlijke Bouwkunde, Kun¬ 
sten en Fabriekwezen. Wordt de hoogeschool van Gent 
vervlaamscht dan ware het best de thans bestaande afdee- 
ling in de Burgerlijke Bouwkunde van Gent naar Luik te 
verplaatsen en te Gent er eene nieuwe Vlaamsche op te 
richten. Anderzijds bestaat er nu te Gent geene school 
voor Mijnbouwonderwijs. Deze Vlaamsche afdeeling moet 
dan ook tot stand komen. 

Uit dit alles mogen wij besluiten, dat aan de woorden 
van den heer de Broqueville : « De Regeering mag voor geene 
uitgave terugdeinzen », niet noodzakelijk de beteekenis hoeft 
gegeven te worden, — zooals ten onrechte door sommigen 
wordt gedaan, — als zou onze eerste minister daarmee 
willen bedoelen dat er eene nieuwe hoogeschool moet 
gesticht worden, met behoud der thans bestaande Fran- 
sche hoogeschool te Gent. Wat ervan zij, wij mogen ons 
over de verklaring van den heer de Broqueville verheu¬ 
gen ; zij erkent het recht der Vlamingen op eene Vlaamsche 
hoogeschool; zij verzekert ons eene dringende oplossing 
van het hoogeschool vraagstuk en ruimt de geldkwestie uit 
den weg. 

W'eliswaar laat zij Je wijze om de kwestie op te lossen 
onaangeroerd. 

In korte trekken zullen wij toonen dat er maar eene 
oplossing mogelijk is of juister dat de ontdubbeling der 
Gentsche hoogeschool niet wenschelijk, ja onmogelijk is. 

1. — Er bestaan in België twee staatshoogescholen. De 
verdeelende rechtvaardigheid eischt dat de eene Vlaamsch, 
de andere Fransch zij. 

2. — De Staat heeft voor zending de verstandhouding 
tusschen de Vlamingen en Walen te bevorderen. Dat heb¬ 
ben de Vlamingen begrepen en daarom schreven zij in het 
ontwerp tot vervlaamsching der Gentsche hoogeschool dat 
er eenige Fransche cursussen zouden blijven bestaan in de 
vervlaamschte hoogeschool om de Vlamingen ook in de 
Fransche terminologie te bekwamen. Maar ook heeft de 
Staat voor plicht de verschillende standen onder het Vlaam¬ 
sche volk dichter bij elkaar te brengen, om de burgers en 
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werkliedenstanden, den weldoenden invloed te laten genie¬ 
ten, die uitgaat van de hooger-ontwikkelde standen. Dat 
kan alleen gebeuren wanneer deze standen de taal spreken 
van het volk, bijgevolg ook in de taal van dat volk zijn 
opgevoed, en in die taal een hooger onderwijs genoten. De 
Staat moet dus, zonder de vrijheid van iemand te krenken, 
zooveel mogelijk door het Vlaamsch onderwijs bijdragen 
om deze toenadering te bewerken. 

3 . — Het is in het belang van het hooger onderwijs 
dat de hoogeschool van Gent vervlaamsche en dat er geene 
nieuwe hoogeschool worde gesticht. Immers ons land heeft 
genoeg aan twee staatshoogescholen, naast onze twee vrije 
universiteiten. En hier ben ik het niet eens met den heer 
de Raeth, verslaggever der Hoogeschoolcommissie, die 
meent dat er in België plaats is voor 5 hoogescholen, « gezien 
het groot getal leerlingen. » De heer de Raeth vergist zich 
immers in zijne berekening wanneer hij het problema zóó 
voorstelt. De vraag is de volgende : Is er in België plaats 
voor drie STAATShoogescholen, gezien het aantal leer¬ 
lingen die er aan de STAATShoogescholen studeeren ? 
’t Is niet omdat er een vijfde hoogeschool zou bestaan, dat 
een aantal studenten deze van Leuven b.v. zouden verlaten. 

Daarop antwoorden wij kordaat : neen. De reden zal 
dadelijk uit al het volgende blijken. Daarbij is het niet 
wenschelijk dat het aantal hoogstudenten door de stichting 
eener vijfde hoogeschool aangroeie. Het aantal genees- 
heeren is b.v. op twintig jaar verdubbeld ; in 1890 waien 
er 2636 geneesheeren, in 1910 waren er 4179. 

IV. Te Gent bestaat er geene school voor Mijnbouw-, 
onderwijs. Te Luik geen school in Burgerlijke Bouwkunde, 
Kunsten en Fabriekwezen. Zullen dan de voorstaanders der 
ontdubbeling van Gent ook te Luik een Vlaamsche afdee- 
ling stichten voor Mijnbouwonderwijs, en te Gent eene 
afdeeling voor Burgerlijke Bouwkunde, Vlaamsche en Fran- 
sche. Is het niet veel beter de Fransche afdeeling voor 
Bouwkunde naar Luik te verhuizen en te Gent eene nieuwe 
afdeeling voor Mijnbouwkunde en eene voor Bouwkunde 
op te richten ? 

V. De ontdubbeling is feitelijk onmogelijk althans voor 
de fakulteit van geneeskunde, en dat om verscheidene 
redenen. 
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i° De professors in de genees-, heel- en wroedkunde 
beschikken nu reeds over een zeer klein getal bedden in het 
ziekenhuis en de toegang tot deze is bijna geheel en al aan 
de studenten ontzegd. Veronderstellen wij dus dat de pro¬ 
fessors gemiddeld een dertigtal zieken te verzorgen hebben. 
Hoe zal dit getal, dat nu reeds ontoereikend is voorde 
vorming der geneesheeren, kunnen volstaan wanneer de 
zieken nog onder twee professors der Fransche en Vlaamsche 
fakulteit zullen verdeeld worden. 

Wij weten anderzijds dat de studenten, vooraleer zich 
als doctor te vestigen zooal een maximum van zes normale 
bevallingen hebben gezien, ik druk op het woord gezien, 
en één anormaal geval. Ik vraag me dan benieuwd af hoede 
verdedigers der ontdubbeling der Gentsche Hoogeschool 
het er zullen opaan leggen om deze enkele ziekengevallen 
nog eens onder de Vlaamsche en Fransche fakulteit te ver¬ 
deden. Ik beklaag de doctors, die een dergelijke gebrekkige 
opleiding zouden genieten en nog meer onze Vlaamsche 
bevolking die zij zullen te verzorgen hebben. 

2° Zal men al de laboratoria verdubbelen? Zal men te 
Gent twee kruidtuinen oprichten? Één enkel kruidtuin kan 
toch niet aan twee hoogescholen toehooren; twee profes¬ 
sors bestuurder van denzelfden plantentuin ! 

3 ° Maar wat meer is, er zullen geen studenten zijn 
voor twee hoogescholen. Zien wij den toestand in zooals 
hij is : er zijn zooal een tiental studenten in ieder doctoraat, 
sommige jaren zes of zeven. Op dit oogenblik zouden de 
Fransche professoren in ’t doctoraat van geneeskunde twee 
studenten hebben die hun Fransche lessen zouden volgen 
en voor die twee studenten zou men een Fransche fakulteit 
stichten van geneeskunde ! 

Wij beweren dat de professors uit de Fransche fakulteit 
geen helpers « cliniques n zouden vinden. Er zijn er elf 
noodig en thans reeds zijn de professors genoodzaakt ze 
in het eerste en tweede doctoraat te zoeken. 

4° Thans reeds worden de laboratoria niet bezocht zoo 
b. v. die van professor van Ermegem omdat de toelagen 
ontoereikend zijn om proefnemingen te doen. Wat zal dat 
later zijn wanneer er een Fransche en een Vlaamsche fakul¬ 
teit zou bestaan ? 
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5 ° Thans reeds reizen er klachten op over het klein 
getal lijken dat er beschikbaar is voor de ontleding en de 
heelkundige oefeningen. 

De hoogleeraars zelf zijn te Gent zóó overtuigd dat 
de ontdubbeling der Gentsche hoogeschool onmogelijk 
is dat velen daarom ons recht als Vlamingen betwisten 
omdat zij wel inzien dat de Fransche hoogeschool nood¬ 
zakelijker wijze moet verdwijnen. 

En dat laatste zal werkelijk geen kwaad zijn. Een 
geneeskundige fakulteit te Gent voor Walen, die geen 
Vlaamsch verstaan, is onzin. Men wordt geneesheer aan 
het ziekbed, niet in de laboratoria; deze vormen den 
geleerde; het ziekbed vormt den doctor en wat men ook 
zegge over het doel der hoogeschool, ook zij moet bekwame 
vakmenschen, doctors vormen. Welnu wat wil een Waal- 
sche student te Gent verrichten aan het ziekbed onzer 
Vlaamsche zieken? De Franschgezinden uit Gent zullen 
zich toch niet door de studenten laten onderzoeken om 
eene Fransche fakulteit van geneeskunde te Gent te onder¬ 
houden. 

En voor die enkelingen, die te Gent niet op hun plaats 
zijn, zou men er eene Fransche fakulteit van geneeskunde 
behouden en talrijke millioenen uitgeven ! Neen, duizend¬ 
maal neen. Daartegen zullen wij ons uit al onze krachten 
verzetten. Dat men die millioenen gebruike om aan goed 
begaafden, maar minder geldelijk begunstigden uit den 
werklieden- en burgersstand de hoogere studiën toegan¬ 
kelijk te maken ! 

Om al deze redenen verheug ik mij over de verklaring 
van den heer de Broqueville. De Vlaamsche hoogeschool 
komt er; hij heeft het verklaard. En daarvan uitgaande 
weten wij bij voorbaat dat zelfs, indien het in zijn bedoeling 
lag de ontdubbeling voor te stellen, — een loutere veron¬ 
derstelling — dat het hem weldra bij de uitvoering blijken 
zal, dat praktisch zijn wensch niet uit te voeren is. 

Alleen de vervlaamsching der Gentsche hoogeschool 
met afschaffing der Fransche Hoogeschool is wenschelijk 
en mogelijk ! 

D r Van de Perre. 


Digitized by Google 


Original from 

UNIVERSITY OF CALIFORNIA 



► 


KINDERBEDE 

t 

.... stmper vident faaem Patris qui in calis est... 

Tusschen het koren en de Leye, langs een kant, 

Alwaar haar koetje, meumelend, te grazen stond. 

Een meisje « Weesgegroetjes » prevelend, ik vond, 

’t Leizeel in d’ een, haar rozenhoedje in de ander hand... 

... ’t Weet van de wereld niets die ginder verre woedt... 

Haar groote, onschuldige oogskens hebben niet gezien... 

Haar hartje heeft niet wild geklopt; zoo rustig vliên 
Haar dagen, als door ’t lage land, dees Leye-vloed... 

« Braaf kind, voor wien is ’t dat gij zoo aan ’t bidden zijt? # — 

« Voor vader en voor moeder en mijn broerkes bei. » — 

« En nog? » — 

En ’t kindje bloost als klonk een zacht verwijt, 

« En ook voor u. n — 

« Heb dank, lief kind, ja bid voor mij... » 
aS-j-'u. Joris Eeckhout. 
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o Kindervreugd 
Of ’t mij geheugt 
Dat gij zijt heen gevloten, 

En ik u nooit volhartig heb genoten... 
Onachtzaam schrijden wij langs rozen 
Die in hun helste kleuren blozen ; 

Maar komen wij terug, zoo vinden 
We ontkroond in ’t rukken van de winden 
De blaarkens langs de paden bleek verkleuren... 

o Kinderkens, gij gist ze niet, 

De blijheid van uw lied 
Die ik besef wijl ’k mijmrend sta te treuren... 
Maar ach; ’t is uw lied, ik kan ’t niet meer zingen... 
Geluk, dat nooit een mensch genoot, 

Gij wordt tot bittre wisheid, wen 

Ge als duinzand door ons vingren vloot... 

Joris Eeckhout. 
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« Is still as God has made it in the gladness of his dreams 
» With never ending Summer that forever o’er it gleams 
» The mystic Seas beyoud it in the sunlight’s golden fire 
» And the Bay of San Diego in the land of Hearts Desire! » 

(The West Coast Magazine. July 1911). 


Toen ik in een Amerikaansch tijdschrift het gedicht 
las waaruit ik deze verzen knip, verbleef ik reeds sedert 
acht maanden in het binnenland van The Great South West 
en alhoewel ik San Diego nog niet had bezocht, toch voelde 
ik niet eens in mij de sceptieke bekoring oprijzen deze 
uitboezemingen bluff te heeten, zooals ik het vroeger had 
gedaan, bij mijne allereerste lezingen over « de nieuwe 
far-West der 2o s, « eeuw ». 

Een meer grondig onderzoek had mijn eerste wan¬ 
trouwen vernietigd, en mijn lang verblijf al over de Rocky 
mountains had mij duidelijk en met eigene oogen laten zien 
dat de woeste en wilde « far-west » van Conscience’s Goud¬ 
land, van Dickens’ American Notes, en van Paul Bourget’s 
Outremer wel degelijk dood is, en dat in zijne eindelooze 
verten menig nieuw beschavingsoord van hooge gehalte 
geboren wordt. 

Immers dwars door dien « Amerikaanschen Sahara » 
zooals P. Leroy-Beaulieu in « les Etats-Unis au 20e siècle » 
(uitgave 1902) hem nog noemt, stroomt de Colorado, de 
Nijl van het Westen ; met tal van bij- en zijstroomen voert 
hij zeewaarts de wateren der bergen, onder eenen hemel en 
eene zon het oosten onbekend, en die deze Zuid-West hoek 
van Noord-Amerika volop gerechtigt zich The Sun kissed 
land te noemen. 

Die eeuwige kus der zon was in deze gewesten tot 
vóór enkele jaren onvruchtbaar gebleven, omdat niemand 
die wateren over de dorre vlakten had opengespreid. De 
roode Indianen hadden wel in den zomer langs den vochti- 
gen zoom der rivieren, na ’t dalen der winterwateren, hier 
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en daar wat maïs en « Sweet potatoes » gekweekt, en later 
ingekomen Mexicanen hadden die kweekerijen wel eenigs- 
zins tot kleine oasissen in de woestijn ontwikkeld. Maar 
dit kon bijlange geen beschavingswerk heeten. 

’t Is Roosevelt, die met arendsblik de mogelijkheden 
van de West reeds in de leeuwenjachten zijner jeugd had 
ingezien, en die mogelijkheden met taaien wil tot werke¬ 
lijkheden heeft gebracht, met op y a Juni 1902 door het 
Congres van Washington de U. S. Reclamation Act te 
doen stemmen. 

Die wet mag men een der grootste heeten die ooit door 
menschen werd opgemaakt : vermits zij tot nu toe, na 10 
jaren, voor uitslag had 4 millioen hectaren onvruchtbaren 
woestijngrond om te scheppen tot de rijkste en vrucht¬ 
baarste landen der wereld, waarop 2 millioen menschen een 
welvarend bestaan kunnen vinden. 

In 16 verschillige Staten, vooral in Arizona en Zuid- 
Californië, werden 24 reuzendammen opgebouwd om de 
winterwateren der rivieren tegen te houden tusschen het 
gebergte, in zooveel inwendige meren, die door een weefsel 
van groote en kleine kanalen neervlieten in de valleien, 
waar ze de kleine Indiaansche oasissen van vroeger tot 
groote provinciën hebben uitgebreid, met eene pracht van 
jong opkomende steden in ’t midden van klavervelden, 
boomgaarden en landerijen. 

De ontwikkeling van den landbouw heeft het ontginnen 
der mijnen van goud, zilver, koper en petroleum, waaraan 
deze gewesten zoo rijk zijn, mogelijk gemaakt, zoodat die 
verborgene schatten der aarde op hunne beurt in die dorre 
woestijn eene tweede bron geworden zijn van leven en van 
weelde en onder hun dubbelen invloed is er een nieuwe 
far-west geboren, dat met die van 1880 niet meer te verge¬ 
lijken is. 

De tooverglans der zon en de reinheid der lucht leenen 
er het leven voor meer dan negen maanden per jaar een 
opwekkend en luister, waarin menschen, dieren en vruchten 
zich gul en gretig ontwikkelen, en kracht genoeg opdoen 
om zonder hindernis door de drie zomermaanden te 
geraken, schoon de zon alsdan somtijds wat hard haar 
meesterschap voelen doet. 
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’t Was juist toen ik aan dit meesterschap van 42 0 
sedert eenige weken onderworpen was, dat ik het gedicht 
over San Diego onder oogen kreeg; en daar ik wist dat dit 
zalig oord enkel den lentekus der zon geniet all the year 
round, maar vrij blijft van hare al te vurige zomerliefde, en 
overigens gretig deelt in de reusachtige ontwikkeling van 
het zuid-westen wiens deur-op-zee het is, — kon ik hartelijk 
met den dichter instemmen als hij het noemt the land of 
hearts desire , en ik trok er heen om mij wat af te koelen. 

* 

* * 

Wat ik er vond overtrof mijne verwachting. 

De stad S. Diego, overvloedig van groei en bloei, staat 
aan 't hoofd op de lijst der amerikaansche steden, die in 
deze vijf laatste jaren het meest gewonnen hebben in 
zielental : zij telt er nu 42,000 tegen 20,000 in 1906; 
dagelijks groeit zij aan, en strekt hare groen-gezoomde 
asphalten lanen verder uit in het heuvelachtig en zonnige 
kindschap, alwaar dagelijks nieuwe bungalows oprijzen uit 
den schoot van nieuwe flowergardens , gansch de streek 
altijd meer overladende met een pracht van bloemen en 
lustig leven onder den eeuwig-lachenden kus der zon. 

Want de zon is het eerst en vooraf, die S. Diego maakt 
wat het nu aan ’t worden is : een der rijkste en prachtigste 
levensoorden der aarde. 

De zon schijnt er op alle dagen van het jaar, en houdt 
er den thermometer tusschen 20 0 en 25°, hem brengende 
tot 32° voor korte oogenblikken in enkele zomerdagen of 
tot o° in sommige zeldzame winternachten; en van April 
tot November schijnt ze hel en blij door de lange dagen 
zonder een enkel wolkje op het hemelsblauw te dulden, 
terwijl zij van November tot Maart somtijds een kort regen- 
vlaagsken of wat lichten mist vóór haar wezen sluieren 
laat. 

Die streek kent noch winterkoude noch zomervuur, 
noch killigheid, noch groote winden ; de stille oceaan blaast 
er nooit orkanen, en zijn vermaarde vuurkring breekt er 
den keten los van hooge bergen en steile zeediepten, die 
het overige zijner kusten in eeuwig gevaar brengen van 
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aardbeving en vu urberggespu w. S. Francisco weet er van 
te spreken, en ziet met angstig oog die groeiende zuider- 
zuster opkomen voor wie die reusachtige bergketen der 
Siërra Nevada eenen bocht oostwaards maakt, hierdoor alle 
gevaar van vuur en aardegeweld niet alleen van hare muren 
maar ook van hare streek verwijderende. Van Los Angeles 
kon dit nog dragelijk schijnen : deze stad geniet dezelfde 
bescherming, de zeebodem komt haar ook met zachte hel¬ 
ling uit het westen te gemoet terwijl de bergen hier ook 
oostwaards afwijken van het strand, en hier aan heeft deze 
allermooiste stad van het zuid-westen hare reeds verworvene • 
grootheid te danken ; maar zij heeft geene natuurlijke haven 
op zee : al is zij de rijkste badstad der Vereenigde Staten, 
al is haar strand wereldberoemd als summer and winter resort, 
al is haar badseizoen op Kerstdag juist als op O. L. V. 
Hemelvaart, toch moet zij er van afzien ooit eene zeestad 
te worden, ooit zeeschepen op haar gebied geankerd te 
zien. 

En hierom zag S. Francisco zonder vrees op haren 
aangroei neer. 

Maar met S. Diego is het zoo niet gelegen. 

Hier heeft de natuur eene prachtige baai gedolven, 
die eene havenkom uitmaakt van 42 vierkante kilometer, 
toegankelijk voor de grootste zeeschepen, voorzien met 
25 kilometer natuurlijke granieten kaaimuren, en beschermd 
tegen de zee door een weerdam van 10 kilometer lengte. 

Geen cent hoeft verteerd te w’orden om hier eene 
zeehaven te maken. Enkel wat drageerwerk om de diepte 
overal te effenen en eenen spoorweg er rond gelegd, 
verbonden met eene transcontinentale lijn om het binnen¬ 
land in te rijden zijn voldoende om daar eene plaats te 
scheppen van allereerste wereldverkeer : en dit is ook, te 
samen met het wonderlijk klimaat de waarborg voor 
S. Diego’s schitterende toekomst. 

Dit loopt zoodanig in het oog van den reiziger die daar 
aanlandt, dat hij bij eerste aandenken niet kan verstaan hoe 
deze toekomst zich zoolang liet afwachten. 

San Diego is immers niet van gisteren gebouwd : het 
is integendeel de oudste stad van het Zuid-Westen, i 5 o jaar 
oud, hooge ouderdom voor eene Amerikaansche stad ! 
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De old Franciscaner F at her s uit Mexico, of beter uit 
Spanje gekomen om de Indianen dezer verre koloniën in 
den schoot der Kerk te brengen, landden daar aan op 
i n Juli 1767 en aanstonds het hoog belang dezer ligging 
begrijpende, stichtten zij daar de eerste der 21 missiën die 
nu nog de schilderachtige kust van Zuid-Californië ver¬ 
sieren met het kunstsieraad hunner puinen en het blijde 
geheugen hunner herinneringen : zij brachten de bescha¬ 
ving in het land, schaarden de Indianen rond hare torens, 
breidden hunne kleine bewateringen uit, leerden hun 
landbouw en levensorde aan, en aan die oude bruine 
Paters is het te danken dat de Indianen van Zuid-Cali¬ 
fornië verre de beste en de meest ontwikkelde zijn van 
heel de a far-West ». 

Father Junipero Serra was de stichter van vele dier 
Missiën, o. a. van die van S. Diego, waar hij den dag zijner 
aanlanding de H. Mis zong in openlucht, daarna met den 
eersten ploeg de eerste vore trok in het land, en in de zon 
den eersten steen bakte van het klooster, dat heden ten 
dage nog, op twee mijlen van het strand, door de protes- 
tantsche bevolking zelf, vereerd wordt als een relikwie, en 
dagelijks door aanlandende vreemdelingen bezocht. 

Een houten dam dwars door S. Diego river bezorgde 
het noodige water om eenig land vruchtbaar te houden in 
de lange en dorre zomermaanden. Indianen en later Mexi¬ 
canen kwamen zich rond het klooster scharen en.... zoo 
bleef het er bij voor omtrent eene eeuw en half zonder 
eenigen vooruitgang. Het ideaal klimaat van S. Diego en 
zijne allergunstigste ligging aan zee bleven onbenuttigd, 
onvruchtbaar en schier onbekend voor de wereld. 

* 

* * 

Wat lag er dan in den weg ? 

Niets anders dan gebrek aan twee zaken : gebrek in 
de onmiddellijke nabijheid aan landerijen noodig om eene 
groote stad met levenstocht te voorzien, en gebrek op 
verderen afstand aan groote ontwikkelde gewesten bekwaam 
om aan eene haven uit- en invoer te bezorgen. 

Heel de provincie van S. Diego maakt den Westhoek 
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uit der dorre Amerikaansche woestijn en zij is de droogste 
van heel Californië. 

De geringe winterregen, die overigens onzeker is, kon 
er wel in de goede jaren wat graan, fruit en wijngaarden 
doen rijpen, en de Stille Oceaan blaast er wel zijn koel 
windeken over, maar zendt er schier nooit zijne dagelijksche 
misten heen, die hooger op in het Noorden en namelijk in 
de streek van Los Angeles het vruchtbare werk van den 
regen doen. 

Daarbij is S. Diego niet zooals Los Angeles in eene 
vlakte gelegen : het ligt in amphitheater rond zijne baai, en 
zijne provincie is heel bergachtig, met tal van kleine, maar 
zonder ééne enkele groote vallei, zoodat het opbouwen en 
inrichten van een groot kunstmatig bewateringsstelsel, — 
met dam in de bergen of stoompomp in de dalen, en met 
heel zijn geweefsel van groote en kleine kanalen en grachten 
om het water te voeren aldoor de landerijen heen, — eene 
onmogelijkheid is. 

En hoe zou eene stad zich kunnen ontwikkelen zonder 
aanpalende landbouwgronden die hare bevolking met 
groenselen, eieren, boter en melk kunnen voorzien ? 
Vleesch en bloem kan men misschien wel van elders doen 
bijbrengen, maar indien alles, tot de geringste eetwaren 
toe, met den trein van verre afstanden moet worden bijge¬ 
haald, en dit niet voor een kort overgangstijdperk, maar 
voor altijd en zonder hoop op beternis, dan wordt het 
leven in deze stad zoo duur en zoo onaangenaam dat zij 
hoegenaamd geene groote toekomst kan te gemoet zien. En 
dit scheen tot vóór enkele jaren het lot te zijn van S. Diego. 

Ten tweede, als men van op de baai van S. Diego het 
Oosten inkijkt ziet men dat zij van de beschaafde wereld 
afgescheiden ligt door die overgroote woestijnstreken van 
de Far-West, die nog op alle kaarten den naam dragen van 
Grand Désert du Colorado, Grand Dcscrt de la Gila, Arixona 
(arida zona) enz. waar geen ander volk kon leven dan 
schaarsche indianen, weinig van aard voorwaar om bewe¬ 
ging en verkeer aan eene zeehaven te bezorgen, ’t Is langs 
het Noorden dat S. Diego het naast bij de ontwikkelde 
wereld ligt : maar deze plaatsen zijn sedert lang beter met 
de haven van S. Francisco verbonden. 
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Deze tweevoudige nadeelige toestand is in deze laatste 
jaren, ja tot iedereens verbazing, heelemaal omgekeerd : 
groeiend verkeer is voortaan aan de haven van San Diego 
verzekerd : immers eene hooge beschaving is geboren in 
de nieuw geirrigeerde gewesten aldoor de geheele Far- 
West : New-Mexico, Arizona, en Zuid-West Californie 
worden rijke en bevolkte streken, voor wie S. Diego het 
naast te bereiken zeepunt is, waaraan ze verbonden zijn 
met een nieuwen rechtstreekschen spoorw'eg en waar zij 
niet alleen een verlustigingsoord zoeken tegen de heete 
zomers van het binnenland, maar ook en hoofdzakelijk eene 
deur-op-zee, langs waar ze door hun groeienden rijkdom 
gedreven, ja, verplicht zijn hunne ekonomische wereldbe¬ 
weging door te drijven. 

Daarenboven is San Diego het verste zuidpunt der 
Vereenigde Staten, naast de Mexikaansche grens : en dit is 
van hoog bedied voor wie weet dat het Kanaal van Panama 
in 1915 officieel zal worden geopend, en dat het eerste 
schip er zal doorvaren omstreeks het midden van 1914 ; 
want S. Diego is de zeehaven die het dichtst bij het 
Kanaal is gelegen en al de steamers die van Panama komen 
moeten San Diego voorbij varen, ’t zij zij hooger op trek¬ 
ken naar eenige andere Amerikaansche of Canadeesche 
haven, ’t zij zij op China, Japan of de Philippijnen den 
steven richten : de aardbol is zóó gemaakt en de kust van 
Amerika is zóó gelegen dat zij niet anders kunnen dan San 
Diego in ’t zicht krijgen. Ziet ge het groote voordeel van 
zulk een ligging, en verstaat ge nu waarom de stad San 
Diego in het jaar igi 5 met eene groote tentoonstelling de 
opening van het Kanaal zal mede vieren ? 

Van een andere kant is S. Diego voortaan met eene 
« back country n voorzien waar de intensieve landbouw 
bezig is met al zijne takken wijd open te spreiden, en den 
reusachtigen vooruitgang der stad, die zijne welbetalende 
markt is, met rasse schreden volgt. Hier en daar in de 
kleine valleiën die zich ontvouwen tusschen de plooien van 
S. Diego County’s gebergte zag men sedert een klein 
tiental jaren luzerne akkers hun groen tapijt open slaan en 
de groenselteelt hare perken trekken terwijl op de heuvel- 
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hellingen oranje-en citroenboomgaarden de plaats innemen 
van het mager gras en het mager vee van vroeger. 

Sedert 1907 begon die ontwikkeling ernstiger toe te 
nemen : langs alle kanten kwam nieuwe groente uit den 
grond, het eene nieuw klaverveld kwam na het ander, en 
de eene nieuwe boomgaard na den anderen : de dorre San 
Diego County werd beslist en bepaald eene landbouw¬ 
streek ! 

Twee factoren hadden dit te weeg gebracht : 

i ü Groote kapitalisten uit New-York bespiedend wat 
er in dien verre westerschen hoek gaande en komende was, 
stichtten daar eenige « Irrigation Companies », bouwden 
kleine dammen in de bergen om de grootste onder die 
kleine valleien van 3 ,000 tot 4,000 hectaren met water te 
voorzien : dit water zou voor iederen akker wel duurder 
kosten dan dat der groote bewateringstelsels van Arizona 
waar de algemeene kosten op 100,000 hectaren worden 
bedeeld, maar het land was er ook goedkooper en de land¬ 
bouw zou die kosten wel betalen ! En inderdaad hij be¬ 
taalde ze goed : Escondido, La Mesa, El Cajon, Ramona, 
San Pasqual getuigen het genoeg, hunne namen waren 
vóór 5 jaren nog op geen één kaart te vinden, en nu zijn zij 
bevallige kleine landsteden die elk in eene vallei de roode 
daken hunner bungalows afteekenen in het altijd frissche 
groen der kweekerijen. 

2° Het ontdekken van talrijke petroleumbronnen in 
Zuid-Californië die den prijs de gazoline op 8 cents per 
galon bracht en hare toepassing aan de kleine explosie¬ 
motors van 2-5 -io stoompaarden gaf aan de S. Diego-bewe- 
ging den doorslag : nu was de zaak gewonnen! immers 
niet alleen de grootste harer valleien, maar tot de kleinste 
toe werden voortaan toegankelijk voor irrigatie : iedere 
grondeigenaar, al bezat hij maar enkele hectaren, kon nu 
zijn eigene onafhankelijke Pump in g Plant inrichten en de 
kleine waterbronnen voor den landbouw benuttigen, die 
schier overal, en hoe nader de zee hoe meer, in den onder¬ 
grond op kleine diepten te vinden zijn. Want, hoe zonder¬ 
ling het ook schijne, al is de geheele streek schier beroofd 
van regen, toch is zij het niet van ondergrondsch water, 
dank aan de hooge bergtoppen der Siërra Nevada die ze 
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Oostwaarts afscheidt van het binnenland : deze bergen 
doen in de wintermaanden eenen grooten voorraad op van 
regen en sneeuw die smelt, en in den grond draineert heel 
den zomer door, in een kwelm die, ja, onvoldoende zou zijn 
om groote irrigatie-pompen te voeden, maar die opperbest 
van pas komt voor de nieuwe kleine stelsels der streek. 

* 

* * 

Dit alles wist ik reeds heel goed toen ik op einde Juli 
1911 te San Diego toekwam : iedereen in Arizona houdt 
aldaar een oog in ’t zeil en het gadeslaan der wisselvallig¬ 
heden van the Great South Western Movement langs al zijne 
zijden is er het dagelijksch voedsel van het geestenleven. 
En toch was ik er verrast en verslagen : ik wist van den 
vooruitgang der streek, ik kende er de oorzaken van, maar 
ik wist niet dat die vooruitgang zoo overweldigend was, 
dat die oorzaken reeds zooveel uitwerksel hadden tot stand 
gebracht. 

De stad, de streek en het volk bleken mij verbazend. 

Te Los Angeles had ik eene stad gezien die in 5 o jaren 
van 5 o.ooo tot 3 oo.ooo inwoners was opgekomen en die nu 
met fierheid hare 100 kilometers asphalten palm-dreef in 
ééne lengte uitstrekt van de zee tot aan de bergen, waar zij 
te Pasadena uitkomt op eene ware Oostersche feërie, over¬ 
laden met de prachtige kasteden van al de milliardairon; 
en hierdoor was ik bij mijn bezoek tot het veel mindere 
S. Diego weinig tot geestdrift gesteld. 

Maar is S. Diego veel minder, zij is ook veel nieuwer, 
ja, splinternieuw van top tot teenen, en dit is ook een voor¬ 
deel. In één stuk, in ééne smeet, volgens één plan opgevat, 
vastgegrepen en rechtgezet, met al de laatste moderne 
nieuwigheden, staat ze daar in den glans harer eerste jeugd, 
de nieuwste stad der wereld. Zij is het werk van jonge 
mannen die openstaan voor de verfijningen van sierlijkheid 
en smaak zoowel als voor deze der praktijk, die in Europa 
de kunst hebben doorvoeld, en in Amerika de business 
doorleven, die weten dat de wereld eerlang van hen zal 
spreken, en die in hun werk het vuur en de geestdrift 
steken der nakende grootsche toekomst. 
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Oudheden, oude gebouwen, kerken, stadhuizen, bel¬ 
forten? Neen, dit hebben ze niet, en als gij hun 9preekt 
van die leemte, van dit gebrek aan historie en oude pracht 
die toch zooveel bijbrengt tot luister eener stad, dan 
antwoorden zij u : « Welja, wij missen dit bijna volkomen : 
wij hebben onze oude Franciskaansche Missiën en ons 
Museum van Indiaansche oudheden, potterijen, wapens, 
meubelen, geweefsels en gevlechtsels, en als we verder 
antiquiteiten willen zien, levende of doode, in de steenen 
of.... in de gedachten, dan trekken wij naar Europa.... en 
hoelang zal het duren vooraleer we daar uwe Rubens’ en 
Van Dijck’s zullen opkoopen zooals de mannen van New- 
York en Chicago hebben gedaan ! Waarmee zouden 
overigens uwe kunstenaars voortleven indien de Ameri¬ 
kanen niet hunne werken kochten ? En wie zal ons beletten 
ze later zelf voort te brengen?,... Nu hebben we nog geen 
tijd; we hebben te veel ander werk, en te veel geld te 
winnen... Maar wacht tot later : zijn we immers niet van 
uw ras, ja, de sterkste onder de uwen, de synthesis van 
Europa hier samengestroomd om onder het Amerikaansche 
vaandel « The Stripes and the Stars» door de mengeling onzer 
rassen een nieuw volk te maken dat het eerste der wereld 
worden moet?» En inderdaad van ons ras zijn ze daar 
werkelijk in dien verren hoek van het Westen meer dan 
waar ook in Amerika : alle talen worden er gesproken, en 
men zal er veel Noren, Zweden, Denen, Hollanders, 
Franschen, Duitschers en Portugezen ontmoeten vooraleer 
men in kennis geraakt met één man die daar geboren is. 
Menschen en kapitalen komen in S. Diego’s banken uit alle 
wereldstreken toe, en natuurlijk meest van al uit de groote 
Amerikaansche steden van het Oosten wier lange, killige 
winters en vochtige heete zomers van langs om meer de 
rijke lieden drijven een « home » te bouwen in de omstreek 
van de Pacifieke kust, dat zoowel voor zomerhuis als voor 
winterhuis kan dienen. 

Van daar die uitgestrekte asphalten lanen beplant met 
palmen, eucalyptus en peppertrées, gezoomd met lust¬ 
hoven, villas en bungalows, die zich alle dagen verder 
uitstrekken in the country. 

En in die country zelf is het een mooi schouwspel te 
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zien in een u auto-trip » hoe de irrigatie een nieuwe wereld 
schept, en het leven doet oprijzen uit de dood. Prachtige 
nieuwe macadam-banen doorkruisen heel de provincie in 
alle richtingen op honderde mijlen afstand, waar enkele 
kleine country towns reeds nu voorzien zijn met Banken, 
Hotels, Kerken, Scholen, Posthuizen, openbare biblio¬ 
theken, en alles wat eene amerikaansche city uitmaakt; 
telegraaf, telefoon, electriek-licht en bewegingskracht 
worden overal ingericht, tramlijnen worden getrokken, in 
een woord de geheele streek wordt iederen dag meer open 
gelegd voor landbouw-ontwikkeling. 

’t Gedacht kwam mij overal te binnen, wat hier nog 
door vlaamsche kapitalen zou kunnen gedaan worden : 
groote rancheu liggen daar nog te wachten op een Pumging 
Plant en op jonge werkers die verlangen om te deelen in de 
schitterende toekomst der streek. 

Voor ’t oogenblik kan geene voordeeliger 2aak in 
Amerika worden gedaan, dan van daar eenige duizende 
hectaren onder bewatering te brengen, ze te beploegen, te 
beplanten, en te verkoopen in small tracts aan de menigte 
die daar eerlang zal binnen komen, op zoek naar een home 
in the land of hearts desire. 

De zeehaven van S. Diego is de sterke waarborg dezer 
toekomst en de opening van het Panama Kanaal zal den 
doorslag geven aan de beweging die heel de streek er 
henen voert. 

De zeestad Seattle, bij den noord-westhoek der Veree- 
nigde Staten gelegen, weet welk een aangroei van rijkdom 
zij er aan te danken heeft de naast gelegene haven te zijn 
van het Alaska Territorium : wie zal bij gevolg kunnen 
zeggen wat het voor S. Diego waard is de naast-gelegen 
te zijn van het Panama Kanaal ? Noch paal noch perk mag 
hier gezet worden, en geen gezichteinder sluit hier de 
oneindige verten van den horizon. 

De mannen van S. Diego weten het wel, en met 
koortsachtige geestdrift werken zij aan hunne Tentoon¬ 
stelling van 1915 en aan den onvermijdelijken boom waartoe 
zij de zaken der streek zal brengen. 

Die tentoonstelling zal gevestigd zijn in het nieuw 
Paik van 700 hectaren op de hoogte der stad, van waar 
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men de haven en de zee overschouwt; en op 19 Juli 1911 
werd er met groote plechtigheid den eersten steen gelegd. 
Nooit vergeet ik den diepen indruk dien ik gevoelde bij die 
Ground Breaking celebratiën. 

Het stadsbestuur had officieel de katholieke bisschop 
van Los Angeles, Mgr Conati, uitgenoodigd om den grond 
te komen zegenen, en er eene hoogmis te zingen in open 
lucht; en om dien prelaat waardig te hulden was een 
stoet ingericht met vijftien prachtwagens verbeeldende de 
i 5 oude missiën van Zuid Californie. De bisschop in purper 
gewaad, met zijne twee diakens in dalmatiek, en heel zijne 
geestelijkheid in wit roket, volgden den stoet in opene 
automobielen door de straten der stad tot op het Park, 
waar een altaar was opgebouwd, en waar Zijne Hoogweer- 
digheid de hoogmis zong in ’t midden van eene talrijke 
menigte. 

Dit schouwspel heeft mij hevig bewogen ; van dit 
oogenblik af kon ik niet langer gelooven dat ik mij daar in 
een zoo gezegd protestantsch land bevond. Ik dacht onwil¬ 
lekeurig aan de Expositie van Brussel en ik vroeg mij af 
of het ook alzoo was, onder den publieken zegen van den 
priester dat de katholieke regeering daar het werk heeft 
aangevat. 

Hier was heel de bevolking het eens met haar Bestuur 

# 

dat op het oogenblik waar stad en streek zich bereidden 
om den wereldroem in te gaan, er eene publieke hulde 
moest gebracht worden aan dezen die het eerst in vroegere 
dagen de streek hebben ontdekt, en ze met moed en zelf¬ 
verloochening door hun zweet hebben bevruchtigd : aan 
the old Franciscaner Fathers, en aan den Eeredienst waarmee 
zij in het land hebben binnengebracht het eerste zaad der 
beschaving. 

Leo Van Dorpe. 
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Het schijnt me soms dat ik niet hooger meer 
der schoonheid marmertrappen kan beklimmen, 
ik sta ten top, ziend in de dalen neer 
en ziend de schoone landen aller kimmen. 


Maar ’s anderdaags omruischen nevelschimmen 
mijn weifelende menschgestalte weêr 
en schuiven op rond mij en ’k zie als ’t glimmen 
van morgenlicht doorheen hun leden tet*r. 


Dan stijg ik ook weer hooger naar het licht 
langs ’t levend marmer dóór der schoonheid wolken 
omhuld van al het schoon dat ’k heb gedicht. 

Ik stijg dan op de neev’len die m’ omwolken 
als droomen boven d’ aarde, die me zwicht 
in wolkenvaart die mijne zangen tolken. 
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Mijn schoonste droom droeg mij, en eenzaam zweeft 
mijn geest aan ’s levens vlakte, waar hij diep 
de sfeer nog ziet waar menschheid zwoegend leeft 
als stroomen-tal dat door elkander liep ; 


en 'k ben als d’ engel die ten lichte beeft 
in angstig luistren of de Stem niet riep 
des Hoogen die zijn trillend woord ingeeft 
in d’ arme ziel die hij tot zingen schiep. 


O ’k luister ! en al wat ik zing wordt vlerk 
waarop ik steun en opvlucht uit het leed 
door vele kille kringen, ... wijl ik werk 
gelukkig alsof Hij mijn arbeid deed 
terwijl ik stille zingend niet bemerk 
dat 't minste lied-getril Zijn wil voldeed. 


Emiei. Van der Straeten. 
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THÉOPHILE GAUTIER 


«< De schrijver die niet alles kan weergeven •», zoo zei hij, 
— « de schrijver die niet elk denkbeeld, hoe nieuw en hoe 
wonderlijk ook, uitdrukken kan; de schrijver die, als er onver¬ 
wachts een steen uit de maan viel, niet weten zou dien te 
beschrijven en met de handen in het haar zou staan, — zulk een 
schrijver is geen schrijver ». 

Hijzelf is dan ook een der eersten geweest om aan het nieuwe 
den passenden goeden vorm te geven. En er was nieuws. Er was 
wonderlijks. Het oude classicisme was weggeworpen; de vrije 
eerlijke romantiek moest zijn plaats innemen. Manieren, mo¬ 
dellen, voorschriften werden terzijde gezet, hóonend terzijde 
gesmeten, en de Waarheid, de Natuur, die zouden de eenige 
modellen en voorschriften zijn. De Romantieken namen niet 
een enkele mooie daad uit een menschenleven en verheerlijkten 
die in roman of drama, neen, zij namen het gansche menschen¬ 
leven met al wat dit aan moois bevatte, — èn aan leelijks. Zoo 
goed als het mooie en leelijke in het leven naast elkaar staan, 
zoo goed zal dat ook in de kunst het geval moeten zijn; immers 
ook zij hadden reeds de (later door de Realisten evenzeer 
gekozen, doch jammerlijk menigmaal verknoeide leuze) op hun 
kleurig vaandel geschreven « Kunst is Leven *>. Zij wilden het 
Goed en het Kwaad bij eenen, het Mooie en het Leelijke, het 
Licht en de Schaduw; wat toch zou het eene zonder het andere 
zijn? Zij moeten, als in de Natuur, tegenover elkaar staan, en 
samen het harmonische geven. De klassieke school had van de 
Literatuur een knus, netjes afgestoken tuintje gemaakt; zij, de 
Romantieken, zouden haar vormen tot een oerwoud der 
Nieuwe-Wereld met enorme hoornen, lange grassen, een woes- 
ten wasdom en, wilde harmonieën. De bekrompenheid der 
voorgangers, welke hun pad hadden afgebakend met verbodenen 
voorschriften, die bekrompenheid werd tot een belaching ge¬ 
maakt. « Wij kennen geen vaste paden », juichten de geest¬ 
driftige jongelui, — « wij loopen alle paden van het Leven, alle 
paden der kunst, alleen dat oude niet, dat conventioneele paadje 
eener rhetorica, eener koude gelijkmatigheid, waaraan het 
gemoed vreemd is. « Maakwerk ! Maakwerk ! » smaalden zij 
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de lieden van een vorige generatie, evenals bij ons later de 
tachtiger menschen de eerzame predikanten-letterkunde uit¬ 
jouwden, en niet ten onrechte, zou men zeggen. 

Hoor, hoe Gautier tegenover en boven de koude klassieke 
schoonheden der Dooden de belangrijker en ons gemeenzamer 
aantreklijkheden van eigen tijdgenooten stelt. O, de Venus van 
Milo was zonder eenigen twijfel een buitengewoon prachtig 
marmer, niemand zou er een oogenblik het sublieme van willen 
ontkennen, maar — de Parisiennes hebben ook hunne bekoor¬ 
lijkheid. Eilieve, zou een beeldhouwer niet evenzeer schoone 
lijnen vinden aan hare gracieuze figuren in de cachemire sjaals, 
waarvan de plooien de mooie ronding van den hals afteekenen, 
en wier franjes de kleine, welgevormde voeten achter even 
raken. Zouden de zachtroode of bleeke gezichten, zoo aan¬ 
minnig glurend uit de tuitvormige hoeden, niet waardig zijn 
geconterfeit te worden ? En de avondtoiletten der Parisiennes, 
is daar niet alles voor het prachtlievend oog van den artist? 
Soepele stoffen van fraaie kleur, kanten, blinkende paarlen, 
teedre en bonte bloemen, veeren, linten, flikkerende aigretten 
in het licht ? Hadden alle groote kunstenaars hun éigen tijd niet 
afgebeeld ? Wat zochten de lui dan toch in dat verleden waar¬ 
van zij toch het innerlijk niet meer te vatten vermochten ! Het 
is niet de antieke nymph die wij weergeven willen, wij vinden 
de vrouwen, te midden van wie wij leven, voldoende belang¬ 
rijk, de vrouwen die leven met ons in straat en in het theater, 
in het Bois en in het restaurant, zijn ons nader dan de modellen 
der Ouden; de vrouwen met wie wij huwen zullen, onze moe¬ 
ders, onze dochters, wij kunnen voor haar meer voelen dan 
voorde schoonste vreemdelingen uit verre landen, welke boven¬ 
dien al zoo lang dood en begraven zijn, dat we ons, als gezonde 
verstandige menschen, geneeren moesten dat we er ons nog 
mee occupeeren. 

Aldus ongeveer redeneert Gautier in deze materie. 

Deze tendenties en inzichten, die u aan zijnen grooten tijd¬ 
genoot Balzac denken doen, weerhielden hem er wel allerminst 
van den Schoonen vorm te zoeken, — en te vinden. Zoowel als 
bij De Vigny en De Musset, De Banville en Leconte de Lisle 
was het het plastieke ideaal dat Gautier steeds heeft nagestreefd. 
De schoone zuivere vorm, die was het welke hem gedurende 
zijn gansche leven als het begeerlijkst goed heeft toegeschenen. 
Zijn verzen en zijn proza zijn als een fijn drukwerk, hij was 
een weergaloos werkman in zijn materiaal, « parfait magicien 
ès lettres franfais, poète impeccable », zooals Baudelaire hem 
noemt; « dans le marbre, la pierre, le verre, 1’émail et 1’onyx 
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des mots il accomplit ses ceuvres », schrijft Georges Grappe 
van hem met het volste recht. 

Deze wensch naar den schoonen zuiveren vorm kan zeer 
stellig in verband worden gebracht met het feit, dat hij eigen¬ 
lijk zijn carrière als schilder begonnen is, en niet als « homme 
de lettres ». Zeer langen tijd heeft hij geaarzeld welken weg te 
kiezen, dien der schilderkunst of dien der literatuur, — « égale- 
ment abominables aux families», zooals hij het schertsend 
noemt. In alle geval, — aldus gekt hij ermede, — is het veel 
gemakkelijker met woorden te schilderen dan met verf, waarbij 
dan nog komt dat je, als het werk voor een dag af is, je palet 
niet behoeft te maken en je penseelen niet hoeft uit te wasschen. 

Meerdere vrienden van Gautier, leden van den Cénacle, 
verkeerden in dezelfde omstandigheden, gevoelden denzelfden 
drang naar het vervolmaken van een plastische schoonheid in 
de literatuur, op de wijze, die u aan de andere kunsten als 
beeldhouwkunst, bouwkunst en schilderkunst evenzeer als aan 
poëzie doet denken. Deze vermenging — zoo te zeggen — van 
de beeldende kunst en de literatuur is geworden en gebleven 
een der meest karakteristieke kenmerken der romantische 
school. Wij begrijpen daarom, dat later meer en meer schilders, 
beeldhouwers en zoovoorts zich aansloten bij de letterkundigen. 
Zooals zij werkten, kwam allengs een massa beelden en ver¬ 
gelijkingen in de taal, welke men nooit vermoed had te kunnen 
geven, en werd de sfeer der literatuur meeren meer uitgebreid, 
daar zij thans immers ook de andere, de beeldende kunsten 
omvatte. 

Lange, uitgespreide haarbossen als leeuwenmanen, baar¬ 
den als wonderbaarlijke verwarde franjes, een bleeke, schier 
groene gelaatskleur in de tint van gasgloeilichtkousen, de meest 
onvoorziene snit en stof van de kleederen, — ziedaar verschil¬ 
lende begeerlijke en toegepaste zaken van deze club van 
Romantici. Behalve De Nerval die zich steeds zoo kleedde dat 
hij niet werd opgemerkt, waren al deze jongelieden aangetast 
door een heiligen ijver om zoo voyant te zijn als maar eenigs- 
zins mogelijk was, elke lach, elk schimpwoord der gehate burgerij 
was hun als een lauwerkrans, en men kreeg den indruk dat 
niets hun liever ware geweest dan in het openbaar gesteenigd 
te worden door het getarte volk der wandelaars om aan den 
rand des grafs nog te getuigen van hun liefde voor datgene wat 
nog nooit een sterveling had gezien en van hun haat aan de 
liggende linnen boorden en effen gekamde haren der voorbij¬ 
gangers. De een droegen weidsche vilthoed a la Rubens, een 
tweede spreidde een Almaviva om de schouders, een derde 
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droeg een Poolsche jas met brandenburgs versierd, een vierde 
tooide zich met een kleurig visscherswambuis, enzoovoort. Het 
genoeglijkste in dit opzicht lijkt mij Gautier’s beroemd « gilet 
rouge», en niet minder genoeglijk het enthousiasme en de 
zachtjes spottende verwaandheid waarmede hij zelf ons daar¬ 
van verhaalt. Het was bij de première van Hugo’s « Hermani », 
dè groote avond voor het Romantisme. De literatuur was bijna 
een publieke zaak in die dagen door den oorlog tusschen Ro- 
mantieken en hunne tegenstanders, welke beiden met de meest 
opzienbarende middelen elkaar bestreden. Vreezend voor vijan¬ 
dige manifestaties hadden de Romantieken clubs gevormd, 
welke in zeer grooten getale overal in de zaal verspreid waren, 
om het succes te bezorgen, de tegenpartijders te overschreeu¬ 
wen. te overklappen, te overtrappelen met de voeten, hen zoo 
noodig, te lijf te gaan en al datgene te doen wat daarbij te doen 
gebruikelijk is. De zaal was van het parterre tot de hoogste 
galerijen gevuld met intellectueelen. Welk een gelegenheid 
voor de Cénaele-vrienden om hun barbaarsche toiletten te 
vertoonen ? Gautier droeg een vuurrood vest dat overweldigend 
schijnt geweest te zijn. « Le gilet rouge »>, schrijft hij, — nu, na 
meer dan veertig jaar spreekt men er nog over, en in de toe¬ 
komstige eeuwen zal men er niet minder over spreken. Mijn 
verzen, mijn romans, mijn artikelen, mijn reisbeschrijvingen 
zullen vergeten worden ; mijn roode vest wordt nimmer verge¬ 
ten. En het mishaagt mij niet, deze herinnering achter te laten 
bij de brave burgerij, want, ofschoon een weinig smakeloos, 
toonde ik op deze manier een woesten en hooghartigen afkeer 
van de publieke opinie en al hare belachelijkheden. Wie het 
Fransche karakter kent, zal moeten zeggen, dat mijn daad — 
in een stampvolle, helder verlichte zaal waar de bloem van 
intellect en kunst vergaderd is me te vertoonen met haren zoo¬ 
lang als die van Albrecht Dürer en een vest zoo rood als de 
muleta van een stierenvechter — dat deze daad nog een anderen 
moed eischt dan het bestormen van een schans vol kanonnen 
die dood en verderf uitbraken. Want in eiken oorlog worden 
voor het laatste lieden gevonden, maar nooit tot op den huidigen 
dag vond men in een stof van Frankrijk een jonkman die op zijn 
borst zulk een brutale, beleedigende en onverschillig-hooghar- 
tige kleur durfde dragen. En meer nog dan de kleur was het de 
waanzin van vermetelheid, die zich zoo koelbloedig uitstalde 
voor het gegiechel der jonge vrouwen, voor het hoofdschudden 
der oude heeren, voor de verontwaardigd gerichte lorgnetten 
der dadys, voor het bulkend gelach der burgerlieden. Voor de 
bourgeoisie blijft, wat ik ook later aan verscheidenheid van de 
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somberste kleuren gedragen mag hebben, mijn persoonlijkheid 
verbonden met het roode vest. Zoo is het ook met mijne manen- 
gelijkende haren gegaan; ik heb ze later laten afknippen, maar 
het diende tot niets, al had ik mij in de stalles vertoond met een 
kaalhoofd, zoo glad en zoo glanzend als een struisvogelei, men 
had u. ondanks dat, verzekerd, dat een zwarte stroom van 
glanzende haar-cascaden tot over mijne schouders golfde. — De 
belangrijkheid der kleuren hield mij meer dan wat ook bezig ; 
de menschheid werd door mij verdeeld in Vlammenden en 
Grijsachtigen, de eersten voorwerp van mijn liefde, de tweeden 
van mijn bodemloozen afkeer. Wij hadden een buitengewone 
vereering voor een kleur boven alles : het rood, het edele rood, 
thans onteerd door de politieke razernijen, het Rood, dat alles 
is : Purper, Bloed, Leven, Licht, Warmte, het Rood dat zoo 
prachtig past bij het Goud en bij het marmer, en het was een 
woest verdriet, deze edele kleur te zien verdwijnen uit het 
moderne leven. Vóór 1789 kon men een scharlaken mantel 
dragen met goudgalons, en tegenwoordig kan, wie een stukje 
dezer prachtige, blijkbaar verboden kleur wil zien, haar alleen 
nog vinden in de roode rokken van de fox-hunters op de Engel- 
sche jachttafereelen in de uitstalkasten van platenwinkels. De 
« Ilernani »-avond was een sublieme gelegenheid om het held¬ 
haftige rood weder zijn plaats in de samenleving terug te geven. 
Is het dan niet passend, dat een jonge rapin met een leeuwen¬ 
hart zich tot ridder van het Rood opwerpt, en de vlammende 
kleur in de oogen van deze grijsachtige bourgeois slingert, 
evenals de pracht der poëzie zich daar ontplooide voor zijne 
vijanden : de vereerders van het classicisme? Deze ossen zullen 
het rood zien en naar de verzen luisteren van Hugo. » 

Tot zoover om u een blik te doen slaan in de genoeglijke 
aanzichten van samenleving en kunst van dezen Gautier in zijn 
jeugd, aanzichten welke door velen zijner vrienden gedeeld 
werden en gepropageerd in die woelige dagen der beginnende 
Romantiek. Gautier was een der hevigste, meest opvallende 
figuren, hij, de vriend van Balzac, van Hugs, van Baudelaire, 
De Banville en vele andere beteekenisvolle kunstenaars, — hij, 
de ingewijde in de intieme omgeving der veelsoortige kunste¬ 
naars, was wel de aangewezen man om over de literaire troe¬ 
belen, feller dan de felste burgeroorlogen, die dagen te schrij¬ 
ven. Wie was er meer middenin dan hij, kroniekschrijver van 
de Monitcur en de Presse en de Figaro, getrouw medewerker 
van een massa andere couranten en tijdschriften. 

Behalve de vele honderden door hem geschreven artikels 
en novellen, heeft hij een twaalftal romans gepubliceerd, waar- 
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van Mademoiselle de Maupin en Le Capitaine Fraasje het meest 
naam maakten ; onder zijn dichtbundels is Emaux ei Camées het 
schoonst; daarin zijn verzen van een buitengewone pracht. 

«En tout», zoo drukt hij zich uit, — «quelque chose 
comme trois cents volumes, ce qui fait que tout le monde 
m’appelle paresseux et me demande a quoi je m’occupe ». Aldus 
schrijft hij van zichzelve in Portraits Contemporains, waar de 
belangstellende een meer systematisch overzicht van Gautier’s 
leven en werken vinden kan; mijne causerie bedoelde slechts, 
door het verhalen van eenige bijzonderheden, uwe aandacht 
een weinig te wekken voor dezen kunstenaar, wiens groote 
kwaliteiten door die zijner grootere tijdgenooten — als de 
daarom genoemden — eenigzins aan den zoekenden blik van 
het nageslacht ontrokken werden. Het is daardoor niet 
dan langzaam-aan, dat men de inventaris — zoo te zeggen 
— kan opmaken der heerlijke esthetische schatten door hem 
nagelaten. Bij het onlangs gevierde « Centenaire te Farbes », 
zijn geboorteplaats, heeft men rijkelijk getoond, dat zijne groote 
beteekenis, gaandeweg meer en meer erkend, met een onver¬ 
gelijkelijke geestdrift thans geëerd wordt, ei* zulk eene herden¬ 
king, veertig jaar na het overlijden van den kunstenaar, wijst 
erop, hoe het nageslacht hem de plaats inruimen zal die hem 
toekomt : een eereplaats naast de zeer grooten. 


Jan Job. 
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VAN WAAR HET SUCCES VAN MARIE CORELLI ? 
door P. Van den Tempel, O. P. — Paul Brand, uitgever, 
Bussum, 96 blz. Prijs : 0.75 fl. 

Pater Van den Tempel deed een goed werk met dit boek 
nu te schrijven. Wie kent niet, ten minste van naam, Marie 
Corelli ? Met duizenden werden hare werken verkocht; en toch 
zou ik niet durven bevestigen dat ze zooveel gelezen werden als 
verkocht. Daar zit wel, meen ik, een beetje mode bij. Persoon¬ 
lijk las ik maar één harer werken The Life cvcrlasting , korten tijd 
geleden in het Nederlandsch vertaald <> Het eeuwige leven»; 
vrijaf moet ik bekennen dat ik er genoeg van heb en moeite heb 
moeten doen om het werk ten einde uit te krijgen. We kunnen 
bij stemmen wat hier over haar gezegd wordt: « Daar staat een 
vrouw op, het hoofd vervuld met de vage droomerijen van 
Oostersche mystiek en Westersch occultisme, het hart her- en 
derwaarts geslingerd op onwisse baren van moderne Christus- 
vereering, sentimenteele menschenmin en ongezonde natuur¬ 
aanbidding ; maar alles opgezweept en getergd door de groote 
passie van haar haat tegen Rome ». 

En moest ge nu nog toegeven dat als kunst die boeken hoog 
staan ! Maar werkelijk, dit zou ik ook niet durven zeggen, spijts 
het feit dat bekende politieke personen en zelfs eenige letter¬ 
kundigen Marie Corelli hoog schatten. 

Voornamelijk drie zaken zijn hier in dit boekske te vinden : 
het leven van Corelli, waaruit ge reeds hare mceningen kunt 
verstaan. Dan komt eene ontleding van haar werk « De Ware 
Christen » door sommigen hoog geprezen, maar. zegt de schrijver, 
« door verregaande kwade trouw ingegeven ». Voor Corelli is 
het katholicisme « niets dan een christelijke vorm van heiden¬ 
dom, dat gemaakt is om voordeel af te werpen, evenals de 
feesten en Saturnaliën van de ouden dienden als theatrale 
genoegens voor de toeschouwers ». ’t Zijn eigene woorden van 
Corelli. Dan wordt nog eene korte maai duidelijke uiteenzetting 
gegeven van de hoofdgedachten der theosofie: het pantheïsme, 
de leer der wedergeboorte, de leer dat de mensch zich zelf van 
zonde en ellende verlost en de leer dat de zonde en de deugd 
niet door God gestraft of geloond worden, maar dat zij, even als 
een ander physisch verschijnsel, hunne noodzakelijke gevolgen 
hebben, gevolgen die de bestaansvoorwaarden uitmaken voor 
eene volgende levensphase 

Maar hoe komt het dan. zal menigeen zich afvragen.dat de 
boeken van Corelli zooveel verspreid worden ? 

We moeten ongelukkig den schrijver meespreken, wanneer 
hij zegt « De hoofdoorzaak echter bestaat in wat we het positief 
gedeelte van dit werk noemden, de nieuwe wereldbeschouwing 
die er gepreekt wordt. En deze is het Boeddhisme, de mystieke 
droomwereld van den Hindou. overgeplant en hervormd tot den 
meer practischen godsdienstvorm van het Westen, die men 
theosophie noemt ». E. V'l. 
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LANDELIJK MINNESPEL, door J. V. Toussaint van Boe- 
lake. — Toussaint, Crick, Halle, n 5 blz. 

‘t Is, luidens den ondertitel het verhaal van een dag te 
lande, met voorhang en aanhang. 

Uit dien voorhang wordt ons onthuld dat het hier geldt 
een verhaal gesproken door een flinken zestiger, die, lekker 
wolkjes makend met zijn fijne sigaar, openbaart hoeveel 
hij, allicht door zulke geneuglijke wolkjes heen, van ’s werelds 

ijdelheden heeft gezien. Dat wil hij ons vertellen, in ’t prieel 

van den Plezanten Hof, onder beding dat wij zwijgen kunnen... 

Wij zullen onze belofte, met dit boekje in ’t publiek te 
recenseeren niet hachelijker breken, dan Toussaint ’t heeft 
gedaan met het vertrouwelijk onderonsje van den deftig beza- 
digden burger de wereld in te zenden. 

’t Is, moet ge weten, een historie bevestigend... «d’eer- 
baerheydt van den houwelijcken staat, waer af het violeren 
noyt en is gheschiet, oft de daders hebben haer selven in groot 
verdriet gebracht. » 

Maar om de historie malen we niet : hoe Bello, de boerin 
haar knecht, dea Langen, verleidt en hoe de Boer den Langen 
de ruggegraat indeukt, hoe zijn Bello dan de plaat poetst, 
en hoe de Boer trouwt met Zalia, voorheen den Lange’s 
verloofde. Dit geschiedenisje is ’t verloop van ja welk een uit de 
honderden feuilletontjes-ver halen, tot zijn meest simplistische 
verhouding herleid. 

Maar laten we spreken over de kunstwaarde van dit banale 
verhaal, het waardelooze stamijn, waarop Toussaint zijn gouden 
kunst en zijn sterke zielkunde borduurt. En zoo klimmen we 
meteen tot de hoogste letterkundige vertel- en beschrijf kunst. 

Bij ’t verschijnen van zijn O. L. V. van Halle, had ik ’t ge¬ 
noegen te verklaren dat dit is de zuiverst-bewerkte legende die 
ik ooit in onze taal kreeg te lezen. Nu, bij dit « Landelijk 
Minnespel» moet ik getuigen dat ik sinds lang niet zoo ’n 
mooi harmonieerend. zoo ’n evenwichtig-bezonken boekje onder 
oogen kreeg als dit. Een boekje van verfijnden eenvoud, 
een boekje van eenvoudige verfijndheid. Toussaint heeft de 
overbeschaving van heden met het natuurtalent van voorheen 
bewonderenswaardig verzoend. Hij bewijst dat een volleerd 
Autist toch een nachtegaal kan blijven. Heel veel kunst, en 
toch is de kunst niet in de plaats van het leven gesteld. Met 
een vaste hand is alles geschikt. Aandachtig werd steentje 
voor steentje in ’t vaste geraamte gezet. Elke bladzijde open¬ 
baart gewetensvol overleg, ’t zij Toussaint landschappen schildert 
naar buiten uit, ’t zij hij menschen schildert naar binnen toe. 
Men ruikt de vettige veiheid van dat boerenland, en de slet- 
tige geilheid van de boerin haar lijf. Wat een zedelijke ruïne 
geworpen in dit zonneland ! Wat een brutaal « bedrijf van den 
kwade» geworpen in dit «glorierijke licht»! De kunstenaar 
heeft dit al te schrille contrast weten te bedoezelen met gebaren, 
die zelfs op het ergste oogenblik hun best doen om niet uit het 

sesthetisch-mooie in het ethisch-onkiesche te vervallen. Een 

vollediger compliment van wege een christen mensch, voor de 
hier bedoelde bladzijden, zal Toussaint niet verwachten... 

Voor hen die sterker zijn dan de jeugd gewoonlijk heeten 
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mag, kan de beschrijving alhier geen kwaad, zoo durven wij 
meenen. En de meesten kunnen uit Toussaint’s werk ook dit 
groote leeren — wat doorvoelde taal nu eigenlijk is. 

Spijtig van den aanhang, die mij dunkt, na ingespannen 
kunstarbeid, een dutje moet heeten. zooniet een oogenblikje 
van dutsige wijsgeerigheid Wee Toussaint, als hij met meer 
Toussaint is. en buiten zijn natuurlijkheid treedt om zich op te 
blazen tot een van de Woestijne. Want bij geen benadering is 
Toussaint een zoo sterke kop als die van « Janus ». Alleen Van 
de Woestijne is in staat met paradoxen en sophismen te gooche¬ 
len om het hoog-wijsgeerig kunstgenot van dat goochelen zelf. 
En Toussaint meent het mooi te hebben nagedaan als hij zeggen 
durft: « Gij zult ook zonder geredeneer geleideliik erkennen dat 
éen ding alleen ter wereld onvoegzaam mag genoemd worden; 
namelijk fluimen op het mooie japon van een voorbijgaande 
dame...»» Maar waarom zoudt ge dan niet eens beproeven, mijn 
brave, even over straat te gaan zooals de schilder-theoreti- 
seerder uit « Trilby » het voorstelde? En waarom hebt ge dan 
uw verhaal eens te meer laten betoogen dat d’eerbaerheyt van 
den houwelycken staet, enz.? 

Ik weet wel, mijn waarde, dat het lekkere bier in den « Ple- 
zanten Hof» het zijne kan hebben gedaan om uw verteller op 
eigenaardige wijze te doen moraliseeren op ’t laatst. Maar, toen 
gij gewaar werdt dat zijn tong begon dubbel te slaan, was ’t aan 
u de beurt om te zeggen : ’t is tijd. 

Tijd is ’t ook om dezen sukkelaanhang, in ons geheugen af 
te haken van dit boekje, in olympische kalmte zoo heerlijk 
bewerkt dat het geen sporen van bewerking meer draagt. En ge¬ 
zien bij Toussaint op fijnheid van toon en tint zoo stipt werd gelet, 
mag onze door den schrijver zoo weldadig gescherpte aandacht 
wel even aarzelend blijven bij kleine dingetjes als deze : 

« Kom Jan, rees bevend nu de kleurloost stem van den Boer 
(blz. 22); en bijna gedeeg deze hoop tot wijde zekerheid. — Als de 
stem opvallend bevend werd in '/ rijzen , kan ze dan wel kleurloos 
blijven? — Een hoop die gedijt tot wijde zekerheid, in plaats van 
tot vaste of tot sterke , geloof ik een bedenkelijke zielkundige 
vrijheid te zijn. en zeker een zegswijze die met haar indruk, haar 
indruk van onbestemdheid, hier verkeerd werken zal. J. P. 

OP DEN WANDEL MET TAALGIDSEN, door R. Schrij¬ 
vers, a d « reeks. — Korteuberg. 7. Schrijvers-De Bie. 1910, 
120 blz. 

Dat ons Vlaamsch een akker vol onkruid is, moet sinds 
lang niet meer worden bewezen. Op het spoor van Prof. De 
Vreese met zijn groot werk over Gallicismen zijn tal van 
bedreven kenners aan 't wieden gegaan. Anderen doen in plaats 
van dit negatief, meer positief werk. en zijn onzen woordenschat 
aan ’t verrijken, vooral met het oog op de technische taal. Onder 
de ijveraars van den laatsten tijd munt vooral R. Schrijvers uit, 
door zijn schrandere kennis en zijn scherpen blik. Deze nieuwe 
reeks is inderdaad een overweldigend pleidooi voor het goed 
recht der taal van het Arbeidsblad. zoo gewetensvol door hem 
en door zijn helpers vertaald uit « la Revue du Travail » en 
zoo onwetend lomp aangevallen door bedillers wien, naar ’t 
schijnt, de nijd alleen zooveel dwaze volharding kan ingeven. 
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Schrijvers verdedigt het goed recht van al de slachtoffers 
dier aanvallen met voorbeelden door zijn rijke belezenheid uit 
de taal van de echte letterkunde of, veelmeer nog, uit de taal 
van de gezaghebbende kranten van heden, vooral Noord-Neder- 
landsche natuurlijk, opgehaald. Dat Schrijvers voor de taal die 
hij bezigt zooveel voorbeelden kan aanhalen, getuigt voor het 
« gebruik » van de woorden in kwestie, maar niet altijd voor de 
taalkundige juistheid er van Want Schrijvers zelf zal toch wel 
weten dat een dagblad, het moge dan ook zijn geliefde Rotter¬ 
dammer of zijn bemind Amsterdammer Handelsblad zijn, toch 
nooit in de taal een gezag is. en zelfs, gezien de wijze waarop 
een dagblad uit den aard der zaak moet worden gesteld, nooit 
een gezag wezen kan. Voeg daarbij dat onder de Hollandsche 
bladen, degene die met het minst jachtkoorts worden samen¬ 
gesteld — de beide katholieke « Tijd » en « Centrum » en die 
dus de beste taal schrijven, nooit of bijna nooit door Schrijvers 
worden aangehaald. — Overigens bedoelt de heer Schrijvers 
niet steeds het goed recht van zijn woorden voor de taalkunde 
te verdedigen, maar wel het bewijs te leveren dat zijn woorden 
bij de goe-gemeente, vooral de Noord-Nederlandsche, gebezigd 
worden. 

En toch, afgezien nog van de nu en dan bedenkelijke wijze 
waarop Schrijvers’ belezenheid woorden en uitdrukkingen ver¬ 
dedigt, hetgeen hij voorstaat is meestal taalkundig gewettigd of 
althans te wettigen. Op een enkele uitzondering na. Zoo herinner 
ik mij, buiten onderhavig boek om, dat Schrijvers, ter vertaling 
van ««internationaal», <« tusschenlandsch» voorstelde. Al gaf hij 
daarvan honderd voorbeelden, « tusschenlandsch », blijft een 
monstertje. Ten ware in een zin als dezen : Moresnet is tusschen¬ 
landsch grondgebied; dus bepaald iets anders dan ««interna¬ 
tionaal ». 

Voor beroepsziekelijkheid zal zich Schrijvers, zooals ten 
andere al wie hooge en groote geestdrift koestert voor zijn 
eigen bezigheden, moeten vrijwaren. De sterkste, kloekste 
gezondheid immers, staat het ergst bloot aan gevalletjes van 
volbloedigheid. Niemand mag vergeten dat een taal goed te 
schrijven niet is een zuivere wetenschap, dat het ook een kunst 
is, en een groote. En dat elke kunst, naast eerbiediging van het 
vak als zoodanig, ook persoonlijkheid eischt, een groote, vrije 
persoonlijkheid die. zij alleen, het vak veredelt tot echte kunst. 
Welken maatstaf van geijkt woordgebruik zult ge b. v. aanleg¬ 
gen aan taalgevoeligen als Van Eeden, Verwey, Van Deyssel 
of woordartisten als Van Looy of Ary Prins of Karei van de 
Woestvne ? En toch meen ik dat zulke kerels heel wat meer 
hebben in te brokken waar het geldt zuivere Nederlandsche 
taal dan een Rotterdamsche Courant, hoe groot of hoe zwaar 
die ook zoude mogen wezen. Van alles wat leeft, is « scheppen » 
het grootste. Zie eens wat Vondel met onze taal heeft gedurfd. 
En de Grieksche taal is éen groote schepping der kunst, door 
controleerende wetenschap post factum gewettigd. 

Bladz. 39 van Schrijvers’ 2 de reeks lees ik <« verduurzaamde 
levensmiddelen ». ’t Zal Schrijvers genoegen doen te vernemen 
dat het woord sinds meer dan een halve eeuw in onze taal bestaat; 
't werd het eerst gebruikt, naar ik meen, door den ouden Thijm, 
Jozefs vader, en ’t had al dadelijk mondsgemeenen bijval. 
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Als geheel is het werk van Schrijvers een weldaad voor de 
Vlamingen. Geen werker in den laatsten tijd heeft onze vaktaal 
in Zuid-Nederland zooveel diensten bewezen als hij. De weten¬ 
schappelijke gebruikstaal is hem groote en blijvende dankbaar¬ 
heid verschuldigd. En onze verplichtingen jegens hem zullen 
steeds aangroeien, want zijn voorbeeldige ambtsijver is nog tot 
veel, tot heel veel in de toekomst geroepen J. P. 

DIE ENTSTEHUNG UND ENTVVICKLUNG DER GROS¬ 
SEN FRANZOESISCHEN KREDIT-INSTITUTE mit 
Berücksichtigung ihres Einfluses auf die wirtschaftliche Ent- 
wicklung Frankreichs von B. Mehrens. — Stuttgart und 
Berlin 1911. J. G. Cotta’sche Buchhandlung, 36 o blz. 

Dit boek, eene doctorsthesis. verscheen in de Münchener 
V olkswirtsckaftlutu Studiën. Het is werkelijk spijtig voor den 
schrijver dat juist om denzelfden tijd over de Fransche Banken 
een groot werk verscheen van Kaufmann « Das Französisrhe 
Bankwesen *>. want studenten die hun thesis maken gaan 
natuurlijk meest voort op wat ze over dit onderwerp in boeken 
te lezen kregen. Dat wordt ge hier ook wel gewaar, maar toch 
kunt ge nog met nut het boek lezen, na kennismaking met het 
eerste waar we daar zooeven over spraken en moet ge toegeven 
dat Mehrens zeer veel over dit onderwerp heeft gelezen en dat 
hij een klaren geest heeft : zijn boek is zeer duidelijk. 

Het gaat hier voornamelijk, zooals de titel het ten andere 
aangeeft, over de Fransche grootbanken waarover voor ’t 
oogenblik zooveel wordt gesproken, omdat, zooals men zegt, zij 
het geld in Frankrijk werkelijk draineeren. het ten grooten deele 
in den vreemde beleggen en veel geld winnen met uitgiften voor 
buitenlandsche Staten en maatschappijen De grootbanken, zoo 
beweert men. hebben veelal de lokale banken te niet gedaan, 
met de plaatselijke omstandigheden houden ze veel minder 
rekening en alzoo worden feitelijk de Fransche handel en de 
nijverheid geschaad, omdat de bestuurder van een bijhuis eener 
groote bank niets op zijn eigen doen durft en altijd eerst de 
meening moet inwinnen van zijne overheid, die de plaatselijke 
omstandigheden niet kent. 

Natuurlijk komt de gansche Fransche bankwereld hier ter 
sprake en wordt er dikwijls eene vergelijking gemaakt met de 
toestanden in Duitschland. Misschien wordt door schrijver 
ietwat te veel goeds gezegd over de Fransche grootbanken, 
alhoewel hij meer dan eens het verkeerde in hun handelwijze 
laat uitkomen, er op steunt dat er niet klaar te zien is in hunne 
balansen en dat hunne algemeene vergaderingen en hunne raden 
van toezicht niet veel beteekenen... 

Belangrijk is het te zeggen dat hij overtuigde partijganger is 
van het behoud der drie handteekeningen op wissels die willen 
gedisconteerd worden in de Bank van Frankrijk en «lat hij 
meent, wat ten andere wel nog algemeen zal aangenomen zijn, 
dat de nog bestaande lokale banken voornamelijk in het Noorden 
en het Oosten van Frankrijk, door de mededinging van de 
grootbanken er beter om geworden zijn. E. Vl. 

DE SOCIALISTEN, PERSONEN EN STELSELS, door 
M r H. P G. Quack 3 e herziene druk. — Amsterdam, P. N. 
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van Kampen & Zoon; Antwerpen, Nederlandsche Boek¬ 
handel. 

Voorbeeldig vlug gaat de nieuwe, goedkoope uitgave van 
het standaardwerk vooruit. Einde 1911 bracht ons het 3 e deel. 
begin 1912 het vierde. 

Het derde deel behandelt het tijdvak tusschen de jaren 
i83o en ’5o voor Frankrijk : De Fransche Juli-revolutie van 
i83o en de Sociale wenteling, de Saint-Simonisten. de Four- 
rieristen, de Fransche Communisten en Revolutionnaire Socia¬ 
listen, waaronder als hoofdpersonnage Cabet. het Godsdienstig 
en Wijsgeerig Socialisme in Frankrijk, met Lamennais en 
Pierre Leroux ; Louis Blanc en het Fransche Staatssocialisme, 
de Fransche Collectivisten, o. a. met Fr. Huet, Gevoels-Socia- 
lisme in Frankrijk, gepredikt door dichters en romanschrijvers 
van dien tijd, en dan het laatste, het langste en ook wel het 
mooiste hoofdstuk, gewijd aan Proudhon. Inderdaad een waar¬ 
dig slot op dit schitterende derde deel. 

Het vierde voert ons. binnen hetzelfde tijdvak, naar Enge¬ 
land en Duitschland : De Engelsche schrijvers tegen de zich 
vestigende Plutocratie, de Chartisten in Engeland, vooral onder 
leiding van O’Connor. — Dan het Duitsche Socialisme van de 
Jonge-Hegelianen, Max Stirner, Engels, en het nieuwe tijdvak, 
ingeleid door Karl Marx. Als besluit van het tijdvak i83o-5o 
komt de Revolutie van 1848 en het Communistische Manifest. 

Alle menschen, voor wie de sociologie een wetenschap is, 
kunnen Quacks’s levenswerk onmogelijk missen. Nu de zes 
deelen zullen verkrijgbaar zijn tegen fl. i2.5ois het ook in ieders 

bereik. N. M. 

0 

HANDBOEK VOOR SOCIALE OPLEIDING DER JEUGD 
in Patronaten, Werkmanskringen enz., door Hendrik Hey- 
man. Jan De Smedt en Victor De Leenheer, pr., met voor¬ 
woord van E. Pater Rutten, Predikheer. — Gent, Drukkerij 
« Het Volk », 1912, 140 blz. 

Dit boekje beantwoordt werkelijk aan zijn titel : het gaat 
hier over d<- sociale opleiding van de jeugd en het is voor de 
jeugd zeer bevattelijk. Na eene korte inleiding over het goed 
geven der lessen en over den aard der sociale kwestie hebt ge 
het kort begrip van 25 lessen, die in patronaten best kunnen 
gegeven worden en die handelen over de voorname vraag¬ 
stukken die voorkomen : de eerste les gaat over de vakvereni¬ 
gingen in de middeleeuwen ; de tweede les over het verval der 
middeleeuwsehe vakverenigingen ; de derde over het afschaffen 
van de vakverenigingen; de vierde over Mgr. von Kettler en 
Lasalle; de vier volgende over ’s Pausen wereldbrief « Rerum 
Novarum »; de negende over socialisme, huisgezin, godsdienst, 
eigendom ; de tiende over socialisme en klassenstrijd de elfde 
over socialisme en collectivisme ; de twaalfde over de christene 
vakverenigingen van onzen tijd; de dertiende over de redenen 
waarom men overal christene vakverenigingen stichten moet; de 
veertiende over « hoe men vakverenigingen inricht »; en de vol¬ 
gende over de moeielijkheden die men ontmoet, over de verbonden 
van vakverenigingen, over de propaganda, over vakvereni¬ 
gingen voor jonge werklieden, over werkstaking en weerstands- 
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kas. over verzoeningsraden en scheidsgerechten, over de werk¬ 
loosheid, over de middelen tegen de werkloosheid, over de 
werkbeurzen, over andere instellingen van vooruitzicht en ten 
laatste over vakmannen en vakscholen. 

We hielden er aan hier heel de inhoudstafel over te 
schrijven om aan te toonen over welke onderwerpen er al 
gehandeld wordt. Achter elke les hebt ge een reeks vragen 
over het behandelde en die vragen zijn wezenlijk zeer goed 
gemaakt. In de patronaten te St. Niklaas werden de lessen 
gehouden zoodanig dat ge over hunnen practischen kant verze¬ 
kerd zijt. Natuurlijk zal elke lesgever niet altijd slaafs alles 
volgen wat hier gezegd wordt, maar heel en gansch stemmen 
we in met Pater Rutten, die het boekje inleidt en daar schrijft • 
« Geen enkele bestuurder van een patroonschap zou dit boek 
mogen missen, omdat het volledige plannen van lessen opgeeft 
en eene wijze van voorstelling die zelf de meest abstracte begin¬ 
selen der sociale zedenleer voor de volksjongens aanschouwelijk 
en aantrekkelijk maken moet. » E. Vl. 

UITGAVEN VAN J. B. WOLTERS, GRONINGEN : 

In de serie « Of olden Times and New », hier al herhaaldelijk 
warm aanbevolen, is thans verschenen : A Woman of Kron- 
stadt, door Max Pemberton, met verklarende aanteekeningen 
door B. C. G. Numan en G. Th. Goudsmit, 180 blz , fl. 0.90. 
Van G. H. A. Günther, is verschenen de 5 e uitgave van zijn 
uitstekend « Handbook of the English Language for the use 
of schools », 327 blz., geb. fl. 2 . 25 , en de 2uitgave van zijn 
even degelijk « English Synonyms, explained and illustrated *», 
558 blz.. geb. fl. 2.90. 

Van J. W. Boerman en K. W. Knip. is verschenen : Physica, 
beknopt Leerboek der Natuurkunde, deel I, eerste en tweede 
cursus, voornamelijk ten dienste van kweek- en normaal¬ 
scholen, met 14R fig , 187 blz., fl. 1.75. 


ALLERLEI 


Wij ontvingen ter opname volgenden omzendbrief: 

Uit Gent, den iK n Maart van 1912. 

Aan het Bestuur der aanstaande Wereldtentoonstelling 

van Gent 

Hooggeachte Huren Casier, Coppieters en de Smet de Naeyer, 

Eerbiedig, maar dringend, vragen wij UEd-, dat Gij de 
beslissing nemen zoudt. U, voor alle briefwisselend en mededeelingen 
aan het publiek, — om het even wat de vorm dier mededeeling is : 
opschriften, geschreven berichten, lastboeken. abonnements¬ 
kaarten. enz., — van de Vlaamsche taal te bedienen, overeen- 


Digitized by Google 


Original from 

UNIVERSITY OF CALIFORNIA 



ALLERLEI 3g3 

komstig de Wet van 22 slen Ma 1878. op het gebruik dier taal in 
bestuurszaken, luidende aldus : 

« A. 1. — In de provinciën Antwerpen, West-Vlaanderen, 
» Oost-Vlaanderen. Limburg en het arrondissement Leuven, 
» zijn de berichten en mededeelingen, welke de staatsbeambten 
» tot het publiek richten, hetzij in het Vlaamsch, hetzij in het 
» Vlaamsch en in het Fransch. 

» De staatsambtenaars schrijven in het Vlaamsch naar ge- 
» meenten en particulieren, behalve indien deze gemeenten of 
» particulieren vragen, dat de briefwisseling in het Fransch zou 
» geschieden, of zij zelf in hunne briefwisseling die taal ge- 
» bruikten ». 

« A. 2.» (zonder belang ter zake). 

De beginselen in deze wet vervat, eerbiedigen eenieders 
recht, en komen overeen met de gezonde rede. — Het gebruik 
geener enkele taal wordt uitgesloten, doch aan de landstaal 
wordt de voorkeur gegeven. 

Het is wenschelijk, dat eene tentoonstelling, — al is zij 
internationaal, — toch in zeker opzicht het kenmerk zou dragen 
van het land, alwaar zij wordt ingericht. Dat verhoogt, ten 
aanzien der vreemdelingen, hare eigenaardigheid en haar belang, 
en geeft hun een beter denkbeeld van de eigenwaarde en het 
zelfbewustzijn der inrichtende natie. 

Met het oog of> het welgelukken van de tentoonstelling, is het gebruik 
der Vlaamsche taal belangrijk. 

De gewone bezoekers zullen zijn de Vlamingen. Uit de 
andere provinciën, uit den vreemde zelf. is volk te verwachten... 
maar niet zooveel, vooral niet zoo herhaaldelijk. 

Het behoort, dat de Vlaamsche bezoekers zich in de aanstaande 
tentoonstelling te huis gevoelen, meer dan te Brussel of te Charleroi, 
— anders konden ze wellicht den lust verliezen er heen te gaan. 
of er terug te keeren. 

De ondergeleekenden en kunne medeleden van den Oud-Hoogsiuden- 
Unbond , allen oud-gestudeerden, onder wie menigeen als hoofd, 
of schepene, of raadslid van gemeente, over zekeren invloed 
beschikt, zijn vast besloten hunne genegenheid voor de aanstaande 
tentoonstelling te meten, naar de maat van den eerbied, welke 
er voor hunne taal zal betoond worden, en in dien zin bij hunne 
medeburgers te werken. 

Zij wenschen echter niets beters, dan dat de aanstaande 
tentoonstelling aan de wereld blijk zou geven, van de welvaart 
van ons volk en van het behoud van eigen aard en taal. 

Wij vragen U nog even, dat met het opstellen der Vlaam¬ 
sche stukken, bevoegde lieden zouden belast worden, die degelijk 
Nederlandsch en geen ellendige brabbeltaal schrijven. 

Met de hoop, dat UEd. aan onzen wensch zult gevolg 
geven, groeten wij U met oprechte hoogachting. 

Namens den Vlaamschen Kath. Oud-Hoogstudentenbond van 

Oost-Vlaanderen : 

Het Bestuur : 

De Voorzitter, Geneesheer Isidoor Bauwens. te Aalst; De 
Onder-Voorzitter, Geneesheer Reimond Spkleers, te Gent; De 
Schrijver, Advocaat Lookwijk Dosfel, te Dendermonde; De Pen- 
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ningmeester, Ingenieur Robert Standaert, te Eekloo ; De HHit¬ 
schrijvers, Advocaat Eugeen Bosteels, te Aalst: Tandarts 
Hildward van der Spurt, te Gent; De Raadsleden, Burgemeester 
Jozef Verstrakten, te Sinaai ; Advocaat Maurits Thienpont, 
te Oudenaarde ; D r Phil. Germ. August Borms, te Antwerpen ; 
Kandidaat-Notaris Clemens Heirman, te Sint-Niklaas : Inge¬ 
nieur Edmond Fabri, te Gent ; Geneesheer Alfrf.p Elewaut, 
te Haasdonck. 

KATHOLIEKE BIJBELINSTITUTEN 
lieer Secretaris, 

Onder de rubriek « Allerlei » lees ik in uw Maart nummer, 
bl. 3oa-3o4, eene nota over het Pauselijk Bijbelinstituut van 
Rome. In die nota heb ik eene leemte aangetroffen, die mij ten 
zeerste verwonderd heeft, en die ik graag zou aanvullen. 

De schrijver zegt (bl. 304I : «- Het idéé van een Bijbel- 
sehool is niet nieuw. Pautaenus stichtte reeds zulk een school 
in Alexandrie, die ten tijde van Clemens Alexandrinus en 
Origenes hoogop bloeide Ook de school van AntiochiC in Syrië 
had in de oudheid een groote vermaardheid. » 

De steller van het artikel schijnt dus het historiek van de 
bijbelinstituten te kennen. Daarom kan ik moeilijk begrijpen, 
waarom hij. om te toonen dat liet denkbeeld van een Bijbel- 
school niet nieuw is. zijne voorbeelden moet gaan zoeken voor 
17 eeuwen, en geen woord — rept over eene Katholieke Bijbel- 
school, die bestaat sedert meer dan twintig jaar, die Goddank 
in Maart 1912 nog leeft en bloeit, die hare leerlingen verspreid 
heeft over de gansche wereld, die tegenwoordig op de Katholieke 
bijbelstudie eenen overwegenden invloed uitoefent, die het 
werkzaamste laboratorium is voor bijbelwetenschap dat op de 
wereld bestaat — bij Katholieken zoowel als bij andersden¬ 
kenden — die misschien de kostelijkste perel is in de weten¬ 
schappelijke kroon der kerk. en waar alle katholieken dan ook 
fier over mogen zijn : de Ptjbelschool van P. Lagrange te Jerusalem. 

« Het idee van een Bijbelschool is niet nieuw ». Inderdaad, 
want sinds 1890 heeft Pater Lagrange dit idee uitgewerkt. Hoe 
is het mogelijk zoo iets tc vergeten ? Of moeten wij veronder¬ 
stellen dat men de werking van P. Lagrange stelselmatig dood 
zwijgt, zooals P. Fonck. de bestuurder van het Roomsrhe 
instituut, onlangs ook deed in zijn werkje over de practische 
opleiding der bijbelstudenten ? 

* 

* * 

Ik ben een der eersten in Belgir geweest, om de oprichting 
van het Pauselijk Bijbelinstituut toe te juichen. Alle ernstige 
werking immers, of zij nu uitga van Jerusalem of van Rome. zal 
ten goede komen aan de wetenschap en aan de Kerk. 

Maar ook heb ik meer dan eens rondweg mijne meening 
gezegd over de voordeelen den Jerusalemsche school, voordeelen 
die de Roomsche school aan hare leerlingen niet geven kan. Ik 
kan hier op mijne werkkamer de Rijnlegenden van Lorelci enz. 
lezen en smaken : maar hoe heelemaal anders wordt dat genot 
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als ik zit op den Rijnoever, met het oog op de wilde rotsen en 
oude kasteden 1 

Zoo ook voor de Bijbelstudie. Om de Semietische talen en 
de bronnenschifting aan te leeren, hoeft men niet naar Jerusalem 
te gaan ; desnoods zelfs kan men de archeologie met behulp 
van platen en monumenten uit de musea bestudeeren. Maar wat 
men alleen in Palestina kan dat is, een rechtstreekschen kijk 
nemen op de plaatsen maar de meeste bijbelgebeurtenissen 
afspeelden, en vooral in voeling komen met dat Oosten wiens 
mentaliteit, tegenwoordig zoowel als vroeger, zoozeer van de 
onze verschilt, en dat nog zoovele zeden en gebruiken bewaard 
heeft vvaar de Schriftuur over spreekt, en die ge daar onder uwe 
oogen nog ziet leven. De indrukken en gevoelens die ge daar 
van meedraagt kan geen boek of beschrijving u geven ; zij 
vormen uwen geest zoodanig, dat gij bij het lezen van een 
Bijbelschrift, u gemakkelijk in de Oostersche stemming kunt 
inwerken. De pelgrims en toeristen die enkel eene omreis in 
’t Oosten deden, zullen u zeggen hoe heeleinaal anders als te 
voren zij nu den Bijbel verstaan. 

Dat zal steeds de superioriteit der School van Jerusalem 
blijven. 

* * * 

P. Lagrange is een durver. Gelijk vele zaken die tot 
schoonen bloei komen, was het begin zijner onderneming heel 
nederig. Hij en zijn beste medehelper, P. Séjoumé, stonden 
haast alleen voor de talrijke leergangen die hun programma 
vergde. De eerste jaren zelfs werden zij geholpen door priesters 
van het Latijnsch Patriarchaat. 

Wat al moeilijkheden het werk moest te boven komen, dat 
weten de beginners alleen. Eene school in dat halfbeschaafd 
land, maar vooral in de jaren '90, toen bijna alles ontbrak voor het 
leven der Europeanen, waar de geleerde geene andere boeken 
had dan die hij er zelf binnensmokkelde, had veel geld noodig: 
daarbij woonden zij te verre van West-Europa af om veel op de 
mildheid van Mecenen te kunnen rekenen. Trots alles zijn zij 
de moeilijkheden te boven gekomen, en tegenwoordig, na meer 
dan twintig iaren bestaan, mogen zij fier zijn over hun werk. 

* 

* * 

Buiten het onderwijs is de wetenschappelijke arbeid der 
Jerusalemsche School verbazend geweest. Hare professors 
hebben zich eene eereplaats verworven tussehen de geleerden. 
Nevens P Lagrange staan als geleerden van eerste gehalte : 
P. Vincent als oudheidkundige. P. D hor me als Assyrioloog. 
P. Janssen als kenner van het Beduwienenleven. P. P. Janssen 
en Savignac als ontdekkers en ontcijferaars van oude Arabische. 
Sabeïsche. Mineïsche en Nabateïsche. inschriften. P. Abel als 
kenner der Grieksche epigraphie. 

Hunne schoonste vrucht is zeker de Revue bibhque, die tegen¬ 
woordig beschouwd wordt als ziinde het beste vaktijdschrift ter 
wereld, zoowel door katholieken als niet-katholieken. Ik zou 
ongelijk hebben, de verdienste dier uitgave aan de Dominicanen 
alleen toe te kennen : zij levert bijdragen van onze beste katho- 
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lieke geleerden van buiten de Bijbelschool. Op den eersten rang 
mogen wij noemen Mgr Ladeuze, rector der Hoogeschool van 
Leuven. H H. Prof. Van Hoonackeren Coppieters. Voor al die 
geleerden is de Rrcut het geschikte orgaan om hunne gedachten 
aan de vakmannen uiteen te doen. 

De boekenuitgave Etudes bibliqucs, die naar het plan van 
P. Lagrange den ganschen Bijbel moet omvatten, heeft werken 
van eerste gehalte laten verschijnen, vooral « Les XII petits 
Prophètes » van Prof. Van Hoonacker. 

Verscheidene malen reeds heeft de Fransche Academie de 
professors van Jerusalem belast met wetenschappelijke reizen 
en opsporingen in Nedjeb en in Arabië. Onlangs nog zijn P. P. 
Janssen en Savignac uitgezonden geweest naar Medain-Saleh, 
en met grooten archeologischen en epigraphischen buit weer¬ 
gekeerd. 

P. Lagrange is altijd de leider der School gebleven. Door 
zijne groote geleerdheid, zijn scherp verstand, zijne diepe kennis 
der Thomistische godgeleerdheid, en vooral zijne kinderlijk- 
eenvoudige gehechtheid aan de leering der Kerk, heeft hij zijne 
stichting eene eereplaats doen innemen in de wetenschappelijke 
wereld en is tevens streng orthodoxe kunnen blijven. 

Wie den diepen invloed wil nagaan van P. Lagrange en 
zijne School, leze de twee werken over de geschiedenis der 
godsdiensten, die zooeven verschenen zijn als antwoord der 
katholieken tegen Orpheus van S. Reinach : Christus en Oü en est 
Fhistoirc des Rehgions? Beide werken zijn opgesteld door eene 
groep katholieke specialisten. Welnu, bijna in elk hoofdstuk 
van die twee werken steunt men op gedachten van P. Lagrange 
en zijne helpers. 

Brussel. Th. Van Tichelen 

OVER SCHILDERKUNST 

Er bestaat tegenwoordig een schilder-kunde welk niet zelf 
« nebenbei >* kunst mag geheeten worden. 

En wie haar genieten wil. bezoeke jaarlijks onder anderen 
de tentoonstelling « Kunst van heden » in de groote stads-feest- 
zaal te Antwerpen. 

Onder welke illusie van on-sesthetisch gevoel zijn die 
menschen er toe gekomen : «schoonheid» te heeten. hetgeen 
in den hoogsten graad, in den absoluten zin van ’t woord en in 
aller konkreetsten vorm « leelik » is. 

Een bende « vijanden der natuur » heeft zich voorgenomen, 
terwijl de mensch in ’t algemeen op allerlei wijze de schoon¬ 
heid der natuur snoeit: d. i. wondt, deze schoonheid te bewaren 
op lijnwaad of zak-weefsel, of zeil-doek met kleuren welke 
alle: minst de heldere kleuren der natuur benaderen, en met 
ver-zichten en door-zichten die niet verder dragen kan dan het 
bekladde doek zelve. 

Zonder echte kunst : d. i. bestudeerde kunst, wetenschap 
der kunst, aesthetische cultuur; zonder conceptie : schoone 
schepping van waarheid; zonder poëzie : d. i. zuivere impressie, 
voelende communie met de al-schoonheid; zonder karakter : 
d. i. intellectueele vorming en eigen vorming, zonder onderleg, 
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d. i. levens-ervaring; zonder eerlijkheid : d i. bevoegdheid aan 
teekening, anatomische kennis; d. i zonder {esthetische schik- 
kingsgeest, d. i. groepeering-vermogen en schikking der ge¬ 
schapene schoonheden ; zonder voldoende begrip der levens en 
der wereld; zonder arbeids-vermogen..., en vooral, ja vooral 
zonder gratie : d. i. : blos der harmonie... zonder dit alles will.-n 
ze schitteren «en épatant de bourgeois», en noemen zich 
impressionnisten. cubisten, confettisten, pointillisten. symbo¬ 
listen, lineisten, illuministen, realisten, naturalisten, futuristen, 
ja artisten, allen arrivisten en nihilisten op alle gebied, azend 
op lof en begaafd met zekere vossen slimheid «qui sait oü 
logent les oies »>. 

Als ik voor een schilderij sta, vraag ik me : heeft de 
man een gedacht gehad; en dan : hoe heeft hij het verwezen¬ 
lijkt ?. 

Om te kunnen één gedacht hebben : moet men kunnen 
een volgorde van persoonlijke gedachten hebben : een zeldzaam 
voorval bij die kunstenaars. 

En hun aller oorsponkelijkheid bestaat in zekere onafhan- 
kelijkheidspose, welke juist de oorspronkelijkheid doodt : want 
oorspronkelijkheid is niet onafhankelijkheid, doch vereeniging 
met den oorsprong : d i. ontvangenis der poézie. blos der 
waarheid, welke de nature schakeert. 

Hoe kunnen zij impressie geven, zij die zelf niet voelen? 

De beste onder hen vind ik : zwaar, leelik, ziekelijk; en 
indien het dan toch waar is dat hun kunst een uiting is hunner 
persoonlijkheid dan vrees ik hun persoonlijkheid te ontmoeten. 

Als ik in de tijden terugblik en aanschouw : de Gothieken 
van sterke gedachte, van diep gevoel en gratie-volle conceptie; 
de hervormers van somptueuze conceptie, wulpsche kleur- 
harmonie, weeldrige kracht, als ik zie leven in glorie van 
Schoonheid al wat dit dor geslacht misprijst, zooals de dwerg 
in ’t diepste zijner ziel den reus verwenscht, dan vraag ik me 
of een verrijzing uit die padden-moerassige kleur-plassing nog 
mogelijk is. 

En dit socialism in kunst zooals in de heele maatschappij 
is me enkel een verzwakking aller individuen, een ontaarding 
aller gemoederen, een gemis aan waarheid, verstand, begrip, 
moed, inspiratie, gezondheid. 

Mens sana in corpore sano : ook in kunst : ook voor de 
kunstenaars. 

Welke waarheid brengen ons die mannen? 

Zij zeggen : er is geen waarheid. 

Welke onwaarheid brengen ze dan ? Dewelke in hen waar¬ 
heid wordt? Is het niet ; de leelijkheid ? 

En indien ze geen waarheid noch onwaarheid brengen : 


bleven ze beter weg. 

Dat ze zich verhuren aan tijd-spiegelende illustratiën cory- 
pheën van leelijkheid, zooals : Simplicissimus, Jugend, en 
andere, ’t ware wel; of den bedorven smaak van enkele geld¬ 
machten voldoen; doch dat zich schools-gewijze opdringen en 
den geest der menigte onzuiver-beïndrukken : dit gaat te ver 


De naaktheid der Grieken was schoon; $ ^ 

- . . . . .... < waarover een heel boek 


hun onnaaktheden zijn walgelijk. 


( te schrijven ware. 


Kunst voor kunst wordt on-kunst. 


Digitized by Google 


Original from 

UNIVERSITY OF CALIFORNIA 




ALLERLEI 



De «lichter zijnde de Heraut, de ziener des volks, welke 
aan het volk zijn ziel openbaart, — dan vraag ik me of die 
kunstenaars — welker taak het dus ware de schoonheid des 
vaderlands aan zijn volk te openbaren, — recht hebben op 
de poezie welke zij beweren te bezitten. 

Ik ken aldus schilders welke letterlijk kopisten zijn van 
vreemde overleden meesters, doch hun kopijen zijn zoo slecht 
dat men er het oorspronkelijke talent niet meer in herkent. En 
niemand ziet dat : niemand stipt het aan : men bewondert, 
koopt, of zwijgt, of wawelt. 

Het ware gewenscht eenige Doctores Silentii te benoemen, 
ook in Letterkunde : het is even laakbaar het goede te ver¬ 
zwijgen dan het kwade te verzwijgen, en aldus te schonen. 

Verder is de kunstenaarstaak : de idealen van zijn volk te 
omtolken in het kader van ’s lands schoonheid, waarin bewegen 
de levende helden of typen des vaderlands. 

Meestal hebben die schilders geen ander kader dan dat 
hunner schilderij. 

’t VVeze zoo : de tijd zal ziften, en de kaders zullen langer 
leven dan de schilderijen; want de tijd gehoorzaamt aan 
spartaansche wetten. 

Eens. daar waar ik het minst vermoed had, een diepe 
kunstenaars-ziel te ontmoeten, trof ik iemand aan. die ik bewon¬ 
deren kon. 


Te Leuven was het. over enkele weken : op een schamele 
achterbuurt waar arme menschen wonen, in een oud huis. stil 
als een klooster, met kronkeltrap naar gekalkte kamers waar 
het koud in was. 

Langs de wanden hingen sterke studieën van spier-naakt- 
hcid, van lichaams-bonken eener reuzige gestalt. 

Ik vroeg naar den naam van den kunstenaar : 

Roderburg ' 

Het klonk als de naam van een slot aan den Rijn. 

Op de werkkamer waren gerangschikt, boven een ruwe 
plank : duitsche mengel-werken, afbeeldingen bevattend aller 
groote meesters : Correggio, Raphael, Rembrandt, Rubens, 
enz Roderburg had geluk en voorrecht gestudeerd te hebben 
te. München. 

Een onafgewerkte conceptie van dageraad : — 

De zon : uitgulpend met haar machtig licht een godenwa- 
gen getrokken door vierige paarden, geménd door den geest 
van het licht: aanvallend, verdrijvend in ’t somber blauwe de 
ge«lrorhtelijke geesten van den nacht. 

Die man kon scheppen. 

Verder : een ontzaglijke ruiter : Joris, op een reuzig paard; 
verder : de donder-Thor doorspijkerend de slang der zeëen : 
golvend monster met geel-zwarte bochten en spuwende muil. 

Verder: portretten, als gebeiteld in ’t helderste marmer 
met al de rimpelen van ’t verleden leven ; 

verder : landschapjes van zon en lommer, witte huizen in 
groene boschaden, zon-gemarmerde wegen met lommerende 
boom-rijen ; 

verder : conceptiën voor vitralen ; maagden, kinderen met 
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achter-tooneel van kasteel op ’t gebergte en wouden langs de 
helling. 

verder : allerlei studiën, prachtig geschetst : doch ’s weers¬ 
zijden het zware teeken-papier : — om plaats te sparen ! 

Hier leefde en dacht een geweldige ziel. 

Door ’t oude venster, over de huizen, blik op het Brabant- 
sehe land, met groote hoeven en breede verzichten van bronzen 
akkers bevrucht en verguld van zon- 

Het was daar stil, als tusschen hemel en aarde. 

Een ontzaglijke Parsifal, streng als een offeraar der 
eeuwigheid, zag. 

Een ruwe Christus, met een ziel van wil. en een borst van 
liefde, hief de hand, en twee vingeren tot getuigenis. 

En ik droomde van buiten-aardsche waarheden, waarvan 
do zon getuigde, welker goud-witte straling hevige lommer 
hoeken purperde, bezijden de Vlaamsche schouw : en in dit 
lommer schemerde een wit monniks-hoofd, breed-gegroeid van 
wit-gebeent, als om een kroon te dragen, en elke rimpel op 
’t voorhoofd leefde. 

Tiet was zonne-stil : hier zweefde of woonde de geest des 
geweldig Lichts : daar dagend op die schets in strijd met de 
wan-geesten der duisternis in een golving van blauw-harmonie : 
bleek omstraald rond de zon, donker-vluchtend met de over¬ 
wonnen nacht-helden. 

en ’k hoorde de zware stap van den kunstenaar op den trap 
in den hollen gang... hij klom en trad binnen ; we wisselden 
zwaren handdruk, en ik bezag hem : 

een Nietzsche-hoofd, gekopt van marmer, met Germaansche 
zee-droom-oogen. 

En ik sprak, maar de man luisterde niet : verstond hij niet ? 

Ik wees hem zijn werk aan. en zegde dat ik over hem 
schrijven zou : hij bezag me, diep, en antwoordde niet. Zijn 
breed, licht-bleek voorhoofd rimpelde pijnlijk. 

Hij naderde de tafel en schreef op een blad : .... en keerde 
zich af alsof hij weenen zou : 

in ’t geweldige zonlicht, mijn oogen nog schemerend van 
die zware waarheids-beelden : zijn scheppingen : las ik 

« ik ben doof en stom. » — 

En nu ik dit neèrschrijf, weet ik niet hoe ik toen niet 
weende, en niet mijn hoofd af keerde zooals hij, om tranen te 
verbergen. 

Die geweldige man was doof en stom : daarom ziet hij zoo 
scherp, zoo waar. zoo hevig... 

En die stilte in de kamer zijner droomen was als een 
polsende samenspraak onzer harten. 

Toen schreven we wat we elkaar te zeggen hadden, en 
mijne hand beefde. • 

Het is goed te weten dat zulk een man bestaat, zulk een 
geweldige kunstenaar; men zwaaie hem geen lof en applaus 
toe : hij zou het ijdele gerucht niet vernemen ; — men steune 
hem. 

In de stilte, waar hij in leeft, zal hij arbeiden en rond zijn 
grootsche beelden de atmosfeer van poezie scheppen welker 
omstraling zijn scherp-ziend oog allengs in ’t leven bespeuren 
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zal, want hij is nog jong en kan vele schoons ontdekken in de 
stilte des Wezens, waarin hij bij voorrecht voelt. 

Hij hoort, in die dreunende stilte : de waarheid en schept 
haar in machtige beelden, die zeggen wat hij, kunstenaar, met 
de lippen des vleezes, niet zeggen kan. 

Emiel Van der Straeten. 


TOONEELCONGRES 



Het I« Katholiek Nederlandsch tooneelcongres onder voor¬ 
zitterschap van Mr Dosfel is, dank zij vooral den onvermoeibaren 
ijver van priester Jan Bernaerts prachtig geslaagd ! 

Op de namiddagzitting waren 275 aanwezigen, gekomen 
van uit alle streken van het land en zelfs uit de kleinste, moei¬ 
lijk bereikbare dorpjes ; 275 congressisten waaronder letterkun¬ 
digen, geestelijken. studenten, tooneelliefhebbers van allerhande 
beroep, ja tot kloosterzusters toe en nog wel zeven van het 
eenige gesticht dat vertegenwoordigd was : de Zusters Annon- 
ciaden te Heverlee. 

De bevoegde en knappe sprekers werden niet enkel toege¬ 
juicht om hun zeer degelijke verslagen, doch met de meest 
gespannen aandacht gevolgd : ernstige zittingen waren het dus. 

Het Congres werd gesloten met de vertolking door Albert 
Vogel van het Passieverhaal door I. Oorda ; voorwaar een 
kunst-avond die bij al het voorgaande paste en door 5 oo perso¬ 
nen werd bijgewoond. 

Al de leden waren het eens om te meenen dat het niet 
blijven mag bij dit eerste congres, alsmede dat de inrichtende 
vereeniging, de Algentune Tooneelboekerij, hun aller dank verdient, 
ook dat het nut der Algenuene Tooneelboekerij reeds door dit Con¬ 
gres genoegzaam bewezen ware, indien althans de talrijke 
voordeelen die zij hare toetreders bezorgt, niet ieder tooneel- 
kring verplichtte deze inrichting te steunen uit alle krachten. 

Wie daarover nadere inlichtingen verlangt, schrijve naar 
de Algemeene Tooneelboekerij, Kapelstraat, 14, Tienen. 
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Naar aanleiding van een schrijven van G J. P.J. Bolland 

in den « Nieuwen Gids » 

(Vervolg) 

Het historisch bestaan van Christus 

B. — Christene bronnen 

Authenticiteit der Nieuw-Testamentische Schriften 

In een vorig opstel (D. JV.&B. 1910, n r ir, blz. 412-452) 
hebben wij, naar streng critische methode, genoegzaam 
uiteengezet, hoe onze Evangeliën, alsmede de Handelingen 
der Apostelen en de Paulusbrieven, voor hunne authenticiteit, 
op alleszins degelijke en betrouwbare uiterlijke bewijzen 
meer aanspraak mogen maken, dan dit om 't even voor welk 
profaan boek van hunnen tijd het geval is; zoodat wij, 
enkel steunend op objectieve gegevens der geschiedenis, 
gekomen zijn tot volgend besluit, dat voor geen tegenspraak 
vatbaar is : van de drie synoptische Evangeliën werd het 
eerste samengesteld door den Apostel Mattheus,een geboren 
Jood, het tweede door Markus, eveneens van Joodschen 
oorsprong, discipel van Paulus en tevens van Petrus, het 
derde door een geboren Griek, met name Lukas, genees¬ 
heer en leerling van Paulus; diezelfde Lukas heeft nog de 
Handelingen der Apostelen geschreven; eindelijk is het 
vierde Evangelie afkomstig van den door Christus met 
voorliefde beminden Joodschen Apostel Joannes, terwijl de 
Paulusbrieven het werk zijn van den bekeerden Farizeër 
Paulus. Z60 talrijk en goed-gegrond tevens blijken deze 
getuigenissen uit de eerste eeuwen van het Christendom, 
dat zelfs de grootste subtiliteiten eener aprioristische 
« wijsheid » niet kunnen volstaan om die met eenige kunst¬ 
grepen weg te moffelen. Nu rijst echter de vraag : Zijn in 
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bedoelde schriften zelf geen bewijzen te vinden ten gunste 
hunner echtheid? Of liever : staaft het innerlijk onderzoek 
dier schriften de traditioneele opvatting nopens de schrijvers 
dier Nieuw-Testamentische boeken en het tijdstip waarop 
zij werden samengesteld? De vraag dus naar de innerlijke 
gronden hunner authenticiteit. 

Geenszins is het mij onbekend dat, vooral in de laatste 
vijf-en-zeventig jaren, van de innerlijke critiek door bevoor¬ 
oordeelde en ongeloovige critici of hypercritici ongenadig 
misbruik gemaakt werd om de Schriften te doen zeggen 
alles wat men wenschte ze te zien getuigen. Met de inner¬ 
lijke critiek is het gegaan gelijk het tegenwoordig bij de 
rationalisten nog gaat met de tekstcritiek : wil een bepaalde 
tekst zich niet voegen naar de vooropgezette wijsgeerige 
meening van een criticus, dan vindt men het heel natuurlijk 
hem te verminken of ecnvoudig-weg ingeschoven te verkla¬ 
ren. Intusschen zou het eene grove dwaling wezen het de 
critiek aan te wrijven dat zij soms deerlijk mishandeld 
werd : niet zij was de schuldige, maar de schuldigen waren 
de critici die haar misbruikten. In haren naam werden de 
meest vreemde stelsels opgebouwd, om kort daarna wederom 
te worden verdrongen en omvergeworpen door andere sys¬ 
temen, die dan ook weer, na ettelijke jaren, uit de mode 
vervielen, om nogmaals plaats te maken voor andere nieu¬ 
wigheden, totdat eindelijk, ook bij de meeste rationalisten, 
het gezond verstand de bovenhand kreeg en deed inzien 
dat een onpartijdig onderzoek der Nieuw-Testamentische 
Schriften de besluiten der uiterlijke gronden duidelijk 
bevestigt. De reden waarom de critiek de meest tegenstrij¬ 
dige besluiten scheen te wettigen, ligt hierin, dat zij op 
eene te veel subjectieve wijze beoefend werd en (wat hier¬ 
mede in nauw verband staat) dat men bij het innerlijk 
onderzoek der Nieuw-Testamentische Schriften fcitelijk uit 
het oog verloor wat de getuigenissen der geschiedenis over 
die schriften bewezen hadden. Wij zullen ons derhalve in 
ons onderzoek bepalen bij de meest objectieve bewijzen en, 
onze methode getrouw, den lezer zooveel mogelijk zelf 
laten oordeelen. Natuurlijk verschaffen ook hier, gelijk 
elders, de gegevens dier schriften slechts meer algemeen© 
en onbestemde inlichtingen nopens hunne schrijvers en 
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het tijdstip waarin deze geleefd hebben; maar toch spreken 
zij duidelijk genoeg om aan te toonen dat de beweringen 
der Overlevering ons volle vertrouwen verdienen. 

Inuerlijke Gronden 
De Paulusbrieven 

Heeft de overlevering het goed voor, dan zou de 
Schrijver der Paulusbrieven geweest zijn een tot het 
Christendom bekeerde Jood, uit de sekte der Farizeërs, 
tijdgenoot en Apostel van Jesus-Christus. Meer bepaalde 
gegevens omtrent zijnen persoon vinden wij in de Hande¬ 
lingen der Apostelen en in de Paulusbrieven zelf. Geboren 
werd hij te Tarsus in Cilicië, wellicht nog in het eerste 
decennium onzer tijdrekening. Hij behoorde tot het geslacht 
van Benjamin en mocht er op roemen dat zijn voorouders 
gestrenge ijveraars waren voor de Wet van Mozes en dat 
zijn vader het Romeinsch burgerrecht genoot. Acht dagen 
na zijne geboorte werd hij besneden, volgens de Wet, en 
ontving waarschijnlijk ter herinnering aan den eersten 
koning van Israël, die eveneens stamde uit het geslacht van 
Benjamin,den Arameeschen naam Saulus(den Gewenschte) 
waaraan hij later, volgens vrij algemeen gebruik, een La- 
tijnsch cognomen toevoegde, dat van Paulus. 

Het is te denken dat zijn vader van hem een Schriftge¬ 
leerde wilde maken. (1) Wat er ook van zij, Saulus moet 
zoo wat i 3 è i 5 jaar oud geweest zijn, wanneer hij naar 
Jerusalem werd gezonden, waar toentertijd de Joodsche 
scholen in ongemeenen bloei verkeerden. Hij volgde er de 
lessen van den vermaarden Gamaliël den Oude, kleinzoon, 
naar het heet, van den niet minder vermaarden Rabbi 

(1) De bediening van Schriftgeleerde was « une profession 
ambiguë qui préparait a toutes les carrières et ouvrait la porte 
4 tous les honneurs : le scribe étant a la fois ou tour 4 tour 
avocat et avoué, magistrat et jurisconsulte, conseiiler et prédi- 
cateur, homme de loi et homme d’église, lettré, rhéteur et 
grammairien. » (Prat. La Théologie de saint Paul , I, blz. 25-27.) 
De Sofikerim of Schriftgeleerden vormden de intellectueele aris¬ 
tocratie van het Jodendom en muntten veelal uit door hoogmoed, 
pedantisme en formalisme. Bijna allen maakten deel uit van de 
sekte der Farizeërs. 
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Hillel (i) Daar zal hij, naar alle waarschijnlijkheid, wel 
zeer bedreven geraakt zijn in de zoo karakteristieke wijs¬ 
heid der Joden en in de zoo zonderlinge dialectiek der 
Schriftgeleerden; en hoe, aan de voeten van den eerbied- 
waardigen Gamaliël en bij een gedurigen omgang met de 
meest begeesterden uit Israël, zijn blaker.de liefde voor de 
Wet in echt fanatisme is ovcrgeslaan, is niet moeilijk te 
begrijpen. Dat blijkt overigens genoegzaam uit de omstan¬ 
digheid dat wij eenigen tijd later — het moet omstreeks het 
jaar 32 & 34 geweest zijn — den jeugdigen Schriftgeleerde 
in de heilige Stad weervinden, bij de steeniging van den 
H. Stephanus : den Tempel en de Wet zal hij voorstaan uit 
al zijn krachten; het Christendom, die afwijking van de 
pure Joodsche gedachte, zal hij bekampen met eene hard¬ 
nekkigheid en een fanatisme die men alleen in godsdienstige 
kwesties aan den dag legt. Niet alleen te Jerusalem, maar 
ook in de omliggende steden, tot in Syrië toe, wil hij zijne 
woede tegen de nieuwe sekte bot vieren. «Ik deed aan deze 
sekte een doodelijke vervolging aan, mannen en vrouwen 
in boeien slaande en in de gevangenis werpende : de Hooge- 
priester en al de ouderlingen zijn mij getuigen. — Vele van 
de heiligen sloot ik op in de gevangenissen, de macht daar¬ 
toe ontvangen hebbende van de opperpriesters; en als zij 
ter dood gebracht werden, keurde ik dat goed. Dikwijls 
mishandelde ik hen in al de synagogen, en meeren meer in 


(1) Bekend is het dat, tegen het einde der regeering van 
Herodes den Groote, twee voorname strekkingen heerschten in 
de Farizeesche scholen : het Hillelisme en het Scharamaïsme. 
Vrij algemeen wordt aangenomen dat de zachtzinnige Hillel 
een verlichte voorstander was van meer vrijzinnige gedachten, 
ter-vijl Schammat de meest kortzichtige, kleinzinnige en strenge 
toepassing der Wet voorstond. Doch, moet men de Mischna 
gelooven — en die blijft toch nog altijd de meest betrouwbare 
bron voor de Joodsche overleveringen — dan zullen hunne 
meeningen enkel uiteengeloopen hebben nopens kleine, onbe¬ 
duidende punten. Daar beiden tot de Farizeesche sekte behoor¬ 
den, houden wij het er voor dat zij wel alle twee best thuis 
waren in die kinderachtige subtiliteiten en haarklieverijen, waar 
de Sopherim zoo hoog mee opliepen en die wij maar niet in 
vollen ernst kunnen opnemen. Cfr. Prat. La Théologie de S. Paul, 
I, blz. 26-27. — ScHURBR. Geschichte des Jüdischen Volkss im Zeit- 
alter Jesu Christi , 3 e uitg., II, blz. 359 vlgg. — Feltkn. Neu-Tes- 
tamentliche Zeitgeschichte , I, blz. 35o-354. 
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woede ontstoken, vervolgde ik hen zelfs tot in de buiten- 
landsche steden. » (Hand. 23 : 4, 5 ; 26: 10, 11). 

En wonder genoeg ! Juist op dat oogenblik wordt hij 
op den weg van Jerusalem naar Damascus door de gratie 
Gods geslagen, die in zijn ziel teweegbrengt een ommekeer, 
welke hem maken zal tot een der merkwaardigste verde¬ 
digers en verspreiders van de Christileer, zoodat het nage¬ 
slacht hem den naam heeft voorbehouden van « den Apostel » 
bij uitnemendheid ! (1) 

Toch begon zijn apostolieke loopbaan nog niet onmid¬ 
dellijk. Wel houdt de volksgeest eraan hem zóo voor te 
stellen als zou hij vandaag tot het Christendom bekeerd 
geweest zijn en morgen reeds den staf in hand genomen 
hebben om, heel de wereld door, zijne nieuwe overtuiging 
aan het menschdom mee te deelen. Maar het volk houdt 
van scherp-afgeteekende tegenstellingen al blijken zij dan 
nog zoo onwaarschijnlijk. De kalme redeneeiing zal inte¬ 
gendeel aanstonds doen inzien dat de groote missiereizen 
van Paulus en zijne alleszins goed overwogen prediking 
eene langere voorbereiding van doen hadden, en de 
geschiedkundige documenten zijn het dan ook eens om 
tusschen de wonderbare en onverwachte bekeering van den 
Apostel en zijne eerste missiereis een tamelijk lang tijdver¬ 
loop te laten, dat op omtrent 10 jaar mag geschat worden. (2) 
In het begin zijner prediking tot de Heidenen bekleedde hij 
ook slechts een ondergeschikte plaats in de verspreiding 
der nieuwe leer, en het is maar na de bekeering van den 
proconsul Sergius Paulus, in het eiland Cyprus op zijne 
eerste missiereis, dat hem van lieverlede de hoofdrol toe¬ 
kwam in de bekeering der volkeren. Doch toen begon ook 
voor hem een missieleven gelijk de wereld er geen tweede 
gekend heeft. Bij Joden en bij heidenen, in Synagogen en 
op openbare plaatsen, te midden alle gevaren en ontbe¬ 
ringen, achtervolgd door zijne landgenooten, uitgelachen 

(1) Driemaal wordt die bekeering van Paulus verhaald in de 
Handelingen der Apostelen : 9 : 1-19; 22 : 5 -i 6 ; 26 : 12-20. 

(2) Wel heeft Paulus, al dadelijk na zijne bekeering, zijne 
overtuiging medegedeeld aan de Joden in de Synagogen 1 Hand. 
9 : 20 vlgg.), doch wij hebben het hier over zijne groote missie¬ 
reizen, waarin hij als de Apostel bij uitnemendheid optreedt. 
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door de Grieken en bestraft door de Romeinen, predikte 
hij het woord Gods heel Azië door, in Macedonië en in 
Griekenland, tot in de hoofdstad van het Romeinsche rijk 
toe en wellicht ook in Spanje, zonder rust noch duur, als 
mensch onderhevig aan elk menschclijk gevoel bij tegen¬ 
kanting — bedroefd bij onverwachten tegenslag, verheugd 
en aangemoedigd bij ieder nieuw succes — maar door Gods 
bovennatuurlijke genade verheven boven den schijn der 
dingen, vol betrouwen op de macht van Christus, zeker van 
de eindoverwinning en bestand tegen alle tegenwerking. Te 
midden dier koortsachtige bedrijvigheid schreef, of liever, 
volgens algemeen gebruik van dien tijd (1), dicteerde hij 
die wonderbare brieven, waarin zijn ziele leeft en zijn hart 
klopt en die mogen gelden als de spontane uiting van zijn 
dicp-ingewikkeld karakter. Want diep-ingewikkeld was dat 
karakter en moest dat karakter wezen. « Van Joodscheu 
oorsprong, te Tarsus in Ciiicië geboren, Romeinsch burger » : 
ziedaar zijn burgerlijken staat, zooals hij dien opgaf aan 
den Romeinschen magistraat Claudius Lysias (Hand. 
21 : 3 g). Daar hebt ge al drie faktoren die zijn karakter 
hebben beïnvloed en hoe verschillend alle drie! Voeg 
daarbij zijn rabbinistische opvoeding te Jerusalem, zijn 
plotselinge bekecring op den weg naar Damascus, de 
inwerking van Gods genade en Christus’ leer in het diepste 
van zijn ziel; breng dat alles samen op een teergevoelig, 
wonder-energiek wezen — en beken daarna dat, zoo een in 
normale toestanden ontwikkeld karakter nog zijn eigen 
stempel draagt, dat van Paulus eenige eigenaardige trekken 

11) « Paul n’écrivait pas lui-mème ses lettres; il se contenïait 
d’ajouter un mot de sa propre main, en guise de signature. 
L’habitude de dicter était alors si commune que « dicter » signi- 
fiait «composer». Certaines allusions des anciens feraient 
supposer que le labeur matéricl du scribe était considéré 
coinme incompatible avec le travail du penseur. L’Apótre se 
confoimait a eet usagc qui peut expliquer plus d’une particuln- 
rité de son style, les phrases inachevées, les changements de 
construetion, les incidentes et les parentheses saus nombre, les 
passages brusques d'une idéé a 1’autre et les retours fréquents 
d’une mêrne idéé. En relisant 1 ’Epltre, loin d’en corrlger les 
négligences, il y ajoutait des surcharges et des öigressions 
nouvelles cjui montrent sa suprème inditTérencc pour son renom 
d’auteur et son entier dédain pour le métier de puriste. » Prat. 
o. c., blz 96. 
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moet opleveren, welke men bij geen tweeden mensch zal 
aantreffen. 

Zullen wij ten minste eenige dier groote karakter¬ 
trekken in de Paulusbrieven terugvinden? Met andere 
woorden: Zijn die brieven geschreven door een in de Dias¬ 
pora (1) geboren, tot de sekte der Farizëers behoorenden, 
en tot het Christendom bekeerden Jood? Vinden wij in die 
brieven weer den Paulus, waarvan de traditie gewaagt, 
waar de Handelingen der Apostelen hel over hebben, den 
Paulus die zich als schrijver dier brieven voorgeeft ? Dat is 
de kwestie die wij nu te onderzoeken hebben. 

Stellig zijn de Paulusbrieven oorspronkelijk in het 
Grieksch (2) geschreven en niet in het Hebreeuwsch of het 
Arameesch, zooals sommigen van een Jood op het eerste 
gedacht mochten verwachten. Te verwonderen is dat noch¬ 
tans niet. Want Paulus is geen Jood uit Palestina, doch 
een Jood uit de Diaspora en wel uit de vermaarde stad 
TaTsus. Algemeen bekend is het, dat, reeds vóór de komst 
van den Messias, in de verschillende landen rondom de 
Middellandsche Zee, een groot aantal Joden gevestigd 
waren, welke toen al bekend stonden om de bedrijvigheid 
die heden ten dage het Joodsche ras nog kenmerkt. Waar 
handel en nijverheid bloeiden, waren zij ook te vinden. 
Het getal dier verspreide zonen van Israël wordt door 
sommigen geschat op verschillende millioenen. ( 3 ) 


(1) Bij het ontstaan van het Christendom, telden de voor¬ 
naamste steden van het Romeinsche rijk, min of meer talrijke 
Joodsche gemeenten, die te zamen de zoogenaamde Diaspora of 
verstrooiing vormden. Die Joden uit de Diaspora leefden op 
godsdienstig gebied geheel afgescheiden van de andere inwoners 
der steden waar zij zich hadden neergezet : hun streng mono- 
theïstische godsdienst, het onderhouden der Wet die al hunne 
daden regelde, hunne zeden, die hoog stonden boven de zeden 
der Heidenen, de zorg, waarmede zij elke «'onreine aanraking » 
met afgodendienaars vermeden, hielden hen op zekeren afstand 
van al wat niet Joodsch was. Zij hadden hun eigen synagogen 
en genoten soms, vanwege de burgerlijke overheid, eenige 
voorrechten. Toch geraakten zij natuurlijkerwijze in hooge mate 
bekend met de gedachtenstroomingen der Grieken, op letter¬ 
kundig en wijsgeerig gebied. 

(2) Wij laten hier wederom den brief tot de Hebreërs buiten 
spel. 

( 3 ) Cfr. HarnaCK. Dit Mission und Ausbreitung, blz. 1-7. 
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Daar de Arameesche taal maar in weinige streken in 
voege kwam, waren de Joden verplicht de taal aan te leeren 
der volkeren waarmee zij, voor hun handel en <r zaken », in 
betrekking kwamen. En de meest gebezigde taal in de 
landen rond de Middellandsche Zee was wel de Grieksche, 
zoodat bijna al de Joden uit de Diaspora die taal machtig 
waren. Kenteekenend in dat opzicht is het feit dat in de 
Synagogen dier Joden het Oude Testament niet voorgelezen 
werd in het Hebreeuwsch — de toehoorders zouden er 
niets van verstaan hebben — maar in de Grieksche verta¬ 
ling der Zeventig. Even kenschetsend is het dat van de 
voornaamste profane schrijvers der Joodsche Diaspora, 
Flavius Joseph zijn werken in ’t Grieksch heeft geschreven 
of vertaald, terwijl Philo zijne werken in de Grieksche taal 
heeft opgesteld. Hoe kon dan een Jood uit de Diaspora, 
als Paulus, schrijvende naar bekeerde Joden uit de Dias¬ 
pora of naar bekeerde heidenen uit het Romeinsch Keizer¬ 
rijk, eene andere taal bezigen dan de Grieksche? Te meer 
daar Paulus geboortig was uit Tarsus in Cilicië, waar de 
Grieksche taal algemeen in gebruik was. (i) 

Maar wél te verwonderen zou geweest zijn, moesten 
de Paulusbrieven in klassiek-Grieksch zijn opgesteld. Een 
Jood over ’t algemeen, en inzonderheid een Farizeër en 
ijveraar voor de Wet, zond zijne kinderen naar geene 
heidensche scholen, al waren die ook wereldberoemd om 
hunne wetenschap. In de groote steden — zooals te 
Alexandrië en te Rome — verbleven zij niet midden der 
andere inwoners, doch hadden hunne eigen wijken, hunne 
eigen Synagogen en hun eigen scholen, meestal aan die 


(i) Inderdaad Tarsus was een der voornaamste koopsteden 
van Azië. Zijn stapelplaatsen en zijn markten waien heel de 
wereld door beroemd. Tezelfdertijd stonden er de Grieksche 
Wijsbegeerte en Letteren hoog in aanzien. « Les écoles célèbres 
abondaient a Tarse. On s’y appliquait 4 toutes les Sciences, 
surtout a la philosophie. Les Tarsiens rivalisaient sur ce point 
avec les sophistes d’Alexandrie et d’Athènes et passaient mème 
pour 1 ’emporter sur eux. Leur spécialité était de fournir des 
instituteurs aux maltres du monde. Le précepteur d’Auguste, 
Athénodore le Stoicien, était de Tarse; celui de Marcellus et de 
Tibère aussi. Tous deux revinrent mourir dans leur ville natale, 
comblés d’or et d’honneurs : la oü la Science est lucrative elle 
ne manque jamais d’adeptes. » Prat. o. c. blz. 20. 
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Synagogen verbonden; en de af keer dien zij voedden voor 
alle heidensche gewoonten en gebruiken was zóo groot dat 
ook de profane schrijvers er niet zelden van gewagen. 
Doch, kinderen van uitwijkelingen, gelijk ze waren, leeren 
doorgaans de taal der streek waar ze geboren zijn met 
dezelfde gemakkelijkheid als hunne moedertaal. Voeg 
daarbij dat de opvoeding dier Jodenkinderen hun deels 
verschaft werd ten huize en deels in de school der Syna¬ 
goog. In die school nu werd hun niet het klassiek-Grieksch 
aangeleerd, maar de toen gesproken taal, de volkstaal, de 
taal die zij moesten kennen om de Wet te lezen in de Ver¬ 
taling der Zeventig, welke, zooniet hun eenigste, toch hun 
voornaamste handboek was. Zoo zal ook onze jeugdige 
Paulus op vijfjarigen ouderdom de Synagoog en de Joodsche 
school bezocht hebben, en, onder de leiding van den hazzan , 
bedreven geraakt zijn in de nu goed bekende koivt) èiaXetcros, 
tezelfdertijd als zijne vurige liefde tot de Wet en de Traditie 
zoowel op de school als in den familiekring werd opge¬ 
wekt en aangewakkerd. Toen hij later, op dertien- of 
vijftienjarigen ouderdom, aan de voeten van den grooten 
Gamaliël in de Joodsche hoofdstad, de hoogste Joodsche 
wijsheid gretig aanhoorde, moesten de elementen, hem 
vroeger in zijne geboortestad aangeleerd, slechts ontwikkeld 
en uitgebreid worden. Doch ditmaal zou de Hebreeuwsche 
Bijbel — niet de Septuagint — tot handboek dienen. Echter 
dient er opgemerkt dat Paulus, zoodra hij zijne apostolieke 
werking aanvatte, den Hebreeuwschen tekst natuurlijk 
weer moest verwisselen met den Griekschen, waarvan hij 
trouwens in zijne jeugd niet weinig uittreksels zal van 
buiten geleerd hebben : in dien tijd immers stond het 
geheugen veel meer op het voorplan dan in onze dagen, 
terwijl het geschrift veel minder in voege was. 

Lees nu de Paulusbrieven, en weldra zult gij tot de 
overtuiging komen dat gij met uwe kennis van het klassiek- 
Grieksch niet heelemaal klaar zult geraken. (1) Welhaast 
zal het u duidelijk worden : 

(1) Men zal best doen een Grieksch Lexikon voor liet Nieuw- 
Testament ter hand te nemen. b.v. dat van Fk. Zorell. Ncvi 
Testamenti Lexicon Gracum, Parijs. Lethielleux, dat nu juist van 
de pers komt. Over den woordschat der Pattlusbrieven schreef 
D r Th. NaGBLi eene merkwaardige bijdrage Der Wortschatz des 
Apostels Paulus, Göttingen, igo 5 . 
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dat een aantal woorden uit de Paulusbrieven ontleend 
zijn aan de Vertaling der Zeventig ; 

dat andere woorden voortkomen uit de toen gebezigde 
volkstaal, gelijk wij die nu beter kennen uit opschriften en 
papyrussen van dien tijd; 

dat volstrekt niets doet vermoeden dat de schrijver der 
Paulusbrieven met de profane letterkunde der Grieken zou 
vertrouwd geweest zijn; (i) 

dat sommige woorden eene specifiek-christcne betee- 
kenis hebben en aangewend worden om gedachten uit te 
drukken welke vroeger aan de wereld onbekend waren en 
nu deel uitmaakten van de nieuwe leer. 

Kort, uit den woordenschat der Paulusbrieven blijkt 
reeds dat deze brieven het werk zijn niet van een schrijver, 
die bij de groote meesters der klassieke letterkunde ter 
school geweest is, ook niet van een Jood uit Palestina, die 
nooit een ander handboek gebezigd heeft dan den He- 
breeuwschen Bijbel en nooit andere meesters gehad dan 
de Rabbi’s van Jerusalem; — maar van een Jood uit de 
Diaspora, die gewoon was den Bijbel te lezen in de Verta¬ 
ling der Zeventig en sprak en schreef in de volkstaal van 
zijnen tijd, de kolvtj SiuXetcTos. (2) 

Mocht overigens iemand nog nopens dit punt een 
twijfel voeden, dan heeft hij maar zijn aandacht te vestigen 
op volgend feit. Meer dan tachtig maal wordt in de Paulus¬ 
brieven het Oude Verbond geciteerd met aanhalingsfor- 

11) Een paar woorden uit de Paulusbrieven (I Cor. i 5 : 33 — 
Tit. i : ia», welke ook in klassieke schrijvers voorkomen, zijn 
waarschijnlijk spreuken in de volkstaal gebezigd. 

(2) Als men den aard van sommige woorden uit de Paulus¬ 
brieven wat naderbij wil beschouwen, zal men dra inzien dat 
de Hebrccuwsche en zelfs de Arameesche taal aan den schrijver 
niet heelemual vreemd waren. Zoo komen Hebreeuwsche uit¬ 
drukkingen voor als caravan, ad/S^arov, en Arameesche 

als : ufiftd, piapav ada. Andere woorden zijn Latijnsch, zoo- 
als : irpcuTÓjpiov, fj.€p.f 3 pdva Karaapd p.oKeWos. Dat was te 
verwachten van een schrijver, die, hoewel hij zijne brieven in 
de KOivij 8iuXe<rn>{ opstelde, toch Jood was van geboorte en 
•te Jerusalem gestudeerd had. en aan de andere zijde, deel uit¬ 
maakte van de Diaspora en, als Romeinsch burger, met sommige 
woorden, die aan de Latijnsche spraak ontleend waren, niet 
onbekend kon blijven. Boiland hoeft zich over zulke Latinismen 
heelemaal niet ongerust te maken. 
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muien als deze : « er staat geschreven — zooals geschreven 
staat, de Schrift zegt », enz. Buitendien wemelt het in de¬ 
zelfde brieven van zinspelingen op en herinneringen aan 
teksten van het Oude Verbond, (i) Iedereen zal wel geree¬ 
delijk toegeven dat enkel een Jood, die bijna al zijne 
wetenschap in de Joodsche School heeft opgedaan, zoo kan 
doordrongen zijn van den geest en de letter der H. Schrift. 
« L’école juive », aldus wederom de zeer bevoegde P. 
Prat(a), « n’était qu’uneannexe de la Synagogue. L'instruc- 
tion y était exclusivement religieuse. Mathématiques, géo- 
graphie, histoire profane, philosophie, tout cela n’existait 
pas pour le Juif orthodoxe : il n'y avait que la morale, le 
droit positif et 1 ’histoire sainte : et tout cela c'était la Bible. 
C’est en 1 ’épelant qu’on apprenait k lire; beaucoupdescribes 
la savaient par cceur, comme la savent, aujourd’hui encore, 
quelques savants Israélites. Nous voyons Paul la citer con- 
stamment de mémoire. Cela suppose une connaissance 
minutieuse, détaillée, qui devait exiger de longues années 
d’étude. » Langs den anderen kant weet eenieder, die zich 
ook maar een weinig met Bijbelstudie heeft onledig ge¬ 
houden, dat er, niet voor den wezenlijken inhoud doch 
voor den vorm en sommige punten van bijkomend belang, 
een merkelijk verschil bestaat tusschen den Hebreeuwschen 
tekst en de Vertaling der Zeventig. Nu doet zich het curieuse 
geval voor dat de schrijver der Paulusbrieven — eenige 
uiterst zeldzame en niet heel zekere uitzonderingen daar¬ 
gelaten — altijd citeert volgens de Septuagint. Is het niet 
opmerkzaam hoe deze bijzonderheid klopt met de bewering 
als zouden bedoelde brieven geschreven zijn door Paulus, 
een Jood uit de Diaspora, maar die toch ook eenigen tijd 
den Bijbel bestudeerd heeft te Jerusalem? 

Aug. Bruynseei.s. 

(Wordt vervolgd). 

(1) Zie de statistiek der aanhalingen en zinspelingen bij Prat, 
o. c. blz. 35 vlgg. Het is ook gemakkelijk deze bewering na te 
gaan met de Paulusbrieven te lezen in een critische uitgave als 
die van E. Nestle (Novum Testamentum grace cum apparatu critico 
ex editionibus et libris manuscriptts collecto, Stuttgart 1904), waarin, 
op den rand, verwezen wordt naar de teksten uit het O. V. die 
de schrijver der Paulusbrieven voor den geest had. 

(2) O. c. blz. 27-28. 
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Daar stond hij, jeugdig als een jongling, hij 
wiens mannenkracht de werkersdrommen richtte. 
Daar stond hij, simpel als een dienaar, hij 
wiens vlammend woord de onwetenden verlichtte. 
Daar stond hij, zedig als een arme, hij 
wiens kunstnaarsziel de schoonste hymnen dichtte. 
Daar stond hij, tenger als een meisje, hij 
wiens daad het weidsch paleis der eendracht stichtte. 


En over duizend luisterenden klonk 
zijn stem, klaar duidlijk, als die der profeten, 
wen zij Jehova huldigden, of ’t volk 
zijn afval en losbandigheid verweten ; 
wen zij het ver verleden daagden tot 
getuige der Geboden, dwaas versmeten, 
of rotsmuur, die de toekomst afsloot, met 
de machtspreuk van beslist vóórspellen spleten. 


Zijn bleeke wezen bloemde op ’t mantelzwart 
lijk zinnebeeld van godsvrucht en versterven. 

De witte pij hing zoo ruimplooiend neer 
dat zij het menschenlichaam scheen te derven. 

Elk grootsch gedacht werd door een breed gebaar 
verzeld, als ’t in de oneindigheid ging zwerven, 
wijl ’t brusk bewegen van zijn blanke hand 
’t woord staafde, dat den afgod sloeg aan scherven. 


O, ’t hoog vervoeren, dat hem allen naar 
het toppunt van zijn geestesberg deed sloepen! 
O, ’t verontwaardgen, dat soms vooihoofd en 
gelaat met groef naast groef kon overkepen ! 

O, ’t spreken van de fijne vingers, die 

bij scherp ontleen de sluwste huichling grepen, 

en uit haar valschheid degelijk bewijs 

voor de echtheid van des Hoeren lecring nepen ! 
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Gelijk een wreker rees hij voor de zuil 
waarop schijnheilig de oude leugen pronkte, 
en ’t was of de overtuiging helder uit 
de diepte van zijn flikkrende oogen vonkte. 
Hem werd de rede een lenig-leedren zweep 
die bij 't behendig zwieren tuchtgend ronkte, 
wijl de veropenbaringshamer zwaar 
op ’t stevig aambeeld der geschiednis bonkte. 


Gelijk een ziener rees hij voor den troon 
waarop de Drieheid uit één Brandpunt straalde, 
en heel zijn lichaam trilde met zijn stem 
terwijl hij van 't beloofde heil verhaalde; 
terwijl hij met de verwen zijner taal 
het kleurschakeeren der visioenen maalde, 
en, als het ware de aarde onttogen, door 
de zalen van Gods heerlijkheden dwaalde. 


Gelijk een broeder rees hij voor het heir 
der uitgepersten en der afgesloofden, 
en boog barmhartig naar de domplaars, 
noch aan geluk noch goedheid meer geloofden. 
Zijn spreken werd verweekend-teer voor hen 
wien ziekte en armoe vreugde en vrede ontroofden, 
herwekte een hoop-lach rond hun strakken mond, 
en beurde weer de in wee gebukte hoofden. 


Gelijk een vader rees hij voor de schaar 
die zich uitzinnig hulde in ’t kleed der zonden, 
en onder zachte zijde en malsch fluweel 
het ettren borg van walgelijke wonden. 

Hij weende om hen, hij bad voor hen, hij stak 
zijn handen uit, die velen reeds verbonden, 
en bood zijn steun, om hen te leiden naar 
het kruis, waar boete en rouw vergeving vonden. 
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Gelijk een vriend rees hij voor hen, die in 
hun jonglingsleest den man van morgen droegen. 
Wen hij hen opriep tot den kruistocht, deed 
de geestdrift heviger zijn boezem zwoegen. 

Wen hij hen wees naar grootsche taken, was ’t 
of eer en plicht om koene kampers kloegen, 
en of halfslachtigen en zwakken hen 
de dappre daad en ’t kranig voorbeeld vroegen. 


Gelijk een redder rees hij voor geheel 
het volk, ten deel door dwalingskou bevangen, 
en spreidde de armen wijd, om allen op 
zijn waarheidswarm apostelhart te ontvangen. 
Zijn smeekgeroep lokte uit de hardste snaar 
van het gevoel verleerde liefdezangen, 
en ’t leek of Godes geest, die uit hem sprak, 
weerspiegelde op zijn voorhoofd en zijn wangen. 


In graven, onder blauw-arduinen vloer, 
lag het verleên te luistren naar de woorden 
die ’t heden, rond den predikstoel geschaard, 
eerbiedig, lid noch spier bewegend, hoorde. 

De toekomst schoot met stouter durf omhoog 
langs pijlers, die het gotisch welfsel schoorden, 
en zege-kondend klonk ’t uur-klokkespel 
den toren uit, die dóór de nevels boorde. 

Constant Eeckels. 


Antwerpen , Vastentijd , jgi2 . 
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DE BEIDE M rs WARD’S 

Het is Engelands roem, meer dan een eeuw reeds, dat 
het onder de voorhoede zijner schrijvers altijd vrouwen telde. 
Miss Austen en Miss Edgeworth in 't begin der negen¬ 
tiende eeuw, later de gansche plejade : Charlotte Brontë, 
M ra Gaskell, Ouida, M rs Browning, George Eliot, wat al 
namen die wereldfaam veroverden 1 Thans schijnt M ra 
Humphry Ward, uit de stervende hand van George Eliot, 
den scepter te hebben overgenomen van het machtig 
roman-scheppen. Tal van krachtige werken zijn wij haar 
verschuldigd : Eltanor, Holbeek of Bannisdale, Lady Rost s 
Daughter, The Marriage of William Ashe. Er gaat bijna geen 
jaar voorbij zonder een uitgebreiden roman van haar mee 
te brengen; ja, misschien werd zij in den laatsten tijd wat 
al te vruchtbaar. Althans opzettelijk heb ik de boven 
opgenoemde werken uitgekozen, als zijnde het hoogtepunt 
van haar talent. Wat vroeger verscheen : Robert Elsmere, 
David Grieve, Marcella, was de belofte van wat volgen zou. 
Wat sedert het licht zag : Fenwick's Career, Diana Mallory, 
en vooral het allerlaatste werk The case of Richard Meynell, 
verraadt eene verslapping der scheppende hand, eene 
vermoeienis der imaginatieve kracht. Toch zijn al die 
boeken wel het lezen waard, en eene vreugd voor de lief¬ 
hebbers van solieden, degelijken letterkundigen kost. 

Niet zonder reden laat ik M re Humphry Ward van 
George Eliot afstammen, want zij behoort geheel tot de 
rationalistische school. Als klein-dochter van den grooten 
D' Arnold, van Rugby, het hoofd van de liberale beweging 
in zaken van geloof, werd zij vroeg ingewijd in de intel- 
lectueele verwikkelingen van haren tijd en groeide op te 
midden van zijne machtige stroomingen. Ook was van eerst 
af strekking bedoeld in hare litteratuur. Door Robert Elsmere 
pakte zij dadelijk de godsdienstige kwestie aan, en deze is 
nog het onderwerp van den laatsten roman, The case of 
Richard Meynell, die als een soort gevolg is op Robert Elsmere 
daar de zelfde personages er in voorkomen. 

Daarover later. 

Minder bekend, bij het groot publiek althans, is eene 
schrijfster van den zelfden naam : M n Wilfrid Ward, deze 
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katholiek en diep geloovig. Minder bekend, en ook minder 
vruchtbaar, want slechts drie boeken zijn van haar versche¬ 
nen, maar alle deze drie van uitstekende verdienste. 

In bijna regelrechte lijn staat M™ Wilfrid Ward tegen¬ 
over M™ Humphry Ward. Zoo was haar eerste roman, One 
poot scrupie, (i) ook gewijd aan de godsdienstige kwestie, 
maar terwijl de rationaliste het ongeloof ophemelde, verde¬ 
digt One floor scrupie de strikste orthodoxie. Een schoon boek 
die eersteling! — Madge O’Reilly, een klein allerliefst Iersch 
meisje, zooals haar naam het aanduidt, is getrouwd geweest 
met George Riversdale, de ontaarde spruit van eene katho¬ 
lieke Engelsche familie van den ouden stempel. Zij is weduwe 
gebleven, na korte, ongelukkige jaren en haar zes-maanden 
wichtje heeft zij ook verloren. Wereldschheid heeft haar 
gansch verslonden : zij staat op het punt een gedivorceerden 
man, Lord Bellasis, te trouwen, dus haar geloof af te 
zweren. Op den vooravond van den 25 “» Maart, wordt zij 
gered door hare schoonzuster, Mary Riversdale, een 
schoone, zuivere ziel, die besloten heeft zuster van liefde 
te worden. De typecring in dat boek is merkwaardig, ten 
eerste van die door en door katholieke middens van den 
ouden tijd : Squire Riversdale en zijne vrouw ; dan van de 
nieuwere omgeving der katholieken van de school van 
Newman : een broeder van Squire Riversdale heeft eene 
bekeerde, eene Cambridge-ontwikkelde getrouwd ; eindelijk 
van het Londensche kigh-lifc. 

Men voelt dat M ra Wilfrid Ward dit alles heeft meege¬ 
maakt. Immers haar man is de bekende schrijver der 
groote werken over zijn vader — George Ward was een 
bekeerde, vriend van Newman en Faber — Kardinaal 
Wiseman, en nu onlangs Newman. Zij kent alles van het 
katholieke en intellectueele Engeland. Wat het intellec- 
tueele betreft is dat ook waar van M™ Humphry Ward, 
doch over het godsdienstige valt er wat op te zeggen. Daar 
kom ik later op terug ; ik moet eerst nog drukken op de 
groote beteekenis van One poor scrupie . Dit boek is een 
gevoelsboek ; niet door redeneering wordt het geloof erin 
hooggehouden, maar het leven van 't geloof doordringt 

(i) Albertine Smulders heeft eene keurige vertaling van dezen 
roman bezorgd. 
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alles, de werking der gratie is er aanschouwelijk gemaakt; en 
dit alles door de diepste psychologie, door eene algemeene- 
menschelijkheid die aangrijpend is, zonder enggeestigheid, 
zonder preektoon of preekvertoon. Een meesterlijk boekl 

M rs Wilfrid Ward’s tweede roman is minder uitsluite- 
lijk katholiek. De heldin is en blijft er protestant, en de 
held, die katholiek is, staat ook op het punt afvallig te 
worden... Hier zijn de rollen omgekeerd, want het is om 
Lady Cheriton te winnen dat Henry Dacre gereed is zijn 
geloof op te offeren. Lady Cheriton heeft daar geen denk¬ 
beeld van; zij verdraagt een onweerdigen echtgenoot en 
nadert traag, maar zeker naar het Licht dat achter onze 
sterfelijkheid schijnt — The Light Behitid heet het boek. 
Op ’t einde is het de afvallige Dacre die de stervende vrouw 
helpt uitzien naar het komende licht. Een schoon figuur is 
de staatsman Biddulph, die door zijne soliedheid, door 
ui terlijke eigenaardigheden mij D r Schaepman voor den 
geest roept. 

The Light behind is niet zoo boeiend als One foor scruple 
en de typen zijn misschien minder volledig uitgewerkt. 

Eindelijk in M r8 Wilfrid Ward’s laatsten roman, Out of 
due time, is de romanverwikkeling louter bijzaak ; het boek, 
dat geniaal-machtig is, is vooral een uiteenzetting van ge¬ 
dachten. In den grond is er de modernistische kwestie in 
behandeld, en dit brengt mij tot den laatsten roman van 
M r “ Humphry Ward, The case of Richard Meynell, die ook 
dat onderwerp voor thema heeft. 

Doch vooraleer deze twee werken tegen een te stellen, 
moet ik wat langer uitweiden over M r * Humphry Ward’s 
vroegere boeken. Zooals ik zeide laat ik de eerste : Robert 
Elsmere , David Grieve en Marcella ter zijde, om te komen 
aan de echt-groote. en daar zelfs kies ik Helleek of Bannis - 
dale uit. Niemand heeft meer bewondering dan ik voor die 
machtige werken : Lady Rose's Daughter, The marriage of 
William Ashe, zoo aangrijpend menschelijk, zoo suggestief 
sterk, zoo vol levens- en wereldkennis; doch ik ben hier 
meer bekommerd om het godsdienstig problema ; ik zou 
willen toonen hoe het bij de beide schrijfsters gesteld 
wordt, en daartoe komt mij Helleek of Baunisdale — ook een 
prachtig werk — beter te pas. 


2 *> 
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Niet alleen gaat het over godsdienst in dien roman, 
maar bepaald over Katholicism. De held, Helbeck of 
Bannisdale, is de laatste vertegenwoordiger van een dezer 
katholieke familiën van den ouden stempel, die M™ Wilfrid 
Ward ons beschreef in One poot scruple. Heel en al sympa¬ 
thiek schildert hem M n Humphry Ward, oprecht, diep¬ 
overtuigd, eene nobele natuur. Heel het boek door is het 
opmerkelijk hoe de schrijfster streeft naar strenge onpar¬ 


tijdigheid. Zij heeft ook haar best gedaan om te dringen in 
het leven van den katholieken godsdienst, in de godvruchtige 
praktijken der Kerk, zelfs in haar mystischen kant. En het 
lukt haar in zekere mate; doch enkel uiterlijk kan dat 
doordringen zijn, vermits hier geen spraak is van persoon¬ 
lijk ondervinden van de macht der gratie, der sacramenten. 
Van den warm katholieken adem van One poor scruple is 
Helbeck of Bannisdale dan beroofd, maar de toon is heel en 
al eerbiedig en de bedoeling allereerlijkst. Wat veel meer 
tot zijn recht komt is het rationalistisch element. Helbeck of 
Bannisdale, een man reeds tot jaren, ongehuwd, enkel 
bekommerd met de belangen van zijn geloof, waaraan hij 
zelfs de laatste overblijfsels van zijn fortuin offert, leeft in 
de eenzaamheid van zijn kasteel, in ’t Noorden van Enge¬ 
land. Doch hij had eene zuster, veel minder bedeeld door 
de natuur, die uit zwakheid huwde met een weduwenaar 
met eene dochter — Laura — een Cambridge-man, een 
geleerde, ongeloovig natuurlijk, den onvermijdelijken type 
der hedendaagsche Engelsche romans. Het huwelijk was 
buiten de Kerk aangegaan, dus had Helbeck met zijne 
zuster afgebroken. Na den dood van haar gemaal nochtans 
komt een verzoening tot stand, en wanneer het boek opent 
verwacht de held Augustina met hare stief-dochter Laura 
Fountain. Laura is buiten alle geloof opgegroeid. Het 
onvermijdelijke geschiedt. Helbeck wordt verliefd op het 
veel jongere, onafhankelijk gestemd meisje, en zij valt ook 
onder de bekoring van Helbecks edele inborst. Zij doet 
haar best om zich te schikken in zijne katholieke gedachten, 
om ze te aan veerden, doch tot eene overtuiging kan het 
niet komen. Een eersten keer wordt de verloving afgebro¬ 
ken ; hernieuwd bij Augustina’s sterfsponde, kan Laura 
toch het juk van de katholieke overtuiging die, zij voelt 
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het, alvergend is, niet aan veerden, en zoekt een toevlucht 
in den dood. 

Dit werk is voor mij een heel schoon werk, het beste 
dat M" Humphry Wardaan de godsdienstige kwestie heeft 
gewijd. Zooals ik zegde, is het streven naar eerlijkheid, 
naar inleven in de katholieke gebruiken, in den geest der 
Kerk, er blijkbaar en lofweerdig. De schrijfster zocht er 
door studie, door lezing op de hoogte te komen van de 
katholieke gedachten ; tot zelfs eenige kleine kanten van de 
geestelijken, van kwezelachtige vrouwen — Augustina is 
eene kwezel van de echte soort na hare bekeering; een 
klein verstand was zij altijd — zijn fijn opgemerkt, alhoe¬ 
wel zonder bitsigheid of spijtigen wrok. De groote zaak van 
een goed sterven bij katholieken, de bezorgdheid daarvoor 
bij alle omgevenden, wordt klaar en bewonderend in ’t licht 
gesteld in de bladzijden die den dood van Fountain 
beschrijven; doch de rationaliste die in Humphry 
Ward leeft, maakt het onmogelijk dat de katholieke toestan¬ 
den zoo forsig of natuurlijk uitkomen als de rationalistische. 
In Laura’s beeld spreekt de schrijfster zelf. De gevoelens 
van ’t meisje zijn hare gevoelens ; hare bei edeneering is die 
van M r *Ward. 

Maar is er wel bei edeneering ? Is het niet enkel, bij ’t 
vrijzinnig meisje, impressie, afschuw voor alle juk, natuur¬ 
lijke afschrik van den natuurlijken mensch voor het abso¬ 
lute, alles beheerschende van ’t bovennatuurlijke? Dat is, 
volgens mij, meesterlijk beschreven, en daardoor krijgt het 
boek zijne ongemeene beteekenis. 

Men zal mij misschien opwerpen dat, zoo de rationa¬ 
liste beter thuis is in niet-katholieke toestanden, dat voor 
het ongeloovige geldt bij de katholieke; dat M" Wilfrid 
Ward, in een woord, dan uitsluitelijk zal lukken waar zij 
geloovigen schildert. — Toch geef ik dat niet toe. Het 
rationalistisch uitzicht is beperkt. Allen dragen wij in 
ons den natuurlijken mensch, zijn haat van allen dwang, 
van elk intoomen onzer begeerten. De natuurlijke wereld, 
met hare zonden en strijden, ook met hare lichtkanten, is 
ons allen bekend. Wij zijn immers menschen. Maar de 
wereld der gratie is enkel gekend door dezen, die geleefd 
hebben het leven van ’t geloof, van de gratie, van de gods- 
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dienstige oefeningen. De katholiek is een volledig mensch. 
Net zooals, om katholiek te worden, een protestant enkel 
bij te nemen heeft, maar niets moet verwerpen, is het 
verschil gelegen tusschen ongeloovigen en geloovigen. Of, 
zoo men wil, het verschil tusschen oud en jong. De ouderen 
zijn eens jong geweest, maar de jongeren waren nooit oud. 

Dit alles leidt ons af van ons onderwerp : eigenlijk een 
parallel te trekken tusschen M" Wilfrid Ward’s Out of dut 
time en M rs Humphry Ward’s The case of Richard Meynell. 

Out of dut time heeft van den roman enkel den uiterlijken 
vorm. — Uit letterkundig oogpunt een zware missing. — 
De handelende personen zijn er slechts dragers van den 
gang dier gedachten. Zij zijn ten getalle van vier : Paul 
d’Etranges, een Fransche graaf, in ’t begin van de veertig, 
geboren uit eene Kngelsche moeder, denker, geleerde, 
godsdienstige leider vooral, een soort van Lamennais — of 
is het Loisy ? — Zijne veel jongere halve-zuster, Marcelle, 
de dochter eener Fransche moeder; George Sutcliffe, zijn 
vriend, een katholiek Engelsche essayist en Miss Fairfax 
(Lizzie). het ontwikkeld meisje van een door en door katho¬ 
liek huisgezin, ’t Is deze laatste die verhaalt, want het boek 
is onder vorm van autobiographie. Geen intrigue, of zoo 
goed als gcene. Alles draait rond Paul d’Etranges, die de 
spil is van ’t geheel, de vertegenwoordiger van de evolutie 
in de, in den grond, modernistische gedachte. De titel 
alleen zou eraan doen twijfelen of hier modernism bedoeld 
is — Out of due time (Niet op zijn tijd). M rs Wilfrid Ward 
is te orthodoxe om te meenen dat een evolueeren van den tijd 
een evolueeren van leering zal aanbrengen. Overigens het 
boek verscheen vóór de veroordeeling van het modernism. 

Dat Lizzie Fairfax, een dweepend jong meisje voor 
den eersten keer in aanraking komend met de wereld der 
gedachte, onder de bekoring valt van Graaf d’Etranges’ 
hooge persoonlijkheid en zich met hem verlooft, meer als 
eene volgelinge dan als eene verliefde vrouw; dat Marcelle 
de liefde versmaadt van George Sutcliffe, om haren broeder 
gestand te blijven, die, na zijn veroordeeling door de Kerk, 
in ketterij vervalt; dat George en Lizzie dan door elkander 
gelukkig worden ; dat is in het boek niet de belangstelling, 
maar wel het verloop van Paul’s gedachtengang. 
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Alles zit zoo stevig ineen. Menige bladzijde is meester¬ 
lijk, boeiend gelijk eene bladzijde uit Newman’s Apologia 
of Loss and Gain. 

Wat Paul d'Etranges droomt, is de verzoening tusschen 
de aloude Kerk en de moderne gedachte, het overeen¬ 
brengen van exegese en historische kritiek, maar dat moet 
geschieden gelijk hij het droomt, gauw, haastig. Hij heeft 
de pretentie van alle kettersche hervormers : paus te 
spelen. Zijne bedoeling is edel ; zijn inzicht is waarlijk de 
waarheid te bevorderen, het werk Gods vooruit te helpen, 
maar geduld met Gods altijd langzame werking — overge¬ 
nomen door de Kerk; — vertrouwen in die altijd geheim¬ 
zinnige werking, (dewijl deze innerlijk is), kent hij niet. 
Zelden werd de modernistische opvatting zoo klaar in het 
licht gesteld als in dat schoon boek. De psychologie is ook 
meesterlijk : ’t is de hoogmoed die aan den grond ligt van 
d’Etranges’ strekking ; zijn geloof gaat niet diep ; hij steunt 
op menschelijke middelen, op de kracht van ’t natuurlijk 
licht. Daarom is hij zoo haasiig, zoo gesard door de lang- 
wijligheden van ’t Romeinsch hof, dat hij, door zijne 
aanwezigheid, gelijk Lamennais, wil tot een uitspraak 
dwingen. Een hooge geest is hij, een krachtig verstand, 
maar geen heilig gemoed. 

Nevens hem, verbeeldt de veel (jongere Marcelle 
integendeel dit heilig element. Zij zoekt niets dan de redding 
van haars broeders ziel ; zij wil hem verdedigen tegen zich 
zelven ; zij blijft hem bij tot op den rand des afgronds ; en 
zelfs als hij met de Kerk heeft afgebroken, scheidt zij zich 
enkel van hem af, om dooi heldhaftige toewijding aan al de 
belangen van Kerk en liefdadigheid, zijne ziel van God af 
ie koopen. Het lukt haar, vermits het boek sluit op een 
brief van Paul, na haren dood en zijne bekeeiing, in het 
klooster der Dominicanen te Rome getreden. 

Marcelle is dus de vrouwelijke toewijding, het vrouwe¬ 
lijk gevoel, de vrouw van natuur godvruchtig, nevens het 
soms trotsche mannelijk verstand. 

De wereld van Engelsche, Fransche of Romeinsche 
geestelijken die rond broer en zuster wemelt, is ook voor¬ 
treffelijk en naar de natuur geschilderd. Heilige prelaten 
met breed hart, maar kortzichtigen geest ; dwepers en 
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kwezelaars, die alles veroordeelen wat niet met hun 
bekrompenheid overeenstemt en wankelenden daardoor in 
den dieperik storten; verwaanden en heethoofden wier onbe¬ 
zonnen ijver ’t verderf is der schoonste zaken ; alles teekent 

Wilfrid Ward met vaste hand, alles beweegt zich op 
den vasten grond van een bepaald geloof, is doordrongen 
met het echte leven eener eeuwen-oude instelling. — Deze 
opmerking zal te pas komen, wanneer M ra Humphry 
Ward’s Richard Meynell op den keper wordt beschouwd. 

Eens te meer heeft Engeland door dit boek getoond 
dat zijne vrouwen bij de mannen niet ten achter blijven in 
stevige beredeneering, vast ineenzetten van gedachten, 
logischen bouw. Op het einde vooral zijn meesterlijke 
bladzijden, wanneer Paul’s onvei biddelijk-klare Franscho 
logica, moderne haast, menschelijkc trots en koorstachtig- 
heid in botsing komt met Rome’s onsterfelijkheid en 
eeuwen-oud geduld, kalmte in de bewustheid van zijn 
goddelijke, onfeilbare waarheid, bezorgdheid voor het 
eeuwig heil der zielen. Tragisch wordt dan het conflict, 
vooral door het lijden der beide vrouwen, Marcelle en 
Lizzie. 

Opmerkelijk is het ook hoe M rs Wilfrid Ward nooit 
den vasten bodem van ’t geloof verlaat, en bij de meest 
uitgebreide kennis van allerhande zieltoestanden, veilig en 
zeker haren weg kiest ter waarheid. Een ontwikkelden geest 
paart deze vrouw aan een warm hart. 

Een ontwikkelde geest is heel zeker ook M ra Humphry 
Ward, maar telkens zij het godsdienstig problema aan¬ 
durfde, bleef zij toch te kort aan juist de uitstekende 
hoedanigheden die Wilfrid Ward kenteekenen, — nooit 
zoo jammerlijk als in haar laatsten roman. 

De modernisten-kwestie heeft haar ook aangetrokken, 
maar zij past ze toe in protestantsche middens en de uitslag 
is bijna potsierlijk. Want, uit welk gezag zal eene kerk die 
geen aanspraak maakt op onfeilbaarheid, andere meeningen 
v veroordeelen, andersdenkenden buitensluiten ? Dat is toch 
het geval in The case of Richard Meynell. Deze is een buiten- 
pasloor — protestant natuurlijk — een soort heilige, levend 
voor zijne kudde, zieken verplegend, dronkaards bekeerend, 
maar welke leering hij verkondt wordt nooit klaar, want 
zijn geloof in Christus is even nevelachtig als dat van 
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M ra Humphry Ward zelf. Nochtans is hij heel overtuigd 
christen en al zijn streven gaat daar naartoe de school 
waarvan hij het hoofd is te doen erkennen door de 
Engelsche kerk. Want hij is een leider en hervormer — 
net als Paul d’Etranges. 

Spijtig dat M ra Humphry Ward ons niet beter inlicht 
over het credo van haren held, dat volgens de heel vage 
termen enkel negatief is. Richard Meynell en zijne aan¬ 
hangers, waaronder één bisschop, vinden dat zij, die de 
eerste grondvesten der christelijke leering loochenen, even 
veel recht hebben te behooren tot de Engelsche kerk, als 
de hervormers der zestiende eeuw. Zijn zij geen Engel- 
schen ? En erkent de kerk van hun land niet het vrij 
onderzoek ? 

Had M r » Humphry Ward eene bloedige satire van 
’t protestantism willen schrijven, zij had niet beter kunnen 
lukken. Nu geloof ik toch niet dat dit haar inzicht was... 
Hoog-ernstig neemt zij de zaak op, en het is wezenlijk eene 
school in de kerk van Engeland die zij meent te beschrijven 
in dit modernistisch streven; de volgelingen van Richard 
Meynell zijn voor haar koene verdedigers der christelijke 
belangen — vreemde christenen, men moet het wel 
bekennen, die Christus als een soort symbool aanzien ; 
want nimmer wordt het klaar wat zij van hem gelooven. 
Er zijn toespelingen op het Kruis, op de Eucharistie, die 
de profanatie zeer nabij komen, (altijd zonder bedoeling 
van ontheiliging.) 

Heel zwakjes over ’t algemeen is de theologische 
redeneering, — indien er van redeneering kan spraak zijn. 
Men weet wezenlijk niet waarom M™ Humphry Ward 
dien geloofsaanwas heeft gevoegd bij eene roman-verwik- 
keling gelijk zij die kan scheppen. Want hier is het, 
omgekeerd met M™ Wilfrid Ward’s boek, de godsdienstige 
kwestie die bijzaak is. Richard Meynell, alhoewel priester 

— protestantsch priester — is een gewone romanheld, 
verliefd op de dochter van wijlen Robert Elsmere; hij 
heeft, nevens zijne hervormersplannen, al de bezorgd¬ 
heden, de kommernissen van den natuurlijken mensch. 
De clericale wereld, rond hem, heeft, van het priesterlijke 
enkel den naam. De bisschop, die hem moet veroordeelen 

— en die het doet — laat zijn klein-dochterken op zijne 
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knie dansen in de tusschenpoozen. Van een bloedige 
worsteling, van hartverscheurenden strijd in een priester- 
hart tusschen plicht en medelijden, geen spoor, alhoe¬ 
wel de schrijfster poogt den toestand tragisch te maken. 
Onwillekeurig rijst de vergelijking met M rs Wilfrid Waid's 
levenzwanger boek : het tooneel Waarop de bisschop die 
Paul d’Etranges’ strekking verafschuwt, maai zielen bemint, 
die dus ijst voor eene veroordeeling, welke hij toch onver¬ 
mijdelijk acht en als zijn plicht aanschouwt, den nacht 
overbrengt vóór het Heilig Sacrament en in strenge boet- 
pleging. Daar is iets noodlottigs en gewichtigs op handen; 
daar staan eeuwige belangen op het spel. Men voelt het, 
en beeft. — Het theologisch geliefhebber van M ra Humphiy 
Ward laat ons koud of doet ons schokschouderen, gelijk 
voor kinderen die groote menschen nadoen. 

Reeds in Robert Elsmert overigens had M r » Humphiy 
Ward het peil gegeven van haar godsdienstige overtuiging 
en van haar kennis van den godsdienst. Opmerkelijk is het 
hoe zij, sedert dien eersteling, geen schrede vooruit gegaan 
is. Daar ook legt zij ten toon de ondiepte van hare wijsgee- 
rige beredeneei ing, de oppervlakkigheid van hare belezen¬ 
heid. Blijkbaar heeft zij de groote stroomingen van haren 
tijd niet bestudeerd; enkel heeft zij clever men daar hooren 
over spreken en redetwisten. Een zeer dun vernis van 
wetenschappelijke namen verbergt de holheid der rede- 
neering, der bewijsvoering. En de kunst van ’t roman- 
scheppen is ook heel en al in haar kindsheid; de typeering 
is zwak; de portietteering onbehendig. Want altijd maakt 
M rs Humphiy Ward portretten : in Lady Rose's Daughtcr is 
Julie Le Breton Julie de 1’Espinasse; Kitty in The Marriagt 
of William Ashe is, naar ik meen, Lady Hamilton ; de held 
in Fenwick's Career verbeeldt ook een van Engelands groote 
schilders. Ik vraag mij af wien de schrijfster heeft willen 
teekenen in Robert Elsmere’s Grey en Langham. • 

• In ieder geval heeft zij voor de hoofdfiguur geen 
nieuwe inspanning van verbeelding gemaakt in haar laatste 
boek. Richard Meynell is trek voor trek een tweede Robert 
Elsmere. Het is de zelfde heldhaftigheid — in de woorden 
van de schrijfster, nooit aanschouwelijk gemaakt; die typen 
leven niet — de zelfde heiligheid, altijd in regelrechte 
verhouding van hun verminderend geloof; het zelfde 
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verbazend gemis aan priesterlijk gevoel. Want Robert 
Elsmere lijdt nooit omdat hij zijn geloof verliest; enkel 
omdat zijne vrouw daaionder lijdt. 

Onder opzicht van kunst heeft M rs Humphry Ward 
ontzaglijk geleerd, sinds; in beredeneering en denkkracht 
is zij eenvoudig staande gebleven. 

Ook heeft zij ongelijk groote namen, als dien van een 
Newman, te noemen. Denkt zij soms dat zij in Robert 
Elsmere — of nu in Richard Meynell — een ongeloovigen 
Newman heeft geschetst? Het laatste hoofdstuk van Robert 
Elsmere heet immers Gain and loss. Gevaarlijk is het de 
vergelijking uit te lokken, want onwillekeurig rijst dan voor 
den geest een meesterlijke bladzijde uit Loss and Gain. Wan¬ 
neer Reding, na heen en weer geslingerd te zijn geweest op 
al de baren des levens, naar alle winden van stiekkingen 
en scholen, eindelijk, ten koste van zijn hartebloed, besloten 
heeft het katholiek geloof aan te kleven, komt hij, op weg 
naar zijn geliefd Oxford, naar Londen en naar de bekcering, 
te Bath, in een boekwinkel, waar hij een Hortus anima wil 
koopen. Terwijl hij in de boeken aan ’t bladeren is, treedt 
in den zelfden winkel een zijner vroegere leermakkers 
binnen, een die verder dan hij in den begin scheen te gaan 
in de katholieke richting; die, theologant, voor het celibaat 
der priesters was, enz. White is zijn naam. Nu heeft hij een 
elegant jong vrouwken aan den arm, zijne gade, en beiden 
neuzelen in de boeken, maar willen niets dat naar neo- 
katholicism zweemt. Verontwaardigd weigeren zij een 
tract dat de boekhandelaar hun biedt. 

« Was het niet tegen deze Adaptations, lieveling, dat de 
Bisschop ons waarschuwde », zegt de dame. 

« Niet de Bisschop, Louisa; zijne dochter. » 
u Ha ! Miss Primrose, inderdaad », zegt ze, « en daar 
was een boek dat zij aanbeval... Oh ! wat een zoet gelaat! » 
roept zij uit, het titelblad beziende van een boekske dat zij 
in handen genomen heeft; « zie toch eens. Hem y ; op wien 
doet het u denken ? » 

« Dat verbeeldt St. Jan Baptist #, zegt Henry. 

« ’t Is net de kleine Angelina Primrose '>, antwoordt 
ze, en ze gaan voort hun boeken kiezen, waarvan een heel 
pak wordt gedragen naar de schoone koets met twee 
paarden, die voor de deur wacht. Vooraleer zij w ; eg rijden, 
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moet de jonge echtgenoot nog, op aanvraag zijner vrouw, 
aan den koetsier bevel geven om te gaan naar een leveran¬ 
cier van hunne up-to-date pastorij, ’t Is enkel wanneer het 
paar verdwenen is, dat Reding uit zijn schuilhoek komt, 
en, vrijer ademend, moeite heeft om ’t herdenken aan een 
strengen veroordeelingstekst van de Schriftuur te onder¬ 
drukken. 

Totdaar Newman, die den tekst niet verder aanduidt, 
zoodat wij niet weten of hij het « huwen en uitgehuwd 
worden » of iets anders, in den zin had. 

Is dit tooneel niet kenschetsend van de twee geloofs¬ 
werelden door Humphry en M™ Wilfrid Ward gescha¬ 
pen : in de eerste tal van brave menschen, ontwikkelde 
geesten, welmeenende burgers, voor wie de eeuwige be¬ 
langen niet het porto unum est necessarium is ; eene kerk 
zonder vaste dogma’s, geestelijken die niets verschillen van 
overtuigde leeken. In de tweede het volle leven van ’t 
Katholicism, met zijne beslissende kampen en overwin¬ 
ningen, met zijne bepaalde geloofspunten, waarvan geen 
een mag prijsgegeven worden, zelfs om een leven te redden, 
zelfs om zielen te redden. —Zou, ten tijde van Henry VIII th , 
de Paus niet Engeland kunnen behouden hebben met 
Catharina van Aragon te slachtofferen ? — Een levend ge¬ 
heel, een eeuwen-oud samengroeien van goddelijke leer¬ 
stelsels en menschelijke studie, eene leering, maar ook een 
beleven van die leering, in onthechting, in opofferingen 
van allen aard, in de liefde in een woord, en de liefde tot 
het bloed en tot den dood, de liefde tot « de dwaasheid van 
het kruis ». 

Wanneer men dit grondig verschil bedenkt tusschen 
het protestantsche en het katholieke standpunt, dan komt 
het diepe woord van Lacordaire nog klaarder voor : 
« Jamais les protestants, avec leur vcrtu d’honnêtes gens, 
n’arriveront a ce qu’il faut de folie dans 1’amour. » Maar 
dan ook ziet men in dat woord het eindvonnis van het 
protestantism, vermits geloof dat geen liefde voortbrengt, 
een dood geloof is, en dat liefde niet denkbaar is zonder de 
dwaasheid der liefde : het Kruis l 

i5 Maart 1912 . M. E. Belpaire. 
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(Vervolg) 

Zesde Hoofdstuk. — Enkele Beschouwingen 

Moet ik nog een karakteristiek geven van het geheel ? 
In het Middelhoogduitsche Nibelungenlied, waarvan ik 
hier een vrij summier overzicht gaf, is niet alles even mooi 
Er zijn in het landschap prachtige vergezichten, lachende 
oorden, duizelingwekkende hoogten, rotsen van graniet, 
maar er is ook steppenland. 

Uit die ongelijkheid van den stijl heeft men vroeger 
dwaze gevolgtrekkingen gemaakt. Berucht is de theorie 
van Lachmann, als zou het epos een compilatie zijn ; als 
zouden er twintig « liederen » in zijn verwerkt, maar de 
groote hoop onecht wezen. Dat gelooft heden niemand 
meer. Zooals ’t daar ligt, is het Nibelungenlied van éen 
dichter. Ongetwijfeld hebben velen vóór hem de stof of 
sommige gedeelten van de stof behandeld; ook heeft hij 
waarschijnlijk wel een of meer van die vroegere bewer¬ 
kingen gekend en gebruikt. «Uns ist in alten maren wun- 
ders viel geseit. » — Maar dit Nibelungenlied is zijn werk. 

Een groot dichter weigeren sommigen hem te noemen. 
De grootheid, zeggen ze, ligt in de stof en in den vorm, die 
ze reeds vóór hem had aangenomen. Ook weet hij zich 
menigmaal tot een waarlijke hoogte te verheffen, misschien 
omhoog gestuwd door een voorhanden « lied », maar soms 
toch ook vervalt hij tot lapwerk van dc allerminste soort. 
In ’t eerste deel is de ongelijkheid het grootst. Roethe 
(Nibelungias und Waltharius) heeft er op gewezen, hoe 
deze dichter formeel zwelgt in ’t opsommen en beschrij¬ 
ven van kleedingstukken. En ’t allerergst noemt dezelfde 
geleerde terecht de gapende leegheid van het aanvulsel 
tusschen Siegfried's begrafenis en den uittocht der Bour¬ 
gondiërs. Maar — dat alles toegegeven — daarna beginnen 
toch ook en blijven tot het einde in epische breedheid en 
gesloten bouw, in ongeëvenaarde aanschouwelijkheid en 
met machtige climax de spanningen van Der Nibelungen 
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Not. Dat laatste stuk, een derde ongeveer van het geheel, 
doet niet onder voor de Ilias, ja, gaat volgens menig beoor- 
deelaar ver daarboven uit. Daarvan waarlijk kan Heine’s 
oordeel gelden : « ’t Is een taal van steen, en de verzen 
zijn als rijmende arduinen hoeksteenen ». Heine,dieeen Duit* 
sche literatuurgeschiedenis schreef voor de Franschen (later 
«Romantische Schule» betiteld), heeft hun den geest van het 
Nibelungenlied aldus trachten duidelijk te maken (III, 1) : 
« Van de reuzenhartstochten, die dit gedicht bewegen, kunt 
gij, welgemanierde menschjes, u geen begrip vormen (1). 

Stelt u voor een helderen zomernacht; de sterren, bleek 
maar groot als zonnen, treden aan den blauwen hemel naar 
voren. Neemt eens aan, dat alle gothieke kathedralen van 
Europa elkaar een rendez-vous gegeven hadden op een 
onmetelijke vlakte, en dat daar kwamen aangetreden de 
dom van Straatsburg, de klokketoren van Florence, de 
kathedraal van Rouaan, enzoovoort, en dat die de 
schoone Notre-Dame van Parijs heel beleefd het hof 
maakten, ’t Is waar, dat hun gang een beetje onbeholpen 
is, dat sommige van hen zich zeer lomp gedragen en dat 
men met hun verliefd gewaggel menigmaal lachen moet. 
Maar dat lachen zou toch ophouden, zoodra men zag, hoe 
ze in woede gei aken, hoe ze elkander wurgen, hoe « Notre 
Dame de Paiis » wanhopig haar beide steenen armen ten 
hemel heft en plotseling een zwaard grijpt en den hoogsten 
van alle domtorens het hoofd van den romp afslaat. Maar 
neen, gij kunt u ook dan nog van de hoofdpersonen van 
het Nibelungenlied geen voorstelling maken. Geen toren is 
zoo hoog en geen steen is zoo hard, als de grimmige Hagen 
en de wraakzuchtige Kriemhilde ». 

Een karakter van zoo grootsche teekening als Hagen 
zoekt vergeefs zijn weerga in de wereldliteratuur. Weer¬ 
barstig, grimmig, wraakzuchtig, arglistig, maar toch een 
held, toch eerbied afdwingend door onkreukbare trouw 
aan zijn koning, al dunkt ons deze ze niet waard. Zoo is 
nu eenmaal de boven alles rigoreuze middeleeuwsche op¬ 
vatting van vazallentrouw, die ook in ’t plichtenconflict 

(1) Niet geheel rechtvaardig oordeel, als men denkt aan de 
Chanson de Roland, al staat dit ook lang niet zoo hoog als het 
Nibelungenlied. 


Digitized by Google 


Original from 

UNIVERSITY OF CALIFORNIA 



DE SAGE VAN DE NIBELUNGEN 429 

van Rüdiger ten slotte den doorslag geeft, die ook Gemot 
en zelfs den door Kriemhild teergeliefden Giselher voor 
Gunther partij doet kiezen tegen haar. Kriemhilde : 

« Aber wenn ihr Hagen mir grfangen gebt, 

So will ich’s nicht verreden. tlass ihr anderen lebt, 

Demi wir sind ja Geschwister und einer Mutter Kind : 

So red’ ich zur Versöhnung mit allen Helden, die hier sind ». 

« Verlui t’ es Clott im Himmel! » sprach da Gerenot : 

« Und wiren tinser tausend, wir lagen lieber tot, 

Vor deincr Kreunde Sippe, eh den Einen dir 

Wir gefangen geben ! Die Forderung verweigern wir »». 

En Giselher : 

« Wer mit uns fechten möchte. wir harren sein aufs neu : 

Nimmerniehr va riet irh einem Freunde meine Treu ! » 

En waar vindt men in de heele literatuur van die 
vroege tijden een V&rakXeTontuikkcliHg, die ook maar ge¬ 
noemd mag worden naast die van Kriemhilde, het « vil 
edclmagedïn» van Worms, het « wünnecliche kint u, dat 
Siegfried voor ’t eerst begroet, en de « vèlandinne », de 
duivelin, die Hagen het hoofd van haar broeder Gunther 
brengen laat ? 

Minder goed geslaagd is Brunhilde. Walkyren waren 
den middeleeuwschen Oostenrijker blijkbaar onbekend. 
Zijn Brunhilde is een n koningin » geworden, maar haar 
bovenaardsche kracht is gebleven. Zij is een vrouw, maar 
zonder vrouwelijk gemoedsleven. Vaag blijft de schildering 
van haar hof en rijk, haar mannen en magen. Zij zelf is 
onsympathiek, niet alleen ons, maar ook den dichter. De 
minnepoëzie heeft op Kriemhild zoo veel licht geworpen, 
dat Brunhild noodzakelijk in ’t duister moest komen staan. 
En dat, terwijl zij in ’t eerste gedeelte toch eigenlijk de 
drijfveer van alles is ! Na Siegfried’s dood is zij uit onzen 
gezichtskring verdwenen. Duister blijft ook haar verhou¬ 
ding tot Siegfried. Van voorverloving is geen spraak en we 
moeten de voorstelling uit de Edda te baat nemen om te 
begrijpen, wat het Nibelungenlied hier en daar aanduidt, 
dat liefde tot Siegfried ligt op den bodem van haar nijd. 
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Een herinnering aan de Skandinavische overlevering 
is er ook noodig, om de rol van den « Nibelungenhort » 
volkomen te begrijpen. De dwergen Schilbung en Nibe- 
lung, de eigenlijke «Nibelungen» zijnde oorspronkelijke 
bezitters : wegens dien schat worden ze door Siegfried 
verslagen. Wegens dien schat wordt later Siegfried ver¬ 
moord. En dezelfde oorzaak weer leidt de moordenaars ten 
verderve. En nog de laatste angstwekkende strijd tusschcn 
Kriemhilde en Hagen wordt gevoerd om dat goud. In het 
Nibelungenlied treedt dat alles niet zoo duidelijk op den 
voorgrond en worden er, gelijk wij zagen, andere motieven 
mee saamgevlochten. Maar, al wordt hij hier niet uitge¬ 
sproken, toch is de vloek van Andwari (uit de Edda) 
poëtisch nog van volle kracht. 

De vertelkunst van het Nibelungenlied (hierin heeft 
Eduard Engel gelijk) staat zeker hooger dan die der gelijk¬ 
tijdige hoofsche epiek. Wolfram von Eschenbach en Gott- 
fried von Strassburg zijn daarmee vergeleken verward en 
praatziek. En torenhoog steken de bij uitstek individueele 
karakters uit boven de volgens een en hetzelfde patroon 
geknipte helden uit de Arturromans van dien tijd. 

Maar behalve in de karakterschildering, behalve in de 
pakkende kracht van sommige tooneelen (op Ijsland; 
de twist der koninginnen; de dood van Siegfried; vooral 
« hoe hij beklaagd en begraven werd » en het gansche ver¬ 
haal van den ondergang der Bourgondiërs), behalve dat alles 
en meer dan dat, ligt toch de hoofdwaarde van het epos in 
den gesloten bouw van het geheel en den onverbreekbaren 
samenhang der motieven. Daardoor vooral is het Nibelun¬ 
genlied « het meest grootsche, wat de Duitsche epiek ooit 
heeft voortgebracht » (Vogt). 

Schnorr von Carolsfeld heeft in de Nibelungensüle van 
de Münchensche residentie deze geschiedenis op de muren 
geschilderd. De dom van Worms, zooals hij nu nog de 
stad beheerscht, en zooals ook de Nibelungendichter hem 
kan gekend hebben (in 1016 werd hij ingewijd), vormt op 
enkele voorstellingen den achtergrond. Maar er zijn een 
paar tafereelen aan den cyklus toegevoegd, waarvan het 
onderwerp niet aan het « Nibelungenlied *, maar aan « Die 
Klage » is ontleend. 
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Etzel heeft bevel gegeven, om de boodschap van het 
gebeurde naar Worms te brengen. Wat een treurige stoet 1 
Drie fiere vorsten en een menigte dappere helden, duizen¬ 
den ruiters in schitterende rusting hadden hun intocht 
gedaan; — stom en geschokt door de verpletterende ge¬ 
beurtenissen trekken enkele gewapenden uit, die een paar 
met zwarte kleeden behangen paarden aan den teugel 
voeren. Er zitten geen ruiters meer op, maar ze dragen de 
wapenrustingen van drie vorsten, hun laatste aandenken 
voor hunne moeder Ute en voor Gunther’s vrouw Brun- 
hilde. 


Met leed was geëindigd des konings hoogtijd : 

Zoo heeft altijd de liefde ten slotte leed bereid. 

Op hun tocht kwamen de boden door Passau, waar 
Pilgrim (i), een oom van Kriemhilde, bisschop was. Diep 
bekommerd hoorde hij het relaas van de ontstellende 
gebeurtenissen aan. Daarna sprak hij : 

« Tiouweloosheid, haat en hei den sche wraak konden tot 
geen ander einde leiden. Haat was het. die de speer in het 
heidenlichaam van den edelen Siegfried slingerde, heiden- 
sche wraak, die de zuster maakte tot moordenares van 
haar broeders en bloedverwanten. In een heidensch land 
hebben allen de straf voor hun onchristelijke gezindheid 
ontvangen, maar niet door heidenen, door christenen 
(Theoderik en de zijnen) is de heidensche daad gewroken. 
Moge toch de geest van het christendom eindelijk eens den 
heidenschen geest van haat en wraak overwinnen, die nog 
in zoo vele harten sluimert ». 

HERLEVING IN DE NEGENTIENDE EEUW 
Zevende Hoofdstuk. — De Nibelungen als Drama 

Het Middelhoogduitsche Nibelungenlied heeft het lot 
gedeeld van alle middeleeuwsche kunst: het geraakte in 
vergetelheid. Wel leefde de stof gedeeltelijk nog voort, als 

(i) Ook die bisschop Pilgrim van Passau is een historisch 
persoon, maar een uit de.tiende eeuw 1 
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in het Lied vom hürnen Seyfried (i) (iS 4 * eeuw) en later in de 
gedrukte volksboeken (oudste uitgaaf 1726); wel heeft 
Hans Sachs, die overal zijn onderwerpen vandaan haalde, 
ook een Siegfriedstragedie gebroddeld, maar het grootsche 
lied bleef onbekend. Toen tegen ’t midden der i8 de eeuw 
Bodmer het weer ontdekte en er enkele fragmenten van 
uitgaf, maakte het weinig indruk. 

De herleving dagteekent eerst uit den tijd der Roman¬ 
tiek en is voor een groot deel te danken aan de letterkundige 
voordrachten van A. W. Schlegel te Berlijn (i 8 o 3 ). Daarop 
volgde een vertaling en een tekstuitgaaf van Von der Hagen 
en in de honderd jaren, die sinds verloopen zijn, is de lite¬ 
ratuur over het Nibelungenlied aangegroeid tot een massa, 
die niet meer te overzien is. 

Maar niet alleen voor de klaslectuur op de gymnasia 
en niet alleen voor de Germanistiek (de geleerde interpre¬ 
tatie) herleefde het lied, ook de dichters van de ig e eeuw 
wekte de machtige stof tot nieuwe scheppingen op. 

Behalve een in zijn tijd tamelijk beroemd, heden vrij¬ 
wel vergeten epos van Jordan o Die Nibelungc » (1868-1874), 
die het noodig vond de ruim negen-duizend versregels van 
het middeleeuwsche epos tot drie-en-dertig-duizend gekun¬ 
stelde stafrijm verzen uit te rekken, is het nagenoeg uit¬ 
sluitend de dramatische poëzie, die zich van de tragische 
geschiedenis der Nibelungcn bemachtigde. Het aantal 
Duitsche Nibelungendrama’s uit de ig de eeuw loopt in de 
twintig. 

Het begint al in de Romantische School, hoe weinig 
benul die van de eischen van een wezenlijk drama ook had. 
Fouqué, de dichter van het lieflijke sprookje a Undine », 
heeft de Nibelungenstof in de Skandinavische gestalte 
verwerkt tot een dramatische trilogie « Der Held des 
Xordens », waarvan het eerste deel, het « Heldenspiel 
Sigurd der Schlangentöter » in 1808 verscheen. Een drama 
is het nauwelijks te noemen. De helden zijn van die « ge- 

(1) Herdruk van Wolfgang Golther. Hallo 1889. 

F.m Tragedi nut 17 Personen : Der hürnen Sewfrid und kat 
7 ac/us. — Van poëzie geen spoor. Siegfried is een ontaarde 
lomperd, zijn vermoording het verdiende gevolg van zijn slechte 
opvoeding. 
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zochte verhevenheid — gelijk Hebbel zegt — die even 
eenvormig als onuitstaanbaar is, en den bloedsomloop 
opheft, zoodat de menschen bevroren omvallen als op de 
hooge Alpen ». Fouqué’s c slangcndooder » ( 1 ) verdient 
Heine’s vonnis : hij heeft zooveel moed als honderd leeu¬ 
wen en zooveel verstand als twee ezels. 

Dan volgde in 1834 Raupach met zijn c Nibelungen- 
hort J). Raupach, die een paar decenniën het Duitsche 
tooneel beheerschte, was een geroutineerde dramaturg 
zonder veel poëtisch talent. De bouw van zijn t Nibelun- 
genhort » is uiterst zwak, de uitdrukking ongelooflijk plat. 
Maar gelijk Fouqué op Wagner van invloed zal blijken, 
zoo zou Hebbel misschien nooit zijn « Nibelungen » ge¬ 
schreven hebben zonder dat Raupach hem was voorgegaan. 

Het voorbeeld van Raupach en de theorie van Vischer 
zijn voor Hebbel beslissend geweest. Het eerste toonde, 
hoe het niet moest zijn, de tweede bewees, hoe moeilijk 
het was. 

In 1844 deed de bekende aestheticus Friedrich Theodor 
Vischer in het tweede deel van zijn « Kritische G&nge » 
het « Voorstel tot een opera n (blz. 399 e. vv.). Hij wierp 
de vraag op, waarover sindsdien zoo veel geschreven is : is 
het Duitsche Nibelungenlied voor een dramatische behan¬ 
deling wel geschikt ? Een vraag, waarover, geloof ik, het 
laatste woord nog altijd niet gesproken is. Theoretisch niet 
— en misschien praktisch evenmin. 

Er is geen twijfel aan : het middeleeuwsche lied wemelt 
van dramatische motieven en tragische verwikkelingen. 
Meer dan dat: de heele bouw is haast die van een drama ; 

% 9 

er is van het begin tot het einde een streng dramatische 
gang. « Alles », schrijft Vischer (blz. 40a), « entwickelt sich, 
schon im Epos fast dramatisch, aus den Charakteren ». 

En toch, schijnt het zich tegen een bewerking als 
zuiver drama te verzetten. 

Inderdaad, er zijn groote moeilijkheden. Vooreerst, 
zegt Vischer, de zwijgzame aard der Nibelungenhelden, 
die van hun wezen onafscheidelijk is: daarmee is in een 
drama niet veel te beginnen I « Man gebe diesen Eisen- 
mMnnern, diesen Riesenweibern die Beredsamkeit, welche 
das Drama fordert, die Sophistik der Leidenschaft, die 

*7 
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Reflexion, die Fkhigkeit, ihr Wollen auseinanderzusetzen, 
zu rechtfertigen, zu bezweifeln, welche dem dramatischen 
Charakter durchaus notwendig ist: und sie sind aufgeho- 
ben ; ihre Grósse ist von ihrer Worlkargheit, ihrer wortlos 
insich gedrangtenTiefe, ihrer Schroffheit so unzertrennlich, 
dasz sie aufhóren zu sein was sie sind, und doch nicht 
etwas anderes werden was uns gefallen und erschüttern 
kón n te >. 

Van de Nibelungendrama’s die later ontstaan zijn, 
noem ik enkel de voornaamste : 

Geibel, Brunhild i 857 , 

Hebbel, Die Nibelungen 1862, 

Waldmüller, Brunhild 1874, 

Wilbrandt, Kriemhild 1877. 

Ik geloof, dat ze nog allemaal bewezen hebben, hoe 
juist Vischer in bovenstaand oordeel had gezien. Ook 
Hebbel, de eenige van de genoemden, die met den middel- 
eeuwschen dichter verwant is gebleken, de eenige, wiens 
drama, als waarachtig kunstwerk heden nog voortleeft. 
Voor mijn gevoel is ook bij hem de praatlust der helden 
meer dan eens op ’t kantje af. (1) 

Vischer is dan tot de gevolgtrekking gekomen : de 
heele stof is voor een zuiver drama minder geschikt, meer 
voor het « muzikale drama ». Dat muzikale drama voor 
later. Eerst dient het negatieve gedeelte van Vischer’a 
beweren wat nader onderzocht. 

Wilde de nieuwere Nibelungendichter de sage niet tot 
onherkenbaar-wordens toe veranderen, gelijk Waldmüller 
en tot op zekere hoogte ook Wilbrandt hebben gedaan, dan 
stonden twee wegen voor hem open. Hij kon zich in hoofd¬ 
zaak houden aan de Skandinavische ofwel aan de Duitsche 
overlevering. Het eerste deden Fouqué en Wagner, het 
laatste Raupach, Geibel en Hebbel. Was er tusschen beide 


U) C. Weitbrecht (Dié Nibdungen im modernen Drama. Zürich 

ift wel wat (blz. 22): * So viel Markiges namentlich 
ebbel, stellenweise auch andere ihren Charakteren zu leihen 
gewusst haben, sie bewegen sich doch noch auf einer Grenzlinie, 


wo Siegfried in Gefahr ist, zum prahlerischen Schwatzer. 
Hagen, zum missgünstigen Neidhammel zu werden, wo BrunhÜd 


zum ansauerlichen Mannweib wird— Gunther bleibt ohnedies 


fast immer mehr oder weniger ein Lump ». 
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sagengestalten een keuze gedaan, dan stond het hem toch 
nog vrij, aan de andere meer of minder Inzonderheden te 
ontleenen. Eindelijk kon hij de heele sage of slechts 
gedeelten daarvan bewerken. 

Raupach en Geibel hebben uit het Nibelungenlied 
willekeurige stukken uitgelicht. «Das geht aber nicht», 
critiseerde Hebbel, « hier heiszt es : alles oder nichts ». Hij 
besloot, zich aan ’t oude epos te houden geheel en al. Hij 
zag, dat dit ging. Vischer had hem op het dramatische 
karakter van het Nibelungenlied gewezen en ook hij noemde 
den dichter van dat lied « Dramatiker vom Wirbel bis zur 
Zeh ». Is dat echter werkelijk zoo ? Is het waar, wat Vischer 
beweerde en Hebbel zonder meer aannam, dat de karakters 
in het Nibelungenlied zoo bij uitstek dramatisch zijn ? 
Twijfelen is de wellust van den philoloog en ook hier heeft 
men getwijfeld. 

Natuurlijk, aan het tweede hoofddeel, « Kriemhilde’* 
wraak •, heeft nog niemand getornd. Ontwikkelt het zich 
niet als een wezenlijk drama, reeds in het epos? Kriemhilde 
in *t middelpunt, Kriemhilde, die niet rust, voordat ze den 
sluipmoord op haar man, den heerlijke, den eenige, 
gewroken heeft, die alleen met dat doel huwt met Attilaj 
wat zelf-overwinning die stap haar ook kost I Dan Hagen, 
om wien ’t alleen te doen is, maar die niet is te scheiden 
van koning Gunther, zijn leenheer ! De beide onschuldige 
broeders Gemot en Giselher, die in streng plichtbesef liever 
willen sterven dan eerloos dien leenman Hagen prijsgeven 1 
Rüdiger eindelijk, wiens uitermate tragische zielestrijd ons 
aangrijpt met verpletterende kracht 1 De onvermijdelijke 
ondergang — de « Not » — van al de Nibelungen door de 
uit noodzaak onverbiddelijke Kriemhilde, die toch, gelijk 
Hebbel zegt, innerlijk veel dieper lijdt dan al het uiterlijke 
lijden, dat ze bij anderen veroorzaakt 1 Tragische verwik¬ 
keling en dramatische stuwkracht zijn hier even weergaloos. 
Voor een tooneelopvoering kunnen alleen de heen- en 
weergolvende gevechten op ’t einde moeilijkheid bereiden. 
Hier is het zaak, begreep reeds Vischer, den enoraien 
oorlog, waarin zoo vele duizenden geveld worden, in weinige 
hoofdmomenten te concentreeren. Dat moge Hebbel mis¬ 
lukt zijn, de mogelijkheid is daardoor niet gelogenstraft. 
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Dus wat « Kriemhilde’s wraak i betreft, geen noe- 
menswaardig bezwaar. Maar het eerste deel : c Siegfried’s 
dood » ? Men heeft gevraagd : is het wel tragisch, een zoo 
argeloos onschuldigen zonneheld het slachtoffer te laten 
worden van valschheid ? Wilhelm Grimm heeft gezegd : 
« Der Sigfried des Nibelungenlieden bleibt rein und un- 
schuldig; an ihm wird ein schandlicher Mord begangen ». 
Een waarheid, zou men zeggen, zoo klaar als de dag. Maar 
ze paste niet in de waan-aesthetiek, volgens welke een 
Sicgfried zonder « schuld » niet tragisch kon zijn. En Carl 
Weitbrecht, in die verouderde theorieën verstrikt, heeft 
zich in zijn reeds geciteerde inaugureele rede te Zürich 
(190a) alle moeite gegeven, om te c bewijzen », dat Grimm 
ongelijk had. Siegfried is nüt • rein en onschuldig » 1 Niet 
uit aangeboren valschheid, niet eens uit ijverzuchtigen 
nijd vermoordt hem Hagen, maar uit wraak. Siegfried’s 
dood is Siegfried’s straf 1 Immers hij heeft tegenover Brun- 
hilde bedrog gepleegd, schandelijk bedrog, c Om Gunther’s 
zuster Kriemhilde te verwerven leent Siegfried er zich 
tweemaal toe, om de sterke Brunhilde, die door Gunther 
niet bedwongen kan worden, te overwinnen onder den 
bedriegelijken schijn, dat hij Gunther is, en om dan de 
overwonnen sterke aan den zwakkeling Gunther uit te 
leveren >». Gelijk Brunhild bij Hebbel uitroept : 

« Ich ward nicht blosz verschmaht, 

Ich ward verschenkt, ich ward wohl gar verhandelt! 

.Ihm selbst zum Weib zu schlecht, 

War ich der Pfennig, der ihm eins verschaftte 1 » 

Daarenboven : in Hagen’s oog is het een misdaad, dat 
Siegfried zich tegenover Kriemhilde op die smading heeft 
beroemd. « Er hat geschwatzt», laat Hebbel Hagen zeggen. 
Wij vragen, of dat wel a schwatzen » heeten mag, maar 
voor Weitbrecht is het in den held (volgens het middel- 
eeuwsche epos) een minwaardige trek, die toch ook weer 
door Hebbel meesterlijk gemotiveerd is. Daar kon Siegfried 
in die situatie niet anders dan zijn gemalin dc volle waar¬ 
heid toe vertrouwen. En dat hij daardoor zijn ondergang 
bewerkt, is het tragische in zijn lot. 

Hoe veel ware dingen hier ook worden gezegd, kan ik 
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toch de vraag niet onderdrukken : waartoe dat alles ? Om 
voor Siegfried toch maar tot een «schuld » te komen. 
Anders is zijn val niet tragisch. Komaan, met zulke theo¬ 
rieën kan men toch waarlijk niet meer onder de menschen 
komen. Wij, nietwaar lezer? gij en ik, moderner begrippen 
van aesthetiek toegedaan, zooals die met name door Volkelt 
nu al zooveel jaren worden verkondigd, wij vinden het 
juist een grove misvatting van Geibel, dat hij de schoolsche 
opvattingen van zijn tijd huldigde door schuld en straf 
angstvallig af te wegen. Wij, wij vinden Siegfried’s lot zoo 
eminent tragisch, juist omdat hij schuldeloos is. Want wat 
« schuld » Weitbrecht ook voor hem opvordert — toege¬ 
geven, dat Siegfried ze heeft — brengen wij, die Hebbel’s 
spel zien of ’t oude epos lezen, die misstappen in oorzake¬ 
lijk, in zedelijk verband met den moord ? Immers neen 1 (1) 
Weitbrecht kan gerust zijn, Siegfried en zijn lot zijn voor 
een treurspel tragisch genoeg. Niet in hem ligt het hoofd¬ 
bezwaar bij dramatiseering, maar in Brunhild. 

Reeds in ’t Nibelungenlied is Brunhilde raadselachtig. 
Hoe zeer wordt haar conflict met Siegfried verscherpt, 
wanneer liefde de oorzaak is, gelijk in de Edda. Dan moet 
die liefde overslaan in doodelijken haat, zoodra Brunhilde 
weet, dat hij, hij haar in handen van den onbeminden 
zwakkeling heeft gespeeld. Dan kan zij niet rusten, voordat 
Siegfried dood is. 

Daarom neemt ook bij nieuwere dichters die liefde 
den voorgrond in. Zoo bij Geibel en ook bij Hebbel ten 
deele. Maar daardoor wordt Brunhilde de hoofdpersoon 
van het eerste, Kriemhilde eerst die van het tweede deel. 
En is niet die dubbelheid voor den drama-dichter een 
euvel? Geibel en Wilbrandt hebben het gevoeld, toen de 

(1) Zie Volkrlt, Aesthe/ik des Tragisclun, blz. i5o-i5i. — En 
blz. 117 over dit soort van tragiek : «Uebrigens hat der Eindruck 
dieser Art des Tra^ischen seine besonderen Vorzüge. All die 
Entfaltungen und Steigerungen von Kraft freilich, die mit dem 
Auf-und Niederwogen von Kampfen verblinden sind, kommen 
hier nicht vor. Dafür aber sind der grelle Kontrast, in dem die 
Unbefangenheit. Sorglosigkeit, Heiterkeit des Helden zu den 
im geheimen immer drohenden anwachsenden feindlichen 
Machten steht, und die Plötzlichkeit der Vemichtung von einer 
eigentümlichen und starken asthetischen Wirkung ». 
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eerste Kriemhilde’s wraak eenvoudig wegliet en een treur¬ 
spel « Brunhild » schreef, de tweede daarentegen in *ijn 
« Kriemhild n den strijd van Brunhilde tegen Siegfried 
geheel uitschakelde. Geen van beide wilde Hebbel. En 
voor hem dus klemde te meer de « Unklarheit der Motive », 
waarin Vischer de grootste zwarigheid voor den drama¬ 
ticus zag. 

Brunhilde is ook bij Hebbel de zwakste persoon ge¬ 
worden. Ondanks de vermenging van Walkyre en Norne, 
die hij schiep en tot zijn vreugde in Grimm’s Mythologie 
gerechtvaardigd vond. Aan Uechtritz schreef hij (ai Nov. 
1 856 ) : « Die schwerste Aufgabe war die Brunhild, die in 
das Ganze, wie eine nur halb ausgeschriebene Hieroglyphe 
hineinragt; hier musste ich auf eine Schöpfung rechnen, 
und sie ist mir, zur Belohnung für meinen Mut, auch zur 
rechten Zeit gekommen. Dabei erlebte ich einen kleinen 
Triumph ». 

Men is geneigd den knoop door te hakken : neem toch 
de Brunhilde van de Edda en de motieven zijn zonneklaar! 
Toch wordt de taak daardoor niet gemakkelijker. Dan 
immers verzeilt de dichter in de mythologie en de klippen 
dreigen van alle zijden. Hier raken wij de hoofdvraag voor 
het Nibelungendrama : mag het mythische element behou¬ 
den blijven? Vischer, wiens oogmerk een t opera » is, kan 
natuurlijk tegen het wonderbare geen bezwaar hebben; 
ook in de muziekdrama's van Wagner is het dikwijls 
onmisbaar en onwraakbaar. Maar hoe staat het daarmee in 
een gesproken modern tooneelspel, dat we vóór ons op de 
planken zien ? Ik weet niet, of die vraag voor de Nibelun- 
gensage reeds afdoende beantwoord is. 

Een van beide, nietwaar : men laat het wonderbare 
weg — en dan zijn het de Nibelungen niet meer; of men 
behoudt het — cn zie, de ongeloovigheid van den moder¬ 
nen toeschouwer wordt tureluursch. 

Het eerste heeft Geibel gedaan. Bij hem geen heroën 
meer. Geibel heeft gestreefd — ongeveer gelijk Gcethe in 
Iphigenie — naar verinnerlijking der motieven. Maar wat 
was het gevolg ? Een Siegfried zonder hoornen huid, zon¬ 
der tarnkap en zonder Nibelungenhort, is dat nog Sieg¬ 
fried? Een Brunhilde, die geen Walkyre is, geen boven- 
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menschelijke kracht heeft, wie herkent daarin nog Brun- 
hilde? Schrap dan ook de namen ! riep Hebbel terecht (1). 

Anderen weer keuren het af, dat Hebbel in zijn eigen 
Nibelungentrilogie van het mystische geen afstand heeft 
gedaan. Weliswaar heeft hij den toovercirkel van de Edda- 
liederen verlaten, maar de mythe werkt toch nog na in zijn 
modernere wereld. Daardoor is verwarring ontstaan (Weit- 
brecht). Den amazonenaard van Brunhilde vindt Weitbrecht 
weerzinwekkend. Vooral echter van twee andere geleerden, 
Röpe (2) en Bulthaupt ( 3 ), heeft Hebbel onaangename 
dingen moeten hooren. Röpe gaat in zijn nuchtere kritiek 
ontegenzeggelijk te ver. Bulthaupt ondersteunt zijn aan¬ 
merkingen door een principieele uiteenzetting van het 
natuurlijke verschil tusschen epos en drama. Wonderen, 
zegt hij, mythen, hooren in het epos thuis als de adelaar in 
de lucht en de zwaan in het water. Ook buiten die elemen¬ 
ten kunnen ze hun leven rekken, maar wat hun daarbuiten 
ontbreekt, is juist hun eigen element, o Um den Adler 
muss die blaue Luft, um den Schwan die Welle flieszen. 
Dort sind sie ganz das, was sie sein müssen ». Tot het 
karakter van het epos behoort het schemerachtige, het 
halfdonker. Wat het drama ons in volstrekte, onverbidde¬ 
lijke duidelijkheid toont, dat omsluiert het epos, en juist 
daarom is dit veel geschikter om ons in de wereld der 
wonderen binnen te leiden dan het drama. Het epos loopt 
daarbij geen gevaar, het mythische met het menschelijke 
samen te koppelen. De dramatische dichter, redeneert dan 
Bulthaupt verder, doet zijn best om bij voorkeur het 
menschelijke in zijn helden te onderstrepen. Maai als ik 
dan zie, dat ze bovenmenschelijke dingen doen? Wie? 
« dieselben Münner und Frauen, die wir in unsrer Gestalt 
und Grösze auf dem Theater handeln sehen und mit unsrer 

(1) « Das Eigentümliche (des Stoffes) liegt ja eben in der 
wunderbaren Mischung des Ungeheuren und des rein Mensch- 
lichen, und wenn man diese dunkle, blutige Fabel, die recht 
gern aus einer Hofgeschichte hervorgegangen sein kann, wieder 
zur Hofgeschichte herabsetzt, so ist die Frage erlaubt, warum 
man nicht noch einen Schritt weiter ging und auch die Namen 
strich » (Hebbel in zijn recensie van Geibel’s « Brunhild ». i 858 ). 

(2) G. H. Röpb, Die moderne Nibelungendichtung, Hamburg 1869. 

( 3 ) H. Bulthaupt, Dramaturgie des Schauspiels, III. Band. 
Oldenburg & Leipzig, 1894. 
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Zunge reden hören, werfen hinter den Kulissen mit manns 
hohen Felsblöcken wie mit Kieseln um sich und springen 
ihnen mit einem Satze dreiszig Fusz nach ? sie glaubeu 
einen Wall zu ersteigen und finden, dasz es ein Drache ist, 
durch dessen Fleisch sie sich «wie durch ein felsiges 
Gebirg > mit dem Schwerte hauen müssen ? (i) Wir schut- 
teln den Kopf dartiber und sagen : das ist unmöglich • (2). 

Is dat oordeel wel rechtvaardig ? Van alle kanten hoor 
ik opwerpingen. In Goethe’s Faust, zegt de een, sien wij 
Mephistopheles op het tooneel optreden en doen als een 
gewoon mensch, en toch kan hij meer dan andere menschen, 
en wij gelooven, dat hij meer kan. In een Christusdrama, 
roept een ander, is ’t niet mogelijk, den Heiland anders 
dan als mensch op ’t tooneel te brengen en toch komt ons 
gevoel niet in verzet, als hij aan een der medespelers een 
wonder heeft gedaan. 

Bulthaupt echter heeft die bedenkingen voorzien. Hij 
vindt dat heel iets anders 1 God, engelen, duivelen — toe¬ 
gegeven, maar verder niet! Wezenlijk verder niet ? Ook 
niet, als Siegfried en Brunhilde gun gewone menschen xijn? 
Wij weten immers, dat zij een Walkyre is, dat hij een on¬ 
wondbare huid heeft en een onzichtbaarmakenden mantel 
en een Nibelungen-schat 1 Zijn wij dan zoo nuchter gewor¬ 
den, dat dit te gelooven te kras is voor onze fantazie ? 
Daarenboven : wat had Hebbel anders kunnen doen, wilde 
hij niet zijn Nibelungen gelijk Geibel tot een simpele 
« Hofgeschichte» verlagen ? Dan had de trilogie onge¬ 
schreven moeten blijven? Die consequentie zal toch niemand 
aandurven 1 

Neen, die Nibelungen van Hebbel zou ik niet gaarne 
missen uit de Duitsche letteren. Gij, lezer ? Mocht gij ze 
niet kennen, lees ze dan. Lees ze, ja, maar ik zou u willen 
aanraden : ga ze niet zien 1 Want ik vrees, ik vrees, dat gij 
onder de vertooning gevaar loopt, met Bulthaupt uit den 
koers te drijven en het prachtlandschap uit het gezicht te 
verliezen. Waarlijk, wanneer ik de Nibelungen zie opvoeren, 
kan ik tegen Bulthaupt niet erg meer toornen. Het voor- 

(1) Dat alles komt voor bij Hebbel. 

(2) Bulthaupt, t. a. p., blz. 169. 
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spel reeds — en het voorspel vooral —, het allereerste 
tooneelal, de vergadering van de 1 Recken » drijft bij mij alle 
illusie onbarmhartig op de vlucht. O wee, die « Recken 1 • 
Ik kan ze best velen in het middeleeuwsche epos, ik kan 
ook nog met hen voelen en denken, wanneer ik Hebbel 
lees, maar op de planken wensch ik helden te zien, geen 
« Recken 1. c Recken » moeten met bloote Berserkerknieën 
en met een boomstam in de hand verschijnen, zooals Fasolt 
en Fafner bij Wagner. En treden deze twee (in « Rheingold ») 
wel ooit op, zonder dat er een gegiegaag door het parterre 
gaat ? 

Hebbel’s Siegfried — men kan er van zeggen, wat men 
wil — is en blijft een zwetser, een snoever, een braller. 
« Wil Siegfried op het tooneel indruk maken », heeft Röpe 
gezegd, ff dan moet zijn hoofdverdienste niet liggen in 
lichaamskracht, maar in de motieven, waaruit en in de 
bedoelingen, waarmee hij die kracht bewijst. » Röpe, hoe 
veel onverdiende verwijten hij Hebbel ook naar ’t hoofd 
heeft geslingerd, heeft m. i. hierin wel gelijk. 

En wat te zeggen van Diederik, die een eik uittrekt ? 
Een episch dichter kan zoo iets van onze verbeelding 
vergen, de dramaticus maakt zich daarmee belachelijk. 

Maar dat zijn toch maar bijkomende dingen — afdwa¬ 
lingen van Hebbel, zoo men wil, maar die toch het drama 
als drama niet aantasten. 

Een eigenlijke trilogie is het werk niet. Na een voor¬ 
spel van éen bedrijf : Der gehörnte Siegfried, komen twee 
treurspelen, elk van vijf bedrijven : Siegfrieds Tod en Kriem- 
Milds Racke, zooals de stof de verdeeling vanzelf aanbood. 
In zijn nauwe aansluiting bij het Middelhoogduitsche lied 
heeft Hebbel ook de dramatische eenheid van dat lied 
bewezen, dat als een dubbele tragedie is, elk van beide 
doelen met een eigen gestadig voortschrijdende verwikke¬ 
ling, een hoogtepunt, een catastrophe — en toch beide weer 
zoo tot éen ondeelbaar geheel vereenigd, dat de catastrophe 
van het eerste deel (de moord) de beslissende daad in het 
middelpunt van het groote drama is, de daad, waaruit de 
slotcatastrophe (de ondergang der Nibelungen) met nood¬ 
zaak voortvloeit. 
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Achtste Hoofdstuk. — De Trilogie van Hebbel 

Hebbel was nog een knaap, toen hij, op bezoek bij 
Amalie Schoppe, met het Nibelungenlied kennis maakte. 
Later, in 1847, zag hij te Weenen zijn vrouw voor Kriem- 
hilde spelen in Raupach’s treurspel c Der Nibelungenhort ». 
Het heele stuk werd gedragen door haar heroïsch-demonisch 
spel. Op dien avond herleefde in zijn ziel de droom van zijn 
jeugd : zelf het spel van de Nibelungen te hernieuwen. Bij 
een volgende vertooning, in i 853 , schreef hij een anonieme 
tooneelkritiek. « Welch ein Gewinn für die Nation wire es, 
wenn der « dramatische Nibelungenhort » endlich einmal 
wirklich gehoben würde. • In een vroeger hoofdstuk zagen 
wij, dat hij ook Fouqué en Geibel heeft gecritiseerd. Van 
i 855 tot 1860 dan dichtte hij zijn a Nibelungen ». Hij droeg 
ze op aan zijn vrouw, herinnerde aan den zomeravond, 
toen hij in een prieeltje las « das Lied von Siegfried und 
Kriemhild » : 

Erst spat am Abend trug ich starr und stumm 
Das Buch zurück, und viele Jahre flohn 
An mir vorüber, eh ich ’s wieder sah. 

Doch unvergesslich blieben die Gestalten 
Mir eingepragt, und unauslöschlich war 
Der stille Wunsch, sie einmal nachzubilden. 

Herinnerende aan haar spel in het slechte stuk van 
Raupach : 

Es war kein Sohn Apolls, der dir die Worte 

Geliehen hatte, dennoch trafen sie 

Als waren ’s Pfeile aus dem goldnen Köcher, 

Der heil erklang, als Typhon blutend fiel. 


Das letzte Eis zerschmolz in ieder Seele 
Und schosz als glühnde Tranen durch die Augen, 

Ich aber schwieg und danke dir erst heut. 

Wat zoo lange jaren zijn hoogste eerzucht was, heeft 
hem ook wei als het moeilijkst toegeschenen. Het opstel 
van Vischer schrikte hem af, maar prikkelde tegelijk. En 
toen het droombeeld werkelijkheid was geworden, kon hij 


Digitized by Google 


Original from 

UNIVERSITY OF CALIFORNIA 




DE SAGE VAN DB NIBELUNGBN 


443 


aan Vischer schrijven : « Niemand hat auf dieses Gedicht 
gröszern Einflusz gehabt wie Sie o. 

Zeker heeft Hebbel menige zandbank weten te omzeilen 
juist doordat Vischer er een baken had neergezet. Vischer 
had op de zwijgzaamheid der oude helden gewezen als een 
onmogelijkheid in het drama. Hebbel schreef tijdens zijn 
arbeid in zijn dagboek : « Das Nibelungenlied kommt mir 
jetzt, wo ich mich viel damit beschaftigen muss, wie ein 
taubstummes Gedicht vor, das nur durch Zeichen redet ». 
Hij zou het leeren spreken. 

De epische breedheid werd gecondenseerd, niet alleen 
de schildering van feesten, kleederdossen, wapenrustingen 
verviel uit den aard der zaak, ook vertragende episoden 
werden weggelaten. Tusschen het begin en het einde van 
het Nibelungenlied liggen veertig jaren. Hebbel trekt die 
samen tot twintig, wat voor een drama nog rijkelijk veel is. 
Al wat er aan den tocht naar Ijsland voorafgaat brengt hij in 
een Voorspel en laat hij gebeuren op een vroegen morgen. 

Wijl het overigens zijn « Pflicht und Ruhm zugleich 
gewesen, dem gewaltigen Schöpfer unseres Nationalepos 
auf Schritt und Tritt zu folgen, soweit es die Verschieden- 
heit der epischen Form irgend gestattete i», kan ik, met 
verwijzing naar de bespreking van dat epos, hier in mijn 
inhoudsopgaaf kort zijn. 

1. Het Voorspel. — In de groote hal van den konings- 
burcht te Worms zijn op een vroegen morgen vergaderd 
Gunther, Gerenot, Giselher en vele a Recken », waaronder 
Dankwart, Volker de speelman en Hagen Tronje (zooals 
Hebbel dezen om de versmaat noemt). Al dadelijk zien wij 
Hagen, die slechts uiterlijk een christen is en wrevelig 
wordt, dat de koning op dezen kerkdijken feestdag geen 
jacht wil, van de anderen afsteken. De vergaderden gaan 
natuurlijk dagelijks met elkander om, en daarom is 't eenigs- 
zins onwaarschijnlijk, dat Volker n toevallig » dezen mor¬ 
gen van Brunhild vertelt, van wie alle anderen, ook de 
koning, nooit gehoord hebben. En ’t was toch geen kleinig¬ 
heidje, die Brunhild! 

VolMir. Und überdies ist sie begabt mit Kraften, 

Vor denen selbst ein Held zuschanden wird. 
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Gunther. Wie das? 

Volk*. Wer um sie wirbt, der wirbt zugleich 

Um seinen Tod. denn, führt er sie nicht helm, 

So kehrt er gar nicht wieder heira, und ist 
Es schon so schwer, nur zu ihr zu gelangen, 

So ist es noch viel schwerer, ihr zu stehn. 

Bald kommt auf jedes Glied an ihrem Leibe 
Ein Freier, den die kalte Erde deckt, 

Denn mancher schon zog kühn zu ihr hinab 
Doch nicht ein einziger kam noch zurück. 

En nog is dit verhaal niet ten einde, daar komt « toe¬ 
vallig a Siegfried (voor dag en dauw) te Worms aan en 
deze vreemdeling komt zonder complimenten « om met 
Gunther te vechten om zijn rijk a. Hij bralt op zijn ongeë¬ 
venaarde kracht en daagt den koning uit. Hij moet wel 
over ’t binnenplein in de zaal zijn gekomen, immers hij 
weet, dat daar een groote steenklomp ligt : die komt juist 
van pas. 

Komm herab 

Mit in den Hof, dort liegt ein Felsenblock, 

Der ganz so schwer für mich ist wie für dich : 

Wir werfen und erproben so die Kraft. 

Dienzelfden ochtend vertelt ook Kriemhild aan Ute 
haar droom. In medias res begint het derde tooneel : 

Ui*. Der Falk ist dein Gemahl 1 

Kriemhild. Nicht wei ter, Mutter. 

Wenn du den Traum nicht anders deuten kannst. 

Ich hörte stets, dasz Liebe kurze Lust 
Und langcs Leid zu bringen pflegt, ich seh’s 
Ja auch an dir und werde nimmer lieben, 

O nimmer, nimmer 1 

Ute. Kind. was sagst du da ? 

Maar zie, terwijl ze daarover kibbelen, kijkt Kriemhild 
door ’t venster en daar is zoowaar Siegfried, haar « toe¬ 
komstige gemaal » met haar broeders aan ’t gooien om 
strijd. Aan ’t gooien met een rotsblok I Telkens werpt hij 
éen voet verder dan Giselher, dan Gerenot, dan Gunther. 
Dit mooie tooneel, waar wij den wedstrijd vóór ons zien 
door de opmerkingen, die de beide vrouwen er over maken. 
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was ook reeds ongeveer zoo bij Raupach aanwezig. Onge¬ 
looflijk scherpzinnig is hierbij moeder Ute : 

« Ich sah ’s ja langst, dasz dies der Falke ist ». 

Na de drie vorsten treedt Hagen aan en werpt de rots 
tot aan den muur — verder zal de vreemdeling nu onmo¬ 
gelijk kunnen. 

Krumkild. Der Recke holt sich doch den Stein noch wieder. 
UU. Wozu nur? — Groszer Gott, was gibt es jetzt ? 

Bricht über unsrem Haupt die Burg zusanunen ? 

Das dröhnt 1 

Krumkild. Bis in den Turm hinauf. Die Dohlen 

Und Fledermause fahren aus den Nestem — 

UU. Sie fliegen blind ins Licht hinein 1 

Krumkild. Die Wand 

Hat einen Risz. 

Ute. Unmöglich. 

Krumkild. Warte nur, 

Bis sich der Staub verzieht. Grosz wie ein Fenster 1 
Da ging der Wurf hindurch. 

UU. Jetzt sehich’s auch. 

Kriemhild. Der Stein flog in den Rhein. 

UU. Wer sollt’ es glauben 1 

Und doch ist’s wahr, das Wasser selbst bezeugt’s, 

Es spritzt ja himmelhoch erapor. 

Werkelijk ? Nu eerst? Na al dat gepraat over het ram¬ 
melen van ’t gebouw en van den toren, over de kauwen en 
de vleermuizen, die zoo blindelings fladderen, over het gat 
in den muur; na die kibbelarij of zoo iets mogelijk is, na 
het wachten tot de stofwolk is # opgetrokken en nadat nu 
ook moeder het gat in den muur (zoo groot als een venster 1) 
heeft kunnen onderscheiden — nu spat ook eindelijk het 
Rijnwater omhoog ? Hoeveel minuten heeft die rotsklomp 
wel gevlogen, eer hij aan den Rijn kwam ? 

Het voorspel hangt van onwaarschijnlijkheden aan 
elkaar. En bedenk daarbij, dat alles gebeurd is 's morgens 
vóór de mis.... 

Terwijl Kriemhild met moeder naar de kerk gaat, 
komen de athleten weer binnen. Siegfried is de algemeen 
erkende baas. Maar onder al dat gegooi heeft deze toch nog 
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gelegenheid gehad om een jonkvrouw door de ruiten te 
zien gluren. Die moet zijn vrouw worden !! Gunther heeft 
er niets tegen, doch het mag niet gebeuren, eer die Brun- 
hild, van wie hij dezen morgen hoorde, te Worms als 
koningin haar intocht houdt. Siegfried echter kent « die 
nord’sche Jungfrau, der flüss’ges Eisen in den Adem kocht! > 
Dat katje pak je zoo maar niet zonder handschoenen aan ! 
Dat is niets voor Gunther, dat moet hij maar opgeven. 
Overigens er is maar éen held op de wereld die Brunhild 
bedwingen kan, en dat is hij, Siegfried. Hij is reeds een 
keer, maar door de « Nebelkappe n onzichtbaar, bij haar 
geweest. En dan doet hij het lange verhaal, hoe hij twee 
koningszonen den Nibelungenschat heeft afgenomen en 
het zwaard Balmung. Toen hij die beide Nibelungen 
gedood had, wilde hij zich een weg slaan door een wal: 

Doch da kam 

Statt Wassers Blut, es zuckte, und ich glaubte, 

Ein Wurm sei in dem Wall versteekt. Ich irrte, 

Der ganze Wall war nur ein einz’ger Wurm, 

Der, tausend Jahre in der Felskluft schlafend, 

Mit Gras und Moos bewachsen war, und eher 
Dem zack’gen Rücken einer Hügelkette, 

AU einem Tiere glich, das Odem hat. 

Hagen. Das war der Drache 1 (x) 

Siegfried. Ja, ich schlug ihn tot, 

Indem ich ihn bestieg, eh er sich baumte, 

Und ihm von hinten her, den Nacken reilend. 

Das blaue Haupt zerschmetterte. Es war 
Vielleicht das schwerste Stück, das ich vollbrachte, 

Und ohne Balmung war ’s mir nicht geglückt. 

Dann hieb ich mich durch seinen Riesenleib, 

Durch all das Fleisch und die gewalt’gen Knochen, 

Wie durch ein felsichtes Gebirg, allmahlich 
Bis an die Höhle durch. 

(x) Hagen is de heele geschiedenis al bekend. Ook Kriemhild« 
pas met Siegfried gehuwd, nadat ze hem nauwlijks heeft leeren 
kennen, zegt tot Hagen (Siegfrieds Tod. IV. 6): 

« Hast du’s vergessen, oder weisst du nicht. 

Was doek i» Litdern schon gtsungen mri, 

Dasz er an einem Fleck verwundbar ist ? » 
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Hoe kan toch de dichter Hebbel zoo iets schrijven I 
« Durch all das Fleisch 1 > Wat akelig! Stel u zoo iets voor. 
Of liever: stel het u niet voor, het is te afgrijselijk. Meen 
echter niet, dat Siegfried het daarbij gelaten heeft. Na dien 
doortocht kwam hij in een hol. Daar weerde hem Alberich. 
Maar hij, ook niet mis, rukte dezen de nevelkap van 't hoofd 
en de bedwongen Alberich verried hem het geheim van 
*t drakenbloed. 

« Und ich liesz 

Ihn eilig frei und nahm mein rotes Bad ». 

De Bourgondiërs vinden toch ook, dat het wel wat veel 
is op een enkelen dag : 

Gmiker. So hast du dir an einem einz’gen Tage 

Den Balmung und den Hort, die Nebelkappe 
Und deine Haut von Hora erkampft ? 

SUgfrud. So ist ’s! 

Ja, auch die Vögelsprache I 

De vogels, die om hem heen vlogen, kraaien, kauwen, 
uilen, noemden zijn naam en dien van Brunhild, wezen 
hem den weg. Een vlammenmeer versperde den toegang 
tot Brunhilde’s burcht. Een paar zwaaien met Balmung en 
het meer was uitgedoofd en « op de tinne » zag Siegfried 
Brunhild staan. Maar 

« Brunhild rührte, wie sie droben stand, 

In aller ihrer Schönheit nicht mein Herz, 

Und wer da fiihlt, dasz er nicht werben kann. 

Der grüszt auch nicht. » 

Siegfried zal nu in die nevelkap Gunther ter zijde 
staan. Op naar Ijsland 1 Gunther belooft : 

« Für Brunhild gebe ich dir Kriemhild, 

Und unsre Hochzeit feiern wir zugleich 1 » 

Hagen legt den vinger aan den mond, kijkt Siegfried 
aan en slaat tegen zijn zwaard. Maar Siegfried zweert : 

• Bin ich ein Weib ? In Ewigkeit kein Wort 1» 

2 . Sibgfried’s Dood. — Treurspel in 5 btdryvtn . 

Brunhild, bij Hebbel een vermenging van Walkyre 
en Norne, christin geworden, de laatst-overgeblevene van 
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©en vroeger geslacht, de laatst-geborene op het eiland, 
waaromheen de stormen bruisen, waarboven de hemel altijd 
rood is, waar geen bloemen groeien — Brunhild en haar 
heidensche opvoedster Frigga kunnen het uitdooven van 
het meer, wat volgens Odin’s voorspelling alleen door den 
overwinnaar van Fafner kan geschieden, niet verklaren. 
Terwijl zij zich onderhouden over de geheimzinnige ge¬ 
boorte van Brunhild, hooren ze trompetgeschal. De Bour¬ 
gondische « Recken» zijn aangekomen. De maagd met 
staal in de aderen treedt ze tegemoet: 

« Wer ist ’s der heute sterben will ? » 

Tot Siegfried : c bist du's? » en ais deze haar inlicht, 
tot Gunther : « Also du ? Und weisst du, was es gilt ? » En 
dan volgt die manwijftaal, die op ’t tooneel zoo weerzin¬ 
wekkend is : (tot Gunther) 

« Lass dir von meinen Mag den doch die Recken 
Erst nennen, die von meiner Hand schon fielen, 
Vielleicht ist mancher drunter, der sich einst 
Mit dir gemessen hat, vielleicht gar einer. 

Der dich besiegt zu seinen Füszen sah I » 

Er wordt besloten tot den strijd en in een extatische 
rede ziet Brunhild (de Norne) een geheel nieuwe toekomst, 
die Frigga later in Worms verwezenlijkt zal zien. 

Siegfried als bode meldt de overwinning in Worms, 
waar nu de gebeurtenissen zich vrijwel zooals in ’t Nibe- 
lungenlied afspelen : de feesten, de tweede strijd van Sieg¬ 
fried en Brunhild, de mededeeling van het geheim aan 
Kriemhild, de strijd der koninginnen, het verraad van 
Hagen, Siegfried's dood. 

De tweede strijd van Siegfried met Brunhild is nood¬ 
zakelijk geworden, omdat deze haar man bij den overtocht 
bedwongen heeft : even voor de aankomst in Worms, « da 
ward sie toll », ze pakte Gunther 

« und hielt ihn, uns und ihm 
Zur ew’gen Schmach, mit vorgestrecktem Arm 
Weit in den Rhein hinaus ». 

Nog eenmaal, lezer, stel u zoo iets voorl Maar proest 
het niet uit; dat komt in een treurspel niet te pas. Mocht 
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gij echter vragen : i als de dichter wilde, dat wij waardig 
blijven, waarom bleef hij ’t niet zelf ? » dan zou ik u ’t ant¬ 
woord niet kunnen geven. 

Ik wil en mag op die wijze niet doorgaan, ’t Ware 
onbillijk tegenover de vele schoonheden van het treurspel. 

Meesterlijk is de wijze, waarop Siegfried, wel niet 
« schwatzt », gelijk Hagen het noemt, maar onwillekeurig 
alles aan zijn gade toevertrouwt. Prachtig gevonden, hoe 
naar aanleiding van een trouwbreuk der Denen (die Hebbel 
met dit doel inlascht) Siegfried tegenover Hagen al het 
verachtelijke daarvan aantoont op het oogenblik, dat Hagen 
de trouw jegens Siegfried in zijn hart al gebroken heeft : 

« Kennst du den Treubruch ? den Verrat ? » 

Het tooneel van Siegfried’s dood daarentegen — ik 
kan het niet helpen, maar ik vind het totaal mislukt. Ik 
vind het on mogelijk, dat een ten doode toe gewonde held 
in deze « beeldspraak » klaagt : 

« Ich tropfe weg, 

Wie eine Kerze, die ins Laufen kam» ; 
onwaardig, dat hij den moordenaar tart: 

a Zieh doch, ich falie jetzt von selbst, du kannst 

Mich gleich bespein wie einen Haufen Staub, 

Da lieg’ ich schon — »; 

hoogst onwaarschijnlijk, dat hij in zijn laatste oogenblikken 
aan ’t schelden gaat en nog niet schelden kan zonder 
sofisterij : de nazaten zullen den Bourgondiërnaam ge¬ 
bruiken om te vervloeken; ze zullen zeggen : 

« Kroten, Vipem und Burgunden ! 

Nein, ihr voran : Burgunden, Vipern, Kroten. » 

En hoe veel ontroerender is in ’t middeleeuwsche lied 
de laatste gedachte van den stervende aan zijn vrouw dan 
deze niet bizonder innige afscheidsgroet : 

« Mein Weib I mein armes, ahnungsvolles Weib, 

Wie wirst du ’s tragen! Wenn der König Gunther 
Noch irgend Lieb’ und Treu’ zu üben denkt, 

So üb’ er sie an dir 1 — Doch besser gehst du 
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Zu meinem Vater! — Horst du mich Kriemhild? 

(Er stirbt.)» 

De weeklachten van Kriemhild moest Hebbel — dit 
eischte het drama — veel verkorten. Mij dunkt echter, dat 
ze in ’t Nibelungenlied ook natuurlijker, roerender, aangrij¬ 
pender zijn. Een gelukkig toevoegsel van den modernen 
dichter is het tooneel, waarin het lijk naar den dom wordt 
gedragen. De hofkapelaan en andere priesters staan bij de 
kerkdeur om den doode in ontvangst te nemen. Er wordt 
geklopt. 

Kaplan. Wer klopft? 

Antwort vort dranszen. Ein König aus den Niederlanden 
Mit so viel Kronen, als er Finger hat. 

Kaplan. Den kenn’ ich nicht. (Es klopft wieder). 

Wer klopft? 

Antwort vort drauszen. Ein Held der Erde 

Mit so viel Trophaen, als er Zahne hat. 

Kaplan. Den kenn’ ich nicht. (Es klopft wieder). 

Wer klopft ? 

Antwort von drausten. Dein Bruder Siegfried 

Mit so viel Sünden als er Haare hat. 

Kaplan. Tut auf! 

Dat is een waarlijk treffend tooneel. Hoe is de dichter 
daartoe gekomen? Daarover lezen wij in zijn « Tagebücher » 
onder ’t jaar i855 : 

« Wenn die Kaiser von Oesterreich begraben werden, so 
werden sie auf dem nachsten Wege aus der Burg zur Kapuzi- 
nergruft geführt. Angelangt mit dem Sarg, klopft der Zeremo- 
nienmeister mit seinem Stabe an die verschlossene Pforte und 
verlangt Einlasz. «Wer ist da?» antwortet von innen der 
Guardian, ohne zu öffnen. « Se Majestat, der Allerdurchlauch- 
teste usw. » Stimmen von innen : « Den kenn’ ich nicht! » Der 
Zeremonienmeister klopft zum zweitenmal. «Wer ist da? » — 
« Der Kaiser von Oesterreich I » — « Den kenn ich nicht 1 » Der 
Zeremonienmeister klopft zum drittenmal. «Wer ist da?» — 
« Unser Bruder Franz. » — Augenblicklich rasselt die Pforte 
auf und der Sarg wird versenkt. » 

Ook wat nu verder volgt, de proef van het baarrecht, 
de aanklacht van Kriemhild tegen den schuldigen Hagen, 


Digitized by Google 


Original from 

UNIVERSITY OF CALIFORNIA 



DE SAGE VAN DE NIBELUNGEN 451 

dat is in zijn kernachtigheid meesterlijk. Hagen verdedigt 
zich maar zwak, blijft, ook als door het Godsoordeel zijn 
schuld bewezen is, demonisch kalm, neemt den verslagen© 
ook nog Balmung af. Dan vordert de getrapte Kriemhild 
van den koning gerechtigheid : 

Gericht! Gericht! Und wenn ’s der Konig weigert, 

So ist er selbst mit diesem Blut bedeckt. 

Uie. Halt ein ! Du wirst dein ganzes Hans verberben. — 
Kriemhild. Es mag gcschehn! Denn hier ist ’s überzahlt! 

Dan stort zij bij de baar neer. 

Het eene treurspel is ten einde. Van Brunhild verne¬ 
men we niets meer. Even geheimzinnig als haar verschijnen 
is haar verdwijnen. Haar heele persoonlijkheid is raadsel¬ 
achtig gebleven. Dat komt doordat Hebbel zich met men- 
schelijke motieven van liefde en wraak niet tevreden heeft 
gesteld, doordat hij dieper in de mythe heeft gegraven dan 
noodig, dan wenschelijk was. Volgens ’s dichters bedoeling 
speelt het drama in een kritisch-wereldhistorisch oogenbfik. 
Het lot van de reuzen wereld staat beslist te worden. 
Brunhild, de laatstovergeblevene uit die wereld, zal — zoo 
is het voorbestemd — blijven voortleven (en in haar ook 
het oude reuzengeslacht), indien zij in haar eenzaamheid 
op Ijsland blijft en huwt met den laatsten reus, den Fafner- 
dooder, den « Balmungschwinger ». (Hebbel heeft het plan 
gehad het eerste tooneel dat de afkomst van Brunhild ver¬ 
haalt, te verduidelijken door een tegenhanger, waarin de 
geboorte van Siegfried zou worden meegedeeld). Tegen die 
reuzenwereld strijdt echter de wereld der menschen. Wordt 
Brunhild de vrouw van een dier menschen, dan is haar 
Walkyrennatuur verloren, de oude wereld ten onder ge¬ 
gaan. Geheel duidelijk zijn echter die motieven niet gewor¬ 
den. In ieder geval : wijl Brunhild die voorwaarden kent 
(Frigga deelt ze haar mee), begrijpt zij, dat Siegfried, die 
voor haar bestemd was, haar versmaad heeft. Zoo heeft 
Hebbel haar haat en haar moordplan willen motiveeren, 
door de bedoelingen der wereldorde. In hoeverre de strijd 
tusschen heidendom en christendom daarmee verbonden 
is, zullen wij later zien. 
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3. Kriemhild’s wraak. — Treurspel in vijf bedrijven. 

Een reeks van jaren zijn verloopen, die met enkele trek¬ 
ken worden aangeduid. De vervloeking, die de stervende 
Siegfried uitsprak, is aan de Bourgondiërs in vervulling 
gegaan. Een familie-tafereel aan ’t hof te Worms, waarmee 
het nieuwe treurspel begint, toont ons tweespalt en wrok, 
wederkeerig wantrouwen en geslotenheid der boosdoeners, 
toont ons ook het antagonisme tusschen Hagen en de 
anderen, waarop het heele verdere stuk rust. Kriemhild 
vertoeft meestal bij Siegfried’s graf in ’t klooster Lorsch. 
Vergeefs heeft zij altijd weer Hagen Tronje aangeklaagd, 
Gunther blijft hem trouw. Zij verwacht nu, dat haar zoon, 
die in Xanten bij zijn grootouders opgevoed wordt, den 
moordenaar dooden zal. Daar komt markgraaf Rtideger van 
Bechlarn als bode van den machtigen vorst der Hunnen : 
Etzel de weduwnaar dingt naar de hand van Siegfried’s 
weduwe. Ute brengt deze de boodschap over. 

Kriemhild. Und meine Mutterhalt für nötig, 

Es mir zu melden ? Hiitt’ ich doch gedacht, 

Die stumpfste Magd, die uns im Stalle dient. 

War’ Weib genug. das Nein für mich zu sagen. 

Wie ist es möglich, dasz du fragen kannst ! 

Maar zoodra zij hoort, dat Hagen dc echtverbintenis 
heeft afgeraden uit vrees, gaat er plotseling iets geheel 
anders in haar om, ziet ze een nieuwe toekomst, een weg 
tot het doel alsnog onbereikbaar. Eerst echter probeert 
haar edele aard nog iets anders. Nog eenmaal vordert ze 
van Gunther Ilagen’s bestraffing. Als die weer geweigerd 
wordt, laat ze Rüdeger komen (i). Van Etzel heeft Kriem¬ 
hild een andere voorstelling dan de dichter van het Nibe- 
lungenlied ; voor haar is hij een man van vuur en bloed. 
Nochtans, zij geeft Rüdeger gehoor. Zij stelt voorwaarden. 

Rüdeger. Was es auch sei. 

Es ist gewahrt, noch eh’ du ’s fordern kannst. 
Kriemhild. Herr Etzel wird mir keinen Dienst versagen ? 
Rüdeger. Ich bürge dir ! 

Kriemhild. Uud du ? 

Rüdeger. Was ich vermag, 

(i) « Das ist hcrrlich, das macht, dasz wir der unglücklichen 
Frail Recht und wieder Recht gcben » (Bulthauptj. 
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Ist dein bis auf den letzten Odemzug. 

Krümkild. Herr Markgraf, schwört mir das. 

Rüdeger. Ich schwör’ es Euch ! 

Tusschen het eerste en het tweede bedrijf liggen zeven 
jaren. Gunther heeft zijn zuster beloofd, haar te komen 
bezoeken maar lot nu toe met dat bezoek gedraald. Kriem- 
hild laat hem aan zijn belofte herinneren door een uitnoo- 
diging op het zomerfeest (Sonnenwende). Hagen heeft zij 
niet uitgenoodigd, doch zij kent hem en weet, dat hij komen 
zal. Hij ziet de 'beslissing naderen en neemt zijn maat¬ 
regelen. Een heel leger trekt mee naar 't land der Hunnen. 
Tot de boden der laatsten zegt Volker onderweg : 

« Ei nun, wir kommen um die Sonnenwende 

Und, wie ïhr seht, mit unserm ganzen Staat ! » 

Als allen over de Donau zijn « trekt Hagen zijn zwaard 
en verbrijzelt het schip » / Wat moet dat voor een wrak 
zijn, dat met een zwaardslag te vermorzelen is ?!). Immers 
de Donaunimfen hebben hem voorspeld, dat niemand 
behalve de kapelaan den groenen Rijn zal wederzien. Toch: 

« Komme, was kommen mag, ich bin bereit». 

Eén zonnestraal nog voordat de bloedige nacht zal 
dalen : het verblijf in Bechlarn, de verloving van Giselher 
met Rüdeger’s dochter, aan wie Hebbel den naam Gudrun 
heeft gegeven. Z 60 nauw zijn nu de Bourgondiërs met een 
vazal van Etzel verbonden, dat Gunther geen gevaar meer 
vreezen kan : Hagen heeft de toekomst te zwart ingezien. 
De laatste waarschuwing, die hun nog in Bechlarn door 
Diederik gebracht wordt, slaan ze in den wind. 

Kriemhild maakt haar toebereidselen. Nog steeds 
hoopt ze, dat Gunther haar de wraak uit de handen zal 
nemen. 

« Vielleicht ist alles 

Nicht nötig. Hier wird König Gunther frei. 

Und wenn sich in Burgund (r) der Henker firtdet, 

So brauche ich die heun’schen R&cher nicht. * 

Niets is Hebbel beter gelukt dan de langzame, gesta¬ 
dige, geloofwaardige, ja noodzakelijke ontwikkeling van 

( 1 ) In Burgund = onder de Bourgondiërs. 
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Kriemhild tot u valandinne » (duivelin), zooals de middel¬ 
eeuwer haar noemde. Zij wordt op dien weg voortgedron¬ 
gen door haar tegenstanders. Haar moeder heeft een 
sneeuwwitten haarlok voor haar meegegeven als stom ver¬ 
maan. Den nacht voor het vertrek der Bourgondiërs heeft 
Ute gedroomd, dat alle vogels dood van den hemel vielen. 

Die Kinder scharrten sie mit ihren Füszen 

Zusammen, wie im Herbst die dürren Biatter. 

Kriemhild begrijpt: Ute is bezorgd om haar a valken », 
haar drie zonen. 

« Doch fürchte nichts 1 
Mir ist ’s nur um den Geier ; deine Falken 
Sind sicher bis auf ihre letzte Feder, 

Es ware denn — doek nein , sie hassen sich l » 

Willen de valken den gier niet verlaten, dan is ’t niet 
hare schuld. 

Etzel laat haar begaan en trekt zich terug. 

Bij de eerste begroeting weet Kriemhild zich te be- 
heerschen. Hagen gespt den helm vaster en wil de wapenen 
niet afleggen. Kriemhild herinnert Rüdeger aan zijn eed. 

In den nacht dreigt het onweer donker en zwaar. De 
Hunnen op de loer, de Bourgondiërs op hun hoede. Hagen 
en Volker houden de wacht. Na Volker’s prachtig visioen 
van den Nibelungenschat komt onder fakkelschijnsel Kriem¬ 
hild met gevolg. De vreeslijke hoon, waarmee Hagen haar 
bejegent, stuwt haar wederom voort, voort naar de ontzet- 
tendste wraak. Hij laat Siegfried’s zwaard fonkelen onder 
haar oogen ; hij neuriet een lied : 

cc lm Odenwald, da springt ein muntrer Quell — » 

Het is alsof de pleister met geweld van haar wonde 
wordt gerukt. 

Kriemhild (zu den Heunen). 

Nun tut, was euch gefallt. Ich frag’ nicht mehr, 

Ob ihr’s zu Ende bringt. Auf, Etzels Würger ! 

Hagen (steht auf). 

So gllt’s hier wirklich Mord und Ueberfall? 

Auch gut l 
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Nog wordt de strijd verhoed. In het weifelende mor¬ 
genlicht komen Gunther en de beide andere Bourgondische 
vorsten. En Kriemhilde voor ’t laatst : 

Ich rufe Klage über Hagen Tronje 
Und fordre jetzt zum letztenmal Gericht. 

Ich will, dasz ihr im Ring zusammentretet 

Und dasz ihr schwört. nach Recht und Pflicht zu sprechen, 

Und dasz ihr sprecht und euren Spruch vollzieht. 

Gunther. Das weigre ich. 

Kriemhild. So gib den Mann heraus ! 

Gunther. Das tu’ ich nicht. 

Kritmhild. So gibt es denn Gewalt. 

Haar broeders sluiten zich vaster bij den moordenaar 
aan en er is geen andere uitweg meer, dan dat zij met hem 
te gronde gaan. Gerenot en Giselher zou zij gaarne redden. 
Hunne handen zijn rein, hen wil zij van Hagen scheiden. 
Beiden scharen zich met getrokken zwaard aan zijne zijde. 
Zijn daad hebben zij veroordeeld, maar zijn lot is het hunne. 
Die trouw vindt zij onbegrijpelijk. Toen trouw de hoogste 
deugd was, hebben zij ze gebroken, nu ze schande is, wil¬ 
len zij ze gestand doen ? 

Hagen slingert haar in ’t aangezicht, dat zij zelf de 
grootste schuld heeft. 

« Drum büsze selbst, wenn hier zu büszen ist ». 

En hoe zeer voelen wij met haar : 

« Und büszt’ ich nicht? Was könnte dir geschehn, 

Das auch nur halb an meine Qualen reicht ? 

Sieh diese Krone an und frage dich 1 

Sie mahnt an ein Vermahlungsfest, wie keins 

Auf dieser Erde noch gefeiert ward. 

Doch meine Hochzeitsfreuden kommen jetzt, 

Wie ich gelitten habe, will ich schwelgen, 

Ich schenke nichts, die Kosten sind bezahlt. 

Und müsst' ich hundert Brüder niederhauen, 

Um mir den Weg su deinetn Haupt zu bahnen 
So würd’ ich ’s tun, damit die Welt erfahre, 

Dasz ich die Treue nur um Treue brach ». 
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En toch : zij heeft Giselher lief. Een poging, om hem 
met een boodschap naar Bechlarn te zenden, lijdt schip¬ 
breuk. 

Nu eerst ziet Etzel, waar het heen moet. Met zijn 
gemalin is hij éen. Wat Rüdegerhaar beloofd heeft, wil hij 
aüossen. Maar het gastrecht is hem heilig. Als Kriemhild 
Hagen’s hoofd van hem vordert, is hij bereid het haar te 
brengen, zoodra de gasten zijn haard verlaten hebben. 


« Solang er unter meinem Dach verweilt, 

Wird ihm kein Haar gekrümmt, ja könnt ich ihn 
Durch blosze Wünsche töten, war' er sicher : 

Was soll noch heilig sein, wenn nicht der Gast?» 

Verraad en arglist zijn hem een gruwel, aan eerlijken 
strijd zal hij zich niet onttrekken. Weldra wordt hij even¬ 
wel uit zijn edelmoedige terughouding gelokt. Bij het 
feestmaal zitten allen in volle wapenrusting. Op ’t oogen- 
blik dat Etzel’s en Kriemhild’s zoontje Ortnit (in ’t Nibelun- 
genlied Ortlieb), op een gouden schild binnengedragen aan 
de gasten wordt rondgegeven, komt Dankwart melden, dat 
al de aan zijn hoede toevertrouwde Bourgondiërs verslagen 
zijn. Hagen staat op en trekt zijn zwaard. Er ontstaat 
tumult. Kriemhild roept : « Das Kind ! Mein Kind !... Er 
bringt es um I » Te laat. Hagen heeft Ortnit het hoofd 
afgeslagen : a Hier Mutter, hier! » 

Nu is voor Etzel het uur gekomen. Zijn gasten hebben 
den vrede en zelfs het recht op den eerlijken oorlog ver¬ 
beurd. Hij zal zijn zoon wreken en ook zijn vrouw. 

Het vijfde bedrijf bevat den « ondergang der Nibelun- 
gen ». De enorme getallen, de eindelooze afmetingen, het 
verwarrende veranderen van tooneel uit het Nibelungen- 
lied heeft Hebbel, gelijk noodzakelijk was, geconcentreerd. 
Zoo geschiedt de catastrophe gedeeltelijk achter de scher¬ 
men en — wat wij vóór de schermen zien, is in ’t epos 
aangrijpender. 

Een glanspunt is in ’t drama zoowel als in ’t epos de 
schildering van de tragiek in Rüdeger’s lot. 

In ’t felst van den strijd roept Giselher zijn zuster om 
barmhartigheid aan. Kom maar, zegt zij, ge zijt welkom ! 
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Giselksr. Ich kann ja nicht allein. 

Kriemhild. So bringe mit, 

Was Utc wiegte, dasz sie 's nicht begraben muss. 

Gis eiker. Wir sind noch mehr. 

Kriemhild. Du wagst, mich dran zu mahnen ? 

Nun ist die Gnadenzeit vorbei, und wer 
Noch Schonung will, der schlage erst das Haupt 
Des Tronjers ab und zeig ’s ! 

Giselher. Mich reut mein Wort. 

En de moorddadige strijd gaat voort. Gerenot en 
Giselher sneuvelen. Rüdeger wordt door Hagen verslagen. 
Diederik van Bern brengt eindelijk Gunther en Hagen 
geboeid voor Kricmhild. De Tronjer wijstop zijn ontelbare 
wonden : « alle kranen staan open, ’t is niet meer noodig 
te draaien ». Gunther is uitgeput en zoekt naar een stoel. 
Hagen werpt zich op handen en knieën neer : 

« Hier, edler König, hier. und einer, der 
Dir selbst sogar gehört ». 

Waar de schat der Nibelungen gebleven is, wil Hagen 
Kriemhild niet meedeelen : hij heeft gezworen het geheim 
te houden, zoolang éen van zijn vorsten leeft. Kriemhild 
laat Gunther het hoofd afslaan en vraagt Hagen : 

« Kennst du dieses Haupt ? Nun sprich, wo ist der Hort ? » 

Hagen klapt in de handen : 

« Da ist das Ende ? Wie ich ’s mir gedacht ! 

Unhold, ich hab’ dich wieder überlistet, 

Nun ist der Ort nur Gott und mir bekannt, 

Und einer von uns beiden sagt ’s dir nicht ». 

Dan onthoofdt zij den Tronjer met het zwaard Bal 
mung, en wordt zelf verslagen door Hildebrand. 

Etzel, door de macht der ontstellende gebeurtenissen 
overweldigd, staat de regeering af aan Diederik van Bern, 
die een nieuwe aera beginnen zal in Christus’ naam. 

Elsel. Nun sollt’ ich richten — rachen — neue Bache 
Ins Blutmeer leiten. — Doch es widert mich. 

Ich kann ’s nicht mehr — mir wird die Last zu schwer — 
Herr Dietrich, nehmt mir meine Kronen ab 
Und schleppt die Welt auf Eurem Rücken weiter — 
Dietrich. Im Namen dessen, der am Kreuz erblich 1 
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Scherer heeft over het slot van het Nibelungenlied 
geschreven: « Hadden wij de hoop, dat onder Diederik’s 
krachtige regeering nog eigens het heil kon opbloeien, dan 
zou het zijn gelijk aan het slot van een treurspel van 
Shakespeare, waar, nadat een geslacht vol zonde en schuld 
weggevaagd is, nu onder leiding van een jongen reinen 
held een nieuw leven schijnt te beginnen. Maar het is niet 
zoo. De dichter opent ons niet zulk een geruststellend 
uitzicht. Hij zegt uitdrukkelijk, dat hij niets meer te be¬ 
richten weet, dan dat men de gevallenen beweende. Die 
Etzel, die Diederik, die Hildebrand, die aan ’t graf staan 
van het liefste wat zij bezaten, hebben geen toekomst ». 

Hebbel heeft met het boven aangehaalde slot zulk een 
perspectief willen openen. Naar zijn bedoeling heeft nu 
het heidendom uit. De wet: a oog om oog, tand om tand » 
heeft ook nog in dit treurspel alle doen en willen beheerscht. 
Van nu af zullen andere opvattingen regeeren. 

Of Hebbel dat meende, doet hier niets ter zake. Hij 
heeft in zijn brieven zoo veel loog over het Christendom 
uitgegoten (r), dat het nauwelijks te gelooven is. Maar dat 
hij ’t in deze tragedie zoo wilde voorstellen, blijkt uit zijn 
heele karakteristiek van Diederik. Deze was zelf vorst en 
machtiger dan Attila. Vrijwillig, uit christelijke deugd is 
hij diens onderdaan geworden. Iring en Thüi ing (Kriem- 
hilds Rache II, 2 ) begrijpen dat niet : 

« Und da du ganz aus freien Stücken tust, 

Was wir aus Klugheit und aus halbem Zwang, 

So musstdu wunderbare Gründe haben. » 

waarop Diederik antwoordt : 

« Ich habe Gründe, und der Tag ist nah, 

Wo ihr sie kennen lernt. » 


Immers : 


« Das grosze Rad der Welt 
Wiid umgehangt, vielleiclit gar ausgetauscht, 
Und keiner weisz, was kommen soll. » 


( 1 ) B. v. in zijn brief van 12 Febr. i838 aan Elise Lensing. 
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Wel is het vreemd, dat hij die wijsheid « am Nixen- 
brunnen » heeft opgedaan, maar ’t is de wijsheid van de 
christelijke zelfverzaking. 

Als later Etzel zich verbaast over Kriemhild’s wraak¬ 
zucht, zegt hij tot Diederik : 

« Ich hörte ja von dir, 

Dasz eure Weise sei, den Feind zu lieben 
Und mit dem Kusz zu danken fur den Schlag : 

Ei nun, ich hab ’s geglaubt, » 

dan is het wederwoord van den Berner : 

« So sollf es sein. 

Doch ist nicht jeder stark genug dazu. » 

Met dat al moeten wij zeggen : Hebbel’s doel, om tegen 
’t einde door ’t inschuiven van dezen Diederik met zijn 
nieuwe levensbeschouwing onze bezwijkende belangstelling 
weer op de been te helpen, is mislukt. Diederik van Bern 
is in het treurspel te zeer bijpersoon gebleven. Alleen aan 
’t hof te Bechlarn is hij even opgedoken om te waar¬ 
schuwen. Verder kennen wij hem nauwelijks. Onze belang¬ 
stelling is niet voor hem en zoo kan ons ook de taak, die 
hij in ’t eind op zich neemt, niet met geestdrift vervullen. 

Vervolgens. « Die Zuschauer #, schrijft R. M. Meyer, 
« verletzt es nur, dasz Siegfried und Etzel plötzlich von 
einem dramaturgischen Parvenu verdunkelt werden, der 
blosz in der billigen Rolle des Matadors die von furcht- 
baren K&mpfen erschöpften Helden, Gunther und Hagen, 
zu bezwingen hat ». 

En eindelijk : dat christendom I De Nibelungenstof, 
in haar oorsprong heidensch, heeft in ’t middeleeuwsche 
epos een christelijk vernisje gekregen, maar ook niet meer 
dan een vernisje. Het christendom is de helden niet in 
’t bloed overgegaan. Het is een anachronisme. Röpe heeft 
er al op gewezen, dat er in ’t Nibelungenlied geen enkele 
held sterft met de gedachte aan God of hiernamaals. Maar 
ik vraag : is het bij Hebbel beter ? Bij Hebbel, die toch 
(met uitzondering van Frigga) beslist christelijke personen 
wilde ? Jawel, de trilogie is christelijker dan het epos. Maar 
ook in de trilogie wordt niet al wat tegen ’t christendom 
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indruischt, veroordeeld. Wel wordt in den dom Hagen 
door den kapelaan verweten, dat hij een slechte christen 
is, maar bij zijn weerbarstigheid tegen de heiliging van den 
feestdag in ’t Voorspel, bij den heel en toon van dat eerste 
tooneel is ’t duidelijk, dat de dichter met het heidendom 
sympathiseert. 

Ook de heidensche Frigga wordt in ’t gelijk gesteld. 
Ook Odin’s voorspelling wordt bewaarheid. En ten slotte 
overwint toch het christendom. Dat alles loopt in ’t gedicht 
door elkaar tot schade van de eenheid. 

De karakterteekening van de hoofdpersonen is bij 
Hebbel meesterlijk. Bulthaupt heeft gezegd : ze hebben 
allemaal van hun standpunt uit gelijk. 

Hoe het karakter van Kriemhild veel dieper is gewor¬ 
den dan in ’t Nibelungenlied, hebben wij gezien. Haar 
liefde tot Giselher is roerend, ook nog dan, als ze door de 
gebeurtenissen in een duivelin verkeerd is. Door de gebeur¬ 
tenissen, want aanvankelijk wil zij Hagen, Hagen alleen. 
En hoe noodzakelijk wordt de ondergang van alle Bour¬ 
gondiërs ! 

Bij al het leed, dat Kriemhild anderen aandoet, voelen 
wij, dat zij zelf innerlijk nog veel dieper lijdt. 

Ook de tragiek van Hagen’s val heeft Hebbel nog ver¬ 
scherpt. Zijn daad is hier afschuwelijker dan in ’t epos, 
maar daarom ook krachtiger gemotiveerd. Hagen is een 
booswicht, hij heeft « metallne Eingeweide ». Te weerzin¬ 
wekkender is zijn vraag tot Siegfried : « Soll ich knien ? » 
— Eerst in het laatste treurspel wordt hij tragisch. De 
aestheticus Volkelt heeft wel gelijk : * Hagen’s misdaden 
zijn zoo enorm, dat ze zijn menschclijke grootheid ver te 
boven gaan; maar toch ook weer is zijn menschelijke 
grootheid te sterk ontwikkeld, dan dat men zou kunnen 
spreken van een wortelen van zijn heele wezen in de boos¬ 
heid. » Hagen sterft toch als held. En hij heeft geleefd als 
trouwe held, die, bloedend over zijn gansche lichaam, toch 
nog bukt om zijn koning tot rustbank te dienen. 

Maar wat te zeggen van Giselher? Had die edelaardige 
jongeling wel partij mogen kiezen voor Siegfried’s moor¬ 
denaar? Had hij, vooral in den dom, toen allen behalve hij 
op Hagen’s vraag zich bereid verklaarden te zweien, dat 
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Hagen de moordenaar niet was, op hernieuwden aandrang 
toch de hand mogen opheffen : « Ik ben bereid », na aan¬ 
vankelijk weigeren, dus met vol overleg ? Daardoor is 
Giselher moreel veroordeeld. Terwijl toch ook Hebbel’s 
toeleg was, voor hem onze instemming te behouden onver¬ 
deeld. 

Jammer is ’t ook, dat de dichter in den stijl zich niet 
heeft weten vrij te houden van wansmaak. Sommige uitdruk¬ 
kingen klinken plat, enkele zijn eenvoudig barbaarsch. 
Telkens weer komt mij bij deze Nibelungen in de herin¬ 
nering, wat Hebbel zelf eenmaal schreef, toen hij met dit 
werk bezig was : c An Tagen wie diesem ist einem zu Mut, 
als ob man die Feder, statt in Dinte, unmittelbar in Blut 
und Gehirn eintauchte ». — Zeker, hij heeft de pen óok ge¬ 
doopt in Nibelungengoud. 

En bij alles, wat ik afkeurde en meende te moeten 
af keuren : Hebbel’s « Nibelungen i zijn een meesterstuk 
van de literatuur, dat ik niet gaarne zou missen. Maar mijn 
voorkeur is en blijft toch voor den middeleeuwer, ondanks 
de zandhoopen, die een ongelukkige sirocco heeft binnen¬ 
gewaaid ook in diens ontzettend schoon paradijs. 

{Wordt vervolgd). G. van Poppbl. 
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VAN JUCUNDUS 


Hoe het tijdschrift viel en wat daaruit volgde 

Moede wierp Jucundus zijn wandelstok op tafel. Het 
was wel beter een regenscherm geweest, maar dien had hij 
niet, en hij droop van de nattigheid. Wat gaf dat ? Zoo was 
hij toch in inniger aanraking met de natuur, de Natuur. 

Het licht wipte uit den gasbek, stiet de duisternis 
buiten, en ging uiteenspatten tegen de oude gravuren op 
de wanden van het kleine vertrek, en spelemeien met 
knevels en baarden en op te ver strekkende voorhoofden 
van beroemde en beruchte letterkundigen, in prachtige 
wanorde te allen kante opgestoken. 

Hij wierp zijn natte jas af, en zat neer in zijn wissen 
leunstoel, die een oogenblik kraakte onder ’t gewicht en de 
slechte luim van zijn heer en meester. 

Uit zijn binnenzak trok Jucundus een paar exemplaren 
van zijn tijdschrift <: Het Ideaal der jongeren o, bezag den 
titel, en gooide ze op tafel. Weggooien was zijn leus van 
avond. 

— « Sakker ! dat dit nu ’t laatste is 1 ». 

Hij nam zijn steenen pijp uit de rek, stopte ze vol 
semois, en viel aan ’t rooken met den rug tegen den wissen 
zetel, die opnieuw kermde van onmacht. 

— « Ja, ’t laatste ! n zei hij bij zichzelf. «Was De Blont 
me bijgebleven, dan had ik ’t er doorgehaald. Maar toen 
die lamlendige sonnettenlijmer zag, dat al de anderen tegen 
me waren, liet hij me stikken. Ja, ja, we zouden te diep 
in de schuld geraken. « Het Ideaal der Jongeren » had 
geen bijval genoeg. We hadden nu toch nog maar 700 
inschrijvers, en van ’t laatste waren maar 12 enkel nummers 
verkocht, ’t Ging niet, zeiden ze, de pezewevers, ’t ging 
niet. De zin van ’t volk was nu eenmaal naar sport gericht, 
niet naar letterkunde. Hoe zouden wij dat veranderen ? 
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Wat hielp het ui bij den drukker duizenden en duizenden 
afleveringen opeen te stapelen, als niemand*ze las? 

« Dan h.idden die van « Maneschijn » het toch nog 
beter voor. Die trokken wel maar op dertig exemplaren, 
maar dat koste toch niet zoo ontzaglijk.... 

« Daarbij ze gingen nu van literatuur afzien. De Blont 
ging op een dagblad voor de «faits divers » ; Jan de 
Poorter, op een handelsbureel; Laurent de Zutter, die rijk 
was, ging nu bepaald aan wijsbegeerte doen, want die 
moest ten stelligste zijn herfst slijten in een zothuis, meende 
Jucundus; en Mieleke Van Damme ging zich nu wat 
ernstig met den kousenhandel van zijn vader bezighouden. 

Zoo hadden ze geleuterd, een uur lang. Toen er 
gestemd werd, was ’t zeven tegen een : dus het o Ideaal 
der jongeren » viel. 

Met den wrok in ’t hart, had Jucundus dan gevraagd : 
hoe zal het vallen ? Hoe gaan we ’t deficit betalen ? 

De Blont zweeg. Hij was anders gewoonlijk de eerste 
om ’t een of ’t ander te antwoorden, dat hij aangenaam 
dacht voor Jucundus. De Poorter trok aan zijn knevel, die 
maar niet wilde uitkomen op zijn bleeke bovenlip. De 
Zutter zei dat hij geen geld kreeg van zijn vader. 

— «Jij hebt toch op tienduizend doen trekken, Jucun¬ 
dus », hadden ze gezegd, «jij alleen ! Wij waren voor een 
bescheiden uitgaaf, maar jij wilde het land overstroomen 
met je « Ideaal ». 

Nu zeiden ze «je Ideaal », en dat had hij nog het 
hatelijkste gevonden. 

— «En jij hebt toch alleen ’t kontrakt met den drukker 
geteekend », viel de melancholieke Van Damme daarop in. 

Dat was te veel. Dan sprong hij recht, en zei, lijk met 
een kreun zonder nog iemand te bezien : « Ik zal alles 
betalen ». 

Ze zwegen alle zes, en bekeken elkaar met bleeke, 
fletsche tronies. 

Dan was Jucundus gegaan, alleen den mist in, gegaan 
door de lange, vochtige straten, alleen met zijn koortsig 
hoofd. En de mist was gedikt en eindelijk neergezegen, en 
gezijpeld op de stoepsteenen en op de jas van Jucundus, 
die glad en ontwold was lijk een waterproof, maar niet zoo 
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ondoordringbaar. Dat was de man, die bewijzen ging, met 
klinkende daden, dat ook een Vlaamsch letterkundige leven 
kon van zijn pen, in dees groote stad. 

Nu zat hij hier, op zijn kamertje. 

— « Op literatuur, op kunst spuw ik », vloekte hij, en 
inderdaad hij spuwde driftig in zijn koolbak. Het deed 
hem deugd te kunnen zijn gal uitgrijnzen. 

Dan werd hij kalmer ; zijn gedachten waren weer in 
’t vertrek. 

Hij huiverde even ; een naam kwam met ’n trekje uit 
de pijp op zijn lippen : 

Mathilde.... 

Hij lei zich achterover met gesloten oogen, en ’n diepe 
smartrimpeling golfde van zijn hoog voorhoofd door zijn 
ernstig gelaat, en liep electrisch uit in een onmachtige 
kermbui van den zetel. 

Mathilde.... 

’t Meisje van 't groote hoekhuis, die hij iederen dag 
drie, viermaal door de spiegelruiten zag voor haar piano 
zitten, de fee van zijn toekomstdroomen. 

Zij was rijk en schoon, té schoon en té rijk voor hem 
nu ; dat bekende hij volgaarne. Hij bezat nog juist genoeg, 
om eenige maanden hier op die twee kamertjes te wonen, 
en dan.... Een Vlaamsch literator kan toch van zijn pen 
leven, o he !... 

Maar als hij eens beroemd zou zijn, als de uitgevers 
zouden vechten en plukharen om zijn laatsten roman, dan, 
ja dan, zou hij op een zonnigen dag zich opschikken als 
een voornaam heer, en aanbellen aan 't groote huis.... 

De meid kwam reeds opendoen, en in den luchtigen 
gang, waarin hij al wel eens eventjes gekeken had, toen de 
deur op een kiertje stond, gaf hij zijn kaart af : Jucundus, 
Letterkundige. En daar rees, als een nimf, Mathilde van 
haar pianostoel op, en blikte door de open deur met oogen, 
die riepen : « Ik heb u zoo lang verwacht l Nu zijt ge toch 
gekomen, mijn lieve Jucundus I ». 

Maar opeens wierp, van uit een nevenvertrek, een 
streng gelaat onderzoekende blikken door ’t heele huis, die 
vroegen : « Wat — wil — die — jonge man — hier ? ». 

En nu week Mathilde terug naar haar pianostoel, en 
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ze trommelde werktuiglijk een nocturne, schrikkend voor 
den kouden blik van haar vader. Het werd donker in ’t 
groote huis. Weinig later ging Jucundus weer in zijn oude 
kleeren over de klammige stoep, in den zipzappenden 
mistregen ; hij stapte de krakende trap van zijn eigen huis 
op, en weer lag hij, arm als tevoren, in zijn krijschenden 
zetel. 

— « Dèt is voor eeuwig voorbij! ». Hij zuchtte, en 
was kwaad op zichzelf, omdat hij zich met dit droompara* 
dijs had gepaaid. 

Half-wakend, half-droomend, was hij gestoord ook om 
dat meisje, vóór haar piano, omdat zij, zoo oneindig rijk 
en schoon, bedeesd was teruggezonken op haar pianostoel 
om wille van éenen centebijtersblik, en hem zelfs niet eens 
had nagestaard door de glanzende spiegelruiten, toen hij 
van het voetpad een laatste maal opkeek tegen het mach¬ 
tige hoekhuis. 

Hij zou ook niet meer aan haar denken. Dat was zijn 
wraak. 

— « Op literatuur en droomen spuw ik ». En weer 
speekte hij in den kolenbak, dat het pletste. Zijn pijp liep 
ook op haar eindje, en piepte, omdat haar keel zeer deed 
van de nicotine. 

— « Droomen zijn bedrog, Judundus, en van een 
ander zal je 't niet krijgen, » mijmerde hij zwartgallig 
voort. 

— o ’t Leven is bitter, maar we moeten ’t nemen lijk 
’t komt «... 

Nu viel zijn blik op een zichtkaart, die te midden van 
opengeslagen boeken en verspreide paperassen op tafel lag. 
Hij nam ze op, als ware ’t een cheque, wat heel wat 
beduidt voor een letterkundige van zijn slag, en een heele 
wereld beelden en plannen schoten plots wakker in zijn 
hersenpan. 

— Rosa Tienpont, de slagersdochter ! Dat is haar 
tweede kaart op veertien dagen. Hoe lustig sloegen haar 
vranke kijkers op door ’t vitrien, iedermaal dat Jucundus 
naast den winkel voorbij stapte, grootsch in zijn hoop en 
bewustheid van jongen kunstenaar, die zich uitsprak in het 
« Ideaal der Jongeren ». 
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Vóór hem stond ze, bloeiend, weldoorvoed, en ze 
lachte om twintig kwinkslagen, die roerden door haar 
immers werkzame verbeelding... 

« Hoe had hij die springlevende meid altijd maar 
vereenzelvigd met dat spekslagers wereldje, waarin ze zich 
dag aan dag bewoog ? 

Hij stond plots zenuwachtig op ; zijn zetel schoot hem 
een paar duim na en slaakte een luiden kreet van verlossing. 

— « Sakker ! haar trouw ik en geen andere 1 » 

Met kwik in de beenen ging hij de enge kamer rond, 
en zou wel de muren omvergestooten hebben in zijn heiligen 
ijver. 

Een nieuwe man, dé man, was in hem geboren. Het 
jong waas, waarin hij jaren als jongeling, wandelde, had 
hij plots doorgescheurd, met vaste hand, en achter zich 
weggegooid. Nu was er niets meer tusschen hem en de 
dingen rondom. Dat verslenste roosje op de schouw zag hij 
beter dan vroeger ; hij nam het op en bracht het aan zijn 
trillende neusgaten : nog vervulde ’t, verwelkt, zijnbloemen- 
taak, lijk zijn moeder en overgrootmoeder, alle van echten 
rozenbloede, hadden gegeurd, tot zij hun lesten rozenadem 
uitbliezen. 

Die postkaart was nu voor hem de vertolking van een 
sterken wensch; de zegel, zóo geplakt, beduidde smach¬ 
tende liefde. R. T. beteekende Rosa Tienpont, en dat was 
de naam van de blozende slagersmeid. 

— « Haar trouw ik en geen andere... » Dat stond nu 
vast, vast als de wet, die ’t water naar de zee doet vloeien. 

— o Maar, Jucundus, voor je zelf ben je reeds de 
bruidegom ; in ’t belang van je vrouw en je toekomstig 
kroost, mat je zenuwen zoo niet af, en ga slapen, als een 
practisch man ! » 

Hij ontstak zijn nachtlamp, en trok naar zijn slaap¬ 
kamertje. Zijn harem noemde hij ’t voor zijn vrienden, want 
een greintje spotzucht was hem nooit vreemd geweest, zelfs 
niet in die ultrageestdriftige dagen, toen het « Ideaal der 
Jongeren » ontstond ; een goei greintje edelmoedige spot, 
dat hem zelf allerminst spaarde. 

De postkaart lei hij op zijn nachttafeltje. Vriendelijk 
lonkten in ’t weifelend licht de letters R. T. f Rosa Tienpont. 
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Terwijl hij zich, lijk alle wezens met rede begaafd, 
ontkleedde voor hij te bed ging, schoten hem de portretten 
van letterkundigen nog in ’t hoofd, die hingen op zijn 
voorkamer. 

— « Dat mag niet 1 Ik spuw op literatuur! d Hij nam 
het nachtlichtje, en, in zijn witte nachtgewaad, spookachtig 
te midden van de onzekere schemering, barvoets, ging hij 
over den denter. Vroeger was hem dat een heiligschennis 
geweest, maar nu trok hij ze alle af met lust. 

Tolstoï golfde met zijn grooten baard den hoek in ; 
Conscience zal in zijn leven wel meer deugd gehad hebben 
van de malsche heizode, dan nu van dien harden vloer ; 
Multatuli, Guido Gezelle, Shakespeare, Göthe, Vondel en 
Hugo, Gorki en Kipling, scheerden allen grondwaarts, lijk 
beginnelingen in ’t vliegen. Maeterlinck schoot recht naar 
beneden en bleef nog rechtop staan in een spleet van de 
lambrizeering ; dien gooide hij in den kolenbak. 

Korts daarna sliep hij in, met de postkaart van Rosa 
Tienpont warm op zijn hart. 

Na de Speelreis 

Vóór het station stond de oude Tienpont in zijn 
Zondagsch pak, hoewel het werkdag was. Nu vond hij ’t 
wel een beetje belachelijk hier weg en weer te kuieren te 
midden van vrouwen en meiden en boodschappers, die met 
zoekende oogcn door de rijen van de uitstroomende reizigers 
ploegden. 

Van den beginne af was hij tegen dat huwelijk van zijn 
dochter geweest. Had niet zijn vriend, Jan Suykerbuyck, 
de kachelmaker, hem gezegd dat het van hem, als vader, 
een onvoorzichtigheid was zijn Rosa te laten trouwen met 
dien pennelekker? Zij hadden samen al zoo goed overlegd, 
dat Rosa de gewenschte bruid was voor den jongen Jan 
Suykerbuyck, kachelmaker als zijn vader, maar fijner 
stielman. Maar zijn dochter was té razend verliefd gewor¬ 
den, en van zoo ’n gekke meid van twintig jaar kondtge alles 
verwachten. Daarbij zijn vrouw had in hun kaarten ge¬ 
speeld ; om hun zagen, dat zagen van vrouw en dochter, 
dag-in, dag-uit, en dat « bleten » van die meid, dat hij om 
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den duivel niet zien kon, had hij eindelijk toegegeven. De 
jonge Jan Suykerbuyck, anders een beste kalf van een 
jongen, had daarop twee dagen gedronken, en zijn vuisten 
op alle herbergstoogen stukgeslagen, tot zijn vader hem bij 
den kraag terug naar de werkplaats leidde. 

Tienpont tutste met zijn zwarten wandelstok op de 
steenen, en draaide nu en dan de zilveren hand zenuwachtig 
om; dat zilver scheen waarlijk draaiensgezind tusschen de 
dikke, vettige beenhouwersvingers. 

— « Maar die kale jonker zal de centen niet opeten, 
waarvoor ik, Tienpont, dertig jaar heb gezorgd en gewerkt. 
Ik zal hem doornemen. Werken zal hij, in den winkel staan 
van den morgen tot den avond, al hiet hij ook honderdmaal 
Jucundus ».... 

Een rukwind, die plots opstak, nam zijn bolhoed mee. 
Al de meiden hadden pret, als ze den dikken, breedge- 
schouderden slager zagen voortloopen achter den moedwil- 
ligaard, hoog opspringend telkens de wind den hoed weer 
opjoeg. Een gedienstige telegraaf jongen keerde hem op, 
en schonk hem weer aan de waakzaamheid van zijn recht- 
matigen eigenaar; maar toen hij ondervond dat Mijnheer 
Tienpont hem aannam met een bedanking zonder meer, 
scheen hij berouw te krijgen over zijn daad. 

Met een flinken duw bracht Tienpont zijn koppig 
hoofddeksel terug op zijn plaats, en hij zette zich nu, 
warm van 't loopen, buiten den tocht. Hij poogde zich te 
troosten : 

— c Dat zal me, hoop ik, toch maar eens gebeuren, 
dat ik mijn dochter moet afhalen na haar speelreis. Moest 
mijn vrouw me ook pramen, zoo vroeg weg te gaan?... Ik 
wist dat ik nog lang zou te wachten hebben.... Maar dat 
doet u toch iets, als uw bloedeigen kind zoo acht dagen 
weg is.... Wat heb ik goed gehandeld met hun maar honderd 
frank mee te geven op hun speelreis. Want al wat ge zoo ’n 
jong volk geeft, gaat op. Den dag van vandaag denken ze 
op niets meer dan plezier ».... 

Daar stroomde ’t volk buiten. Dat was zeker de trein 
uit Duitschland, want vele kromneuzige Joden kwamen 
buitengedrenteld, allemaal steentjesvolk. Hij ging wat 
nader. 
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— « Dag, vader! Dag, vader! # En meteen gaf Rosa 
hem een paar klinkende kussen op zijn breede wangen. 

— «In 't kussen hebt ge ferm bijgeleerd », lachte 
Tienpont, die nu zelf gansch vroolijk werd om zijn 
kwinkslag. 

Ook Jucundus omhelsde zijn schoonvader, maar blijk¬ 
baar met niet zooveel ijver, eer op commando; die was nu 
ook beters gewend. 

— « Waar is de reiszak? » vroeg de slager. 

— « Een boodschapper brengt hem naar huis, vader. » 

— « Ik had hem zelf wel kunnen dragen. « 

— « Och, vader, hij is zoo zwaar. » 

Tienpont dacht bij zichzelf dat hij in zijn tijd daaraan 
geen geld zou weggegooid hebben, maar hij zei het toch 
niet. 

— « Gij ziet er allebei goed uit », begon hij dan, 
terwijl hij zijn dochter aandachtig bekeek. 

— 1 Och vader, we hebben ons zoo wel vermaakt. De 
Rijn is zoo prachtig I » 

— «Is die breeder dan ’t Scheld ? » 

— « Neen, vader, maar veel schooner.... En dan die 
bergen rondom! » 

— « Ligt daar sneeuw op ? Mijn vrouw beweerde van 
neen. Maar mij docht dat ik een witten glans zag op den 
top van den berg, ten minste op de kaart. • 

— « Neen, vader, die was er nu afgesmolten. » 

— « Zijt gij ook bij Krupp geweest, waar ze de 
kanonnen gieten ? s 

— « Ja, vader, dat ’s kolossaal! daar werken duizenden 
werklieden. » 

Daar had hij in zijn overtuiging van ouden Meetingist 
een hekel aan. Nu, sinds de Heer hem met geen zonen 
gezegend had, was zijn anti-militarisme wel wat geslonken. 

Rosa kwetterde voort over de schoonheid van ’t Rijn¬ 
land, over Bonn en den dom van Keulen, en Jucundus 
keek glimlachend naar zijn schoonvader op. Hij had er 
deugd van dat zijn vrouwtje zoo fijn het lesje opzegde dat 
hij haar had voorgespeld. Zij hadden geen voet op Duitschen 
bodem gezet. M. Yzerentant, een vriend, die juist een 
omreis deed voor zaken in de staalstreek aan den Rijn, had 
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voor Jucundus uit verschillende steden eenige welgeschikte 
postkaarten verzonden. 

In plaats van zich halfdood te loopen langs onbekende 
streken en zich nerveus te bladeren in den Baedeker, waren 
ze kalmpjes afgestapt in een Limburgsch dorp. Dwalend 
door de roze heide en langs de vriendelijke dennenbosschen, 
had Jucundus wel mooier landschappen zien spiegelen in 
Rosa’s kijkers. De vinnige Vlaamsche meid zag ook al 
liever Jucundus’ mannenziel uitstralen door zijn oogen dan 
al ’t watergefonkel van den Rijn, van Bazel tot aan de 
Noordzee. 

Zij waren thuis. 

Jucundus voelde wel wat lood in zijn hielen, toen hij 
achter Mijnheer Tienpont — voor goed nu — den slagers¬ 
winkel binnenstapte. 

Vrouw Tienpont stond al met de klink in de hand. 

— « Wel mijn kinderen, mijn kinderen ! » 

Madam Tienpont scheen altijd weenensgereed met 
haar ietwat verwaterde oogen. Nu echter sprongen de 
waterlanders werkelijk over haar bollige wangen, lijk 
schooljongens, die uit een te enge schooldeur bortelen. 

— « Mijn kinderen, wat ben ik blij u weer te zien, en 
allebei zoo gezond! # En trotsch zag zij ze aan. 

— « Komt aan tafel, want ge moet zeker honger hebben, 
nu ge van zoo ’n reis komt. » 

Dan bracht ze van haar fijnste varkensribben op, en 
weldra geurde de heele kamer van den zoeten damp van 
gebraad en gestoofde pruimen. 

— « Die zichtkaart met de groote stoomworstenfabriek 
uit Crefeld is me oprecht aangenaam geweest. Die toonde 
me dat ge op uwe speelreis toch ook op onze zaak hebt 
gedacht. » 

De oude Tienpont keerde zich nu voor de eerste maal 
oprecht vertrouwelijk naar Jucundus. Een schamper spot¬ 
lachje krulde zich, maar even merkbaar, om de lippen van 
den laatste. Rosa bemerkte dat het oogenblik daar was, om 
een brug te werpen tusschen de twee mannen. 

— « Ja, vader, ik wou er eerst niet naartoe gaan. Maar 
Jucundus wilde volstrekt en hij heeft u die kaart gezonden. » 

— a Een prachtige inrichting, inderdaad n, zei Jucun- 
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dus dan, opgewakkerd door die schrandere vingerwijzing 
van zijn vrouwtje. 

En nu gaf hij er beschrijving van zoo nauwkeurig hij 
nog kon, naar een verhaal van zijn vriend, M. Yserentant. 
Toen hij zonder eenige aarzeling verklaarde dat zij beiden 
door den directeur van de stoomworstenfabriek op zuurkool 
waren onthaald geweest, was M. Tienpont trotsch. 

— a Als zoo’n reis naar den Rijn maar honderd frank 
kost, vrouw, gaan we er ook eens samen naar toe. Mijn 
beste Jucundus, ik had waarlijk niet gedacht dat gij zooveel 
hart hadt voor onze zaken. » 

Na die inleiding, zei hij met meer devotie : 

— « Maar nu zijn de ledige dagen voorbij, niet? De 
aankoopen buiten huis zal ik wel regelen, maar gij zult den 
winkel doen draaien. Goed klappen met de menschen ! 
Ook niet te lang, want dan verpraten ze uw tijd. En surtout, 
laat nu de letterkunde, dat haalt niets... » 

— « Man, is me dat een onthaal voor pasgetrouwden, o 
schoot Madam Tienpont daar verontwaardigd op uit. 

— « Och moeder, vader is toch de baas, en wij moeten 
luisteren. Het zal wel gaan, vader, het zal wel gaan, a riep 
Rosa, dan, en nam een aanloop als voor een dans. Lachende 
vroeg ze Jucundus den zwaren reiszak te helpen wegdragen, 
dien de boodschapper juist had neergezet in den gang. En 
terwijl beiden zich bukten naar een handvatsel, gaf ze hem 
een lichten zoen op zijn rechteroog. 

De Literator in den Spekwinkel 

's Anderendaags was Mijnheer Tienpont al uit voor 
zaken, toen Jucundus beneden kwam. Rosa kwetterde reeds 
door ’t huis, als een nestdragende vink. 

Zijn hagelwitte vest hing gereed in de keuken, fijn 
opgestreken. Een lichte siddering liep door zijn vingeren, 
toen hij ze vastnam, en hij bleef er een oogenblik mee 
staan, in halve vertwijfeling. 

Zijn vrouwtje kwam bij hem op een wip, nam de vest 
uit zijn handen, en met een bedwelmenden zoen trok zij ze 
aan zijn rug. 

— r Daar staat nu vóór me de flinkste slager van 


Digitized by Google 


Original from 

UNIVERSITY OF CALIFORNIA 



472 DB WITTEBROODSWEKEN VAN JUCUNDUS 

’t stad », riep Rosa; « halt, man, kijk eens in den spiegel 
hoe galant gij er voorkomt 1 » 

En meteen troonde ze hem mee tot vóór de schouw. 
Lijk een tooneelliefhebber, die achter de schermen zijn 
ridderdos bekijkt, zoo bezag zich Jucundus lachende om 
zijn vest; maar niet na een paar uur zou hij ze afleggen ; 
hij voelde in de vest ook niets meer van den ouden literator; 
niet hij, een andere, stak daarin. 

— c En de pakken zijn toegekomen, zulle Jucundus; 
ze staan in den gang ! d 

Dat waren de twee duizend eerste afdrukken uit «Het 
Ideaal der Jongeren », die hij zijn drukker had doen 
opzenden. 

— « Tingelingeling 1 > gaat het in den winkel. De 
oogen van de jonggetrouwden komen elkaar tegen, losscha¬ 
terend in liefde en pret. c Een oogenblik », pinkt ze en 
gaat den winkel in, maar Jucundus volgt haar op de hielen. 

— c Juffrouw, een half pond worsten, astemblieft, » 
femelt, recto tono, een bedeesde meisjesstem. 

— « Dag Fientje Verzwijvelen, ja. a 

• Rosa bedient en weegt af. Jucundus gaat even vlug 
den gang in, snijdt een pak open, en komt terug den winkel 
binnen met een vijftal nummers van «Het Ideaal der 
Jongeren. • 

— «Is ’t klaar, Rosa ?» vraagt hij, en scheurt een 
dubbel blad uit nummer een. 

— « Ja. » 

Dan rolt hij zelf de glimmende worsten in ’t papier, 
met een oude legende op, van hem zelf bewerkt. En met 
een « daar zie, lieveke I » reikt hij ze ’t meisje, en roept 
haar bij ’t uitgaan een beleefden « bedanke u a achterna. 

Arm in arm, schetterend lijk jongens om kattekwaad, 
gaan ze beiden weer de keuken in. 

— « ’t Gaat wel, a kwettert Rosa. 

Tingelingeling ! belt het dan weer. 

— « Dat ’s Fons Laremans, » roept Rosa Jucundus 
achterna, die al binnengaat. 

Een borstelharige jongen kijkt bevreemd naar Jucundus 
op, dien hij daar nog nooit zag, en vergeet een oogenblik 
zijn vraag. 
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— « Dag Fons I > 

— * ’n Half pond zoete lies. » 

Jucundus weegt en rolt weer het half pond zoete lies in 
een vertelling. 

Bij ’t uitgaan gluurt de jongen nog eens door de ruit 
naar dien slager, die er toch niet lijk een slager uitziet, en 
hij verstaat niet hoe die zijn naam kan weten. 

Op dit oogenblik komen twee vrouwen, die elkaar 
blijkbaar ontmoet hebben op de straat, samen den winkel 
binnen. 

Misschien drijft hen wel een greintje nieuwsgierigheid, 
naar hier toe, want zij hebben zeker van Rosa’s terugkomst 
gehoord, ’t Zijn beste klanten. 

— « Dag, Mijnheer. • 

Rosa komt bij. — «Dag, Madam Dingclmans en 
Madam Vereecken. » 

— «Wel, Juffra, och nee, Madam 1 moeten we nu 
zeggen, ge ziet er nog jonger en vlugger uit dan vroeger. — 
Mijnheer, ze schijnt er plezier in te vinden getrouwd te zijn. 
Dat schijnt hier geen klooster.... * 

— « Dat ’s hier ’t klooster van Sint-Ariaan, Madam », 
werpt er Jucundus tusschen, zonder ook maar éen lachspier 
te vertrekken. 

Ondertusschen relt Madam Dingelmans voort, lijk een 
wekker, die afloopt, en het dik Madammeke Vereecke staat, 
achter heur, zoetekes te glimlachen met twee dansende put- 
tekes in haar wangen. 

Een heele vracht koopen ze : beulingen, en pooten en 
ooien, en frut. Besten frut van het huis Tienpont, bekend 
in het heele kwartier. 

— « Dat zal u een heele gerustheid geven, Juffra, och 
nee, Madam, wil ik zeggen I Want zoolang een mensch niet 
getrouwd is, doet hij toch niets dan smachten en trachten. » 

Dit meent Madam Dingelmans, terwijl ze haar opge* 
propten korf met gendarmshand van den toog oplicht, en 
het dik Madammeke reeds giechelend de deur opent, en 
naar Madam Dingelmans wacht. 

Maar Madam Dingelmans heeft haar stuk nog niet af: 

— « Ons Philomeen wil ook trouwen met den bakkers¬ 
zoon van thuis schuins over, en ze moet het maar doen ! 
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Mijn man is er wel tegen, omdat ze te jong zijn, maar ik 
heb hem gezegd, dat hij zich daar niet mee bemoeien 
moet. Wat zegt gij daarvan, Mijnheer? » 

— « O ja. Madam », antwoordt Jucundus, half ver¬ 
legen om die vraag. Dingelmans moest ook al een heele 
kerel zijn om zich te verzetten tegen de opinie van zoo ’n 
sergeant van een vrouw, dacht hij voor zich alleen. 

Madammeke Vereecken, knikt nu goeien dag, en gaat 
met stille stapjes voort. 

— « Dag, Madam, Mijnheer I 4 

— a Dag, Madam Dingelmans en Madam Vereecken ! » 

De deur klingelt toe. 

— « De grootste klappei uit de straat! n bevestigt Rosa, 
die ze moeilijk lijden kan, omdat ze wel weet dat Madam 
Dingelmans met een of ander hatelijkheid op haar en 
Jucundus zal thuis komen. 

— «Ze kan geen ander mensch gelukkig zien, zonder 
nijd », gaat het beenhouwerinnetje voort. — o Zoo zijn 
wij niet, he ventje ? », en dan pitst ze hem in den arm van 
minnedronkenheid. 

Zoo gerieft Jucundus voort, tot iets voor de negen. 

Dan ziet hij den borstelharigen jongen, Fons Laremans, 
langzaam opkomen, al lezend. 

Hij ijlt naar de keukendeur. 

— a Roosje, kom eens zien ! » 

Het vrouwtje wipt den winkel in. 

— « Die leest de legende, waar ik hem zoete lies in 
geriefd hebl » 

Beiden kijken naar den rekel, die over 't gaanpad 
voortdrentelt, met zijn boekentasch ditmaal aan den 
schouder, en met alle zijn vijf zinnen zoo verslonden in zijn 
lezing, dat hij plots tegen den lantaarnpaal voor hem 
aanbotst. Hij tast aan zijn voorhoofd, meesmuilt, kijkt 
even rond of niemand lacht, lijk hij zou doen als hij zoo 
iets zag, en draait dan voorzichtig zijn blad om, en leest 
voort. 

— « Heb je nou van je leven! » roept Jucundus, hem 
nastarend zoover hij kan. 

— u Trotsch mag je zijn, ventje, trotsch! Maar dat zijn 
hier verstandige lieden in de buurt, weet ge? Die rekel 
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heeft meer verstand onder zijn zwijnshaar, dan al uw 
vroegere lezers samen I » 

Zoo gekt Rosa, wijl ze terug de keuken binnendanst, 
om haar moeder te helpen. 

Geen vijf minuten duurt het, eer ook het spichtige 
Fientje Verzwijvelen voorbij trippelt, met haar dubbel blad 
van de worstjes in haar fijne handjes. 

Als ze voorbij den winkel stapt, ziet ze even met 
leutigen blik op, alsof ze zeggen wou : « Jullie hebben me 
dat gegeven. Dank u, ’t is schoon I » 

En ze leest voort. 

Jucundus ligt nu een oogenblik over de toonbank 
geleund. Hij voelt zich een gelukkig man, omdat de wereld 
dichter tegen hem aanleeft. 


* 

♦ * 

Dag in, dag uit staat Jucundus in zijn winkel, en 
bedient de klanten. Na acht dagen heeft hij 't eerste pak 
tijdschriften al opgerold, en een tweede besteld. 

De slagerij Tienpont was sinds dertig jaar al een goede 
zaak (de spaarpenningen van Mijnheer Tienpont kunnen 
’t getuigen); maar nu wordt ze een echt succes. De heele 
buurt stroomt er heen. Jongens en meisjes vechten ondereen 
om te mogen uitgaan naar den spekwinkel. 

In de meeste huishoudens, gaan de kinderen alfabetisch 
of naar den ouderdom, ieder een dag in de week. Zoo 
hebben de moeders het moeten regelen om alle geschil te 
vermijden. 

En wanneer dan de geluksvogel van dien dag thuis 
komt met zijn aankoop, moet hij rap doorlezen, want om 
hem heen staan acht, tien gretige oogen te blinken, tot hun 
beurt komen zal. 

Zelfs het kleintje, dat nog iederen dag naar de Fröbel¬ 
school moet gebracht worden, tracht op 't laatste de groote 
bladen op zijn kleine handjes te spellen : E-r, er; w-a-s, 
was ; ee-n-s, twee; het kan er niet door heen, en dan begint 
het te pruilen, te stampvoeten zelfs, tot zijn groote zus haar 
het heele verhaal vertelt van naaldje tot draadje. 

Lezende gaan de kinderen over straat; ze ruilen de 
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bladjes uit en koopen ze op met hun Zondagsche centen, 
die ze vroeger naar de snoepwinkeltjes droegen. 

Fientje Verz wij velen is al aan haar twaafde vervolg; 
zij weet de vetplekjes uit de blaadjes te warmen, bij de 
kachel; ook niet te dicht, want dan zouden ze wel ver¬ 
branden. 

Als ze een verhaaltje volledig bezit, naait ze de blaadjes 
netjes samen, gomt ze af, en legt er een net omslagsken om 
van overgeschoten snippers van behangpapier. 

Fons Laremans heeft zoo lang gebeden en gesmeekt, 
tot hij een volledigen jaargang heeft gekregen. Hij heeft 
hem al zwart gelezen. Daarmee steekt hij nu ook twaalf 
ellebogen boven al de jongens van de gebuurte uit. Zij 
luisteren eerbiedig, als hij hun wel wil vertellen van die 
andere, die zij nog niet hebben. 

De ouderen lezen mee, want er komen ook schoone 
liefdeverhalen in voor. 

En geen drie weken duurt het, eer een fel beduimelde 
verzameling voorligt bij Voortkramers, handelaar in oude 
boeken, met dit opschrift : « Nieuw, zeer aangenaam om 
lezen. » 

* 

* * 

Stemmig mag je de keuken wel noemen met haar witte 
steentjes en dansende blauwe scheepjes daarop, en blauwe 
leeuweriken en blauwe wolken en blauwe landhuisjes, 't Is 
al blauw, maar ’t staat er toch alles op, zegt Mijnheer 
Tienpont. 

Stilte. 

De slager ligt na den drukken dag in zijn zetel zijn 
avondsigaar te rooken, terwijl hij nog eventjes in zijn zak¬ 
boekje bladert. 

Madame Tienpont breit, en Rosa zit met haar hoofd 
tegen Jucundus aangeleund, die schrijft lijk iederen avond 
nu sinds veertien dagen. 

— « Weet ge wel dat we vijftien honderd frank te goed 
slagen dees maand ? », zegt Mijnheer Tienpont, zonder 
eigenlijk tot iemand in ’t bijzonder het woord te richten. 
Want alle drie zijn hem even lief, maar dat zegt hij niet: 
dat zou niet staan voor een man. 
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Madam Tien pont geniet in stilte haar geluk, weenens- 
gereed lijk altijd ; maar als haar man die cijfers door de 
kalme keuken gooit, lijken haar oogen alsof ze van een 
uitvaart kwamen. 

Niemand echter antwoordt. Dan richt hij zich naar de 
tafel: 

« Gijlie betoovert de menschen, geloof ik, sinds ge terug 
zijt uit Duitschland. Dees maand zijn ons winsten meer 
dan verdubbeld 1 » 

Dan richt Rosa haar hoofd op, en pinkt naar Jucundus, 
die haar aankijkt. 

— u Wel, vader, nu zal ik het maar zeggen, ’t Zijn de 
' vertellingen van Jucundus, die ’t geheim zijn van ons 

succes. Ge ziet dat letterkunde ook wel te pas kan komen 
in een spekslagerij... » 

— « Waaraan het ligt, weet ik niet, maar dat het ergens 
van komen moet, is zeker », meent Madam Tienpont, die 
blijkbaar meer thuis is in haar hart, dan boven haar oogen. 

Mijnheer Tienpont bladert voort in zijn boekske. Stilte. 
Gekras van de pen. 

— « ’t Is af l » zegt hij, tevreden. 

— « Kom, ventje, we gaan boven. Vroeg slapen, dan 
blijft uw kop frisch... » 

Boeken, planten en kinderen 

’t Is grootsch en stil met de groote Junizon daarboven. 

Achter in zijn hof, in zijn priëel met wilden wijngaard 
begroeid, die hier en daar nog reten laat, zit Jucundus te 
werken sinds den morgen. Hier dauwt de vroege dag 
gedachten met hun woorden neer in zijn hoofd, dat hij nu 
voelt als verjongd, verfrischt op zijn krachtig lichaam. 

Hij legt de pen neer, zet onwillekeurig een presse- 
papier op zijn bladen,omdat hij gewend is buiten te werken, 
en staat recht. Om hem heen golft de machtige lijn van 
het veld, sterk afgeteekend met haar groenen kam tegen de 
staalblauwe lucht. Achter dat hooge veld, is de groote stad, 
de wereld. 

Voor hem ligt zijn tuin en zijn villa ; de beplantingen 
zijn nog klein, zoodat het veld, malsch uitliggend op de 
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heuvelglooiing, in den hof kan zien, naar de vreemde 
gewassen, half trotsch omdat het ook die fijngeschakeerde 
planten en bloemen voeden kan op zijn vruchtbaren schoot. 

Rondom, naast de haag, staan de welige, donkergroene 
tuya’s, die later wiegewagen zullen, als de wind zal neer¬ 
strijken van den veldkam. 

Jucundus, prachtig stammensch, leeft hier in dit 
prachtig midden, dat om hem uitdeint lijk de meische weide 
om den sterken hengst. 

De volksziel is in hem gevaren, toen hij afdaalde tot 
het volk uit zijn ivoren toren, en hij spreekt ze nu uit in 
wondere woorden, bevrucht van zijn eigen krachtige levens¬ 
sappen. 

Hij zit weer neder, en bladert met welgevallen in de 
novelle, die hij van morgen afmaakte, ’t Is het leven en 
lijden van twee geliefden. Want meer en meer begrijpt hij 
dat liefde toch de wereld moet goedmaken, niet bestiale 
liefde, maar menschenliefde. 

Hij doopt weer de pen in de inkt, en schrijft onder den 
titel : « Voor Rosa, mijn teerbeminde vrouw. » Dan vraagt 
hij « teerbeminde » uit; « mijn vrouw » is voldoende... Dat 
zal haar aangenaam zijn, want zij sprak hem eerst van die 
menschen, en met haar heeft hij ze leeren kennen. Ook is 
’t vandaag haar naamdag ; dus zal hij straks niet werken, 
en haar de novelle lezen hier in ’t prieel, onder den wilden 
wijngaard. 

Want Rosa is voor hem — leven, zon 1 De sterke 
kiemen van zijn kunnen en willen draagt hij wel in zich, 
maar zij is hem de regen en het licht, de zon, die hij uit 
den spekwinkel tot zich trok. 

De achterdeur van de villa gaat open. Zijn vrouw komt 
hem zeker, lijk iederen voormiddag, als de postbode ge¬ 
komen is, zijn correspondencie brengen. 

Frazelend lijk een jonge leeuwerik komt zijn zoontje 
buiten. Zie hem eens! Met den stengel van een groot-open 
zonnebloem rechtop in de hand, komt hij het hofpad in. 
Hij is nog maar achttien maand oud, en onzeker zijn nog 
zijn kinderpasjes, maar groeien zal hij en met vasten tred 
door ’t leven leeren gaan. Zie hem daar eens komen aange- 
dremeld, den kleinen zonnebloemdrager, parmantig, lijk 
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een bisschep met zijn staf! Moget gij later, als groote 
mensch, ook nog zonnebloemdrager wezen ! 

De moeder volgt. Uit het kwetterend meisje is een 
bedaardere vrouw gegroeid, rijk in haar moedertrots, dien 
zij ten tweeden male bescheiden verbergt in haar blauwen 
peignoir. 

Zij bukt zich omzichtig, en plukt een blakend-roode 
begonia. Die ziet ze dol gaarne. 

— « Hier zie, lieveke 1 » roept ze, «draag die naar 
vader!» Maar de kleine stapt reeds het priëel binnen. 

Rosa kijkt door een reet van ’t gloriëtje, en ziet Jucun- 
dus zitten met den kleine op de knie. Het kind wauwelt 
wat, en streelt vaders wang met de lange bloem. 

Zwijgend zet ze zich naast hem neer, maar geen vinger- 
verroering, die niet in haar spreekt. Zij legt op tafel een 
deel brieven en drukwerken, die Jucundus uiteenschuift. 

— « Een brief van vader! » zegt hij, terwijl hij hem al 
opent. Wat zonderling groot stuk ! Gezegeld! » 

Hij leest : « Heden namiddag, heeft Mevrouw Rosa 
Jucundus-Tienpont betaald aan Notaris Daleman, te 
Antwerpen, de som van dertig duizend franken voor een 
buitengoed met hof, gelegen te Schilde, sectie B, n r 216 . 

Get. L. Daleman, 

Eigen grond, eigen erf! Notaris. » 

Jucundus reikt Rosa den kwijtbrief: 

— « Dat ’s de uwe I n 

Maar zij steekt hem preutsch in het zakje van zijn 
werkvest. 

Dan opent hij weer een briefje, dat luidt : « Een 
zaligen verjaardag. Het heeft moeite gekost, maar het is 
toch gegaan. Dezen namiddag komen we naar Schilde. 

Uwe liefhebbende moeder. » 

Onder ’t handteeken waren blijkbaar twee tranen 
gevallen. 

Dan liggen Jucundus en Rosa een wijl hoofd tegen 
hoofd; hij houdt zijn arm om haar lende, en voelt hoe’n 
klein, nog ongeboren wezen zich beweegt, als om mee te 
juichen in het levensgeluk van die hem teelden. 

Juul Grietens. 
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OVER DEN GELOOFSAKT 


(Ophelderingen) 

Aan mijn boekje van 20 bladzijden « Vrijheid en Redelijk¬ 
heid van ’t Gelooven » (1), hetwelk ik vooral uitgaf als antwoord 
op eene kritiek van Z. E. H. Van der Heeren in CoO. Brug., 
wilde E. Pater Janssens in Dietsche Warande en Belfort een 
bespreking van verscheidene bladzijden wijden. Hartelijk dank 
voor die belangstelling, al bedoelt zij dan ook een verwerpen 
mijner meening. Toch vraagt dit artikel eenige terechtwijzingen. 
Zoo mag ik b v. niet van mijn schrift laten zeggen, bij vergissing 
wellicht : « Ook wordt de instemming met de natuurlijke geloof¬ 
waardigheid vereenzelvigd met den geloofsakt ». Dit heeft 
gansch den schijn eener gelijkstelling van het natuurlijke met 
het bovennatuurlijke, en daaraan heb ik mij zeker niet bezon¬ 
digd. — Andere zijner opvattingen van mijn schrijven vorderen 
voorbehoud. Op sommige plaatsen is Pater Janssens zelf niet 
zeker, zegt hij, mij te hebben verstaan. Opheldering is dus 
noodig. 

Dat hij mijne besluiten verwerpt zonder mijne bewijsvoering 
aangetast te hebben, kan ik hem niet verwijten, want bewijzen 
valt niet zoo zeer in de rol van een recensent als goed- of 
afkeuren. Misschien wel hadde hij mijne redeneering tegen 
Billot, den voornaamsten voorstander zijner zienswijze, eenigs- 
zins kunnen vermelden. 

Wat daarvan zij, de noodige terechtwijzingen denk ik niet 
beter te kunnen doen, dan met nog eens bondig de meening van 
Lugo en Franzelin, die in hoofdzaak de mijne is, te stellen 
tegenover die van Billot, Bainvel en vele onzer Belgische 
theologanten. 

Ik zeg bondig; want, tot ergernis misschien van onzen 
vriend Pater Janssens, moet ik herhalen dat de zaak eenvoudig 
is en ons niet lang moet ophouden, op voorwaarde echter dat 
men zich bepale bij hetgeen volgens de leer der Kerk moet 
aangenomen worden, en dat men voor den geloofsakt geene 
eischen stelle, die de Kerk niet stelt, en die aandruischen tegen 
de beginsels van Denk- en Zielleer. Juist omdat onze moderne 

(1) Op een gering getal exemplaren gedrukt te Werchter bij 
mijnen neef G. Drijvers-Viskens. (Pr. o, 5 o fr.) 
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theologanten dit niet vermeden, maakten zij de kwestie onont¬ 
warbaar, zoodanig dat zij boeken en nóg boeken schrijven, die 
ten slotte uitloopen op een groot vraagteeken. 

Hoedanig moet de geloofsakt zijn volgens de leer der Kerk? 

i° Een echte geloofsakt, dat is instemming met eene waarheid, 
omdat een betrouwbare persoon, hier God zelf, ze ons leert. 

a° Vrij, d. w. z., dat onze wil er ons verstand moet kunnen 
toe bewegen of niet, naar vrije keus. 

3 ° Bovennatuur lijk, dat is, met behulp der dadelijke genade, 
gedaan voor een hooger doeleinde. 

4° Redelijk, dat is, op doorslaande bewijzen gegrond. 

5 ° Zeker , zoodanig dat twijfel of vrees voor dwaling uitge¬ 
sloten is. 

Volgens de leer der Kerk zijn die hoedanigheden noodig en 
geene andere, althans geene die hier in aanmerking komen. 
Alleen is op te merken dat de laatste hoedanigheid, de zeker¬ 
heid, door velen zoo verstaan wordt dat zij moet zijn eene 
certitudo super otnnia. Toch heeft het opperste leerambt der 
Kerk zich niet in dien zin uitgesproken; alleen zou men met 
zekeren grond kunnen beweren, dat er op dat punt eene genoeg¬ 
zame algemeenheid onder de Kerkgeleerden bestaat om de 
tegenovergestelde meening te mogen vermetel heeten ; maar 
dan blijft er nog twijfel over de juiste draagkracht dier uitdruk¬ 
king certitudo super omnia. 

Beschouwen wij nu De Lugo’s en Franzelin’s opvatting 
van den geloofsakt, dan blijkt aldra dat zij aan al die vereischten 
voldoet, wat ook nooit ernstig door iemand betwist werd. 

i° Het is een ware geloofsakt, of het aannemen eener waar¬ 
heid op goddelijk gezag, namelijk omdat men weet dat een 
onfeilbare God ze veropenbaard heeft. 

2° Die instemming is vrij; want, gelijk Franzelin zegt, de 
wil moet vrijlijk de gesteltenissen van geloof en onderworpen¬ 
heid aan God aannemen ; en in mijn schrift heb ik er vooral op 
gedrukt, dat de geloofsakt een uitvloeisel is van de deugd van 
geloof; nu, de deugd van geloof is in den volwassene eene 
vrijwillige genegenheid der ziel om als waar aan te nemen wat 
God veropenbaart ; om die deugd te bezitten moet de wil het 
hooger goed dier onderwerping verkiezen boven het lagere goed 
der onafhankelijkheid van denken en doen. En telkens die 
deugd van geloof tot de daad van gelooven overgaat, moet nog 
de vrije wil tusschenkomen om het verstand de voorgestelde 
waarheid met hare geloofsredenen te doen beschouwen en het 
af te keeren van de tegenredenen. Nog eens, niemand loochent dat 
dit eene ware vrijheid is, en E. H. Van der Heeren bekende dit. 

5o 
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3° Bovennatuurlijk is die instemming volgens Franzelin, 
vermits én de instemming met de geloofsredens (God is onfeilbaar 
en heeft zulke waarheid veropenbaard) én het aannemen der 
waarheid zelve gebeurt onder den invloed der dadelijke genade. 

4 ° Redelijk is zij, daarover zijn alle katholieken het eens, 
vermits die geloofsredenen degelijk bewezen worden. 

5° Zij is ook teker, vermits die redenen allen voorzichtigen 
twijfel uitsluiten en dus bij den voorzichtigen mensch eene 
zekere instemming verwekken. Aldus spreekt Franzelin, en, 
zoo sprekende, voldoet hij aan de uitspraken der Kerk aan¬ 
gaande de zekerheid der geloofswaarheden. Daar echter 
Franzelin eene zekerheid aannam zonder klaarblijkelijkheid , heb ik 
gedacht daarin van zijne meening te moeten afwijken, vermits 
wij heel goed de klaarblijkelijkheid kunnen aannemen zonder de 
vrijheid in gevaar te brengen (zie daarover mijn vlugschrift). 

Wat nu aangaat de alles overtreffende zekerheid, certitudo 
super omnia, alhoewel zij geen geloofspunt is, toch neemt 
Franzelin ze aan ; ik ook kan die erkennen, omdat de bovenna¬ 
tuurlijke werking der genade de natuurlijke zekerheid kan ver- 
hoogen. Toch zou ik niet durven bevestigen dat ik zekerder ben 
van eene geloofswaarheid dan b. v. van mijn bestaan of van het 
beginsel van tegenspraak. Ik denk dat het genoeg is te zeggen 
dat wij van beide even zeker zijn. 

Aan Pater Janssens die zoogoed was mij, met betrek op de 
firmiias assensus, te wijzen op het onderscheid tusschen meta- 
physische, physische en moreele waarheid, zal ik doen op¬ 
merken dat dit onderscheid wel verschillende bronnen, maar 
niet noodzakelijk verschillende graden van zekerheid aanduidt; 
m. a. w. niet alle mctaphysische waarheid is zekerder dan alle 
physische of moreele waarheid. Dus kan eene moreele zeker¬ 
heid, als die wij hebben over geloofswaarheden, grooter of 
minstens zoo groot zijn als eene metaphysische zekerheid, 
vooral wanneer de genade die moreele zekerheid versterkt. Dit 
nu geldt niet alleen voor de geloofswaarheden, maar ook voor de 
geloofsredenen, zoodat de E. Pater mij ten onrechte verwijt de 
zekerheid van het geloof gelijk te stellen met de zekerheid der 
redenen van geloofwaardigheid. In mijne meening genieten 
beide de hoogste zekerheid. 

Ik besluit dus dat de zienswijze van Franzelin en De Lugo, 
ook de mijne, ten volle voldoet aan de vereischten der kerke¬ 
lijke leer. Wil iemand mij op dat punt van tekortkoming beschul¬ 
digen, hij doe het. 

Maar nu de andere zienswijze, welke Pater Janssens ver¬ 
dedigt ? 
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Ik zeg dat die ie ver gaat en voor den geloofsakt onmogelijke 
eischen stelt. 

Reeds wat de vrijheid betreft. E. H. Van der Heercn onder¬ 
scheidt tusschen eene vrijheid, die én aan den geloofsakt én aan 
andere verstandsakten toekomt, en eene andere die aan den 
geloofsakt alleen eigen is. Die laatste zou hierin bestaan dat de 
wil rechtstreeks aan het verstand eene instemming al of niet zou 
opleggen, zonder inachtneming van de redenen waarom het 
instemt. Indien dit waar was, dan zou de geloofsakt geene 
echte verstandsdaad meer zijn; de wil kan aan een ander 
vermogen eene daad opleggen, maar dan nog moet dit ver¬ 
mogen handelen volgens zijn eigenaard. Nu ligt het in den aard 
van het verstand een voorstel aan te nemen of te verwerpen om 
redenen of schijnredenen van waarheid. Dus kan ook voor den 
geloofsakt de wil niets anders dan het verstand de geloofswaar¬ 
heden doen beschouwen met de redenen van geloofbaarheid. 

Rechtstreeks zal het verstand dan instemmen om de redenen 
van geloofbaarheid, onrechtstreeks om de beweging van den 
wil. Zou het verstand instemmen rechtstreeks op het bevel van 
den wil, en niet om de geloofsredenen, dan ware het een blind 
vermogen. 

Maar de groot6tefout begaan de voorstanders dier zienswijze 
waar zij spreken van hunne foi <Tautorité in tegenstelling met de 
foi scieniifique. Die twee benamingen zijn tendenz-achtig en reeds 
gekeerd tegen De Lugo en Franzelin, die ze niet zouden erkend 
hebben. Eene foi scientifique bestaat eigenlijk niet, en foi étan- 
torité is een pleonasm ; want alle geloof steunt op gezag ; maar 
hierin ligt het verschil tusschen de twee opvattingen : volgens 
ons steunt het geloof op een gezag dat gekend is en slechts in zoover 
het gekend is, daar integendeel volgens de anderen het geloof zou 
steunen op gezag, afgezien van de kennis van dit gezag. (1) 

Wij zeggen dus: Wij gelooven op goddelijk gezag omdat wij 
weten dat God onfeilbaar is en waarheden veropenbaard heeft; 
de anderen zeggen : wij gelooven omdat God veropenbaard 
heeft, maar onze kennis van Gods onfeilbaarheid of van het feit 
der openbaring komt hierbij niet in aanmerking. 

Welnu, dat laatste is onzin, want Gods onfeilbaarheid en 
het feit der openbaring bestaan voor ons maar in zoover wij ze 
hennen. 

Nu antwoorden de tegenstrevers wel: Wij vóóronderstellen 
de kennis, als een noodzakelijk vereischte, ofschoon zij niet in 
den geloofsakt zelf dringt. — 

(1) Zie Billot, in mijn vlugschrift aangehaald. 
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Goed, aldus voorgesteld zou hier maar wat woordklieverij 
in ’t spel zijn; maar ziehier hoe gij de zaak bederft : gij neemt 
in den geloofsakt eene grootere zekerheid aan dan die in de kennis 
aanwezig is. Dus een dosis zekerheid zonder kennis. Waarop 
steunt die grootere zekerheid ? Gij zegt : op het goddelijk gezag. 
— Maar indien gij dit goddelijk gezag niet kent, hoe kan het 
dan zekerheid verwekken in uw geest? En indien gij het maar 
in eene zekere mate kent, hoe kan het u dan in grootere mate 
zekerheid verschaffen ? 

Dat is het groot vraagteeken waarvan ik boven sprak, en 
waarop al die geleerde tractaten over den geloofsakt uitloopen, 
die van Billot zoowel als die van Bainvel. 

Bainvel in zijn bijdrage tot den Dictionnaire apologctique 
schijnt zijne onmacht te bekennen waar hij zegt : « L’analyse 
de eet acte a ses difficultés. Mais quel acte vital n’est difficile 
a analyser? » (Foi, Fidéisme; p. 70). 

En dan, instee van één klaar antwoord, geeft hij verschil¬ 
lende beschouwingen om de zaak als niet onredelijk te doen 
voorkomen, maar ten slotte weet men niet waaraan zich te 
houden. Het meest gewicht toch legt hij op de werking der 
genade die ongetwijfeld de natuurlijke zekerheid van den ge¬ 
loofsakt kan verhoogen ; maar de schrijver vergeet hierbij wat 
hij zelf volmondig beleden heeft, namelijk dat de gratie niets 
anders doet dan de natuurlijke werking van den mensch ver¬ 
heffen en versterken ; de gratie brengt ons geene nieuwe manier 
van werken bij. die buiten onze natuur ligt. Welnu, volgens 
onze natuur moet de geloofsakt gesteund zijn op gezag, maar 
op een gezag dat wij kennen, en slechts in zoover wij het 
kennen. Gelooven op een gezag dat wij niet kennen, of verder 
dan wij het kennen, is tegen of buiten onze natuur ; de gratie 
kan ons daar niet toe helpen. De gratie kan, met betrek op den 
geloofsakt, wel onze kennis van het gezag verhoogen en aldus 
ons geloof versterken, maar zij kan niet die kennis vervangen. 

Wilt gij nu weten wat er gevaarlijks ligt in dit bevestigen 
van een geloof op gezag, buiten kenni 9 van dit gezag? 

Het is i° dat men op de vraag : « Hoe kan het gezag mij 
eene allesovertreffende zekerheid verschaffen, als ik dit gezag 
niet met dezelfde zekerheid ken ? » een antwoord schuldig blijft. 

2° dat men dan de deur open laat aan andere antwoorden, 
zelfs de meest modernistische. 

Ik verdenk de voorstaanders dier meening allerminst van 
modernisme ; misschien zondigen zij eer door overdreven piëteit. 
Belachelijk vind ik overigens de heerschende strekking om 
in alles wat eenigszins nieuw klinkt, modernistische strek- 
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kingen te zoeken ; maar dit beweer ik dat de verdedigers van 
de zoogezegde fox eP autorité, juist door hunne overdrijving, aan 
het modernisme vrij spel laten. Ziehier hoe : Indien ik op de 
vraag : « Hoe werkt het goddelijk gezag op mij ? » niet mag 
antwoorden : « Door kennis van dit gezag >», dan schiet een 
ander antwoord naar voren : « Door gevoel». En daarmee zijn 
wij in volle modernisme : God zich aan den mensch mee- 
deelende niet door kennis, maar door gevoel. 

Met andere woorden : de natuurlijke weg tot gelooven is 
de kennis van het gezag op hetwelk men gelooft. Indien gij 
dien natuurlijken weg, in plaats van hem te verbovennatuurlijken 
door de genade, wilt afsluiten en eenen weg zoeken buiten de 
natuurlijke kennis, dan blijft u niets meer over dan mysticisme. 
Mysticisme nu kan wel echt en goed zijn. maar het moet 
buiten de theologie gehouden worden. Gratie is nog geen 
mysticisme. 

Wat nu de persoonlijke waarde der verdedigers van beide 
stelsels aangaat, denk ik dat wij niet moeten achterstaan. Onze 
tegensprekers beroepen zich op St. Thomas ; doch waar heeft 
St. Thomas ergens gesproken van een geloof op gezag zonder 
kennis van dit gezag? Indien St. Thomas zegt dat Gods gezag of 
geloofwaardigheid de reden is van ons geloof, dan onderstelt 
hij dat wij die geloofwaardigheid kennen, m. a. w. dat het zeker 
is dat een onfeilbare God gesproken heeft. 

Onder de modernen zal men bezwaarlijk een grooter theo¬ 
logant aanwijzen dan Franzelin. Het is toch wel wat bespottelijk 
wanneer wij Bainvel over Lugo’s opvatting hooren zeggen : 
«Théorie ingénieuse, assurément, spécieuse méme, et qui a 
séduit un esprit aussi solide que le Cardinal Franzelin. » Fran¬ 
zelin doet in die zaak niets dan de grondslagen van wijsbegeerte 
en godgeleerdheid handhaven. 

Het valt op dat bijna al de voorstanders van die « foi 
d'autorité », door onzen Pater Janssens aangehaald, Franschen 
zijn; ook Billot is dit. Nu laten de Franschen zich heel gemak¬ 
kelijk meeslepen door gevoel en inbeelding. Voor Billot, die 
nochtans doorgaans stevige begrippen sticht, heb ik in mijn 
schrift reeds aangemerkt dat hij ten slotte er zich wil doorpraten 
met vergelijkingen, welker ondoelmatigheid ik denk daar te 
hebben aangetoond. Bainvel maakt veel meer phrasen rond de 
zaak. En vele Belgische theologanten, die zich al te veel het 
zelfstandig denken ontzeggen, zijn met de Franschen meege¬ 
gaan. Zij sullen ervan terugkomen. 

F. Drijvers. 
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ZIJNE LEGENDE EN HAAR OORSPRONG 

II 

Naar aanleiding mijner studie, in dit tijdschrift vei sche¬ 
nen (i), over De(n) Leeuw van Vlaanderen — Zijne Legende en kaar 
oorsprong, had heer Hglr. Baron Bethunb, wien ik hier openlijk 
dank zeg om zijne welwillende belangstelling, de goedheid 
mijne aandacht te vestigen op eenige gegevens, mij onbekend, 
welke mij toelieten verdere uitbreiding aan mijne studie te 
geven, en met zekerheid den eersten oorsprong der legende-in- 
kwestie vast te stellen. 

Ik deel hier dus het verder verloop mijner bemoeiingen 
over dit tot nogtoe onopgclost-geblevene punt mede. 

In mijne vorige studie wees ik erop, hoe de legende van 
het vlaamsche leeuwcn-schild, lijk wij ze vinden in den Myreur 
des His/ors van Jkan d’Outremeusk (i 338 f 1399) en ^ et Ckronicon 
Comitum Flandriae 'C. 1428). rechtstreeks afstamt van de vroegere 
dichters, en wel bepaaldelijk van le Livre de Baudoyn (midden 
14® eeuw), waarin ik den oorsprong meende te zien dier veel¬ 
besprokene legende. 

Mijne verdere opzoekingen bewezen echter dat ik het mis 
voorhad, en dat de eerste oorsprong onzer legende niet in 
le Livre de Baudoyn , maar wel ’n paar eeuwen vroeger moet ge¬ 
zocht worden. 

Laat ik daarover naderen uitleg geven. 

Le Livre de Baudoyn is wat men noemt een « livre d'histoire >*, 
d. w. z. een boek, in Fransche taal opgesteld, over de geschie¬ 
denis van vrocgeren tijd, in tegenstelling met de « chroniques »», 
waarin de schrijver ook de gebeurtenissen van zijn eigen tijd 
vertelt. 

Welnu, die zoogenaamde «livres d’histoire» zijn louter 
afkooksel van andere boeken, bijna alle, zonder eenige uitzon¬ 
dering, in het Latijn geschreven. 

Het is dus hoogst waarschijnlijk dat le Livre de Baudoyn den 
oervorm onzer legende niet bevat, in dezen zin, dat de schrijver 

(1) Zie Dielsche Warande en Belfort, Nov. 1911. 
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dier vermaarde « histoire » al wat hij weet te vertellen over 
Filips van den Elzas en zijn schild, heeft overgenomen uit een 
ander, Latijnsch boek. 

Welk was dit boek ? 

Dit kunnen we onmogelijk bepalen. 

Doch wij kunnen nog hooger opklimmen. 

De slag, waar onze Graaf den Afrikaanschen Soudaan 
Caquedent — of meer waarschijnlijk : Claquedent (1) — zijn 
schild ontnam, werd geleverd te Milaan, « Melain en Lom- 
bardie ». 

Deze schrijfwijze « Melain » is op te merken ; de gebruike¬ 
lijke spelling van het woord is Melant, Mellant, Melanz, Milan, 
Meilant, Meullenc (2). 

Melain, onbekend dus in de Fransche boeken der Middel¬ 
eeuwen, komt echter nog voor in een Engelsch roman van het 
eind der 14® eeuw, the Sege of Melayne ( 3 ). 

In dit werk wordt verhaald, hoe Karei de Groote met zijn 
leger naar Italië trok. om hulp te bieden aan den heer van 
Milaan, Alantijn. in zijnen strijd tegen den soudaan Arabas en 
dezes zoon Garsy, die de stad belegerden. 

Vergelijken we dit nu met onze legende, dan zien we dat 
langs beide zijden het verhaal denzelfden draad volgt. 

Van den eenen kant hebben we Karei den Groote, die den 
heer van Milaan ter hulpe trekt tegen den soudaan Arabas en zijn 
zoon Garsy; van den anderen kant, graaf Filips, die den markies 
van Milaan ter hulpe trekt tegen den soudaan Claquedent. 

De gelijkenis is treffend, en moet in ’t oog springen. 

Laten we hier opmerken dat dit enkel het begin is van 
the Sege of Melayne (1602 verzen), het eenige wat er ons is van 
bewaard gebleven. 

Nu, dit Engelsch gedicht van het eind der 14® eeuw is 
enkel eene latere bewerking van een Fransch karolingisch 
gedicht, zooals de befaamde Gaston Paris doet opmerken in de 
studie, welke hij eraan wijdt (4); en de Fransche, oorspronkelijke 
tekst zou, volgens gegevens in het werk zelf geput, dagteekenen 
uit het eind der i2 e eeuw. 

11) Claquedent is een naam, wellicht opgevischt in de heer¬ 
lijke wereld der duivelen van het geestelijk tooneel. Caquedent 
heeft geenen zin. 

(2) Zie Ernest Langlois, Tablc des noms frofires de tonic nature 
compris dans les chansons de geste imprimées, Parijs 1904, blz. 446. 

(3) Zie Sidney J. Hbrrtagk, The English Charlemagne Romances, 
II, Londen 1880 (Early English Texls Society ). 

(4) Zie Romania, XI, 1882, blz. 149-153. 
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Aldus is het ons mogelijk den ontwikkelingsgang na te gaan 
der legende van den Leeuw van Vlaanderen. 

De fransche Siège de Milan werd dus geschreven op ’t eind 
der 12* eeuw. 

Eene kopij daarvan zal in handen geraakt zijn van een 
latijnschen geschiedschrijver, die op zoek was naar eene 
oergeschiedenis van het schild zijner graven. 

En hier kunnen we een algemeen verschijnsel vaststellen 
in de ontwikkeling en vervorming der Middeleeuwsche legende : 
met Karei den Groote te vervangen door graaf Filips, en 
Qaquedent in de plaats te stellen van Arabas en Garsy, was 
het werk af, en de herkomst van het leeuwen-schild uitgelegd. 

En zoo kreeg de legende haar vasten vorm, en leefde voort 
bij dichters en kroniekschrijvers. 

Dus mogen we de filiatie onzer legende als volgt vaststellen : 

Stege de Milan 
(eind ia® eeuw) 

I 

... x latijnsch boek 

I 

Le Livre de Baudoyn 
(c. i 35 o) 

I 

Myreur des Histors van Jean d’Outrbmbusb 

(i 338 t 1399) 

I 

Chronicon Comituin Flandriae 

(c. 1428) 

Dr. Jozbf Arras. 


* • 

Bovenstaande bijdrage was reeds in druk gegeven, toen 
het a® nummer van Dictsche Warande en Belfort, 1912, blz. 186-88, 
mij eenige aanmerkingen bracht, onderteekend J. A. B. f naar 
aanleiding mijner eerste bijdrage over De(n) Leeuw van Vlaan¬ 
deren. 

Hier wil ik nog eenige regeltjes aan toevoegen, daar J. A. B. 
wel eens misloopt in zijne beweringen. 

Volgens hem heb ik de zaken voorgesteld als «zou de 
oorsprong van dit beroemde wapenschild legendarisch zijn. » 

Dit heb ik hoegenaamd niet beweerd, en voor wie aan¬ 
dachtig mijne voorgaande bijdragen lezen wil, zal het blijken 
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dat ik het enkel had over den oorsprong der legende, niet over 
den oorsprong van het schild selve; en ik zou in ’t geheel niet 
durven beweren dat het leeuwenschild niet herkomstig is uit het 
H. Land en van de Kruisvaarten dagteekent, — zooals overigens 
tal van gelijksoortige wapenschilden. 

Doch van daarop voort te gaan, en eenig historisch belang te 
hechten aan het legendarisch verhaal van een kronijkschrijver, 
dat is héél wat anders, en daar hebben we hoegenaamd geen 
vrede mee. 

Dat het verhaal van Jkan d’Outremeuse en van het Chronicon 
Comitum Flandriae wel degelijk de verwerking van een dichterlijk 
motief is, daarop wees ik reeds in mijne eerste studie, waar ik 
als vermoedelijken eersten schakel der legende le Livre de 
Baudoyn (c. i 35 o) aanstipte; en dat ik het wel juist voorhad, 
bewijst mijne bovenstaande bijdrage, die ons toelaat reeds in 
de 12® eeuw het bestaan van bedoeld motief vast te stellen, nik. 
in den Siège de Milan. 

Hoe zouden we, dit alles wetende, nog eenig geloof kunnen 
hechten aan het fabelachtig verhaal van een veertiend- of vijf- 
tiendeeuwschen kronijkschrijver? Met zooveel te meer reden 
zullen we dan ook totaal overboord smijten de gegevens eener 
Chronijcke van 1726 (drie eeuwen jonger dus dan het Chronicon), 
welke J. A. B. erbij haalt, om zijne gezegden te staven. 

Overigens, al ware het verhaal der Chronijcke van Nic. 
De Spars dan nog zoo geloofwaardig, nooit mocht de historicus 
ze als bron aanhalen voor feiten die vijf- zeshonderd jaar vroeger 
voorvielen. 

Nog eene kleinigheid : volgens J. David’s Vdderlandsche 
Historie viel de reis naar Palestina in de jaren 1176-1178. 

Dat David zulks schrijft, is echter geen bewijs : alvorens 
dit met zekerheid aan te nemen, zouden we moeten weten op 
welke vertrouwbare bronnen hij steunt om zulks vooruit te 
zetten, en of hij veeleer niet — zooals meermaals het geval is — 
voortslaat op twijfelbare kronijken van lateren tijd. 

Deze eenige woorden zullen — hoop ik — volstaan, om 
mijne bijdragen over De(u) Leeuw van Vlaanderen te sluiten, en 
klaar te maken wat misschien in een vorig opstel niet genoeg¬ 
zaam werd uitgelegd. 

J. A. 

Lier, igi2. 
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GÉRARD DE NERVAL 

Ziehier een der schrijvers — een der weinigen — die leefde 
en arbeidde in den droom zijner verbeelding ver van de tastbare 
omgeving des dagelijkschen levens. Men zou kunnen zeggen 
dat de stoffelijke wereld hem als een droom verschijnt, terwijl 
zijne verbeelding hem de hoogste werkelijkheid is. 

Denkt u een man die, ontwakend in den ochtend, een schier 
onwezenlijken dag ziet aangebroken, een dag, dien hij zonder 
veel belangstelling volgt tot aan den nacht, die hem weder de 
hoogere, de beteekenisvollere werkelijkheid der verbeelding 
brengen komt. 

Of denkt u een man, die, omgaand in den dag, steeds den 
droom met zich draagt, den droom, die zijn toetssteen is bij het 
beproeven aller levensgebeurlijkheden, en zoo er een zijn 
keuring niet doorstaat, wordt zulk eene als onwaar verworpen. 

«Ik vraag niet aan God», zoo schreef de Nerval eens, 
« dut Hij den gang van ’s levens voorvallen veranderen zou. 
doch dat Hij in mij steeds meer en meer versterken zou het 
vermogen om rondom mij een andere wereld te scheppen, een 
wereld die aan mij toebehoort, de wereld van mijn geest; dat ik 
de heer, instede de slaaf zijn moge in mijn wereld, die de Droom 
is. >» En het geschiedde; hij heeft geleefd in die andere wereld ; 
zijn innerlijk leven en dat daarbuiten kon hij niet meer onder¬ 
kennen, en toen hij, in een krankzinnigengesticht werd verzorgd 
en ieder hem beklaagde, schreef hij op zijn eigenen zuiveren 
trant, die (let wel) hem nimmer verliet: « II me semble que je 
suis mort. et que j'accomplis une deuxième vie. » 

De arme de Nerval overschreed, gedwongen door zijn 
schrikkelijk lot, den drempel. Hij was van uit den schoonen 
tuin der verbeelding, eilaas in de woning van den waanzin 
geraakt 1 En de nuchtere aanschouwers, niet wèl onderscheidend 
in hun wensch tot veralgeraeenen, wezen zijn levenslot u met 
den vinger, en zeiden met een dorren lach, die den alledagsman 
somwijlen ter versiering voor zijn leegheid zoekt, en welke hem 
doet gelijken op den lakei, die de koele hoogheid van zijn 
meester poogt na te bootsen : « Zie dit is het einde van lieden 
als dezen. » 
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Wij mogen ons niet verheden, dat aan de zienswijze, aldus 
ten uiterste gedreven, van Gérard de Nerval, een verdorven 
kant te vinden is. We ontveinzen ons niet, dat het gemi9 der 
harmonie — der hooge, schoone eenheid des evenwichts — tot 
een gruwzaam einde leiden kan, doch : zie de tragedie van dit 
kunstenaarsleven, zie den armen geteisterden taan omgaan als 
eene Hoogheid van illusiën te midden der vele ignobele mate- 
riëele lieden ; hoor de zuivere liefelijkheid van zijn gemoed, en 
aanmerk de practische gezindheid van het geestelijk kanalje, en 
zeg mij, zeg mij : waar is de schoonheid? Hoort en ziet ze aan, 
de lieden, welke zich erop beroemen het leven te kennen, wan¬ 
neer ze de heiligheid van den geest bespotten in diens onbedre¬ 
venheid om zijne gaven in bankbiljetten om te wisselen, en met 
hun botten glimlach den dichter, den kunstenaar, den ziener, 
den profeet om een gebaar, dat hun ontgaat, verguizen; « Haal 
omlaag, hij steekt boven ons uit» is de laffe leus van wie nog 
besef van deze verhouding hebben; het meerendeel echter in 
zijn domheid ziet het edele niet eens zich bewegen in zijne 
nabijheid, en schreeuwt voor dwaas uit wie hunnen gelijkheids- 
waanzin niet aanvaarden. 

Hier trad de rivier der Schoonheid buiten hare oevers, en 
als het breken van een hart zoo aangrijpend was het. 

De man, tot dit tragisch leven bestemd, werd in 1808 te 
Parijs geboren. Naar den aard der Romantieken noemde hij 
zich steeds met zijn schrijversnaam. Gérard Labrunie — zoo 
heette hij — was de zoon van een militairen dokter van het 
keizerlijk leger. Zijn moeder heeft hij nooit gekend. In den 
Russischen veldtocht stierf zij tengevolge van een koorts, opge¬ 
daan bij het overtrekken van een brug die met lijken overdekt 
was. Zijn vader, een zonderling man, behept met een afkeer 
van menschelijken omgang, gevoelde niets voor Gérard’s aanleg 
en arbeid. Hij ging in zijn liefdeloosheid voor zijn zoon zoover, 
dat hij van allen die Gérard gekend hebben, de eenige man 
wordt genoemd die niet van den ongelukkig en, zeer beminne- 
lijken dichter gehouden heeft. Heel jong nog, werd de knaap, 
daar zijn ouders overal met het leger medetrokken, aan de zorg 
vaneen oom toevertrouwd, die in het schoone landelijk dorp 
Montagny woonde. Daar in de prachtige omgeving der groene 
heuvelen en statige bosschen geschiedde de idylle, die als het 
eerste hoofdstuk werd van dit leven als een sombere fantastische 
vertelling. Zijn aanleg en de omstandigheden brachten hem veel 
in gezelschap met de jonge meisjes der streek, met welke hij in 
het bosch en op de weiden speelde, en de oude, daar inheemsche 
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reidansen, uitvoerde. Op een schoonen avond werd er weer 
gedanst met de boerenmeisjes uit den omtrek, en Gérard was 
de eenige knaap in haar midden. Een jonge dame van het 
naburig kasteel mocht voor een avond met de kinderen mee¬ 
spelen, en werd, toen het hare beurt was, in den kring gesloten 
met Gérard, düfltoider het zingen en rondzwieren der andere 
meisjes haar kussS* moest. Hij deed dit in de zoetste onschuld 
als de anderen, maar « De ce moment un trouble inconnu s’em- 
para de moi », schreef hij. Dan was het hare beurt tot zingen 
om uit den kring vrij te komen en ze zong zoo wonderlijk schoon, 
dat de knaap tot in zijn diepste wezen ontroerde. Die stem en 
die verschijning daar in den schoonen avond terwijl een fijne 
blauwige dauw uit het grasveld steeg en de lucht nameloos 
teeder was en weidsch als nooit voorzien, — « Nous pensions 
être en paradis », zegt Gérard. Ademloos luisterden de kinderen 
naar het gezang van het schoone meisje, en het was zeer stil 
als zij zweeg. De knaap knoopte een eikentak tot een krans en 
zette haar dien op het hoofd, en van een koninklijke schoonheid 
was zóo haar aanblik. Lief groetend verdween zij dan in het 
kasteel, en nooit zag Gérard haar terug. Adrienne — zoo heette 
het schoone meisje — vertrok den volgenden dag al weder naar 
het klooster, waar zij haar gehcele leven bleef, en tot zijn dooi 
tocht Gérard haar tevergeefs. Nimmer gedurende zijn bestaan kon 
men hem overreden te gelooven dat zij den sluier had aange¬ 
nomen, noch dat zij overleden was in het klooster : Hij zocht 
haar in elke vrouw, die hij ontmoette; aan een modulatie van 
de stem, een stand van het lichaam, een gebaar meende hij 
haar soms te herkennen, en bespeurde dan telkens dat hij zich 
vergist had en ging verder en vergiste zich opnieuw. Weinigen, 
zelfs onder zijn intieme vrienden begrepen wat hem dreef, en 
menigmaal zag men niet dan een vulgaire hartstocht in een of 
andere verhouding van Gérard tot een vrouw. Hier is wat hem 
zijn gansch leven voor den geest stond, de ontmoeting met 
Adrienne, een gedicht uit het jaar i83i : 

II est un air pour qui je donnerais 
Tout Rossini, tout Mozart et tont Weber. 

Un air trés vieux, languissant et funèbre, 

Qui pour moi seul a des charmes secrets. 

Or. chaque fois que je viens a 1’entendre, 

De deux cents ans mon Ame rajeunit; 

C’est sous Louis treize... et je crois voir s’étendre 
Un coteau vert que le couchant jaunit. 
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Puis un chiteau de brique 4 coins de pierre, 

Aux vitraux teints de rouge4tres couleurs, 

Ceint de grands parcs, avec une rivière 
Baignant ses pieds, qui coulc entre les fieurs. 

Puis, une dame a sa haute fenêtre. 

Blonde, aux yeux noirs, en ses habits anciens... 

Que dans une autre existence peut-étre, 

J’al déj4 vue, et'dont je me souviens ! 

Gérard’s wonderlijke reizen tot in Syrië — waar hij met 
de dochter van een Sheik verloofd is — (Zie «Voyage en 
Oriënt») worden telkenmale onderbroken met een verblijf in 
zijn vaderstad, waar hij niet minder dan in verre landen om¬ 
doolde en zocht, en nimmer vond. en gaandeweg tot een 
decrniswaardigen zwerver werd. De nachten waren zijne dagen, 
hij liep de markten en kroegen af, en legerde zich op de pleinen 
in den winter, met weerzinwekkende schavuiten rondom de 
vuurkooien, en verhaalde hun zijn zonderlinge histories, of liet 
hen verhalen en luisterde gretig, en was steeds op zijn hoede 
of hij soms van een hunner een aanwijzing betrappen kon, die 
hem op het spoor van Adrienne zou brengen. Ah! « Le souvenir 
d’Adrienne, fleur de la nuit éclose 4 la p41e clarté de la lune, 
fantóme rosé et blond glissant sur 1’herbe verte 4 demi baignée 
de blanches vapeurs », dat was het wat hem onafgebroken d^n 
geest bezighield; die zocht hij weer te zien, en middelerwijl 
werd hij gemeenzamer en gemeenzamer met het uitvaagsel der 
groote steden, met het volk van bedelaars en misdadigers, en at 
met hen en dronk en sliep aan hunne zijde in de vunzige nacht- 
asylen als waren ze zijn kameraden. 

Wie het werk van de Nerval leest, leest zijn leven. « Sylvie »» 
is het verhaal van zijn liefde voor de boersche kantwerkster, die 
hij van zich vervreemdt door te doen uitkomen hoe het slechts 
hare gelijkenis met Adrienne is, en nog wel een zeer betrekke¬ 
lijke gelijkenis, die hem haar beminnen doet. « Le Rêve et la 
Vie » of « Aurélia » is het verhaal van zijn liefde tot de tooneel- 
speelster Jenny Colon, die hij jaren achtereen volgt en wie hij 
voortdurend brieven schrijft van bewondering en genegenheid. 
Eindelijk maakt hij haar zijn liefde kenbaar om heel spoedig 
daarop haar alles van Adrienne en zijn droom te vertellen, wat 
haar in toorn doet uitbarsten ; ze verwijt hem dat hij haar niet 
liefheeft, en haar, een andere, onbereikbare bemint, en in plaats 
van hare genegenheid een drama najaagt en een wonderlijke 
ontknooping wil forceeren. Neen, dus peinst Gérard — ik bemin 
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haar niet, heb haar nooit bemind. Noch iemand anders ooit dan 
die Eene. Die Eène ! 

Tijdens zijn omgang met de tooneelspeelster werkt hij aan 
een tragedie « La Reine de Saba ». waarin zij de hoofdrol ver¬ 
vullen zou, welk stuk hij echter nooit voltooide, maar dat vanaf 
het oogenblik dat hij het ontwierp niet meer uit zijn geest week ; 
dan begonnen allengs de verwarring tusschen de twee figuren 
welke zijn gedachten bezighielden, en Adrienne wordt nu 
herboren in de Koningin van Saba, «het schitterende spook van 
de dochter der Hemiariten >», en zij was het thans, zij met haar 
raadselvolle schoonheid, zij met haar onuitbluschbaren glans 
zooals Salomon haar zag in de purperen pracht van een 
morgenstond, — zij was het wier spook hij thans zocht in de 
lugubere kroegen en vunze stegen, op de nachtmarkten te 
midden van het volk der hallen : De Koningin van Scheba ! 

In dezen tijd bestoken en verwarren hem meer dan ooit de 
schrikbeelden van het occulte. Hij meent herhaaldelijk zijn 
dubbelganger te ontmoeten, en verwondert zich erover dat hij 
daarna niet sterft, gelijk de traditie dat wil, wat hem ertoe aan¬ 
zet te gelooven dat het instede zijn dubbelganger, zijn « frère 
mystique » geweest is dien hij had ontmoet. Daarbij komt dat 
hij, ter documenteering voor zijn drama, de oostersche litera¬ 
turen opnieuw, en thans minder oppervlakkig, doorzoekt; zie 
daarenboven de titels van zijne schier dagelijksche lectuur in 
dien tijd : « Mémorial fatidique », « Hermès », « Livres Sibyl- 
lins », « Horoscopes », « Lettres Cabalistiques » en dergelijke... 
Zijn werk « Les Illuminés » verraadt groote kennis dier onder¬ 
werpen, zijn zonderling gedrag in het openbaar gaat meer en 
meer de aandacht trekken ; vond men hem vroeger aan de 
hoeken der straten met de hoed in de hand, het gelaat omhoog¬ 
geheven naar de lucht zien, of op de banken der parken de 
wonderlijkste houdingen aannemen, thans werd zijn gedrag in 
zulk een mate opvallend dat de vrienden — en die waren de 
uitnemendste kunstenaars van dien tijd — beraadslaagden of ze 
hem niet aan de zorgen van een zenuwarts zouden toever¬ 
trouwen. Zoo klimt hij door het keukenvenster bij den redacteur 
van de « Revue des deux Mondes » binnen, Buloz, die hem eens 
verzocht had in een stuk iets te schrappen, en hij zet er de 
waterkranen open, waarna hij ijlings, luid lachend, de straat 
opvlucht. Zoo ontmoeten nu zijn vrienden hem op een keer in 
het Palais Royal, een levenden kreeft aan een blauw lint met 
zich voerend. Rij hun bemoeiingen verzet hij zich, de goed¬ 
moedige zachtzinnige man die nooit boos werd anders. « Wat 
steekt erin ? » vraagt bij, — «is het gekker een kreeft om mee 
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te nemen dan bijvoorbeeld een hond, een kat of een ander huis¬ 
dier ? Ik houd nu eenmaal van kreeften : ze zijn rustig en 
ernstig ». Eenige dagen daarna brachten zijn vrienden hem in 
het instituut van den krankzinnigenarts Blanche. Geheel her¬ 
steld, in het volkomen bezit van zijn vermogen, werd hij 
spoedig ontslagen, doch na eenigen tijd trad zijn ziekte opnieuw 
in, en werd hij wederom opgesloten. In een dezer heldere 
perioden schreef hij « Le Rêve et la Vie », een werk dat men 
wel noemen kon een studie van zijn waanziri, die zuiver, logisch, 
koelbloedig geschreven is. Zuiver was zijn arbeid veelal ge¬ 
weest, rustig, doorzichtig, blinkend soms. Naar aanleiding zijner 
Faust-vertaling schreef Gcetbe hem : Ik heb mijzelven nooit 
zoo goed begrepen als toen ik uwe overzetting las. « Geen stijl 
was ooit klaarder ». schrijft Gautier, — « geen stijl was ooit 
zuiverder dan van Gérard. Geen fout, geen onzekerheid, hoe¬ 
veel minder eene verwardheid, verried ooit den verstoorden 
toestand van zijn intellect. Tot aan het einde bleef hij smette¬ 
loos Dit was wel oorzaak dat zijne vrienden eerst laat zijn 
geestelijke stoornis bespeurden, die vele, vele vrienden, die 
hem met liefde omringden,«le bon Gérard », dien iedereen welke 
met hem in aanraking kwam wel leek te moeten liefhebben, zoo 
Onweerstaanbaar beminnelijk was deze dichter en tragische 
mensch. « In heel dat litteraire Paiijs », schrijft Champfleury, 
— « in dat Parijs, waar het zoo moeilijk is zich staande te 
houden, vond Gérard nooit anders dan een vriendelijken glim¬ 
lach en goede woorden. Collega’s die er w4ren én zij die nog 
niets hadden bereikt, romantische, klassieke, realistische 
auteurs : dichters, prozaschrijvers, romanciers, tooneelschrijvers 
en journalisten, allen betoonden hem eene beminnelijkheid als 
maar zelden in litteraire kringen gevonden wordt ». 

Gaandeweg kwam het uur intusschen, waarop het schrik¬ 
kelijk lot van hem voltrokken zou worden. Meer en meer 
vermoeid, meer en meer nochtans zich inspannend met een 
intellectueelen arbeid, welken zijn eens zoo heldere geest niet 
meer aan kon. «Je passé des heures entières a me retrouver. 
Croyez-vous que c’est a peine si je peux écrire vingt lignes par 
jour, tant les ténèbres m’envahissent». Het kon niet meer. Hij 
verstond het niet meer te ordenen. Een gedachte uit te werken 
was een helsche foltering hem geworden, en toch moest hij 
arbeiden; en hij sloopte zienderoogen zijn laatste krachten. In 
den kouden winter van i855 als Parijs onder de sneeuw ligt en 
men niet dan noode de straat opgaat, loopt de deerniswaardige 
Gérard in een dunne zomerjas en weigert met een geestig 
woord aan Gautier en Du Camp een ulster dien ze hem aan- 
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bieden. « Le froid est tonique », zegt hij en begint dan wat 
dwaasheden te stamelen, terwijl hij een oud stuk band uit zijn 
zak haalt en hem voorhoudt om te bewonderen. * C'est la cein- 
ture de Madame de Maintenon, zegt hij, — quand elle faisait 
jouer «Esther» a Saint-Cyr». En voor zijn vrienden hem 
weerhouden kunnen, is hij naar buiten geijld in de bijtende 
koude ’s Nachts in de kroegen rondom de Hallen poogt hij 
aan « Le Rêve et la Vie »*, dat nog maar gedeeltelijk af was, te 
werken, en de worsteling met zijn onmacht kwelt hem in die 
vreeselijke uren bovenmatig. Daar wordt hij herhaaldelijk door 
de politie op hunne nachtronden met het ignobelst gespuis 
opgepakt, en vonden zijn vrienden, die om hem uit het kot te 
bevrijden, hem moesten komen herkennen, hem als een have- 
loozen schooier, schier onbeschermd tegen den barren winter¬ 
nacht. De band droeg hij nog steeds bij zich en geheimzinnig 
fluisterend vertelde hij aan ieder die naar hem luisteren wilde, 
dat deze een kousenband van de Koningin van Scheba was. 
Zoo zonk zijn arme geest dieper en dieper in het duister weg ; 
zijn onmacht in de kwellende uren zijner pogingen tot arbeiden 
liet niet af hem meer en meer te benauwen ; het laatste ontviel 
hem : hij had gevoeld dat wat hij schreef in de tijden van zijn 
zinsverbijstering tot het beste was van zijn levenswerk, en 
thans moest hij jammerlijk bevinden dat deze hoogere potentie 
hem weder ontnomen was. Dit besef werd hem ondraaglijk, 
niets stutte zijn armen wil dan meer, en de geestelijke en 
lichamelijke vermoeienis te zamen braken hem. Hij kon niet 
verder. 

In den nacht van den a5 en Januari vroor het fel. Gérard had 
den geheelen dag in zijn dunne zomerkleeren door de stad 
geslenterd, nu en dan was hij een kroeg ingegaan, had er zijn 
schrijfgereedschap — een fleschje inkt, een pen en wat armoe¬ 
dige vellen papier — uit zijn zak gehaald, en had gepoogd te 
werken, had, nog steeds zijn lot niet kunnend aanvaarden, 
getracht zijn gedachten te ordenen. En telkenmale was hij 
hopeloozer weer opgestaan; het kon niet meer. Hij zag eene 
sombere leegte waar vroeger de invallen flonkeren konden, hij 
was overstelpt door verwarring op verwarring. Tegen drie uur 
in den morgen geraakte hij in een slop, de Rue de la Vieille 
Lanterne, zulk een afzichtelijke plaats als er wellicht geen 
tweede in geheel Parijs te vinden is ; een hel van afgrijzen. 
Zelfs midden op den dag drong het licht van den hemel daar 
niet in, want een groote, deels vergane luifel stak daar uit; 
men kwam in het slop langs een steile, vuile trap, en de 
gapende mond van een goot, door een hek afgesloten, ontving 
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het walglijke vuil dat er van alle kanten heen stroomde. Een 
smerig kroegje, tegelijk nachtasyl, was er het eenige huis. Aan 
het ijzer hek voor een der vensters van dit kroegje vond men 
den volgenden morgen, hangend aan den ouden band, dien hij 
zoolang bij zich gedragen had, het lijk van den dichter der 
teedere avonden en naieve bekoorlijkheden, den man, die het 
schoonste en edelste gezocht had gedurende zijn teven. Zoo 
ging hij onder. De menschen van het nachtasyl verklaarden dat 
er dien nacht tegen drie uur op hun deur geklopt was, maar ze 
hadden, bevreesd voor de moordende koude, niet opengedaan. 

Ah ! Die man toen, alleen, wanneer hij van de deur terug¬ 
week en zijne toebereidselen maken ging! De ellendige man 
daar alleen in dien nacht, d4ar! 

« II est mort, on peut le dire », schreef Paul de Saint-Victor, 
« de la nostalgie de 1’invisible ». 

Dit is het verhaal — ruw, en schetsmatig — van den arbeid 
en het leven van den man, die als weinigen de Hoogheid en 
het Ideaal beminde, en als weinigen een dood vond, zoo vol 
van eene deerniswekkende afschuwelijkheid. Een der meest 
tragische kunstenaarsverschijningen voor altijd. 

Jan Job. 
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Ik heb mijne hand niet kunnen weerhouden te schrijven 
wat mijn geest wilde dat ik schrijven zou, heden, Sabbath, wijl 
Christus « rust ». 

In de machtige en prachtige Hoofdkerk van Antwerpen 
werden gezongen « Jeremias » klachten, herzongen door Pales- 
trina, « Prins der Muziek ». 

Die muziek heeft den hemel bereikt, dóór haar macht van 
gevoeld lijden. 

Ik heb die muziek gehoord, als de vlucht van wolken, 
wolken na wolken, adems van harmonie door het gothieke 
gehemelte der reusachtige kerk, doorpurperd van avond waarin 
God als ’t ware ging sterven en begraven worden en verrijzen : 
zoo machtig was de indruk dien ik voelde. 

Ik heb gezien wat twee zieners zongen, zooals de tooneelen 
welke ze bezongen ook toen levend oprezen vóór hunne ver¬ 
beelding in het perpetueele Heden van God’s gedacht : — ik 
heb gezien. 

De klacht begon : alsof de sluier des tijds wegruischte 
langsheen de dagen en de eeuwen : en ik zag : — 

Hoe zat daar alleen, eenzaam op ’t gebergt in ’t woeste 
Juda : de stad, weleer vol volks, weleer zoo druk en levend- 
ruchtig, weduwe geworden, zij, koninginne der volkeren, prin- 
sesse der landen, neêrgebukt en verkocht, verkocht door zichzelf 
om tol-belasting aan vreemden ; 

« Jerusalem, prinsesse van ’t Oosten ;... » 

— Weenend weende zij in den nacht, — en de muziek 
weende, — tranen hingen als sterren aan hare téere wimpers 
— zoo weende ze, eenzaam op de barre rots, — en er was nie¬ 
mand harer bloedverwanten welke haar troosten kwam ; al 
hare vrienden waren weg gegaan, minachtend en het hoofd 
schuddend, hare vrienden waren hare vijanden geworden in de 
streken rondom heen deze rots-woestijn, met den ruwen berg, 
dragend de eenzame weenende weduwe. 

Juda vertrok, verjaagd door ellende, en weg-gegeeseld ter 
slavernij, Juda doolde onder de volkeren en vond geen rust, 
nergens ; alle vervolgers spanden strikken waarin ’t angstige 
Juda gevangen viel. 

De wegen in Sion. de paden langs den berg, treuren een- 
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zaam, omdat er niemand opklimt ter feestlikheid; alle poorten 
rondom zijn ingestort, priesters dolen jammerend, en maagden 
gehoond, en zij weent, benauwd in bitternis ; 

Jerusalem, prinsesse van ’t Oosten ;... 

Hare schoonheid is gevloden, hare pracht versmolten ; hare 
prinsen dwalen als rammen, en vinden geen weiding; zij gingen 
onmachtig vóór het gelaat der toekomst. 

Zij herdacht, prinsesse, alle dagen van wee, van versma¬ 
ding harer lieflijkheden, welke haar bedrukten sedert alle tijden, 
wanneer haar volk in ’s vijands hand verviel, en niemand haar 
hielp : toen de vijand haar zag en hare rust bespotte ; 

Zondigend zondigde zij. en werd onstandvastig; degenen 
die haar loofden, verachtten haar, want ze zagen haar schande ; 
en zij, weenend, wendde ’t hoofd achterwaarts ; 

Hare zonden vielen voor hare voeten, en ze herkende haar 
levenslot niet meer; ze ontstelde hevig en vond geen troos¬ 
tende : zie, o Heer, zie mijn smart, zie hoe de vijand steigert, zie 
mij : — 

Jerusalem. prinsesse van ’t Oosten... 

De hand des vijands heeft geschonden al haar bekoorlik- 
heden, en zij zag de volkeren in het heiligdom dringen, degenen 
aan welken ge toegang verboodt o Heer ; 

’t Gansche volk gaat weenend en bedelt zijn brood ; ze 
gaven hun kostbaarheden om nooddruft voor hunne afgematte 
ziel; zie, o Heer, zie, hoe ik ben besmet; 

O gij allen, die langs den weg daar gaat, ziet toe en aan¬ 
schouwt of ooit smart is geweest zooals mijn smart; omdat de 
Heer me oogstte, zooals hij sprak op den dag zijner gramschap; 

Uit den allerhoogste zond hij ’t vuur in mijn gebeenten, en 
onderrichtte me ; hij spande een net vóór mijne voeten, hij 
wendde mij om en liet mij jammerend, den ganschen dag in 
mijn droefheid verstokt. 

Hij bewaakte ’t juk mijner feilen, en zij werden neêrge- 
wrongen in zijn handen, en op mijn schouder gedrukt : mijn 
kracht is verijdeld, de Heer liet me over aan eene hand, van 
welke ik me niet bevrijden kan... 

Jerusalem, prinsesse van ’t Oosten... 


Met de machtigste aanhef welke ik in mijn leven gehoord 
heb, machtig als de val eener stad, met instorting der gewelven ^ 
doorbrake der daken, en scheuring der vestingen, met splijting 
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der rots-vesten en béving der vlakte, — met bliksems af God’s 
wezen en neêrslag van engel-zwaard, 

en in de wijde Kathedraal een echo vermenigvuldigd onder 
alle gewelven onder de dreunende kolommen, zoodat de purpere 
vitralen rilden ' zoo luidde ’t woord des Profeets : — 

— God dacht : ik zal de wallen van Sion verbrokkelen ; hij 
spande ’t gevlecht zijner daden en trok zijne hand niet terug van 
de verwoesting ; de sluier scheurde, en de wanden vielen 

ontbarstend stortten de poorten néér; hij wilde, en doorbrak 
de grendelen, de koning en de prinsen doolden onder vreemden, 
en de zieners zagen Gods beelden niet meer ; 

neêrgezeten, zwegen de grijzen rond Sion’s dochter; zij 
strooiden asch op hunne hoofden, omgordden ’t boetekleed ; de 
maagden in Jeruzalem wierpen hun hoofd-tooi ten gronde; 
rond Jeruzalem, prinsesse van ’t Oosten, weenend: 

Mijn oogen falen, verbrand van tranen, mijne ingewanden 
zijn ontroerd, mijn trillende lever is ter aarde gesmolten uit 
medelijden en rouw over ’t kind mijns volks, want de jeugd en 
de zuigelingen bezwijmen op de hoogten der wallen, 

ze vroegen aan hunne moeders : waar is ’t graan en de 
wijn ? dewijl ze flauwden als gekwetsten op de terrassen der 
stad, dewijl ze hun zielen uitademden op de borst hunner 
moeders ;... 

Jerusalem, prinsesse van ’t Oosten, 

aan wien zal ik denken, en met wien zal ik u herdenken, 
dochter Jeruzalem ? aan wien zal ik u vertellen en troost ont¬ 
moeten? o maagd, dochter van Sion : want diep als de zee is 
uw berouw... 

Uwe zieners zagen u falend en dolend, en openbaarden u 
uwe loosheid niet, om uwe boete te wekken, zij verhieven u in 
’t valsche en kwamen u te gemoet; 

zij juichten met de handen over u, al degenen die traden 
langs den weg : zij floten spottend en schudden het hoofd over 
de dochter Jeruzalem : en zegden : is deze de stad, zoo volmaakt 
van pracht, vreugd der gansche wereld 1 

Jerusalem, prinsesse van ’t Oosten ?... 

En hier herdenkt de Profeet zich zelven ; hij die ’t leed der 
Gods-Princesse bezingend bezielen moet in zijn verbitterd hart 
dit leed, eh op zijn hoofd, zwaarwegend Jaweh’s gram... 
o sombere lijdende muziek ; zwaar als de naderende nacht: 

« Ik, man, zie mijn armoede, vonnis zijner verontwaardiging : 
Hij herdacht mij en voerde mij in duisternissen, vér van het licht; 
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Hij viel op mij en zijne hand woog tegen mij den ganschen dag. 
Mijne huid en mijn vleesch deed hij verschrompelen, mijne ge¬ 
beenten plette hij. 

Rond mij henen bouwde hij, en oragaf me met gal en zwoeging 
In afgronden ver-leidde hij me, zooals de eeuwige dooden. 

Hij bouwde rond mij tegenop opdat ik niet vluchten zou, hij 

[verzwaarde mijn stap. 

Doch wanneer ik riep en smeekte, verwierp hij mijn gebed. 

Hij sloot mijne wegen af met blokkende steenen, en vernielde 

[de wegen... » 

En, in zichzelf voelend Jerusalem’s leed, vereende zijn 
klagendgevoel beide smarten; — het koor der melodieuze klacht 
herdenkt, dóór het bewogen hart van den zanger het leed der 
Sion’s dochter. 

Jerusalem, prinsesse van ’t Oosten 

* 

* * 

Nochtans heffen kinderstemmen den zang der betrouwende 
hoop. 

Door de barmhartigheid des Heeren zijn we niet verzwon¬ 
den, zijn medelijden verliet ons niet; ik wist uit vroeger tijden, 
groot is uw trouw ; 

De Heer hoort me toe, zegde mijn ziel, daarom verwacht ik hem. 
De Heer is goed voor hen die hopen in hem, voor de ziel hem 
Het is goed in stilte God’s heil te dragen. [zoekend. 

Het is goed voor den man, het juk gedragen te hebben sedert 

[zijne jeugd. 

Hij zal eenzaam en zwijgend wachten, want hij zal verheven 

[worden boven zichzelven 
Hij zal zijne lippen in ’t stof drukken, indien hij zulke hoop bezit 
Hij zal aan den slaande de wang bieden, hij zal verzaad wor- 

[den met schande... 

Dan denkt de Profeet weder aan Haar : — 

o Jerusalem, prinsesse van ’t Oosten. 

Hoe werd het goud versomberd, de schoonste kleur kwijnde, 
de steenen der heiligdommen liggen verspreid op de koppen der 
hoogten ? 

Heerlijke zonen Sion's, gekleed met ’t edelste goud: hoe 
werden voor scherven aanzien de meesterwerken des klei- 
bewerkers ? 

Doch de bloedvogels ontblootten de borst en zoogden hun 
kroost, en de dochter mijns volks is wreed, wreed als de struis 
der woestijn. 
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De tonge des zuigelings, kleefde vau dorst aan ’t gehemelte ; 
de kleinen vroegen brood, en niemand brak het hen vóór. 

Degenen die wulpsch zich voedden, stierven langs de we¬ 
gen ; degenen die feestten in gouden mantelen gekleed, omhels¬ 
den ’t mest. 

En grooter werd de boosheid der dochter mijns volks, 
grooter dan de zonde van Sodoma welke vernield werd in een 
wenk en geene handen redden haar 

Jerusalem, Jerusalem, 

Keer weder tot den Heer, uwen God... 

O klacht van ellende, herhaalde snik dezer nooit vol¬ 
klagende doch steeds hooger-zuchtende, mineur en majeur- 
klacht, afwisselend tot nieuwer dieper en hooger smartender 
uitdrukking van leed ; contra-punt en fuga, scherpe gothiek en 
heidensch wulpsch-akkoord, grieksche plastiek en middel- 
eeuwsch ziele-lied ... met pauzen van peinzend wee... of hoog 
getril van minder klacht als van ’t ongeboren leed der ongeboren 
lijdenden in den boezem der Sion’s dochteren, ... met ijle 
ontweening als Engelen-stneeking naar Jaweh geklommen, met 
sombere mannen-wanhoop te midden hun hongerlijdende kin¬ 
deren, met innerlijke wroegings-snok der dolende onteerde 
Sion’s dochteren. 

* 

* * 


En de vermaning 

Sta op, Jerusalem... 

en de muziek stijgt als klom de zang ten hemel, om hem te 
openen en de straal der hope en liefde te lokken door de sombere 
wolken, opdat de Prinsesse, door de kracht van den hemelswenk 
op sta. 

De stemmen stijgen ten troon der klanken, waar de muziek 
gaat licht worden in sparkeling van sterren door de gewelven 
der ziel, der kathedraal, der wereld en des hemels, levend uit 
het leven, engelen-zang uit menschenstem : 

Sta op, prinsesse van 't Oosten. 

Teeder als een medelijdende arm, optillend de treurend- 
gebogene, zwellend als het hart der beminnende, aan welke den 
minnaar vergaf, ontluikend als de glorie der verrezene; zege¬ 
vierend op dood en aard... zoo bruist die muziek als een baar 
ten hemel, en ontroert de vitralen : 

«> Sta op, prinsesse »>, 
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en wilder, als zwanger van een spijt dat traag volvoert de 
daad der boete : 

« en werp af de kleederen uwer geneuchten », 

en zwaar, manend, neèrzijgend als asch-regen in duisteren 
stillen nacht: 

« kleed u met asch en boete-dracht ». 

Dan... wordt de muziek een levende klacht, een maagde* 
geween, een broze uitboezeming van ’t gevoelig hart des 
Profeets, waarin God zelf voorvoelde wat hij als Zoon zijns 
wezens, gekruist met zijn schepping, dóór en door zijn schep¬ 
ping, lijden zou, 

« Want in u werd geslacht den Verlosser Israëls... » 

o Zwaar bewustzijn I gewicht van wee op ’t hart van den 
voelende, welker oogen pijnend de persing der tranen niet 
weérhouden kunnen, — en weenend vermaant hij de prinsesse 
dat ze weenen zou : 

« Leid af als een stortval uw tranen, bij dag en nacht, en 
dat uw oogappel niet zwijge... » 

o Weenende zang, o ruisching der tranen, o onhoorbare 
tale der allertengerste trilling van maagden-oog, tale die de 
tranen laat ontsnappen zooals de tale der lippen het woord laat 
ontzingen : muziek van tranen-val, soms zwaar alsof enkele 
traan, een bloeddroppel : 

« Want in u werd geofferd den Verlosser Israëls... » 

* 

* * 

Zoodra begint Jeremias’ gebed : 

Allerzuiverste, allerpuurst zich opdragende, ais een blauwe 
slanke palm van rook uit wierook-graan ontslierende muziek — 
guirlande, — de kinderen intonend, en de mannen in echo 
bevestigend. 

o Broos geweend gebed eener schuldige maagd, 

gebed, gedicht door God in den Profeet, en in den Italiaan- 
schen zanger, 

ontluikend als de aangename blauw-nevel uit wierook rood¬ 
brandend als een harte vuurs, en de geurige nevel wordt in den 
purperen hemel der Kerke weder de breede wolk, opengedeinde 
stemmen-harmonie, licht van materie ais de kinderen-stemmen, 
licht en sparig van materie zooals de bouwende oerkracht der 
al-hemelen, met de fonkelende sterren, die zingen. 
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Door den hemel der Kerke, door den hemel der hemelen 
smelt het gebed uit het hart der maagd, die gezondigd hebbende, 
boeten wil, en zuiverende tranen weent, ruischende tranen ; 

en de wolke zangs vult allengs het Gods-Ruim, en de stem¬ 
men zingen dooreen, zooals de sterren kringen dooreen, zonder 
• schok of bliksem, als arabesken van wind zingende door de 
stilte, wijl het oor der aarde luistert naar d’ ontsluiering van ’t 
scheppingskoor in harmonie aller stemmen der natuur Gods, 
zingende zijn lof of beweenende den val op de verre aarde, 
welker sfeer hen verblindt voor zijn aanschijn — dat den 
sluier schept — welke de zang, arbeid van ’t wederscheppend 
menschenhart, in rechtzinnige geestdriftige rouw zijns verledens 
met polsende stem ontsluiert... zonder einde... 

De maagd is opgestaan, gewekt door de stem van God, de 
maagd bidt: 

% 

Jerusalem, prinsesse van ’t Oosten... 

« Herinner u, o Heer, wat er van ons gewierd ; zie toe, en 
aanschouw onze schande. 

Ons erfenis is verstrooid in den vreemde ; onze huizen zijn 
op den vreemde ; 

Wij zijn als weezen zonder vader, onze moeders zijn als 
weduwen; 

Ons water drinken wij, ten duren prijze, ons hout koopen 
wij voor geld ; 

Op ons hoofd weegt het dreigend juk, en aan ons, ver¬ 
moeiden, wordt geen rust vergund ; 

We reikten de hand aan Egypte en Assyrië, om verzaad te 
worden met brood; 

Onze vaderen zondigden, en vergingen; en wij droegen 
hunne schuld 1 

Slaven bemeesterden ons; en niemand kocht ons weêr uit 
hunne handen ; 

Ten koste onzes levens droegen wij brood met ons, als we 
vluchtten, vóór het zwaard, ter woestijn ; 

Onze huid is verschroeid, als een oven, tegenover de win¬ 
den des hongers ; 

De vrouwen in Sion zijn vernederd, en de maagden in 
Juda’s steden; 

Jeruzalem, Jeruzalem, keer weder tot uwen Heer God. 

Ween als een maagd, mijn volk; herders, klaagt in asch en 
boete kleed ; 

Want God’s dag is gekomen, geweldig en onzeglijk bitter ; 
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Priesters, omgordt uwe lenden, klaagt, dienaars des al¬ 
taars, strooit op uwe hoofden asch ; 

Want God’s dag is gekomen, geweldig en onzeglijk bitter. 
Zoo klaagt Jeruzalem, prinsesse der wereld, prinsesse 
God’s « en gij allen, die voorbij treedt langs den weg, ziet toe 
en aanschouwt, of er een andere droefheid, gelijkt aan de hare : 
Ziet toe, volkeren der aarde en aanschouwt hare treurenis ». 


De grootschheid dezer kunst is een pand harer waarheid ; 
God’s stem beweent de wereld, de maagd die hij bemint, 
verbeeld door Jeruzalem, prinsesse der aarde.., Wie denkt 
grootscher ?... 

En, als kunstenaar, kon ik mijn vreugde niet bedwingen, 
deze waarheden, gezongen door de ontzaglijk-diepe God’s stem, 
uit den mond van een Profeet, Prins der dichters, en uit liet hart 
van een toonkunstenaar, Prins der muziek, te mogen genieten. 

Emiel Van der Strabtbn. 

Sdbbath vóór Paschen, 6 April igia. 


Digitized by Google 


Original from 

UNIVERSITY OF CALIFORNIA 



BOEKENNIEUWS 


LACORDAIRE, door E. J. B. Jansen. — St.-Augustinus’ 
Drukkerij, Desclée De Brouwer en C ie , Brugge, Rijsel. Parijs, 
dl. i, 536 blz. 

Een groot «leven» van Lacordaire in ’t N'ederlandsch. Op 
den voet van ’t eerste deel krijgen we misschien vier zulke 
brokken. 

De grootste verdienste van dit heel uitgebreid werk is : geen 
oogenblik te vervelen En dat is ten slotte niet zoo verwonder¬ 
lijk. Om twee redenen : i) om het onderwerp, dat Lacordaire 
is. Bedenk wel, een van de prachtigst-geniale koppen en een 
van de meest beminnelijke harten der 19° eeuw ; 2) om de wijze 
van bewerking. 

Of Jansen uit zijn aard zoo boeiend schrijven kan weten 
we niet. Want dit werk is eigenlijk nagenoeg een vertaling. 
Jansen heeft immers geredeneerd als volgt : Er bestaan een 
heele reeks « vies de Lacordaire » en daaronder echte meester¬ 
stukken ; er bestaat geen « leven » van Lacordaire. Op eigen 
boutje een « leven » te gaan schrijven dat is niet doenlijk voor 
mij : Ik heb den held nooit gekend, en. al had ik hem gekend, 
’k zou zeker niet in staat zijn om in 't Nederlandsch iets te 
leveien dat naast de Fransche modellen kon staan. Ik wil maar 
liever beproeven — ’t zal heel wat jaren arbeid kosten, maar ik 
wil ’t toch beproeven — die Fransche werken onderling te 
vergelijken, al de kruim er uit te halen, al de verstrooide bestand- 
deelen te doen harmonieeren, mits op eigen handje de over- 
gangen te maken... tot ik aldus kiezend en keurend weer een 
volledig beeld bij mekaar krijg, en dan gewetensvol alles ver¬ 
talen zal wat ik uit mijn groote zegsmannen heb gehaald. 

En zoo heeft Pater Jansen zich begeven tot de groote 
levensbeschrijvers van den grooten man : 

Th. Forser: « Vie du R. P. Lacordaire », 2 tomes. Paris, 
Lecoffi e. 1870 ; de Montalembert : « Le Père Lacordaire ». Paris, 
Douniol, 1862 ; B. Chocarne, des Frcres-Prccheurs : « Le R. P. H. 
de Lacordaire, Sa vie intime et religieuse », 2 tomes. Paris, 
Poussiolgue. 1894; le covite d’IIatissonvilU : « Lacordaire ». Paris, 
Hachette, 189S ; ('.ahriel Ledos : « Lacordaire », Paris. Béduchaud 
et Béral, 1902 : J. Favre : « Lacordaire orateur. Sa formation et 
la chronologie de ses oeuvres »>, Paris, Poussielgue; M. Bleibfreu : 
«Pater Lacordaire’s Lebcn ur.d Wirken», Freiburg, Herder, 
1873 ; II. de Rimicey : « Le R. P. Lacordaire », Paris, Victor 
Palmé, enz., enz. 

In «lit eerste doel vertelt ons dan pater Jansen wat hij ver¬ 
zamelde over den staatkundigen, godsdienstigen en maatschap- 
pelijken toestand van Fiankrijk bij den aanvang der ig e eeuw. 
De kei k van Frankrijk onder Napoleon en onder de Restauratie; 
het onderwijs dat van toen afaan Frankrijk aan 't verheiden- 
schen was... In het tw» ede hoofdstuk laat hij ons nader kennis 
maken met de eerste jaren van Lacordaire. Zijn eerste opleiding 
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te Recey aan de sterke hand van zijn moeder, zijn studiejaren, 
te Dijon, waai hij, ofschoon rein blijvend, zijn geloof verbeurde. 
In het derde hoofdstuk zien we den twintigjarigen advocaat 
Lacordaire aan 't werk te Parijs. Zijn heerschappij over ’t woord 
is aan ’t groeien ; en, op ’t oogenblik dat de faam hem lokt, 
bekeert hij zich : hij is nu 22 jaar oud. Het vierde hoofdstuk 
schetst ons Lacordaire in al zijn verrassingen voor de vrienden ; 
de advocaat wil priester worden en hij gaat naar ’t seminarie 
van Issy. In ’t vijfde hoofdstuk wordt Lacordaire priester : hij is 
nu vijf en-twintig jaar en hij woidt rector en lesgever in een 
klooster van de Visitatie te Parijs. Intusschen geeft hij al zijn 
vrijen tijd aan de studie en gaat hij op in Sint Augustinus, vooral 
in het wonderboek : De Stad Gods. — In zijn ijver voor de kerk 
van Frankrijk ontwaart hij nu voor ’t eerst in de verte Lamen- 
nais; hij bestudeert het werk van den kluizenaar van La 
Chênaie. Lamennais was nu van absolutist tot libertaire gewor¬ 
den. Hij wil de Amerikaansche vrijheid naar Europa over¬ 
brengen, en dat wil de liberaal-denkende Lacordaire ook. — 
Het zesde hoofdstuk brengt beide genieën samen ; en in i 83 o 
wordt « 1 ’Avenir » gesticht. Van allen is de jonge Lacordaire de 
hevigste en de hartstochtelijkste : Hij was het die het sterkst 
aandiong op scheiding van Kerk en Staat. In ’t zevende hoofd¬ 
stuk lijzen de moeilijkheden : Een schaar vijanden, waaronder 
vooral mannen der Regeering, bestoken den Avenir. In hun 
gewone voortvarendheid willen de redacteurs dadelijk naar 
Rome om gelijk te halen. Ze gaan gedrieën : Lamennais, 
Lacordaire. Montalembert. — Ze halen ongelijk; na lang geaar- 
zel schrijft Gregoïïus XVI zijn encycliek. Lamennais beschouwt 
zich als in ’t hart geraakt ; Montalembert blijft hem trouw 
vooralsnog ; Lacordaire onderwerpt zich en breekt met Lamen¬ 
nais I i 832 ). 

Het achtste hoofdstuk schetst ons den teruggetrokken 
Lacordaire, die een harde levensles heeft geleerd. Hij wordt 
weer rector bij de zusters Visitandincn. Hij geeft zijn neiging 
tot eenzaamheid gehoor, en studeert. In de kapel van St. Sta- 
nislaus. met een reeks sermoenen, openbaart hij zich voor 
’t eerst ten aanhoore van de keur der Parijzenaars : Chateau- 
triand, Berryer, enz als de grootste gewijde redenaar van zijn 
tijd. Zijn stoute denkbeelden over vrijheid maken hem even 
hartstochtelijke vijanden als vrienden ; hij wordt bewonderd en 
belaagd. Hij verwerft de kostbare vriendschap van Mine 
Swetchine. en ondanks alles wordt hij ook gewaar dat hij het 
hart van zijn boezemvriend Montalembert niet heeft verbeurd. 
Het negende hoofdstuk openbaart ons Lacordaire voor de eerste 
maal in de volle triomfeering van zijn genie Het jaar i 835-36 
treedt hij op als conferencier in de Notre-Dame te Parijs.’t Was 
Bossuet; Bossuet aangepast op de uj c eeuw : een romantieke 
Bossuet. Nooit heeft een menschenwoord meer medemenschen 
geboeid en verrukt dan ’t woord van Lacordaire. 

In het tiende hoofdstuk knaagt weer de nijd en de achter¬ 
docht aan de voetzolen ook van dezen groote. Hij vlucht weg 
van Parijs en hij gaat zich hertemperen te Rome. Hij keert 
terug naar Frankrijk om met zijn adventspreeken Metz en het 
Lorreinsche volk in bewondering te ontsteken en keert dan 
naar zijn Rome als naar zijn moederhuis weer. 
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Zoo komen we tot i 838 ; Lacorclaire voelt in zich de roeping 
ontstaan om monnik te worden. Dominicaan. Totdaar dit eerste 

deel. 

Wat een man, wat een karakter hier oprijst voor ons zal ik 
niet beproeven anders te schetsen dan Lacordaire ’t in een 
meesterlijk zelfportret heeft gedaan. 

« Ik ben geen heilige, ik gevoel het maar al te zeer; maar 
ik draag in mij een belangeloozc liefde voor al wat waar is ; en 
schoon ik beproefd heb om mij met eere uit den afgrond terug 
te trekken, waarin ik mij bevond, is toch nooit een enkel oogen- 
blik een gedachte van eerzucht of hoogmoed de reden van mijn 
handelwijze in deze omstandigheid geweest. De hoogmoed 
heeft altijd tot mij gezegd : Blijf, waar gij zijt ; verander niet; 
stel u niet bloot aan de verwijten van uw oude vrienden. De 
goddelijke genade heeft luider tot mij geroepen : Treed het 
menschelijk opzicht met voeten ; geef glorie aan den Heiligen 
Stoel en aan God. Mijn oj>rechte onderwerping alleen is mijn 
kracht geweest: zoo alles is uitgekomen, gelijk ik het voorzien 
had. dan heb ik het slechts voorzien in de mate, dat ik mijn 
eigen oordeel verzaakt heb Ik verheug mij niet over den af¬ 
grond, door de halsstarrigheid onder een man gegraven, die 
groote diensten aan dc Kerk bewezen heeft Ik hooj> dat God 
hem bijtijds zal tegenhouden; maar ik verheug mij dat de 
Opperpriester, de Vader niet enkel van één christen, maar van 
allen, eindelijk door zijn goddelijk gezag de vraagstukken uit¬ 
gemaakt heeft, welke de Kerk van mijn gehoor tegiond in haren 
bloei verscheurden en die een menigte van zielen, welke ter 
goeder trouw miskend waren en van wie ik zoo lang en zoo 
bitterde heilloozo betoovering ondervonden had, van den waren 
weg afleidden. Dat mijn persoonlijke overwinning vergeten 
worde, zoo ik er een onder een enkel ojizicht mocht behaald 
hebben, en dat de Kerk van Frankrijk na deze ernstige on ge¬ 
denkwaardige les bloeie in den vruchtbaren vrede der eenheid ! 

Mogen wij allen de dwalingen onzer jeugd uitboeten en 
gezamenlijk bidden voor hem, die daarvan de oorzaak geweest 
is door een overdrijving zijner verbeelding te schoon om niet 
beweend te worden! 


De leeftijd doet zijn rechten gelden ; het is tijd verstandig 
te worden en het leven met oogen te beschouwen, waarin 
minder de zon der jeugd weerkaatst. Laten wij rechtvaardig 
jegens God zijn ; Hij heeft de menschen niet voor de beroemd¬ 
heid gemaakt ; zoo weinigen bereiken haar, zoo weinigen waar- 
deeren haar. wanneer zij ze verworven hebben... God ziet te 
goed de kleinheid van de wereld dan dat Hij aan Zijn schej'- 
selen zulk een beuzelachtige bezigheid zou gegeven hebben. 
De glorie is de begoocheling onzer kindsheid en van hen, die 
haar nooit afleggen ; hij, die haar bereiken kan, denkt er niet 
aan, hij is reeds te groot. De wijze leeft van zich zelven ; 
hij wacht niet, tot hij dertig jaar is, om de waarde van die 
groote coteriën, welke men naties noemt, te loeren kennen; 
hij hecht zich aan den bodem, waar de Voorzienigheid hem 
geplaatst heeft, en zoo hij een dier diej>zinnige genieën is, waar¬ 
voor de wereld te klein schijnt, dan verlangt hij nog meer naar 
dc eenzaamheid. Hij begrijpt zijn tijdgenooten te goed dan dat 
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hij zich niet gelukkig zou achten ver van hen de uien van zijn 
tuinen en de bittere kersen van zijn bosschen te eten... De 
manie om iets te zijn brengt alle geesten van dezen tijd op hol 
en, zoo er een groot man geboren wordt, dan zal hij uit de eene 
of andere visschershut tot ons komen, waar de zoon van een 
kolenbrander zich met een rente van twintig daalders heeft 
terug getrokken. De eerste van alle glories, die van God, werd 
in de eenzaamheid geboren. » 

Het boek van Pater Jansen is door den band in zuivere 
taal geschreven ; maar er kon meer stijl in zitten ; de zinnen 
rythmeeren niet. Ook schort het Jansen aan kernigheid, en al 
te dikwijls komen herhalingen voor. Nu en dan spreekt hij 
zichzelven tegen : B.v. Na te hebben aangetoond op blz. 307 
dat men in den letterkundigen arbeid van Lacordaire en Lamen- 
nais nagenoeg dezelfde hoedanigheden en dezelfde gebreken 
ontwaart, komt op blz- 3 i 3 zoogoed als een loochening van ’s 
meesters invloed op den leerling Waarheid blijft me dunkt, 
dat het werk van den kunstenaar Lamennais op dat van den 
kunstenaar Lacordaire in ’t oog springende sporen heeft nage¬ 
laten, hoe onderscheiden de karakters ook mogen zijn en hoe¬ 
veel beminnelijker Lacordaire ook weze. 

Ten slotte is dit eerste deel van « Lacordaire » een werk 
dat niemand zal ter hand nemen zonder geboeid te worden en 
dat niemand zal ten einde lezen zonder in ’t beste deel van zijn 
ziel de heilzame nawerking lang te voelen. J. P. 

BEKNOPTE GESCHIEDENIS DER NEDERLANDSCHE 
LETTERKUNDE, met bloemlezing uit schrijvers van voor de 
IQ* eeuw, door W. Van Neylen en A. Van den Dries, 3 ® her¬ 
ziene en vermeerderde uitgave, 256 + 207 blz. Prijs, 3 .So. — 
Taeymans, Lier; Nederl. Boekh., Antwerpen. 

LEIDRAAD TOT DE STUDIE VAN DE GESCHIEDENIS 
DER NEDERLANDSCHE LETTERKUNDE, enz. voor de 
hoogtre klassen der Athenea en Colleges, door A. Bielen, a®uitgave, 
tot hedendaags bijgewerkt en met uittreksels vermeerderd, 
175-f 3 o blz. Pr. 3.00. — Demarteau-Thijs, Tongeren. 

Beide werken kregen de goedkeuring van den verbeterings- 
raad voor het Middelbaar Onderwijs, en droegen meteen den 
lof weg van allerlei vakmannen op ’t gebied van onderwijs en 
letterkunde. 

Op de hoedanigheden dezer flinke handboeken moeten we 
dus ditmaal niet steunen. Laten we liever enkele randnota’s 
verzamelen die we bij ’t doorbladeren hebben aangemerkt. 

Van Neylen en Van den Dries geven niet zoozeer eigen 
letterkundig inzicht, maar gewetensvol leunen ze aan bij erkend 
gezag. Enkel moesten ze beiden zich, wat de groote stroomingen 
in onze letterkunde betreft, beter op de hoogte brengen van 
’t geen in den laatsten tijd werd geschreven : dat zou hun in¬ 
zichten iu kerkelijk en wereldlijk tooneel, in Renaissance, in 
romantisme enz. heel wat verstevigen en verduidelijken 

Op den spellingsoorlog is in dit handboek voor studenten 
een onverdiend gewicht gelegd. 

Flink overzichtelijk behandeld is Vondel. Een mooie hulde 
werd hier gebracht aan Broere. Met Everts is dit onderhavige 
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het eenige handboek van letterkundige geschiedenis dat dezen 
genialen man eenigszins tot zijn recht laat komen. 

Wat wil Casteleyn doen te Aalst ? Van welk geslacht is 
Nine Van der Schaaf? Sedert wanneer draagt dichter Edw. 
Brom een soutane? Behoort Van Nouhuys tot het negerras? 
En — o snoodheid — wat is er met het portret van dandy 
Couperus gebeurd? 

— Bielen heeft de drukproeven van zijn zeer degelijk boek 
al te slordig-vluchtig nagezien. Ook in stijl en zegging slopen 
veel verkeerdheden, die bij een ernstige nalezing omniddellijk te 
verhelpen waren. 

Bij de opsomming der Liederen-verzamelingen is het alles 
overtreffende werk van Flor Van Duyse vergeten 

Evenzeer als bij Van Neylen werd hier Jan te Winkel’s 
Ontwikkelingsgang onder de bronnen niet vermeld. Terloops zij 
hier gezegd dat blijkens de beide laatste deelen van Kalff en de 
jongste afleveringen van te Winkel de hekken verhangen zijn. 
Kalff is sedert zijn 5 ® deel aanhoudend gezakt; te Winkel integen¬ 
deel klimt steeds hooger naarmate hij vordert. En wij hopen 
vast dat zijn 19® eeuw ons zal schadeloos stellen voor de ont¬ 
goocheling die we aan den anders zoo flinken Kalff met zijn 
deel VI en VII moeten beleven. 

Bielen ziet duidelijk in de groote verschillen der letter¬ 
kundige tijdvakken, en geeft daarover goed en bondig verslag. 

Bij Vondel werd zijn beste « Leven »> dat van Dr. Leendertz 
vergeten. 

Naar welke vaste leer wordt Ledcganck’s rhetorica opge¬ 
troond en die van Schacpman neergehaald ? Hoe kon Bielen 
B. Van Meurs overslaan? Waarom onder’t beste werk van 
Aug. Sniedcrs niet vermeld hetgeen behoorde op de eerste plaats 
te komen : Op den Toren. Onze Boeren, Jan Klaassenspel ? 
Waarom, wijl er toch zoovelen worden genoemd, niet even 
Dr. Ritter vermeld, die, om zijn fijne pen, in 't voorgaande 
geslacht dient vooraan te staan? J. P. 

THE CONCISE OXFORD DICTIONARY OF CURRENT 
ENGLISH, adapted from the Oxford Dictionary, by H. W. 
Fowlkr and F. G. Fowler. — Oxford, Clarendon Press. 3 s. 
6 d. net, 1041 blz. 

Het groot Oxford Dictionary, waaraan zooveel geleerden 
uit Oxford en elders hunne beste krachten wijden, zal binnen 
enkele jaren voltooid zijn; reeds zijn zeven boekdeelen ver¬ 
schenen bevattende de letters A tot R, terwijl aan de S en de T 
vlijtig wordt gewerkt. Doch hier, zooals in andere landen, zal 
het groot woordenboek, om reden van zijnen omvang en van 
zijnen prijs, slechts in handen komen van enkele bevoorrechten 
of van openbare bibliotheken. Het groot publiek, dat alle dagen 
naar een vertrouwbaren gids voor zijne taal moet kunnen grijpen, 
zal niet langer die hulp moeten missen, want tegen den spotprijs 
van een viertal franks schenkt ons de Clarendon Press een 
waren taalschat van allereerste gehalte. Dezelfde methode 
wordt er gevolgd als in het groot woordenboek ; bijgevolg zal 
men er in aantreffen al hetgeen noodzakelijk is op het gebied 
van spelling, uitspraak, bepaling en etymologie. Zulks vindt men 
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echter ook in andere woordenboeken, als die van Webster, 
Ogilvie. Annandale, Chambers, en anderen. Daartegen valt 
echter op te merken dat al deze schrijvers Amerikanen of 
Schotten waren, wier taalgevoel in Engelsch opzicht niet altijd 
vrij bleef van vreemden invloed. Hier integendeel hebben wij 
te doen met twee Engelschen, die dagelijks het groot woorden¬ 
boek voor oogen hadden, en ons een zestal jaren geleden reeds 
een voorsmaak gaven van hunne uitgebreide kennis van het 
hedendaagsche Engelsch in hun « King’s Engelsch », waarvan 
verschillende beknopte uitgaven als schoolboek verschenen. 
Maar het hoofdverschil tusschen dit Concise dictionary en de 
andere is elders te zoeken. Alle woordenboeken, die wij tot nu 
toe bezaten, zijn encyclopedieën, die natuurlijk ook hun nut 
hebben. Zij geven ons eene opheldering over allerlei woorden, 
waarvan de beteekenis ons onklaar of onbekend was; hoe 
minder bekend een woord is, hoe langer het artikel er over zal 
zijn. Dit werk integendeel wil zijn een woordenboek, bijgevolg 
is zijne taak ons verklaring te geven over het gebruik der 
woorden. Daarom wordt een groote plaats ingeruimd voor 
gewone woorden die men dagelijks een aantal keeren bezigt 
zonder zich ieder maal rekenschap te geven van de juiste betee¬ 
kenis in ieder afzonderlijk geval. Sla ik een ander woordenboek 
van denzelfden prijs en omvang open op het woord « day » b.v. 
dan vind ik slechts een zestal regels daarover in het eene tegen 
een veertigtal in het andere. Het voorzetsel « over » wordt 
behandeld op tien regels door het eene, terwijl ik vijf kolommen 
heb in het andere. Wij hebben dus voor ons een taalwoorden- 
boek. Een tweede verschil is het overgroot getal voorbeelden, 
die bij ieder woord opgegeven worden om het soms haarfijn 
onderscheid tusschen twee beteekenissen te verduidelijken. De 
voorbeelden zijn over het algemeen ontleend aan het modern 
dagelijksch Engelsch en wettigen daarom volledig den titel van 
Current English. Men denke echter niet dat men hier te doen 
heeft met het « Colleginal >» Engelsch, wat nog heel wat anders 
is. De opstellers geven ons het beste wat zij gevonden hebben 
zoowel in de geschreven als in de gesproken taal van hunne 
tijdgenoten Hierin bewijzen zij ons een grooten dienst en wij 
mogen hen evenals de Clarendon Press gelukwenschen met dit 
nieuwe standaardwerk. J. K. 

THE THEORY OF DISTRIBUTION AND CONSUMP- 
TION, door T. Lloyd, Londen. — James Nisbet & O, 22 , 
Berners Street, W. 1911 Prijs : Geb. i 5 shellings. 

Wie alleen den titel leest zou denken dat het hier een boek 
geldt voor volkshuishoudkundigen en nochtans is het niet zoo 
De schrijver doet zijn beklag dat de orthodoxe of liberale volks¬ 
huishoudkundigen de volkshuishoudkunde om zoo te zeggen 
beperkt hebben tot de voortbrenging der goederen. En waartoe 
dient toch de voortbrengst tenzij tot het verbruik? Wanneer 
men handelt over hetgene de welvaart van de menschen raakt 
zou men. zegt hij. veel meer dan nu het geval is met het ver¬ 
bruik moeten inzitten. Ja, daarmee zou men moeten beginnen, 
want voor een volk dat veel verbruikt zal natuurlijk veel moeten 
voortgebracht worden. Wijlen Henry Campbell-Bannerman 
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heeft eens gezeid dat een derde van de bewoners van Engeland 
honger lijden. Dat is, zegt de schrijver, misschien overdreven, 
maar daaruit kunt ge opmaken welk bijzonder belang er is de 
koopkracht van de massa te vergrooten; de middelen daartoe 
wil hij in dit boek, voornamelijk voor Engeland en zijne kolo¬ 
nies, onderzoeken. 

Het werk vervalt in twee deelen : in het eerste heeft hij het 
over Engeland, en de niet-Engelschman, wanneer hij zich niet 
bijzonder bezighoudt met de Engelsche kolonies, zal dit deel 
veruit het belangrijkste vinden De grondgedachte komt hierop 
neer. Sir Campbell-Bannennan heeft misschien overdreven, 
maar in elk geval moeten we erkennen dat een groot deel van 
ons volk groote armoede lijdt Ware het i' 3 , zooals hij zegt, zoo 
zouden er i 5 millioen menschen zijn. Dat is de bevolking van 
België, Holland en Zwitserland. Denkt er nu eens op na, wat 
onze handelaars niet doen zouden om de markten van België, 
Holland en Zwitserland te veroveren 1 

In het tweede deel van dit werk wordt in het bijzonder 
nagegaan wat voor Indië en de verschillende Engelsche kolo¬ 
nies zou kunnen gedaan worden om de koopkracht daar te 
vergrooten. 

Maar zooals we het daar zooeven zeiden, voornamelijk het 
eerste deel is belangrijk, voor niet-Engelschen. Eerst en vooral 
gaat schrijver de voorbeelden na gegeven door Pruisen en 
Japan, waar veel kan geleerd worden. Dan spreekt hij over de 
beschermtollen waar hij, zooals ten andere de meeste Engel- 
schen, volstrekt tegen is ; vele. we zouden zelfs zeggen, te vele 
bladzijden van zijn boek wijdt hij aan het onderwijs, dat in 
Engeland, zegt hij, volstrekt niet goed is ingericht. In het 
hooger onderwijs is men er te veel op uit om gentlemen te 
maken. De opleiding van de ingenieurs is niet wat ze zijn moet 
en daarom streeft Duitschland ons vooruit; ook het lager onder¬ 
wijs in Engeland is ten achter : er zou meer moeten gedaan 
worden om goede onderwijzers te hebben, do kinderen zouden 
meer moeten leeren uit huu oogen kijken, want dit is toch een 
der voorname z.iken in ’t later leven ; de menschen zouden 
moeten leeren gebruik maken van de gunstige omstandigheden 
die altijd een rol spelen om te lukken Aan hygiëne ook zou 
veel meer moeten gedaan worden in ons lager onderwijs, om de 
kinderen de beginselen daarvan in te planten en dan ook diende 
de school zelf hygiënisch ingericht te zijn De school zou door 
schoolartsen regelmatig moeten worden nagezien We mogen, 
zegt de schrijver, niet vergeten dat bij de arme menschen mer¬ 
kelijk meer afstammelingen zijn dan bij welstellende en dit 
juist moet er ons toe brengen met den gezondheidstoestand van 
den kleinen man in te zitten; daarmee in verband spreekt hij 
over de woningen en over het drinkwater. Het Engelsche 
stelsel van den landeigendom dat het land vastlegt in uitge¬ 
strekte eigendommen bij groote famtliën, en dat het bewijs van 
eigendom en den verkoop van onroerend goed zoo duur maakt 
draagt natuurlijk er ook niet toe bij om het volk op den buiten 
te houden en de menschen koopkrachtiger te maken. Dan pleit 
hij nog ten voordeele van een ministerie van landbouw, van 
middelen om de overstroomingen te beletten en het dieper in¬ 
dringen van de zee, waarmee land verloren gaat, ten voordeele 
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van vervoermiddelen, in Engeland, en vervoermiddelen naar de 
Engelsche kolonies van over zee, ten voordeele van het krediet 
voor den kleinen handelaar en den landbouwer, enz. 

Het tweede deel gaat over de Engelsche koloniën. Daar 
moeten we hier niets over zeggen Maar belangrijk is wel de 
meening van den schrijver betrekkelijk den band tusschen het 
moederland en de kolonies. Men heeft zooveel gesproken over 
het plan van Chamberlain die eene federatie wilde tot stand 
brengen en, voorstaander zijnde van inkomende rechten in 
Engeland, de Engelsche kolonies zou hebben aangetrokken met 
voor hen de rechten te verminderen. We zeiden het reeds, 
schrijver is tegen de inkomrechten. Bovendien, zegt hij, een te 
sterke band tusschen het moederland en de kolonies is niet 
mogelijk. Vele van de Engelsche kolonies aanzien zich reeds 
als zijnde geheel en gansch meester en dit zal van langs om 
meer het geval zijn. Wij. Engelschen, moeten daarmee vrede 
hebben. Dit is de gang van de zaken. Het zij hier terloops ge¬ 
zegd dat de schrijver zich partijganger verklaart van Home Rule 
voor Ierland. Een keizerrijk of zelfs eene federatie, dat zal er, 
zegt hij. niet komen, maar wij moeten er naar streven tusschen 
Engeland en zijne kolonies een bond te maken waarin Engeland 
het voorzitterschap kan hebben, maar zonder eenige politieke 
overmacht, een bond die zorgt voor den vrede en die de spreuk 
van Frederik den Groote zal in waarheid omzetten : « Niet een 
schot in Europa kan gelost worden *> zonder hem. De Engelsche 
kolonies hebben er belang bij zich van het moederland niet af te 
scheuren omdat ze in den band met het moederland een middel 
van verweer vinden tegen gebeurlijke aanvallen en hij bespreekt 
wat door de vertegenwoordigers van Engeland en de kolonies 
zou kunnen worden verhandeld. 

Er is maar ééne wolk, zegt hij, aan den gezichteinder, 
namelijk het verbod in sommige kolonies om anderen dan 
menschen van het wit ras binnen te laten. In Indië voelen ze 
dit reeds zwaar en wat zal in dat opzicht de toekomst brengen ? 
Neemt andere volkeren dan die van de Engelsche kolonies : 
nog een vierde eener eeuw kan Japan goed plaats vinden voor 
zijn aanwas van bevolking, maar dan? En wat zal er gebeuren 
met China, eens dat men daar, evenals het dezen laatstcn tijd 
het geval geweest is in Japan, tot zelfbewustzijn komt ? 

Wij hebben eene nog al lange recensie willen schrijven 
omdat het boek het verdient. Met den schrijver moet ge het niet 
altijd eens zijn en menigeen zal misschien denken dat hij geen 
geleerd werk heeft geschreven. Op die 5 oo bladzijden staat 
geene enkele nota, maar hij legt zeer veel gezond verstand aan 
den dag. 

En deze bemerking zouden wij ook willen maken : wij, 
Vlamingen, hebben geen voeling genoeg met Engelschen en 
lezen niet genoeg Engelsche boeken. Zonder Duitschland kun¬ 
nen onze geleerden niet voort, dat weten ze, maar ook in Enge¬ 
land zou voor ons zeer veel te leeren zijn. E. Vl. 

MANUEL DE SOCIOLOGIE CATHOLIQUE. HISTOIRE, 
THÉORIE, PRATIQUE, par le R. P. A. Bblliot. — Paris, 
P. Lethielleux, rue Cassette. 10, 690 blz. 
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De titel is verleidend; ook het boek wanneer ge ’t voor u 
krijgt, want daar staat werkelijk iets in en de tafel achteraan 
beslaat niet minder dan 5 i bladzijden. Daar hebt ge dus een 
korte inhoud van het werk. 

Spijtig maar dat die goede indruk verloren gaat bij ’t lezen, 
want ge kunt niet zeggen dat ge hier met een wetenschappelijk 
werk te doen hebt: de schrijver heeft veel gelezen, alhoewel ge 
goed gewaar wordt dat hij de buitenlandsche toestanden alleen 
kent uit hetgeen hij in Fransche boeken of Fransche tijd¬ 
schriften daarover 'vernam; alles wat maar eenigszins in 
betrekking is met dit onderwerp — en wat is er daarmee niet in 
betrekking — wordt hier behandeld, en dan nog wel, zooals ge 
’t op den titel ziet, in zijn geschiedenis, in theoretisch en prac- 
tisch opzicht. 

Meest altijd zal de schrijver u zeggen welke boeken, tijd¬ 
schriften of bladen hij geraadpleegd heeft, maar hoe gaarne 
zoudt ge vaak meer uitleg hebben, boe dikwijls maakt ge u 
niet kwaad omdat sommige menschen nu zullen gaan denken 
dat dit de katholieke wetenschap is en hoe gestadig door, bij 
het lezen van dit boek, moet ge niet bekennen dat de schrijf¬ 
trant beter passen zou in sommige bladen dan in een weten¬ 
schappelijk werk! 

Kan ik nu gaan beginnen te zeggen waarin, volgens mijne 
bescheiden meening, de schrijver het mis voor heeft? Dit is 
werkelijk niet mogelijk. Alleen over hetgene gezegd wordt 
betrekkelijk den intrest zou ik willen de aandacht vestigen. De 
schrijver kan er geen kwaad genoeg over schrijven. Volgens 
hem is de intrest uit den booze. Voorloopig laat de Kerk nu 
den intrest toe ; in feite heeft ze dat moeten aannemen ; in 
rechte, beweert hij. veroordeelt ze den intrest nog. « Le prêt 
a intérêt a triomphé dans la société actuelle a titre d’institution 
antichrétienne, de la même fa^on et pour les mêmes raisons que 
la hberté de penser, le libre examen, et les autres couceptions heté* 
rodoxes sur lesquelles repose la civilisation néo-païenne d’a 
présent. » Gelukkig dat het meerendeel der katholieke schrijvers 
er andere meeningen op nahouden. 

Een ander bezwaar nu : de schrijver geeft zeer veel cijfers, 
maar vermits zijn boek uitgegeven is eenige maanden geleden, 
waarom niet trachten de laatste cijfers te geven, voornamelijk 
daar waar ge in officieele bescheiden of in verslagen, zoo 
gemakkelijk de laatste cijfers kunt vinden? Maar de laatste 
cijfers zijn natuurlijk niet vermeld in de boeken die de schrijver 
raadpleegde 1 Is het b.v. toegelaleu, wanneer ge cijfers wilt 
aanhalen, te zeggen dat er in 1902, 3 i 6 Raifïeisenkassen in ons 
land bestonden en niets bij te voegen over den toestand later? 
En elders te schrijven dat de Boerenbond gesticht werd in 1887. 
wat niet waar is, en dat hij bestaat uit 400 gilden met 25 .ooo 
huisgezinnen, wat waar geweest is veel jaren geleden. 

Willen we nu besluiten dat er niets goeds steekt in dit 
boek? Neen. volstrekt niet. Daar staat, zooals we ’t reeds 
zeiden, schrikkelijk veel in. En menschen die met het « bijna 
juiste » tevreden zijn en die dit boek als leesboek willen aan¬ 
zien, zullen er werkelijk iets kunnen in leeren. Maar dat ze nu 
toch niet gaan denken dat ze hier het katholiek handboek 
hebben over sociologie ! E. Vl. 
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HISTORY OF ECONOMIC THOUGHT door Lewis H. 

Haney, Ph. D. — New-York, Macmillan & C°, 19x1, 568 blz. 

8/6 sh. 

De titel belooft te veel. Hoe wilt ge eene volledige geschie¬ 
denis schrijven van het economisch denken, van de meeningen 
dus hierover, in 55 o blz. ? Hier en daar zouden we meer inlich¬ 
tingen gewenscht hebben en dit is voornamelijk waar op het 
einde van het werk, waar gehandeld wordt over de nieuwere 
volkshuishoudkundigen in Duitschland, in Italië, in Engeland, 
in Frankrijk en in de Vereenigde Staten. Maar zooals het werk 
is zal het stellig bij velen welgekomen zijn, want de schrijver 
bewijst dat hij een goeden kijk heeft over het vele dat hij moet 
behandelen. In zijn voorwoord zegt hij dat zijn werk bestemd 
is als tekstboek voor het aangroeiend getal meer ontwikkelde 
studenten die belang beginnen stellen in de geschiedenis der 
volkshuishoudkunde We zouden willen dat dit ook voor ons 
land waarheid ware ! In zijn voorwoord zegt de schrijver nog 
dat hij niet alle werken gelezen heeft waarover hij handelt, 
dat een menschenleven daartoe te kort is ; dat is zoo met al wie 
een algemeene geschiedenis schrijft. Hij kent voornamelijk een 
of ander tijdvak daaruit. 

De indeeling van ’t boek is aan te prijzen : na een algemeen 
overzicht over het belang der geschiedenis van de volkshuis¬ 
houdkunde wordt gehandeld over de ouden : wat de Hebreeu- 
wers. de Hindous, de Atheniërs en de Romeinen hierover 
dachten. Het volgende kapittel is gewijd aan de denkbeelden 
der middeleeuwers, waarna die der Mercantilisten worden 
uiteengedaan en meer bepaald voor Duitschland, der Duitsche 
Mercantilisten, Kameralisten genoemd. Veruit het voornaamste 
deel van ’t werk volgt nu, want het is maar met de tweede helft 
van de achttiende eeuw dat de volkshuishoudkunde hare intrede 
doet in de wereld als eigene wetenschap. 

In de volgende kapittels worden de volkshuishoudkundigen 
van de verschillende landen ingedeeld en zooals we reeds 
zeiden de laatste kapittels, op één na, worden gewijd aan de 
nieuweren. 

Het laatste kapittel is nog eens algemeen. De schrijver 
sluit met een algemeen overzicht. 

In de laatste bladzijden geeft hij eene boekenlijst : de hoofd¬ 
werken, voor de geschiedenis der volkshuishoudkunde van 
belang. 

Dan komt nog om te eindigen eene naamlijst, alsook een 
alphabetisch register der behandelde zaken dat bij het gebruik 
van het boek werkelijk nuttig is. E. Vl. 

UITGAVEN VAN J. B. WOLTERS, GRONINGEN : 

De vervlaamsching der uitstekende serie kinderschool- 
boekjes van Ligthart en Scheepstra gaat regelmatig voort. In 
onze schoolwereld is dit een der heuglijkste feiten uit de laatste 
jaren : 

Reeds kwamen vier deeltjes van : de Wereld in. — Nu krijgen 
we twee deeltjes van de vorige reeks : Dicht hij Huis. De ver¬ 
vlaamsching werd bezorgd door J. Van Dyck en A. Swerts. De 
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prachtige illustraties werden uit de Hollandsche boekjes over¬ 
genomen. Beide deeltjes tellen omstreeks n 5 blz. en kosten 
elk fr. 0.80. 

Van Heinde en Verre, Leesboek over Planten, Dieren en 
Bedrijven, in aansluiting bij de Aardrijkskunde, door G. El- 
gersma en J. Oostbrkamp, i e deeltje A, « Planten en Dieren », 
voor het 4® leerjaar, 112 blz. f. 0.40. 

2® deeltje A, « Planten en Dieren », voor het 5 ® leerjaar, 
na blz., f. 0.40. 

1® deeltje B, bedrijven, voor het 4® leerjaar, iao blz.. 
f. 0.40. 

2® deeltje B, bedrijven, voor het 5 ® leerjaar, na blz., 
f. 0.40. 

Van Heinde en Verre, Natuurkennis voor de Lagere School, 
« Planten, Dieren en Bedrijven * in aansluiting bij de Aardrijks¬ 
kunde, door G. Elgbsma en J. Oostbrkamp. Handleiding 1, 
125 blz. f. 0,90; Handleiding 11 , 114 blz., f. 0.90. 
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l8l8-l88o 

Hoe verscheiden, hoe afgewisseld is het werk Gods I 
Niet alleen in de eindelooze verscheidenheid en afwisseling 
van de stoffelijke schepping, in het verschil van bloem tot 
bloem, van boom tot boom, van beest tot beest, maar nog 
meer, maar vooral in de verscheidenheid der zielenwereld, 
die dan hare terugstraling vindt in de kunstwereld. Want, 
niet genoeg kan men het zeggen, heel de beteekenis van 
het kunstvoorwerp ligt in de ziel die het opvatte en voort¬ 
bracht, in ’t gevoel dat geboeid leeft in den schoonheids- 
vorm. Uit de oneindige verscheidenheid van inborst spruit 
dan de verscheidenheid der kunstuiting : genie, talent, 
eenvoudige gaaf van poëzie. 

Edouard Huberti, van wiens werken eene tentoon¬ 
stelling onlangs te Brussel werd gehouden — 28 Maart- 
14 April — behoorde niet tot de schitterende schilders en 
vond nooit ingang bij het groot publiek. Daarvoor was zijne 
natuur te intiem, te schuchter, ja van eene te delicate 
dichterlijkheid. Bijna vrouwelijk was hij in zijne uiterst 
fijn-vezelige, lichtgeraakte gevoeligheid. Teruggetrokken 
van aard, voluit oprecht en bescheiden, vriend van 
eenzaamheid en stilzwijgen, van eene melancholische 
neiging die aan ziekelijkheid grensde (en die ook zieke¬ 
lijkheid ten gronde had) zocht hij de poëzie op in het 
innige en nederige. En hoe wist hij ze daar te treffen ! 
Wat al parels van gemoedsaandoening, stemmingsuiting 
schiep hij in de beide kunsten welke hij beoefende. Want 
vooraleer landschapschilder te worden, zooals zijn vurig 
verlangen het vergde, had hij zich reeds verdienstelijk 
gemaakt als zanger — zijne diepe basstem was zoo fulp- 
zacht als de blik zijner zwarte oogen — en als toondichter; 
en hij moest afbreken met een afgebaand verleden om deze 
besliste neiging in te volgen. Ook, wat zijne doeken thans 
verraden, dat schuilde reeds in de liederen die hij vroeger 
dichtte, en die, omgeurd met een wasem van poëzie, als 
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bloemekens ontloken, uit een hart zoo warm als dat eener 
vrouw, zoo rein als dat eens kinds. 

Zouden die melodieën, fijn, dichterlijk, delicaat gelijk 
de landschappen, ook niet uit de vergetelheid te redden 
zijn, zooals men het voor de geschilderde paneelen zocht te 
doen? Niet meer dan deze laatste bij de liefhebbers van 
lawaaierige kleuren en rumoerige kunst, zullen zij ingang 
vinden bij ultra-modernen ; maar wie weet of hunne noot 
van innige melancholie en vriendelijke mijmering niet in de 
ooren zal klinken van de een of de andere verwante ziel, en 
uit een bevriend hart een zoeten traan lokken bij eene innige 
bede? Meer zou Edouard Huberti niet hebben gevraagd. 

Een dichter in kleur en klank was dan dit bevoorrecht 
gemoed, maar een dichter van zeer zeldzame geaardheid. 
Niet genoeg kan ik er op drukken dat zijne kunst veel meer 
van het vrouwelijke en kinderlijke had dan van het manne¬ 
lijke ; en, zoek ik in de kunstwereld rond naar eene ver¬ 
wante figuur, dan ontwaar ik enkel die van dien anderen 
kinderdichter, van dit ander kinderlijk gemoed : Andersen. 

Als Andersen was hij vroom, oprecht, argeloos. Als 
bij Andersen, was zijne overgevoeligheid eene bron van 
folterende zielemartelie. Als Andersen ook wist hij de poëzie 
te ontdekken in de nietigste voorwerpen en was hem de na¬ 
tuur een tempel vol sprekende beelden en roerende ingeving. 

Wat hij er zocht, dat was een wegelken weg kronke¬ 
lend tusschen mos of geboomte, de eentonige heide met 
hare vlakte van wit zand of hare sluimerende vennen, een 
droomerig vergezicht van weiden of moerassen, het treurend 
avondrood waarin enkele vogelen zwinden, blanke berks- 
kens rillend in de grijze lucht — de poëzie, in een woord, 
onder hare schuchterste, meest terugtrekkende verschijning. 

Waarom zou ik het verzwijgen dat mijne eerste verzen 
onmiddellijken weerklank vonden in zijn gul gemoed en 
dat, jong meisje als ik toen was en hij witgehaarde grijs¬ 
aard, wij eenparig voelden voor de schoonheid der 
natuur? Ik bewaar met heilige vereering een zijner land¬ 
schapsstudiën, waarop ik mijn stukje « Poëzie» dichtte, 
’t welk hij op verrukkelijke muziek bracht, (i) 

(i) Dit lied geef ik als bijlage. 
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Vraagt men nu welke de hoofdsnaren waren dezer 
dichterlijkheid, dan antwoord ik : innigheid en droefgees¬ 
tigheid. 

De innigheid bleek reeds uit wat ik zeide over de keus 
zijner onderwerpen ; wat de droefgeestigheid betreft, die 
was de vrucht van een ziekelijk temperament, van de eigen 
dichtergave, en ook van den zieletoestand des tijds. Want 
Edouard Huberti, zoowel als zijn volle neef mijn vader, 
zoowel als zijn speelgcnoote Constance Teichmann, be¬ 
hoorde tot de romantische periode. En indien deze periode 
in blijvende schoonheid zal vooi tbloeien in de geschiedenis 
van kunst en letterkunde, dan zal zij het voornamelijk te 
danken hebben aan haar melancholie-gevoel. Is het overigens 
niet een open vraag of dichterlijkheid wel kan bestaan 
zonder droefgeestigheid? Al wat ons op aarde verrukt, wekt 
onwillekeurig weemoed en vrees op over het kortston¬ 
dige van zijn bestaan, het vluchtige zijner verschijning ; 
broos zijn vreugd en begeerte; de schoonheid ontglipt 
in ’t ontluiken zelf, en zuchtend roept de mensch uit 
met den meestgevierden dichter der eigen romantische 
school : 

Dés qu’il possède un bien, le sort le lui retire ; 

Rien ne lui fut donné dans ses rapides jours, 

Pour qu’il s’en puisse faire une demeure et dire : 

C’est ici ma maison, mon champ et mes amours ! 

Edouard Huberti dweepte met de groote dichters van 
zijnen tijd. Hunne verzen nam hij bij voorkeur tot tekst 
zijner melodieën, en zeker sprak hem meest hunne 
melancholie aan ; maar waar deze bij de schrijvers soms 
tot bombast of gezochtheid oversloeg, bleef zij bij den 
artist alleroprechtst en gevoeld : de adem zijner ziel, de 
zucht der onsterfelijke ziel naar oneindigheid en blijvend 
geluk. 

Die innige droefgeestigheid valt niet moeilijk te ont¬ 
dekken in de paneelen welke de schilder achterliet: hier 
zijn het de stille, breede lijnen onzer Kempen — Edouard 
Huberti hield vooral van de heide, waarschijnlijk om haar 
ernstig, melancholisch karakter ; van wijde horizonten, 
eentonige vlakten; de bergstreek strookte niet met zijnen 
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aard — een sluimerend moeras, met troebel water en 
rosgeschroeid heikruid; een of twee kromgegroeide of 
scheefgewaaide sparren staan eenzaam en ongelukkig aan 
den eenen kant. Of wel is het enkel een duin van wit zand, 
hel afstekend tegen een dreigend-zwarten hemel. 

Wat hem ook bijzonder bekoorde was de strenge 
sneeuw, de sneeuw die zijne muziek vroeger bezongen had : 

Voici la neige : adieu ! vertes campagnes. 

Bleus horizons. 

nu eens als een donzig-wit tapijt uitgestrekt over de inge¬ 
sluimerde natuur, de lijkwade van ’t zomerschoon, schitte- 
rend-wit tegen donkergrijze lucht, met eenige krassende 
raven; dan weer licht- en karbonkelen-kaatsend uit een 
onbewolkt blauw lazuur. Ook de fijnste effekten van den rijm 
wist hij te boeien, vooraleer de opkomende stralen hem van 
de takken weggesmolten hadden, want onvermoeid betrachtte 
en bestudeerde hij de natuur in al haar schakeeringen van 
licht en donker, van morgen en avond, van lente of herfst. 
En met welke eerbiedige vereering! Altijd met het oog van 
den dichter en den kunstenaar, tuk op hare innigste gehei¬ 
men. Daardoor vernieuwde hij gedurig zijne kunst. Nooit 
verviel hij in procédé, maar ieder werk was een kunstwerk, 
een zucht zijner ziel, een aandoening zijns harten, iets dat 
hij gevoeld en gedacht had. 

Het water lokte hem onweerstaanbaar aan, omdat het 
voldeed aan zijne neiging tot grootschheid en eenvoudig¬ 
heid. Daar nevens eenige knotwilgen, of de stille wieken 
van een molen. Zijne waterverven waren, in dien trant, 
weergaloos; zoo licht was zijn toets, zoo doorschijnend zijn 
kleur. En onder die aquarellen zijn de laatste die hij ver¬ 
vaardigde, toen de ziekte hem reeds aangetast had, en de 
melancholie die hem altijd eigen was geweest in ongenees¬ 
bare droefgeestigheid was overgeslagen, van zulke nijpende 
forsigheid, van zulk sombere macht, dat zij als echte mees¬ 
terstukken kunnen bestempeld worden. 

In de laatste jaren ook was hij ineens bloemenschilder 
geworden, maar een bloemenschilder even eigenaardig en 
dichterlijk als hij voor het landschap was. En ook in die 
bloemenwereld wist hij zijn melancholiegevoel uiting te 
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geven. Ik bezit een dezer paneelen : een tenger, fijngehalsd 
glas, op groen laken gesteld; daarin eene witte roos, met 
den stengel eener uitgebloeide zuster van boven uitstekend. 
Onbeschrijflijk is ’t effekt van verlatenheid, van treurig-zijn 
van ’t geheel. Heel de ziel van den schilder is in dat doek, 
die ziel zoo fijn-voelend, zoo kiesch-hongerend naar geluk 
en schoonheidverzadiging, zoo eerlijk-eenvoudig en vroom¬ 
kinderlijk. 

Doch wat kan beter het gemoed eens kunstenaars 
vertolken dan zijn eigen werk of zijn eigen woord ? Nevens 
de doeken die te Brussel ten toon hingen, zou ik dan een 
ander rij tafereelen willen ophangen, ontleend aan de 
kostbare brieven die ik van den overleden schilder bezit. 

Deze zullen ook ophelderen den effen levensloop, het 
innerlijke gemoedsleven van den artist. 

Op Oud-jaar-avond 1870 schrijft hij : « ...je me suis 
remis au travail. J’ai commencé une aquarelle de petite 
dimension qui viendra, je pense. C’est un petit coin de bois 
par un ciel gris, des arbres dépouillés ; le tout est simple, 
triste et mélancolique. La nature est si belle maintenant, 
que je me sens sous 1’impression de mes dernières études. 

En écrivant, je remue les paperasses de ma table ; un 
petit papier me tombe sous la main. Ce sont quelques 
réflexions k propos de peinture. Je te les envoie, tu me 
diras ce que tu en penses. Les voici: 

« On a fait tant de dissertations sur les qualités que 
» doit posséder le paysagiste, que nous n’en abuserons pas. 
n Disons seulement que 1 'artiste doit être simple, vrai, naïf; 
» qu’il doit posséder 1’instinct, 1’ame, le sentiment, sans 
» lesquels une oeuvre d’art est privée de grandeur et de 
» beauté. 

)) La nature a deux faces ; 1 ’une toute positive, qui nous 
» montre la facture matérielle de 1’ceuvre dans les disposi- 
» tions et les embranchements des arbres, dans la différence 
» des terrains, dans la forme de chaque détail. 

o L’autre intelligente, nous initie au contraire dans la 
» poésie, dans 1 ’idéal de 1 ’univers. Cette poésie c’est 1 ’air, 
» c’est la profondeur, c’est la physionomie, c’est 1’effet; 
» c’est par dessus tout quelque chose qui ne s'explique pas et qui 
a fait un artiste au lieu d’un imitateur servile. » 
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Tu approuveras, j’en suis certain, la conclusion de ce 
petit opuscule. II est conforme éi la thèse que nous avons 
émise si souvent k propos d’art, k savoir que le but n’est 
pas 1’imitation servile de la nature. Si 1’imitation était le 
but, le premier venu pourrait toujours avec de 1’étude 
arriver a devenir 1’égal d’un grand artiste. Or cela est 
impossible. C’est ce qui nous démontre que 1’art a quelque 
chose de plus élevé que la nature, puisque cette dernière 
nous sert de prétexte pour exprimer. La nature interprétée 
parle, iinpressionne... » 

Heel zijn idealistische natuur, zijn idealizeerende kunst 
zijn in deze woorden. 

In den volgenden brief zoekt hij mij te bekeeren tot 
zijne bewondering voor den door hem zoo innig geliefden 
Corot: « ... Cette petite notice est venue éi propos pour me 
donner 1’occasion de te parler de Corot mon peintre 
favoiï... II me semble... que tu dois pouvoir comprendre, 
apprécier cette peinture qui au premier abord semble indé- 
chiffrable et qui par léi laisse passer inaper£U le cöté senti, 
antimatériel que 1’on trouve toujours dans eet aimable 
peintre. II aime la nature tendrement et communiqué avec 
elle par son cóté aimable. La facture que tant d’autres 
s’évertuent k reproduire reste muette et sans importance 
pour eet homine essentiellement rêveur et antimatérialiste. 
Je sais ce que tu vas me répondre. Tu diras : L’inimitable 
Ruysdael iinpressionne aussi; son tableau du musée (i) 
attire ; il a du caractère, la poésie y abonde, la vérité du 
coloris est incontestable. Ses arbres sont dessinés, j’y vois 
les branches distinctement, je les suis sans peine, sans 
fatigue; ses lointains accusent des formes précises, — ses 
terrasses cgalement ; son chemin piétiné, creusé par le 
sillon nous parait tel qu’on le voit, enfin je puis tout 
analyser, et cette analyse ne nuit pas a rensemble... A ce 
langage, je réponds : Ce que tu dis du maïtre hollandais est 
assurément juste, bien observé. Seulement il me semble 
qu’il ne faut pas juger par comparaison ; il n’y a pas qu’une 


(i) Er is hier spraak van het schilderij van Ruysdael in 
't museum te Antwerpen. Wij gingen dikwijls samen naar 
’t museum. 
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seule manière de comprendre ; le mode d’expression est 
subordonné au caractère de chacun. Corot dont le tempé¬ 
rament est tout différent, doit évidemment produire des 
oeuvres différentes. Je répète qu’il prend la nature dans son 
cóté fin, poétique et souvent indécis, car la nature est 
parfois indécise. Ses tableaux sont des seconds plans, vus 4 
une grande distance ; son ceil est conformé autrement que 
celui de Ruysdael; son choix diffère du sien, il affectionne 
certains effets, traduit la nature mais ne la copie jamais. Ses 
tableaux attirent, ils sont tendres, vaporeux, et toujours dis- 
tingués. Ses arbres semblent vouloir s’èlever vers le ciel... » 

Hoe trouw teekent Huberti zijne eigen natuur, zijn 
eigen talent, met Corot’s kunst af te teekenen 1 Al wat hij 
van den Franschen meester zegt, is op hem zelven toepas¬ 
selijk, met dit verschil dat de Brusselsche schilder echt 
Vlaamsch bleef door de innigheid van zijn gevoel, door het 
gewetensvol zich toeleggen op alles, tot het nietigste toe, 
waar te nemen van de geheimen der natuur; door de 
uiterste oprechtheid in het weergeven, den meest kinder¬ 
lijken eerbied voor de schoonheid der schepping. De poëzie 
bij Corot is heel en al interpretatie, een wasem gespreid 
over het landschap; bij Huberti stijgt de poëzie als van 
zelf uit den grond van zijn geboortestreek, ademt uit de 
tengere boomen, uit de lommerig-wuivende takken of uit 
den barren heide-bodem. Meer eenvoud bij den Vlaamschen 
schilder; is er iets kunstmatig-verfijnd bij den Franschen 
meester ? — Men ziet dat op veertig jaren tijd ik nog niet 
gansch tot overtuiging ben gekomen, maar meer en meer 
heb ik mij ingeleefd in de kunst uit eigen bodem. Intusschen 
is de bewondering van de uitgelezen kunstenaarsziel voor 
haar grooten broeder typisch voor de eigene grootheid. 

Deze behoefte om in gedurigen omgang met den buiten 
te leven, uit de schilder in een anderen brief van denzelfden 
winter (i6 Februari 1871) : « .... Me voila rentré au bercail, 
installé dans mon atelier.... Jusqu ’4 présent je ne me sens 
aucune disposition au travail; les murs de ma chambrette, 
quoique garnis, ne m’inspirent guères. J’espère reprendre 
insensiblement mes anciennes habitudes, oubliées facile- 
ment par le plaisir que j’ai eu de m’être trouvé si longtemps 
au milieu de vous tous d’abord, et avec ma boite et ma 
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toile assis en face de cette nature si belle, si riche, et si 
variée. Que ne puis-je travailler toujours dans de pareilles 
conditions. C’est véritablement k la campagne que le pay- 
sagiste devrait toujours vivre, en contact direct avec la 
nature. Lè on est impressionné par elle et par ces mille 
petits riens que je ne saurais décrire, et que nous compre- 
nons si bien... L’atelier abrutit, rapetisse la pensée, nous 
engage souvent dans une route flatteuse pour certaines 
natures peut-être, mais conventionnelle pour d’autres ; 
route petite, étroite, anti-artistique... • 

Doch niet enkel op stoffelijke wijze sprak het gescha¬ 
pene hem aan, want hij zegt later : « ... Quand je travaille k 
la campagne, je regarde le ciel avec une admiration qui me 
semble toute spirituelle. J’ai du respect pour ces mystères 
inexplicablesquisontendehorsdelaraison humaine. Je sens 
des aspirations que je ne puis définir; mon coeur bat d’émo- 
tion, et je sens le désir d’aimer des choses inconnues... » 

Eindelijk ging zijn verlangen bevredigd worden : u le 
6 avril 1871 : ... Pour le moment je flane. J’apprète mes 
toiles, mes chassis pour la campagne prochaine. Je vis d’il- 
lusions, heureux de me retrouver en face de la nature, sous 
le ciel qui m’inspire cent fois plus que les murs enfumés de 
ma cambuse. Décidément..., j'ai fait de bonnes choses k 
Anvers. J’ai eu la visite de plusieurs personnes, et d’un 
artiste en particulier qui a été bien content de tout ce que 
j’ai fait. II préfère surtout mes neiges et tous les motits 
d’automne. 11 m’engage beaucoup k envoyer quelques 
études au Cercle. Je ne sais pas m’y décider, tant j’ai peu 
de confiance dans 1 ’indulgence des Bruxellois. Enfin nous 
verrons. Je commence k croire qu’Huberti n’est pas aussi 
béte qu’il le croyait; et qu'en réfléchissant il pourrait bien 
remercier Dieu de ce qu’il a mis en lui k son insu un je ne 
sai6 quoi que nul maitre au monde ne peut ^nseigner et qui 
fait, que malgré ses nombreuses imperfections, il arrivé 
quelquefois k toucher 1’endroit le plus sensible de notre 
être. Allons bien, voilét que je m’apersois que je suis un 
profond égoïste, je ne t’ai encore entretenu que de ma 
chétive personne... » 

Reeds vroeger had hij vastgesteld dat het alleen-zijn, 
afgezonderd van den omgang met de artisten-wereld, hem 
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voordeelig was geweest : « ... C’est incroyable comme le 
voyage d’Anvers m’a fait du bien. J’attribue ce progrès k la 
grande liberté d’esprit dont j’ai joui, entièrement dégagé de 
tout contact artistique et des influences inévitables qui en 
sont les conséquences... » 

Meer zelfstandigheid had hem die afzondering gegund, 
een grooter vertrouwen in de fijnheid van het eigen gevoel, 
in de eigen poëzie. Deze vorderingen werden door zekere 
zijner kunstbroeders wel erkend : « ... Si je ne t’ai pas 
nommé 1’artiste qui est venu me voir, c’est que tu ne le 
connais pas je pense. II s’appelle Rymaekers (i). Une nature 
honnête è en juger par sa physionomie, qui est franche et 
ouverte. — II m’a dit que je devais peindre avec ma note, 
et surtout avec mon sentiment poëtique, dont il parait faire 
grand cas. II ne m’approuve pas de chercher k faire ce qu’on 
appelle vulgairement de la couleur. Cela n’est pas en moi, 
dit-il. Pourquoi dédaigner les qualités, que la nature a mises 
en nous, pour courir après celles que d'autres possèdent, 
et qui ne sont que la conséquence des tempéraments diffé¬ 
rents. Enfin, on s’oublie quelquefois. II n’aime pas autant 
mes études vertes paree qu’il n’y retrouve pas cette person- 
nalité qui distingue les autres... » 

Om wille van de fijnheid van zijn temperament, van 
zijn uiterste gevoeligheid, moest Hubei ti gedurig aangezet 
worden tot vertrouwen in zich zelven. Wel voelde hij de 
kiesche gaaf van poëzie die hij droeg, de goddelijke vonk 
die hem bezielde, maar hij was als hetkruidje-roer-mij-niet. 
Aanstonds gingen de blaadjes toe bij de minste onzachte 
aanraking. Vandaar deze uitroeping : « .... Pauvres 
artistes ! si quelquefois ils ont de bons moments, je t’assure 
qu’ils ne 1 ’ont pas volé... » Doch objectief kon hij ook zijn 
werk beoordeelen : « ... C’est le moment de parler un peu 
peinture, d’aborder franchement le motif... D’abord parlons 
de mon grand tableau de neige... je t’annonce que j’ai 
enlevé les montagnes du fond, que j’ai remplacées par une 
suite de petits arbres. En un mot, j’ai tourné mon étude au 
mur pour laisser voyager k 1’aise et sans entraves mon ima- 
gination. C’est autre chose maintenant; il parle, et semble 

(i) Dat is : Raeymaekers. 
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bien donner 1 ’impression de 1 ’hiver. Asselbergs en a été trés 
content. Quant a mem petit marais, modestie a part, je te 
dirai qu’il me semble réussi... » 

Een ander maal — a 3 Januari 1872 — gaat zijn oordeel 
over aquarellen : « ... Pour le moment je ne suis qu’aqua- 
relliste. J’en ai plusieurs dont je suis réellement satisfait, 
les trois dernières surtout qui sont presque aussi fortes que 
les études k 1 ’huile. Je travaille a la dernière ; elle a k peu 
prés un mètre. Ce sont des saules au bord d’une immense 
flaque d’eau. J’en ai exécuté deux paree que comme nous 
disons elles ne parlaient pas. Espérons que la troisième 
sera plus heureuse. J’ai laissé le soleil de cóté, et j’ai choisi 
un effet de la nature qui m’est particulièrement sympa- 
thique : un ciel gris lumineux et chaud reflété dans une 
eau dormante oü jabottent quelques mousses. 

3 Mars 1872 : « ... Je travaille beaucoup, et avec ardeur 
k un tableau de Rochers, (eft'et de matin). J’espère que 
celui-la viendra, je le tiens, et je le sens comme nous 
disons vulgairement. Ensuite mes saules au bord de 1 ’eau, 
avancent. II me semble que mon tableau s’améliore de jour 
en jour... J’envoie a Londres mon tableau en hauteur... 
Chose singulière et que j’attribue k 1 ’excentricité de ma 
nature sauvage, c’est que j’ai toujours quelque peine a me 
séparer d’une toile réussie. » 

Dat zijne kunst te fijn, te eerlijk-bescheiden was om 
door het groot publiek gewaardeerd te worden, dat wist hij 
ook, en kon het overigens bij iedere tentoonstelling onder¬ 
vinden. Zijne delicate doeken werden als doodgeslagen 
door het omringende. Ik kan dat niet beter vergelijken dan 
bij eene muzikale uitvoering : een fijn deuntje, binnens¬ 
monds geneuried te midden van een Wagneriaansch- 
orkestralen storm. 

« — 29 Juin 1872 — ... Je vais Lundi a Boitsfort... j’ai 
vu deux ou trois choses qui m’ont paru intéressantes. Je 
compte sur 1’influence de la nature, pour voir s’envoler eet 
affreux spleen qui me poursuit depuis longtemps. J’ai pour- 
tant travaillé k mes tableaux du salon. Ils me semblent 
beaucoup améliorés, quoique toujours dans une gamme 
tranquille, sans éclat. Aussi, je n’espère aucun succès. Ils 
n’attireront pas, exposés dans ce tohu-bohu d’échantillons 
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de tous genres. Décidément, je ne suis pas né pour la 
lutte... » 

Neen, dat was hij niet, maar overal waar een echte 
minnaar der natuur hare verborgenste geheimen kon be¬ 
spieden, daar was hij thuis : het vluchtig avondrood, de 
maagdelijke frischheid van den ochtenddauw ; een roos¬ 
bewolkte hemel — dat waren onderwerpen voor dezen 
geboren dichter. 

Ondertusschen gaf het kort verblijf te Boitsfort niets ; 
zijne slechte stemming belette alle vreugd in het werk. Nog 
ergerviel eene villégiature te Comblain-au-Pont uit. Van daar 
uit schreef hij een echten jammerbrief, kenteekenend voor 
den schilder der Vlaamsche vlakte, der breede Vlaamsche 
lijnen : « Lundi 26 Aoüt 72 .., Tu me demandes mes im- 
pressions sur le pays que j'habite. Je te dirai que je le trouve 
beau. Je ne sais si ce sont mes mauvaises dispositions qui 
en sont la cause, mais il me rend triste a pleurer. A moins 
de grimper sur les hauteurs, la vue est toujours bornée par 
une succession de montagnes qui empêchent la vue de s’en 
aller au loin. Pour voir le ciel il faut lever la tête. J’étouffe 
quelquefois ; et je t’assure que j’aspire au moment de me 
retrouver dans un autre pays. Les roches sont belles, mais 
la ligne est rarement grande. Le caractère n’y est pas. Et 
puis je m’explique ce que j’éprouve. Cette nature manque 
de simplicité. Si j’habitais ici six mois de 1’année peut-être 
m’y ferais-je, mais pour le quart d’heure je ne suis pas 
animé le moins du monde. J'aspire après un petit arbre au 
bord d’un chemin ; un bout de prairie, une cabane isolée, 
1 ’apparence d’un petit clocher se perdant dans les brouil- 
lards de 1 ’horizon, une mare d’eau dans les ornières d’un 
chemin boueux, et par dessus tout le ciel que l'on dccouvre d 
perte de vue. Voilé... le résultat de mes impressions sur 
Comblain-au-Pont. Elles sont malheureusement la consé- 
quence de ma nature; aussi j’ai acquis la triste certitude 
que ton vieux Ch. n’arrivera jamais k se faire aimer...» 

Al wat doorgaat als het schilderachtigste liet dan dezen 
schilder ongevoelig. Echt Vlaamsch gemoed, moest hij tot 
het innigste doordringen, had hij eenvoud vooral noodig, 
en, zooals hij het zoo goed zegt, was hij de dichter der wijde 
horizonten, van de verhevene luchtruimte. Zoo is het doek 
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dat het Brusselsch museum van hem bezit een uitgestrekte 
hemel, met daaronder een bijna onbeduidende grondenlijn. 

Hij schilderde dit tafereel naar eene studie die hij 
genomen had op het Wilrijksche plein, achter Dikke Mee. De 
Antwerpsche buiten was uiterst geschikt om zijne sympathie 
uit te lokken. Het rustige van lijn en verte, de lichte wasem 
van de atmosfeer, het droomerige van de gedempte tonen 
moesten hem behagen. Zoo bleef hij, bij onze wandelingen, 
telkens staan op de brug, buiten de Wilrijksche poort, en 
liet mij het zilverachtige van ’t water bewonderen. — Nog 
is mij de plek dierbaar. Aan hem ben ik overigens mijn 
innigste doordringen in de poëzie der natuur schuldig. 

Op de andere brug die naar het Kiel leidt, vond hij ook 
het uitzicht bijzonder schoon, verfraaid zoo het was door 
draaiende molenwieken. Ik zette hem menigmaal aan om dit 
zicht te schilderen; doch zoo groot was zijn afschuw voor 
alles wat naar procédé zweemde, dat hij er geen gehoor aan 
gaf, omdat Gabriëls, de Hollandsche landschapschilder, bij 
al zijn onbetwistbaar talent, de molens tot een specialiteit 
had verheven. In alles was Huberti de oprechtheid zelve. 

Dit blijkt eens te meer uit een volgenden brief: « Mer- 
credi soir, 18 7 br ® 72.... Tu me parles de peinture et de mes 
tableaux. Je suis tout content d’apprendre qu’ils t’ont laissé 
une impression favorable. Le premier moment passé avec 
toi a 1’exposition m’avait laissé un peu triste, paree que 
j’avais cru voir que tu t’attendais k autre chose.... Sois 
certaine.... s’ils ne frappent pas tout d’abord, c’est qu’ils 
sont trop sincères vus surtout k cóté de tant de choses écla- 
tantes. — En entrant dans une exposition, je reste ébahi 
devant cette chatoyante exubérance de coloris, qui me fait 
retourner k la nature avec tant de calme, avec tant de bonkeur. 
Chez quelques-uns cela dépasse réellement les bornes. On 
dirait que la nature est une esclave dont ils se servent uni- 
quement pour satisfaire leur fantaisie.—Eh bien.... moi, 
je 1 ’aime autiement. Ellc m’inspire de 1 ’amour, du respect, 
et k chaque pas je me surprends impuissant k en reproduire 
toutes les beautés. Voilé pourquoi, honnêtement je me 
sens plutót son esclave. — Je suis entré en relations 
avec M r C., le marchand de tableaux que tu connais sans 
doute de réputation. II est venu me voir.... Ma petite 
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moisson se trouvait précisément sur le chevalet. II 1’a 
trouvée 4 son goüt sans doute, car il m’a proposé de déposer 
le tableau ohez lui. C’est ce que je désirais depuis long- 
temps. C’est te dire que j’ai accepté. II parait tout disposé 
k me pousser. Espérons qu’il réussira. C’est un grand pas 
de fait, car il est trés difficile k aborder. II aime ma peinture 
paree qu’il la trouve sincère, fine et poétique. Nous dif- 
férons un peu sous un point, qui sera toujours le pont aux 
&nes : la question du fini. Sur ce point il a longuement 
parlé. Les tendances actuelles tout en reconnaissant ce 
qu’elles ont de bon ne lui sont pas sympathiques. Tout 
progrès malheureusement entraine avec lui ses épines. 
Toujours on tombe dans 1 ’exagération. Toutefois recon¬ 
naissant la justesse de son raisonnement, je lui ai dit, que 
je chercherais k finir davantage pourvu toutefois que cela ne 
touche en rien a mon sentiment personnel. A celui-lè. je 
tiens, et j’y resterai fidéle, j'espère, si malgré moi le contact 
empoisonné de toutes ces vieilles traditions ne vient pas 
m’envahir. J’ai commencé deux petits tableaux qui viennent 
bien. Un des deux est k 1’état d’ébauche, tu connais : c’est 
une petite étude d’automne que j’ai peinte k St. Laurent... 

J’aurai soin d’enlever les petits moutons que tu n’aimes 
pas. Cela ne me coütera aucune peine... » 

Deze schaapkens, of andere stoffeering, waren zijne 
eenige concessie aan den smaak van ’t publiek, maar jong, 
en bijgevolg uit een stuk, zooals ik toen was, vond ik deze 
nog overdreven. 

Hoe moeilijk was het voor iemand van zijn inborst 
zich te doen gelden ! ’t Was de tijd toen te Antwerpen bij 
voorbeeld, al het succes ging tot schilders als Plumot, Van 
Luppen, Lamorinière. Brussel was wel iets meer gevor¬ 
derd ; nochtans Meunier leefde er onbekend en miskend. 
Met aandoening heb ik gelezen in dezes levensbeschrijving 
dat hij bevriend was met Huberti en door hem hooggeschat. 
Ik vind veel overeenkomst tusschen beider natuur en loop¬ 
baan. Alle twee hadden zij dezelfde innigheid, diepe waar- 
heidsvereering, hetzelfde vroom gevoel. — Kan men zich 
iets schooners denken dan Meunier’s « Verloren Zoon », zijn 
eigen zoon, op zee verongelukt, en met bevend-koesterende 
hand gestreeld ; of zijn « Mater dolorosa », die mijnwerkers- 
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moeder, gebogen op het lijk van haar zoon ? — Ook het 
laat opbloeien. Meunier was een vijftiger als hij zijne onster¬ 
felijke beeldhouwwerken schiep. Huberti die nu spreekt van 
« gepousseerd » te worden, had toen ook het 54 e jaar achter 
den rug. 

In zijne verdere brieven blijft hij spreken van dien 
heer C. : « Vendredi soir, u octobre 1872.... J’ai tra- 
vaillé dans mon atelier et je ne suis pas trop mécontent 
de mon travail. J’ai fait un petit tableau pour M r C.; 
il 1 ’a trouvé bien, mais pas encore assez fait. J’irai jusqu’è 
une pression raisonnable, tant que je pourrai, sans manquer 
k mes convictions. Ce qui me manque surtout, selon moi, 
c’est 1’accent vigoureusement accusé ; c’est lè la pierre de 
touche, le cöté faible. Quand j’aurai gagné sous ce rapport 
j’aurai fait un pas, et le bon public (je ne te classe pas 
parmi cette race) s’arrêtera devant mes ceuvres comme 
devant celles des autres. J’espère beaucoup de mes relations 
avec M r C.... » 

En den 20 en October : « .... Je travaille beaucoup 
en vue de mes relations avec M r C. Je lui ai envoyé 
un petit tableau d’automne en hauteur, que je puis lui 
vendre 200 francs. C’est peu, mais il faut un commencement 
k tout. J’espère arriver k un résultat favorable. Mon talent 
lui est sympathique, et comme ses relations sont trés éten- 
dues et que de plus il jouit d’une influence trés grande 
parmi le monde, je crois qu’avec le temps, je pourrai me 
dire que je suis quelque chose. Ah !!! que les artistes com- 
plètement indépendants sont heureux !!! ... » 

« 27 9 bre 72... J’ai repris mon tableau de Londres. II me 
semble beaucoup mieux... J’ai commencé par éclairer la 
prairie. Cela m’a naturellement entrainé k éclairer les 
broussailles, et k réchauffer le ciel. Ce petit changement 
a donné k mon tableau plus de fraicheur et un plus grand 
aspect de nature. J’y reviendrai encore je le sens, paree 
que j’aime le motif qui est simple et poétique. Si tu pouvais 
le voir comme il est, tu le trouverais mieux k ton goüt j’en 
suis certain. (Je passé sous silence les moutons !!!) J’ai 
repris aussi mon tableau de neige. Tu te rappelles ce que 
nous avons trouvé k y changer. J’espère qu’il arrivera. Tu 
ne saurais croire.... combien il est difficile de retoucher un 
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tableau qui a été terminé et que 1’on revoit après trois mois 
d’absence.... » 

« Samedi soir (i mars 1873).... J’ai hate de te voir et 
de te montrer mes ceuvres inédites, vierges encore de tes 
imprécations. Malgré cela je suis heureux de te les montrer, 
car tu sais qu’une corde sympathique vibre dans nos deux 
cceurs. Ce que je ne vois pas et ce qui m’aveugle parfois te 
frappe immédiatement. J’espère pourtant cette fois avoir 
réussi. J’ai plusieurs aquarelles que tu n’as pas vues et qui 
me paraissent bien. Je fais marcher 1 ’un avec 1 ’autre. Quand 
1 ’huile me fatigue, je cours k 1 ’eau. Cela varie le travail. 
J’ai aussi plusieurs grands fusains k te montrer.... Un des 
quatre te plaira beaucoup. C’est un coup de vent dans un 
groupe d’arbres jetés k gauche du dessin. C’est 1 ’approche 
d’un orage ; le ciel est sombre, les arbres plient et quelques 
corbeaux s’élèvent dans les airs. II me semble que cela 
parle. Je compte 1 ’exécuter en grand et k 1 ’huile pour 
1 ’exposition d’Anvers. Cela dépendra un peu de ce que tu 
diras, petite horreur. Ensuite j’ai travaillé encore è. mon 
tableau en hauteur. Le ciel est plus chaud, le gazon plus 
vibrant, et j’ai enlevé les moutons pour les remplacer par 
d’autres qui me semblent maintenant mieux tenir avec tout 
le reste. J’ai retouché également k 1 ’arbre de gauche. Enfin 
pour le moment je vis encore une fois d’illusions, car je le 
trouve considérablement changé. Je 1 ’enverrai sans doute 
k Paris avec le grand, tes amours. Puissent-ils ne plus 
revenir.... » 

Reeds zoo vroeg als in den zomer van 1873, vertoonen 
zich in de brieven de eerste symptomen dezer ziekelijke 
ontstemming die feitelijk aanleiding was van ’t overlijden 
van den artist. Huberti was altijd van kwijnende gesteltenis, 
zonder eigenlijk ziek te zijn. De uiterste prikkelbaarheid, de 
overgevoeligheid van zijn temperament, hadden een nood- 
lottigen invloed op zijn physische krachten. Het was dan 
ook wezenlijk aan melancholie dat hij overleed den 12 Juni 
1880, nog in de kracht der jaren — hij was 62 jaar oud — 
en in den bloei van zijn talent. — Zooals ik zeide, zijn de 
waterverwen die hij vervaardigde, onder zijne laatste ziekte, 
van ’t forsigste dat hij ooit maakte, en echt tragisch van 
opvatting. Aan zijn zoon die hem de droefheid der onder- 
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werpen verweet, antwoordde hij : a lis ne sont pas plus 
tristes que Time de celui qui les a peints. i 

Nu, zeven jaar vroeger, dag voor dag, toont zich daar 
reeds iets van : « Mercredi n juin 73.... Tu sais que j’ai 
loué 4 Auderghem une chambre pour un mois avec la bonne 
intention d’y travailler. J'y suis allé hier au matin, et 4 
peine installé, j'ai été saisi d’un spleen tellement violent 
que je suis revenu ici pour quelques jours. Mes idéés sont 
ailleurs, et je suis distrait et aussi loin de la nature que si 
elle n’avait jamais fait partie de mon existence. Je ne sais 
4 quoi attribuer eet état que je ne puis appeler autrement 
que maladie morale. Peut-être la solitude me rend-elle 
ainsi. J’espère que Dieu m’aidera.... Je n'ai den vu dans 
rillustration (1). La seule nouvelle est une critique assez 
malveillante fait par un M» - Lagye, rédacteur en chef d’un 
nouveau joumal artistique anversois, qui parait sous le titre 
de Fidcration artistique. Je t’avoue que cela impressionne 
toujours peu favorablement. Je renonce même 4 1 ’idée 
d’envoyer 4 Anvers mes tableaux exposés 4 Paris, certain 
d’avance d’un éreintement systématique.... » 

Huberti was heel gevoelig aan het oordeel der pers, al 
wist hij hoe weinig gegrond en ernstig doordacht het soms 
was. 

« Mercredi 16 Juillet 73... Physiquement d’abord.j’ai 
tous les petits tourments possibles. A eux sont venus se 
joindre des rages de dents qui m’ont fait prendre la vie en 
horreur. Ma chambre 4 Auderghem est donc restée vide, et 
je me suis décidé 4 revenir ici, ne sachant plus 4 quel Saint 
me vouer. Le calme est un peu rentré en moi, et pour 
chercher 4 sortir de eet état, j’ai pris courageusement ma 
boite «4 peindre, et tous les matins quand le temps est bon, 
je sors. J'ai fait trois études dont je suis assez content. 
Après le diner, je travaille dans mon atelier. II en est sorti 
un petit tableau de coquclicots. II est 4 peu prés con^u de 
cette manière. 

Je t’assure que c’est une excellente étude : les objets 
placés a un mètre de mon ceil m’obligent 4 finir plus minu- 
tieusement. Tout le monde ici le trouve trés bien. Nous 

(n Over zijne schilderijen van Parijs. 
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verrons ce que dira la petite horreur. Ensuite j’ai fait une 
foule d’aquarelles, que tu ne connais pas, et que je te mon- 
trerai aussi. Parlons maintenant d’Anvers et de son expo- 
sition. Je t’avais dit, et j’étais décidé 4 n’y rien envoyer, 
mais 1’homme propose et ceux qu’on aime, disposent. 
Cédant aux imprécations de Louise, de Gustave et de ma 
femme qui m’ont traité de fou, lorsque je leur ai dit mes 
intentions je me suis décidé 4 les envoyer. Ils sont partis ce 
matin. A la grace de Dieu.... J’envoie pour 1’acquit de ma 
conscience, car je n’espère rien. — Tu auras probablexnent 
vu dans 1’illustration la reproduction de mon grand tableau. 
Elle ne rend ni la grandeur du paysage ni la silhouette 
exacte de la ligne. Je te 1’envoie, avec prière de me la 
renvoyerdans une lettre 4 la première occasion. Tu jugeras 
par toi-même. Réellement je me demande parfois si je ne 
ferais pas bien de renoncer 4 la peinture. Ouf! — je te vois 
bondir d’indignation. Rassure-toi... en rentrant en moi- 
même, je me reconnais incapable d’une telle résolution. 

Ainsi tu pars Lundi, heureuse créature : (i) j’espère 
que tu m’écriras et que tu me donneras beaucoup de détails, 
sur tout ce que tu verras et sur tes impressions que je 
connais du reste d’avance. Sans avoirvu ce pays, je le crois 
grandiose comme aspect et par cela impossible 4 rendre en 
peinture, surtout pour celui qui aime dans la nature 1’inti- 
mité. Je suis persuadé pourtant, que tu seras émerveillée et 
que plus d’une fois tu te diras : quel dommage que Ch. ne 
puisse pas voir cela. — 

Je pense que tu seras de retour pour le concert de 
Petrus. (2) Je compte bien entendre son oeuvre que 1’on dit 
magistrale. C’est un génie dans toute 1’acception du mot... » 

Edouard Huberti, niettegenstaande zijne opvoeding in 
’t Fransch, was de Vlaamsche beweging zeer genegen. Zijn 
zoon, de toondichter Gustave Huberti, had zich dan ook 
een der eerste aangesloten bij Peter Benoit, voor uien, 
geiijk men ziet, vader Huberti eene groote vereering 
koesterde. In een brief van den 4 den December van ’t zelfde 

(1) Wij gingen cene reis doen in Zwitserland. 

(2) De eerste uitvoering van Benoit’s « Oorlog », bij gelegen¬ 
heid van het Nederlandsch Congres. Van toen dagteekent ook 
onze kennismaking met D r Schaepman. 


3.' 
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jaar vind ik nog interessante melding van verschillige 
schilders : 

« ... Tu me fais un éloge réellement bien flatteur du 
tableau de M r Van Beers et tu en fais la description si 
habilement que je le vois comme si j’y étais. — N’est-ce 
pas que la peinture est une belle chose quand on arrivé 4 
rendre sa pensée de manière 4 la faire comprendre 4 ceux 
qui nous regardent. L’Art tout entier se résumé dans ces 
mots : Exprimer par des moyens propres et personnels ce 
que Ton a vu ou senti. Le reste n’est que du métier, résul- 
tat de la pratique et de 1’expérience. Le premier venu peut 
arriver 4 peindre un arbre convenablement. Ce qui distingue 
le poète, le véritable artiste, c’est celui qui, arrivé au même 
point que ce premier venu, le dépasse et fait que par un je 
ne sais quoi eet arbre parle et éveille en nous un sentiment 
quelconque. — Cette faculté est ce que Topfer, le peintre 
génevois, a si judicieusement appelé le sixième sens. C’est 
celui-14 qui parle chez toi. J’ai re^u une charmante lettre de 
T’scharner en réponse 4 celle que je lui avais écrite 4 
propos de son tableau exposé au Cercle. Je le trouve 
remarquablement beau, précisément en vertu de cette 
qualité que j'y trouve. II est plein de grandeur, de tristesse 
et de solitude. On y est, c’est le plus bet éloge que je puis 
en faire. Puisque je parle tableau, il faut bien aussi que je 
te donne des nouvelles de ceux que j’ai exposés, qui ont 4 
ce qu’il parait assez de succès. Je te préviens pourtant de 
ne pas te faire trop d’illusions. C’est toujours la même 
chose : peinture modeste, tranquille et sans effet, devant 
laquelle on passé la première fois, mais qui finit (je dois le 
dire sans honte) par attirer. Je t’envoie la lettre deT’schamer; 
elle te dira plus que je ne saurais t’en dire. Tu jugeras par 
la même occasion du caractère simple et honnête de eet 
homme de cceur. Aussi il a toutes mes sympathies. 

... Je viens de terminer un petit crépuscule qui te 
plaira j’espère. II me semble qu’il rend bien 1’impression de 
cette désolantc heure de la jour nee que j’ai appelée 4 ta grande 
indignation, 1’image de la mort... » 

Wij waren altijd in discussie over de poëtische waarde 
van avond en morgen, van herfst en voorjaar. Vreemd 
genoeg stond hij, zoo melancholiek van aard, de lente en 
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den morgen beslist voor, terwijl ik beweerde dat de avond 
van den dag en die van ’t jaar over de ziel de bekoorlijkheid 
verspreidde van al het eindigende. Vreemd zeg ik, maar 
was het niet heel natuurlijk ? Ik was jong, hij was oud: 
hij blikte terug op ’t verleden en zocht de vreugden op van 
jeugd en leven; ik zag de toekomst in en noopte den wee¬ 
moed die enkel een vreugd bijzet aan den bloei der jaren. 

« io Janvier 74 ... Parlons maintenant peinture. C’est 
un sujet que j’aborde franchement paree que je sais que tu 
t’y intéresses sincèrement. Je te dirai donc que M r Ter- 
bruggen ( 1 ) m’a écrit il y a quelque temps pour me dire que 
si je voulais k 1 ’occasion lui confier de mes tableaus il se 
chargerait de les placer de la main k la main. J’ai accepté 
son offre : c’est peut-être un moyen de se faire connaitre. 
J’expédie donc k son adresse deux tableaux. Ma neige k 
laquelle j’ai travaillé et qui a gagné en lumière, en grandeur 
et en poésie. J’y joins mon grand tableau de nature morte 
qui a mis mon ami Madier ( 2 ) dans 1’admiration. Tu vas 
croire que je suis gonflé d’orgueil, pas du tout. Sous ce 
rapport nous n’avons qu’une manière de voir. Totje se dit: 
c’est un pot et une table, fidèlement rendus, un bon morceau 
de peinture, voilé tout. Cette fois j’ai écrit k Mr T. de 
manière k ne plus lui laisser de doute sur mes intentions. 
J’ai demandé i5oo frs. pour notre neige et 100 frs. pour 
1’autre. J’espère que tu seras contente. Cela me ferait bien 
plaisir si tu pouvais aller voir mes tableaux. J’espère que tu 
seras agréablement surprisé. Ils seront lé-bas dans une hui- 
taine de jours. Dis-moi ceque tu en penses. De Reull’atrou- 
vée, (ma neige) transformée entièrement. Comme tu es très- 
origiiiaU et rageuse, il est possible que tu sois d’un avis contraire. 

Je n’ai rien fait de nouveau depuis ton départ. 

Je ne suis pas sufftsamment montépour commencer les 
deux toiles dont tu connais les études. Cela doit venir rapi- 
dement, et cela viendra, j’espère, quand le cceur sera en 
repos et la pensée dégagée des petites misères de la vie. — 
T’ai-je dit que j’avais vendu un tableau au cercle, (les petits 
saules) 5oo frs... » 

( 1 ) Van Antwerpen. 

( 2 ) de Montjau, de gekende Fransche radikaal. 
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Weer een ontstemde brief : « — 27 Janvier 74 — 
Bonne chère totje. Je réponds seulement aujourd’hui a ta 
bonne lettre paree que j’ai eu des ennuis de tous genres. 
Tu ne sais peut-être pas, que depuis le jour de 1’an mon 
atelier est resté désert. Je n’y suis monté que pour en 
redescendre le plus vite. Je ne sais quel triste nuage a passé 
par mon cerveau, il me serait impossible de travailler a 
quoi que ce soit. II m’inspire une solitude, un isolement 
que je ne puis définir. Cela passera tout d’un coup, j’espère, 
car je devrais penser a 1 ’exposition des aquarellistes qui 
s’ouvre dans la semaine de Paques. Noblesse oblige. II 
faudra bien que je me décide. Je ne te cache pas que la 
peinture k 1 'eau m’ennuie horriblement pour le moment. 
J’avais décidé de ne pas exposer cette année. Tout le 
monde me bl&me ici. Qu’en penses-tu ? es-tu de eet avis ?... 

... J’ai re<ju les deux cadres que j'attendais. Je dois 
t’avouer modestie k part que je suis content du résultat. 
Ma dune de Calmpthout gagne encore beaucoup ainsi 
entourée. Je sais que tu n’es pas de eet avis, petite horreur, 
mais en cela, je serai et resterai entier comme un cheval 
anglais. Je te vois d’ici furieuse, indignée, m’accablant de 
toutes les épithètes injurieuses possi bles...-» 

Hoe meer hij zich stug hield, hoe zekerder ik was dat 
mijn oordeel in ’t eind zou zegevieren, want ik was als zijn 
kunstenaarsgeweten ; ik wist wat hij geven kon en stelde 
hem dus de hoogste eischen. Daaruit sproot zijne schijnbare 
woede ! 

De slechte stemming schijnt het heele jaar geduurd te 
hebben, want hij schrijft den 17 October : « Chère Mieke, 
j’ai re 5 u ta bonne lettre ce matin. Elle me vientde Mons (r) 
d’oü je suis parti depuis Mardi soir. J’ai quitté mes enfants, 
k peu prés dans 1 ’état oü je me suis trouvé lorsque j’ai quitté 
Anvers il y a deux ans k peu prés. Parti d’ici par un temps 
superbe, k peine arrivé, le vent a tourné, et le surlendemain 
de mon entrée chez Gustave et Louise, le temps s’est mis a 
la pluie. J’ai attendu le retour du soleil pendant 14 jours 
que j’ai utilisés k peindre des natures mortes, pour ne pas 
rester k rien faire. A bout de patience et démoralisé par 

(1) Gustave Huberti was alsdan bestuurder van de muziek¬ 
school te Bergen. 
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cette longue attente je me suis décidé k revenir dans mon 
foyer, trés affecté de quitter ainsi Louise et Gustave. A 
peine en route, je me suis senti le cceur serré et gros de 
n’avoir pu peindre ce que j'aurais tant désiré avoir: des 
intérieurs de bois magnifiques comme je n’en ai jamais vus 
dans mes nombreuses excursions. — C’est le cas de dire 
avec la Fontaine : 1’homme est dans ses écarts un étraqge 
problême. Chez beaucoup le sentiment 1’emporte sur la 
raison, et je suis malheureusement de ce nombre... » 

Niet alleen was hij de speelbal van zijn gevoel, maar 
ook van de minste verandering in lucht- en weergesteltenis. 
Maar zou zijne kunst die uiterste kiesch- en fijnheid kennen, 
indien het temperament niet zoo uiterst fijnbesnaard was 
geweest ? 

« i3 Novembre 74 .... Depuis mon retour de Mons, 
chère Mieke, mes ennuis sont revenus, et avec eux le 
découragement moral.. J’ai consulté un autre médecin hier. 
Espérons que celui-ci sera plus malin. Enfin k chacun sa 
part dans ce monde, et quand je regarde autour de moi, je 
me sens encore privilégié. Monsieur De Laveleye est venu 
me voir ; il a vu différents tableaux qu’il a trouvés k son 
goüt. Un seul lui a plu spontanément : ce crépuscule 
d’automne que j’ai fait avec une étude d’Anvers. Tu la 
connais et tu 1’aimes. Modestie k part, je trouve qu’il a bien 
choisi.... L’exposition du Cercle est ouverte depuis hier. 
J’y ai envoyé ma grande étude de neige, faite auprès de 
toi chez Alfred.... » 

Deze studie was te Brussel, in April 11. tentoongesteld, 
of liever waren de twee studiën geëxpozeerd, welke hij 
schilderde bij mijn oom, M r Alfred Belpaire, te Schaerbeek. 
Alle twee zijn sneeuweffecten, maar veel krachtiger en 
kleuriger dan hij ze placht te maken. De eene is een wit 
tapijt, des te straffer uitkomend op een dreigende grijze 
lucht, een echte sneeuwlucht. De andere, den volgenden 
dag geschilderd, toen de dooi reeds had ingezet, verbeeldt 
integendeel een blijden blauwen hemel, waaronder de witte 
sneeuw schittert en sprankelt. Beide zijn zeer forsig en 
sappig. 

« Mercredi a5 9 bre 74 .... Je t’ai dit dans ma demière 
lettre le tableau que j’avais envoyé k M r de Laveleye. 
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Voici le croquis imparfait. C’est un crépuscule que tu 
connais. J’ai commencé aussi un grand tableau avec cette 
petite étude que j’ai faite 4 Anvers cette année. La voici. 
J’y ai ajouté un berger suivi de quelques moutons. Le sujet 
ne plaira pas au commun des martyrs, mais cette fois, je 
m’en fiche, et je me laisse aller 4 mon penchant naturel, 
qui me porte vers des sujets simples et poétiques. Celui-14 
ne sera pas du goüt de notre chère L., qui n’aime pas les 
paysages désolés. II lui faut des arbres, de la verdure, un 
ciel resplendissant de lumière oü ses poumons respirent en 
liberté. Moi, j’aime une nature mélancolique ; un ciel gris 
et un bout de terrain me suffisent lorsque leur assemblage 
combiné, éveille en mon être un sentiment quelconque. 
Sans le cceur point d’ceuvre véritable. Certaines gens peu- 
vent me croire fou. Tant pis! je leur demande de me laisser 
vivre dans cette erreur. J’ai au moins la satisfaction d’être 
compris de toi et de quelques autres, parrai lesquels je puis 
citer Alphonse, Gustave et Louise, trois natures vierges et 
dégagées de toute idéé précon 9 ue.... » 

In een brief van den 7 Februari 1875 , vind ik interes¬ 
sante bijzonderheden over het groote doek tentoongesteld 
in de laatste expozitie : « .... Ma peinture occupe en ce 
moment tous mes instants et toutes mes pensées. J’ai com¬ 
mencé pour 1’Exposition prochaine un énorme tableau 
d’un mètre cinquante, représentant une moisson éclairée 
en pleine lumière par un soleil tamisé. Je veux faire une 
fois dans ma vie d’artiste une toile dans un sentiment autre 
que celui que j’ai 1’habitude de choisir. Tout est éclairé. 
Tu peux t’ imaginer si c’est difficile. Aussi si je réussis, ce 
qui est très-douteux encore, ce sera beau ; si je ne réussis 
pas complètement, cela me servira 4 autre chose. Tu me 
manques toujours, et dans ce moment-ci particulièrement. 
Ce sujet simple me semble grand. C’est ce que j’ai cherché. 
Espérons que mes efforts seront couronnés de succès. Je 
viens de terminer aussi deux petits tableaux réussis. Quel 
dommage que je ne puisse pas te les montrer. Puisque j’ai 
parlé de moi jusqu’a présent, parlons du jeune enfant de 
onze ans Vandenkerkoven, dont le père a envoyé au Cercle 
artistique toutes les ceuvres liliputiennes faites pendant les 
deux dernières années de sa vie, c’est-4-dire de 9 4 11 ans. 
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Son exposition se compose de 200 petits tableaux aussi 
remarquables par le sentiment que par la couleur. C’est 
une merveille de distinction, de poésie et de finesse ; c’est 
la peinture d’un homme fait, rompu aux pratiques du 
métier. Je ne connais personne en France et en Belgique 
qui sache faire mieux. Dieu a favorisé particulièrement eet 
enfant, qui a grandi seul, sans le secours d’aucuns maitres. 
Je serais curieux de savoir ce que dirait Paul, lui qui 1’été 
demi er a combattu si énergiquement mes idéés k propos 
de 1’influence des écoles enseignantes. Voili pour la défense 
de mes théories un malheureux petit enfant né homme. 
Enfin ce sont de petits chefs-d’ceuvre. J'espère qu’après 
Bruxelles son père aura 1’heureuse idéé d’envoyer ces deux 
cents petites merveilles au Cercle d'Anvers. C’cst un devoir 
de le faire connaitre au pays tout entier.... # 

. Weinige menschen zullen zich nog herinneren de 
opschudding veroorzaakt door de verschijning van die 
werken van een afgestorven kind en de hevige polemiek 
die er het gevolg van was, daar de eenen beweerden dat 
het echt werk was en de anderen dat een knaap onmogelijk 
zoo iets kon schilderen. Huberti, met zijn gereed enthou¬ 
siasme was er, zoo men ziet, groote bewonderaar van en 
twijfelde geen oogenblik. Het gevoel dat in die stukjes zich 
veropenbaarde, moest hem ook oprecht sympathiek wezen. 
Ik bezit nog van hem twee prutsjes in denzelfden aard, 
geschilderd op stukken van een sigarendoos. 

27 Février 75 . — « ... Je suis si souvent ennuyé par 
mes petites misères physiques, qui sont devenues mon état 
normal. Les bonnes journées sont rares ; je les compte et 
cela me décourage tellement parfois, que je perds le désir 
de m’occuper de n’importe quoi. Quant k mon travail je 
suis en droit d’être satisfait. Au milieu de tout cela, je suis 
en verve, les tableautins se succèdent 1 ’un k 1 ’autre comme 
par enchantement. Je regrette souvent de ne pouvoir te 
montrer ce que j’ai fait; dans ce nombre tu trouverais sans 
doute quelques toiles sympathiques. J’ai envoyé trois aqua¬ 
relles k Hambourg. La commission du Cercle Artistique 
m’a envoyé une circulaire, k laquelle j’ai cru bien faire de 
répondre. C’est un moyen de se faire connaitre. Je n’espère 
pas vendre pourtant. J’ai aussi envoyé deux tableaux k 


Digitized by Google 


Original from 

UNIVERSITY OF CALIFORNIA 



EDOUARD HUBERTI 


Reims, un des deux que tu n’as pas vu et que tu aurais 
aimé. C’estun effet d’Automne, avec des arbres sans feuilles, 
4 une heure de la journée que tu affectionnes particulière- 
ment, le soir lorsque tout est tranquille dans la nature. Un 
petit berger appuyé sur son baton et gardant trois ou quatre 
petits moutons complètent (sic) la pensée : 1 ’autre que tu 
connais et que tu aimes beaucoup me reviendra sans doute 
car jusqu’4 présent 1’amateur ne s’est pas présenté. C’est 
une bruyère avec un ciel gris, le tout animé dun petit 
troupeau. 

J’enverrai aussi 4 Liége, un petit tableau fait récem- 
ment. C’est un bout de terrain par un crépuscule : une 
petite femme vue de dos s’éloigne du spectateur. Octavie et 
Alphonse en sont émerveillés. Franchement il m’amuse 4 
voir, tant il fait penser et rêver. C’est dire qu’il passera 
inaper 9 u chez les Liégeois. A la fa 9 on dont tu me parles de 
ton Ave Maria (i), je sens que le Pater et 1’Antienne n’ont 
pas tes sympathies. ( 2 ) Je suis persuadé que si je pouvais te 
les accompagner avec 1 ’idée qui m’a inspiré tu modifierais 
ton opinion 4 leur égard. J’ai peut-être trop cherché 4 bien 
faire et je suis sorti de mon naturel. Je devrais toujours me 
contenter de ce que Dieu a mis en moi, sans trop chercher 
4 emprunter 4 la Science. Si Paul m’entendait il bondirait. 
Je te ferai autre chose en ayant soin de revenir au naturel. 

Mon grand tableau est terminé. Le motif quoique 
simple a beaucoup de grandeur. Le ciel est plein d’air, on 
y respire; les gerbes de blé sont jetées 9 a et 14 avec un 
grand naturel, et pourtant quand je le regarde il y manque 
quelque chose. C’est dans ces moments de doute et d’incer- 
titude que je serais surtout heureux de t’avoir. » 

Den 5 October 1875 weer de zelfde klachten over zijn 
ziekelijken toestand «... je vis machinalement comme un 
mouton dans la prairie... » en het gewoon verslag : 
« ... Causons de 1’Exposition... de ce cóté, je suis complè- 
tement satisfait: tout le monde sans exception me parle de 

( 1 ) Een stuk dat hij voor mij getoonzet had en dat ik als 
bijlage geef. 

( 2 ) Die twee waren op Fransche woorden, en inderdaad veel 
minder. 
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mes tableaux. Plusieurs journaux également en ont fait 
1’éloge. Au moins si j’avance en &ge, ma peinture n’en 
éprouve pas les effets. Beaucoup d’artistes trouvent que je 
marche toujours en avant. — C’est une petite consolation 
que Dieu m’envoie et je le remercie de tout cceur... — J’ai 
fusiné depuis mon retour ici : différents motifs heureux, 
que je compte mettre k exécution. Je suis plein d’illusions 
quant au résultat, paree qu’avant même d’y travailler je les 
vois d’avance sur la toile... » 

Dit jaar had de tentoonstelling (te Brussel) hem toch 
wat succes gebracht: « 7 Octobre y5... Je n’entrerai pas 
dans beaucoup de détails sur le salon; c’est comme toujours: 
de mauvaises choses, beaucoup de tableaux ordinaires et 
un petit nombre classé dans la catégorie de ceux qui font 
rêver. Quant k mes enfants tu en jugeras par toi-même. Ils 
ont k coup sur le mérite de la personnalité, du sentiment 
et de la poésie. Je ne ressemble a personne et dans les Arts 
c’est beaucoup. Depuis que j’expose, je n’ai jamais ren¬ 
contré autant de sympathie générale. Quant aux journaux 
je ne t’en parle pas, jusqu’4 présent je n’ai eu que des éloges. 
Comme tu le dis trés bien, chère Mieke, mes progrès et 
cette transformation datent de 1’époque oü j’ai quitté St. Lau- 
rent pour la première fois. Je me rends aujourd’hui trés bien 
compte de ce changement.'Je le dois en grande partie k 
cette liberté de conception dont j’ai joui et k la séparation 
compléte du contact des artistes qui débitent chacun des 
théories de tous genres. Depuis cette heureuse année 
passée auprès de vous tous et de toi en particulier, je suis 
resté dans les mêmes dispositions d’esprit. Je sais ce que je 
veux et ne m’inquiète plus des autres. Tu me 1’as dit cent 
fois, dans nos conversations intimes, et tes paroles ont porté 
leur fruit. — J’ai oublié de te dire que M* - Tardieu, colla¬ 
borateur d’un beau et grand journal francais, m’avait écrit 
pour me demander un dessin k la plume de la moisson. 
C’est un procédé nouveau qu’on appelle photogravure. 
L’original est reproduit textuellement. J’ai donc accepté 
pensant que la publicité ne peut faire que du bien, j’ai été 
au salon un matin avant 1 ’ouverture et j'y ai fait un croquis 
aussi fidéle que possible et je dois te dire qu’il est réussi. 
Dèsque je le recevrai, je tacherai de te le faire parvenir. 
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Bon nombre d’artistes et d’amateurs sont quelque peu 
surpris de ce que le jury des récompenses ait passé sous 
silence ton ami Chérisy ( 1 ). Je ne te dirai pas les intrigues de 
tous genres qui se passent 4 cette occasion. Si j’avais 
demandé comme beaucoup de gens le font, il est probable 
que j’aurais été favorisé Pour moi une médaille se donne 
mais elle ne se demande pas. Sous ce rapport nous pensons 
de même, je pense... » 

Die onverschilligheid van de officieele wereld jeeens 
den bescheiden artist moest eene vergelding te weeg bren¬ 
gen aan dewelke hij duizendmaal meer gevoelig was. Een 
manifestatie werd op touw gezet door al zijne vrienden en 
vereerders. Beeldhouwer De Vigne vervaardigde een won¬ 
derwel gelukt médaillon van den landschapdichter. Dit 
werd hem in een feest, met banket en tentoonstelling, 
geboden. Onvergetelijk was hem die hulde, welke hij mij 
beschrijft in den volgenden brief : 

« Bruxelles, 10 décembre 1875 . — Chère Mieke, me 
voil4 redevenu un peu plus calme, et je vais rentrer peu 
4 peu dans ma vie habiluelle. Je t’écris pour te donner 
quelques détails sur tout ce qui s’est passé. Le banquet de 
Lundi est sans contredit une fête dont le souvenir ne s’effa- 
cera jamais. II me semble que je rêve encore en songeant 
que c’est 4 1’obscur paysagiste Huberti que 1'on a rendu 
tous ces honneurs. Et dire que cette sympathie existait 
depuis longtemps, sans que jamais je n’en ai soup^onné 
1’existence. Aussi, chère Mieke, tu dois comprendre ce que 
je ressens de bonheur, et de joies intimes. J'ai remercié 
Dieu de tout mon cceur. Au Cercle même succès de sym¬ 
pathie et de vente, car j’ai vendu six tableaux, 4 des prix 
modét és eu égard 4 la situation exceptionnellement heu- 
reuse oü je me trouvais. 

Si je ne t’ai pas prévenu plus vite, c’est que je ne 
voulais 4 aucun prix que tu viennes 4 Bruxelles par un 
temps aussi mauvais. Tu connais tout ce que j’ai envoyé. 
Donc tu ne dois avoir aucun regret. — LTndépendance a 
donné un compte-rendu trés détaillé de la fête ; je tücherai 


( 1 ) In onze familie had ieder zijn bijnaam. Chérisy was die 
van onzen ouden neef. 
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de te 1’envoyer. Tu en sauras plus que par tout ce que je 
pourrais te dire. Maintenant il s’agit de ne pas s’endormir et 
d’arriver k Anvers avec (des toiles) dignes de ton humble 
ami Chérisy. Décidément il parait que j’ai du talent, — 
vivons avec cette pensée, elle me fera progresser, j’espère. 
Au revoir, chère Mieke, pardonne-moi si je ne t’ai pas écrit 
plus vite, mais j'ai eu tant de choses k faire, tant de lettres 
k écrire que je n’en ai pas trouvé le temps. J’espère que tu 
vas bien. Je t'embrasse comme je t’aime, du fond de mon 
coeur. J’espère sous peu t’envoyer une petite aumóne pour 
tes pauvres aimés. Chérisy. » 

Hier wil ik mijn vriend verlaten, op het hoogtepunt, 
niet van zijn talent, want, gelijk hij het in den vorigen brief 
schreef : « Si j’avance en age, au moins je ne recule 
pas en peinture. Tout le monde s’accorde a dire que mes 
oeuvres sont pleines de verdeur et de jeunesse. Tu vois que 
ton ami Chérisy, malgré ses cheveux blancs, conserve 
encore son cceur jeune comme a trente ans.... » maar van 
de waardeering van dit talent. 

Tot het einde zijns levens bleef hij die reine ziel, die 
klare blik waarin de schepping weerspiegeld werd en als 
weerklank wekte lof en liefde tot den Schepper ; die edele 
inborst, dit eenvoudig en kinderlijk gemoed dat enkel wel¬ 
willendheid en toegeeflijkheid kende ; dat warm hart dat 
klopte voor alle schoonheid en in al zijne roerselen gevoel 
en poëzie ademde. 

Enkel een flauw gedacht heb ik kunnen geven van dit 
alles door uittreksels uit den schat zijner brieven. Het 
schoonste gedeelte moest in de schaduw blijven, onder den 
sluier der intimiteit. Doch, gelijk ik mijne eigene brieven 
terugkreeg met een opschrift zijner hand : « Lettres de 
Marie Belpaire. Après moi je désire qu’elles lui soient 
rendues », zoo, wanneer ik zelf kom te vallen, zal het 
blijken welk een voorrecht ik genoot met die vrome vriend¬ 
schap te ontmoeten in de lente mijns levens. 

9 Mei 1912 . M. E. Belpaire. 
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Wie op een Vlaamsch wetenschappelijk congres, op 
een gouwdag of op welke vergadering ook van Vlaamsch- 
gezinde studenten eene slaperige namiddagzitting wil 
herscheppen tot een hoogtij van leven en rumoer, hoeft 
slechts, om zijn doel onmiddellijk te bereiken, de enkele 
woorden « beschaafde uitspraak» in het midden te gooien. 
Dan zullen, weest er van overtuigd, de leeuwen niet alleen 
aan het dansen maar ook aan het tieren en brullen gaan, 
tot ze malkander dreigen te verscheuren. Zelfs zou — naar 
hetgeen ons van welingelichte zijde wordt verzekerd — 
zelfs zou de wijze en bezadigde Hooge Raad die Vlaamsche 
Academie heet in enkele van zijne zittingen echo’s ver¬ 
nomen hebben van den woeligen strijd daarbuiten. Dit zijn 
duidelijke teekens van den tijd dien we doorleven ; dit 
bewijst dat de vraag naar de uitspraak van het Nederlandsch 
eene levendige belangstelling gaande maakt overal waar 
men zich om de taal zelve bekommert en vingerwijzingen 
in dezelfde richting zijn ook te vinden in het uitkomen van 
de twee nieuwe « uitspraakleeren », van Ev. Verachtert en 
van Prof. Scharpé (i). Wij begroeten hunne verschijning 
met warme geestdrift en hopen dat zij naar de beperkte 
maat van invloed die aan boeken beschoren is, veel nut 
zullen stichten en krachtig bijdragen tot meerdere kennis 
en grooteren bloei van onze Nederlandsche taal. 

De Vlaming gevoelt maar al te levendig dat hij niet 
« fijn » spreekt. Dat is juist de groote aantrekkingskracht 
van het Fransch : de eerste de beste Waalsche boer, die 
wat Fransch met haar radbraakt, kan in zekere kringen voor 
een fijne mijnheer doorgaan, waar een eenvoudige Vlaam¬ 
sche burger met zijn vaak kerngezond dialect verlegen zal 
staan. Maar veel flaminganten ook lijden aan dezelfde 
illusie : zij meenen alleen hunne gewestelijke uitspraak 

(i) Ev. Verachtert, Theoretische en practische uitspraakleer der 
Nederlandsche taal, Brugge, J. HoudmonuCarbonez iqn. — L 
Scharee, Nederlandsche uitspraakleer. Lier. Van In en C ie 1912 . 
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te moeten kwijt geraken om dadelijk vier of vijf trappen 
hooger in ontwikkeling en beschaving te klimmen. Nu, aan 
de uitspraak is niet alles gelegen. Onze gesproken taal is 
vol van gallicismen, niet zelden ook van germanismen ; ons 
zoogezegd Nederlandsch of Hoogvlaamsch is voor ons niet 
eene natuurlijke omgangstaal, maar veelal een halfslachtig 
lapwerk, waar de meest boeksche schrijftaal aan een soms 
nog onvolkomen bekend dialect gepaard gaat. Natuurlijk 
voelt de spreker zelf de ontoereikendheid van zijne taal en 
hij wijt den slechten indruk dien zij maakt aan de geweste¬ 
lijke uitspraak. Maar deze is slechts ten deel verantwoor¬ 
delijk voor den onaangenamen klank van zijn woord : wat 
meest ontbreekt is de levende omgangstaal, die als een 
band tusschen dialect en schrijftaal moet vormen. 

Overigens dient het gezegd dat de uitdrukking « be¬ 
schaafde uitspraak » in dezen veel valsche voorstellingen 
heeft gewekt. Op zichzelf genomen is eene uitspraak noch 
beschaafd noch onbeschaafd ; en met een tikje van over¬ 
drijving zou men zelfs kunnen beweren dat welluidendheid 
een zuiver betrekkelijk begrip is, waar en onwaar naar de 
subjectieve gesteldheid van spreker en hoorder. Beschaafd 
kan alleen die uitspraak heeten die onder ontwikkelden en 
beschaafden de heerschende is, en dat alleen omdat bijna 
overal, ook in zake uitspraak, de beschaafden een leidende 
rol spelen. Bijgevolg zal ook hunne uitspraak als model- 
uitspraak moeten gelden, niet omdat zij beschaafder is, 
maar omdat zij als hoofduitspraak, als meest heerschende, 
als meest algemeene uitspraak, de voorkeur verdient boven 
alle particularistische en gewestelijke spreekgewoonten 
« Standaarduitspraak o, als men zoo mag zeggen, zou 
eerder het woord zijn. In zijn New English Grammar noemt 
Henry Sweet de taal die hij tot voorwerp van zijne studie 
kiest Standard English in tegenstelling met het vulgair 
Engelsch van Engeland, met het dikwijls ouderwetsche 
Iersch en Schotsch Engelsch, m. a. w. hij stelt in de eerste 
plaats het Engelsch dat door iedereen als het beste wordt 
beschouwd. Een soortgelijken « standaard» of maatstaf 
moeten wij ook voor oogen hebben in het onderwijs der 
Nederlandsche taal en bepaaldelijk waar wij het vraagstuk 
der uitspraak aanraken. 
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Nog eene andere principiëele quasstie moet hier te 
berde gebracht worden. Wat zal ons uitgangspunt zijn, de 
gesproken taal of de schrijftaal ? Voor den taalkundige mag 
het axioma gelden dat alleen de gesproken taal « de ware 
taal is, waarvan de geschreven taal maar het levenloos 
beeld, soms de karikatuur is » (zie Verachtert, genoemd 
werk, voorbericht). Deze bewering is ontstaan uit reactie 
tegen eene vaak voorkomende opvatting van de grammatica 
als kunst van het geschreven woord alleen : het was dan 
van zelf klaar dat het spreken zich naar het geschrevene 
moest voegen. In de taalkunde, die een onderdeel van de 
psychologie vormt en dus den mensch als mensch 
bestudeert, kan er alleen sprake zijn van de gespro¬ 
ken taal, daar de normale mensch overal spreekt, terwijl 
slechts een deel van het menschdom weet wat lezen 
en schrijven is. Maar wie zich op een practisch standpunt 
plaatst zal zich afvragen of wij, beschaafde Westeuropeërs 
van de XX* eeuw, wel nog in zulke mate natuurmenschen 
zijn dat alleen de gesproken taal voor ons de ware taal 
kan heeten. Men herleze er b.v. de Grondbeginselen van P. 
v. Ginneken op na (Leuvensche Bijdr. VI, blz. 2-9), men lette 
op de voorname plaats die leer- en schrijfvoorstellingen in 
de psychologie van onze tijdgenoten innemen en merke hoe 
innig ze met de klank- en spreekvoorstellingen van eiken 
normaal aangelegden mensch verbonden voorkomen. 
Eenige hoofdstukken aan de taalgeschiedenis in het Oosten 
of in het Westen ontleend zullen ons verder overtuigen van 
den krachtigen invloed ook van doode talen in het verleden 
en van de niet te onderschatten levenskracht die onder het 
geschreven woord schuilt. In onzen tijd, nu dat alle scholen 
eene zelfde spelling, dikwijls eenzelfde handboek het heele 
land door gebruiken, nu dat geen enkel gezin buiten den 
invloed van de pers blijft, zou het onwetenschappelijk zijn 
dezen factor heel en al te willen uitschakelen. En onzes 
inziens hadden de letterkundigen van Noordnederland, die 
in naam van de kunst tegen de z. g. vereenvoudigde spel¬ 
ling protesteerden, in beginsel geen ongelijk (hoewel zij 
blijken van grove taalkundige onwetendheid in hun protest 
gaven waar zij voor de taal der woordkunstenaars den voor¬ 
rang boven het slordige spreken van het alledaagsch leven 
opeischten.) 
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Is er nu zoo ’n groot verschil tusschen gesproken 
woord en schrijftaal? In streken waar de taaleenheid in de 
hoogste maat verwezenlijkt is, in Engeland en in Frankrijk, 
zijn voor het persoonlijk gevoel van een ontwikkeld man 
uit de hoogere standen, schrijf- en spreektaal één. Dit is 
zeker grootendeels eene illusie : men schrijft nooit een 
brief juist gelijk men spreekt, en een boek, hoe eenvoudig 
ook opgesteld, zal altijd in min of meerdere maat van het 
gewoon praten afwijken. Andersom zou men kunnen be¬ 
weren dat die ontwikkelde Engelschman of Franschman 
zooveel verschillende talen heeft als er onderscheiden 
omstandigheden in het leven zijn. Maar voor welke omstan¬ 
digheid hij ook moge staan, hij heeft den indruk dat hij 
zijne taal spreekt, schrijft, hoort of leest. Hij strunkelt niet 
als een volkskind op de stadhuiswoorden in de krant, en als 
hij zich tot een hooggeplaatst persoon heeft te wenden, zal hij 
niet bij een openbaar schrijver om eenige brokken verheven 
stijl moeten te leen gaan, als om een gekleede jas bij een 
uitdrager. Tusschen de verschillende talen en stijlen die 
hij gebruikt is er geen breuk, alle staan tot zijne beschik¬ 
king zoodra het oogenblik gekomen is. En juist zou het 
ideaal zijn dat het onderwijs aan het kind of aan den 
jongen man deze vaardigheid verleende, om ongedwongen 
en natuurlijk van gedachten te kunnen wisselen met al zijne 
tijdgenoten, om het woord te kunnen voeren voor om ’t 
even welke vergadering, om over een gegeven onderwerp 
zijne meening in bevattelijke en duidelijke taal te kunnen 
neerschrijven als de omstandigheden zulks verlangen. Is 
dat resultaat nu bekomen, dan kan men niet meer zeggen 
dat voor een volwassen mensch de spreektaal de hoofdrol 
speelt; de schrijftaal is voor hem met het gesproken woord 
vergroeid, hoogere stijl en dagelijksche omgangstaal staan 
beide in gelijke mate in verband met de drijfveeren van zijn 
innerlijk denken en voelen, zoodat een scheiden van de 
verschillende bestanddeelen nutteloos en hopeloos wordt. 
Een ontwikkeld man, de eene meer, de andere minder, 
ondervindt steeds in zijn spreken den invloed der schrijftaal. 
Zelfs in eene taal waar de uitspraak zoo ver ligt van de spel¬ 
ling als in het Engelsch, heeft men een heel boek kunnen 
wijden aan het onderwerp spclling-pronunciations. 
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Wij zijn er nog ver van in Zuidnederland eene zooda¬ 
nige taaleenheid te kennen, en allerminst op het gebied der 
uitspraak kan ons Vlaamsch de vergelijking met het Engelsch 
of Fransch verdragen. Dit hoeft ons overigens niet onge¬ 
lukkig te maken. Het sterk verschil van uitspraak tusschen 
een Weener en een Berlijner belet hen niet met elkander 
om te gaan; evenmin is de verregaande dialectische verschei¬ 
denheid in Italië eene belemmering geweest voor de geeste- ^ 
lijke ontwikkeling van zijne rijkbegaafde bevolking. Het 
zou dus ook voor ons geen beletsel kunnen heeten, lag er 
in den eigenaardigen taalkundigen toestand van ons land 
niet eene bedreiging voor de toekomst verborgen. In 
Duitschland of Italië is het streven naar eenheid machtig 
genoeg om tegen al de middenpuntvliedende factoren op 
te wegen, terwijl bij ons de krachten, die de eenheid bevor¬ 
deren, grootendeels door het Fransch in beslag zijn geno¬ 
men. Anderdeels ligt het weerstandsvermogen tegen het 
Fransch vooral in de taaiheid der volksdialecten die eene 
particularistische, niet eene eenheidskracht vertegenwoor¬ 
digen. Natuurlijk zouden de dialecten zonder den steun van 
de schrijftaal tegen het Fransch niet bestand zijn en anders¬ 
zins zou de schrijftaal ook grootendeels onmachtig zijn, was 
ze niet in zekere mate eene spreektaal. Maar in groote trek¬ 
ken uitgedrukt is de toestand nog altijd deze : Fransch 
alleen beschaafde omgangstaal, Vlaamsch alleen dialect. En 
de grootste som van invloed bezit natuurlijk het Fransch. 

De eerste plicht van onze uitspraakineesters zou dus 
moeten zijn den toestand duidelijk te erkennen. En ik weet 
niet of Scharpé en Verachtert zich wel bewust rekenschap 
hebben gegeven van de taak die zij in dat opzicht te ver¬ 
vullen hadden. In de gesproken taal van ieder Zuidneder- 
lander hoort men duidelijk de klanken van een bepaald 
dialect, Antwerpsch of Brugsch, Gontsch of Hasseltsch. 
Deze eigenaardigheid is merkwaardig genoeg, want zij 
geldt alleen voor het Xederlandsch. Het sterk gewestelijk 
gekleurd Fransch van een Luikenaar is niet eenvoudig 
Fransch met Waalsche klanken, ’t is eerder eene versmel¬ 


ting van beide klankstelsels. Wie dus het gebouw van de 
Ne lerlandsche uitspraak wil optrekken, zal op dialevtischon 


bodem moeten werken; m. a. w. wil men ons methodisch 
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het algemeen Nederlandsch leeren, dan heeft men ons te 
wijzen op hetgeen in onze uitspraak met de algemeene uit¬ 
spraak overeenkomt en bijgevolg mag blijven, en anderdeels 
ons bepaald zeggen wat wij te wijzigen hebben om ons bij 
het algemeen gebruik aan te sluiten. Er zou bijgevolg in 
elke uitspraakleer een beschrijvend deel moeten staan, 
waarin een overzicht van de voornaamste typen van Bel¬ 
gische uitspraak zou gegeven worden. Om zich niet in het 
oneindige te verliezen, zou men met één type voor elk hoofd¬ 
dialect kunnen volstaan : Oost- en Westvlaamsch, Ant- 
werpsch, Zuidbrabantsch, Limburgsch. Bouwstoffen in 
voldoende hoeveelheid zijn in de reeds uitgegeven mono¬ 
grafieën van dialecten aanwezig. Bij zulk een werken op de 
stevige basis der levende dialecten, waarbij voor iedere 
voorgeschreven uitspraak naar een voorbeeld uit een van 
onze tongvallen kan verwezen worden, zou geheel het 
getimmerte ongetwijfeld veel winnen aan practisch nut 
zonder iets te verliezen van zijne wetenschappelijke waarde. 
Bij de tegenovergestelde methode ligt hierin het gevaar : 
de lezer oefent zich om een beschreven klank, t of e van het 
handboekje, na te zeggen en hij meent geslaagd te zijn als 
hij eenvoudig een anderen klank van zijne natuurlijke taal 
uitbrengt; of omgekeerd geeft hij zich veel moeite om theo¬ 
retisch een geluid aan te leeren dat hij reeds bezit, maar 
niet bewust bezigt. 

Heeft men nu ontdekt hoe men spreekt, er blijft te 
vinden hoe men spreken moet. Eene uitspraak voorschrijven 
kan men alleen in de school; decreten uitvaardigen om te 
bepalen hoe de enkeling zich in het gewoon leven te 
gedragen heeft is natuurlijk onmogelijk, en bijgevolg zullen 
onze uitspraakregels alleen toepassing kunnen vinden op 
de taal die in de school onderwezen wordt, nl. de schrijf¬ 
taal. Want wie zich naar de voorschriften van een 
handboek in zijn dagelijksch spreken wil richten, moet 
opnieuw scholier worden en dat zullen natuurlijk slechts 
weinigen willen of kunnen doen. Eene juiste uitspraak van 
de schrijftaal te verkrijgen, daarheen moeten wij streven ; 
anders schieten wij het doel voorbij. Als wij uit een boek 
voorlezen, als wij het woord voeren in intiemen kring of 
voor een talrijk gezelschap, als wij les geven of ontvangen, 
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op een examen ondervragen of ondervraagd worden, kortom 
overal waar wij spreken en ons de moeite kunnen geven 
om aandachtig te spreken en acht te nemen op onze 
spraak, — daar moet ons Nederlandsch als Nederlandsch 
klinken en niet te verwarren zijn met het straatdialect. Dat 
moeten we van ons zei ven zien te verkrijgen, dat onze taal 
grammatisch juist en phonetisch correct is. Is dat nu 
bekomen in alle min of meer plechtige omstandigheden, 
dan volgt de rest wel van zelf en de taal van den huiselijken 
kring zal spoedig een minder boersch uiterlijk aannemen. 
Al te groote vrees voor de schrijftaal moeten we niet hebben. 
Ten eerste ligt de schrijftaal bij ons niet zoo ver van de 
volksdialecten, daar ze historisch vooral uit Vlaamsche en 
Brabantsche bestanddeelen is opgebouwd. En ten tweede 
moet ook, zooals wij boven zeiden, de uitspraak op grond¬ 
slag van het dialect, dus van de levende taal onderwezen 
worden, wat dan zeker niet de gemeenschap met het levende 
woord zal afsnijden. 

Welk Nederlandsch zal als « normaal u, « correct o, 
« beschaafd » moeten gelden ? De vraag is voor Noord- 
nederland gerechtigd, als men de zeer uiteenloopende 
meeningen der Hollandsche phonetisten nagaat en naast 
elkaar de zeer verschillende transcripties plaatst die zij 
voor één en hetzelfde woord aangeven. Wat dan van Zuid- 
nederland ! In elk geval moeten wij iedere poging steunen 
die de eenheid bevordert, elk Noord- of Zuidnederlandsch 
particularisme bestrijden. Dat spreekt van zelf voor België, 
maar Noordnederland heeft ook zijne particularisten. Onder 
de « beschaafden » in Holland kan men duidelijk twee — 
misschien meer — hoofdstroomingen in de uitspraak waar¬ 
nemen, die voornamelijk gekenmerkt zijn door een nauwer 
of losser aansluiten bij het geschreven Nederlandsch. De 
eenen spreken wat wij, Vlamingen, als « Hollandsch » 
hooren ; in hunne spraak verneemt men duidelijk eene echo 
van de Amsterdamsche of Haagsche of andere volkstaal, 
met eene doffe en tamelijk slordige articulatie die afsteekt 
bij de uitspraak van de vertegenwoordigers der tweede 
richting. Dezen spreken « Nederlandsch », zij leggen zich 
er op toe, de klanken te articuleeren, uit te spreken wat 
geschreven staat, kortom zij doen dezelfde moeite die wij 
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Zuidnederlanders ons opleggen, als wij « goed » willen 
spreken. En geen wonder als het resultaat veel over¬ 
eenstemming vertoont met hetgeen bij ons voor goed 
Nederlandsch doorgaat. Geen Zuidnederlander die de 
wonderschoone voordrachten van Albert Vogel heeft aan¬ 
gehoord, of hij herkende hierin zijne taal, weliswaar tot 
hooger kracht van expressie en uitbeelding opgevoerd, 
maar toch zijne eigen moederwoord, niet den vreemden 
klank van een verre liggenden tongval. Welnu dat alge¬ 
meen, Grootnederlandsch moet, ook in zake uitspraak, 
ons ideaal zijn ; zulke algemeene taal is in Noord en Zuid, 
alleen te vinden in eene uitspraak, die op den grondslag 
der schrijftaal gebouwd is en bijgevolg moet elke particula¬ 
ristische strooming, die min of meer afwijkt van het 
geschreven Nederlandsch als uit den booze verketterd 
worden. 

Toenadering tot de Nederlandsche, niet tot de particu¬ 
laristische strooming in Noordnederland ; aansluiting niet 
vereenzelviging, dat is de richting die wij in de uitspraak¬ 
leer hebben te volgen. Zoo ten minste vat Prof. Scharpé de 
zaak op en wij geven hem volkomen gelijk. En willen wij 
weten hoe hij zich deze toenadering voorstelt, dan moeten 
wij maar de teksten in klankschrift aan het einde van zijn 
boek raadplegen. Zij staan er in Noord- en in Zuidneder- 
landsche uitspraak opgeteekend. De laatste vertegenwoor¬ 
digen dus wat Prof. Scharpé als goede Zuidnederlandsche 
uitspraak aanneemt. Waarop steunt nu « het » Zuidneder- 
landsch van Prof. Scharpé ? Dit schijnt nergens aange¬ 
geven te zijn. Wel worden ons in de Voorrede eenige 
beschouwingen meegedeeld « die (hem) bij het opstellen 
van dit werkje hebben voorgezweefd » (t. a. p., blz. 5 ), 
maar vaste beginselen heb ik vergeefs gezocht. Misschien is 
het ook beter zoo : waarin een toenadering moet bestaan, 
die later een aansluiting kan worden, is niet altijd gemak¬ 
kelijk te omschrijven. Maar als dat zoo was, gaat mijns 
inziens de beschrijving reeds te ver waar op het verschil 
tusschen o en o en op andere fijnheden van het Noord- 
nederlandsch gebruik de aandacht gevestigd wordt. 

Naar mijne bescheiden meening moet men eensdeels 
op practische gronden steunen en anderdeels de eenheid 
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op negatieve eerder dan op positieve wijze trachten te 
bekomen door veroordeeling van elke particularistische 
uitspraak die deze eenheid belemmeren of bedreigen kan. 
De gespannen i en u van Limburgers en Brabanders 
(wit = Fra. kuit, bul gelijk Fra. bulle), de diphthongische 
scherplange ee en oo, de uitspraak van a als vóórklmker 
(kat voor kat), de Vlaamsche sch als sch in plaats van s en 
andere Zuidnederlandsche eigenaardigheden zou ik even 
on voorwaardelijk verwerpen als om ’t even welken particu- 
laristischen trek uit Noordnederland, zooals de ƒ voor v in 
Friesland, de diphtongische ei, ow(beiter, lowpen = beter, loopen) 
in Noordholland en elders, enz. In andere gevallen zal het 
practisch moment den doorslag moeten geven. Geef u niet 
veel moeite om onze kinderen een labio-dentale w als in 
Holland in te prenten : gij zult alleen verkrijgen dat ze wat 
als vat uitspreken en monsterachtigheden als ontfaren, ietfat 
voor ontwaren, ietwat laten hooren. Wacht u er voor den 
o^-achtigen klank van (Noordnederlandsch) om, jong in eene 
Antwerpsche school voor te doen : de jongens zullen dade¬ 
lijk meenen dat hun oem, joenk fijn Nederlandsch is. Hier 
speelt weer de dialectische basis eene hoofdrol; jammer dat 
Prof. Scharpé die niet meer in aanmerking heeft willen 
nemen. 

Na deze principiCele uiteenzetting kunnen wij de twee 
handboekjes wat nader bekijken. 

De uitspraakleer van den heer Verachtert .beslaat 65 
bladzijden : voorde theoretische en practische behandeling 
van de uitspraak is dat niet veel. Volledig kon het hand¬ 
boekje niet zijn; het hoefde in alle geval geene onnoodige, 
en helaas onjuiste uitleggingen te bevatten op punten van 
historische grammatica (blz. n over de uitspraak van g in 
vroeger tijd; 39 over /-klank in veertig, vijftig). De phonetiek 
is wat kort uitgevallen; belangrijke spraakorganen als de 
stembanden worden slechts terloops genoemd. Verder zie 
ik de reden niet in, waarom van de meest gebruikte termi¬ 
nologie wordt afgeweken : geluidleer voor klankleer, 
klankhebbend voor stemhebbend, enz. Men zou zich 
haast afvragen of de schrijver zijn onderwerp wel volkomen 
beheerscht. Na deze kritieken moeten wij erkennen dat 
deze uitspraakleer toch voor een goed deel haar doel als 


Digitized by Google 


Original from 

UNIVERSITY OF CALIFORNIA 



OVER UITSPRAAKLEER 


553 


practisch handboek zal bereiken. Het hoofdstuk over 
de geluidwaarde der letterteekens is zorgvuldig bewerkt 
en vooral wat de verbinding van slotklanken met volgende 
aanvangmedeklinkers betreft deelt het waardevolle gege¬ 
vens mee. Ook getuigt het deel waai’ klemtoon en zintoon 
besproken worden van belezenheid op een gebied dat dik¬ 
wijls verwaarloosd wordt. Het prozastuk in klankschrift — 
overigens heel en al bewerkt op grondslag van de opvattingen 
van Dijkstra in zijn Hollandisch — zal ook nuttig blijken. In 
zijn geheel genomen zal het werk van Verachtert toch nog 
eene bijna volkomen omwerking moeten ondergaan als het 
bij eene tweede uitgave in overeenstemming met de eischen 
der wetenschap moet gebracht worden. Hebben die heeren 
phonetisten dan geen gevoel voor de paedagogische waarde 
van een werk als de Primer of Phonetics van H. Sweet? Een 
beter, duidelijker, methodischer model konden zij niet 
denken ; het eenige gebrek ervan is misschien eene te streng 
doorgevoerde methode, die hier en daar de feiten eenigszins 
verdraait om ze in de theorie te doen passen. Het verwon¬ 
dert mij in hooge mate in de werken van Verachtert en van 
Scharpé zoo weinig sporen te vinden van den invloed van 
Sweet, die toch naar allen schijn de meester en de gids bij 
elk elementair onderwijs in de phonetiek zou moeten zijn. 

De uitspraakleer van Prof. Scharpé getuigt veel meer 
dan die van Verachtert van persoonlijke studie van het 
onderwerp, te veel zou ik haast zeggen met het oog op de 
practische zijde van het werk. Zijn boek is niet alleen een 
leerboek van de normale uitspraak, het is ook eene studie 
over de bestaande uitspraken. Beide gezichtspunten zijn in 
een werk als het zijne gerechtvaardigd; maar uit een paeda- 
gogisch oogpunt moest het wetenschappelijk onderzoek 
zooveel mogelijk naar den achtergrond geschoven worden 
en duidelijk afgezonderd blijven van het eigenlijk ortho- 
episch gedeelte. Dat is niet het geval geweest. In de eerste 
Afdeeling waar de spraakorganen beschreven en de verschil¬ 
lende articulaties van klinkers en consonanten besproken 
worden, nemen de Aanteekeningen (blz. 19 tot 36 ) over de 
klinkers eene zoo ruime plaats in, dat de beginner bijna 
noodzakelijk in de war zal geraken en den draad verliezen. 
Laat ik er aanstonds bijvoegen dat de som van arbeid die 
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in deze enkele bladzijden opgesloten ligt onzen eerbied 
afdwingt. Wat heeft de schrijver toch moeten lezen, stu- 
deeren, vergelijken en vooral luisteren om het hoofdstuk over 
de klinkers klaar te krijgen ! Als een wezenlijke vooruitgang 
komt mij voor de opvatting van i en u ( wit, dun) als slappe 
e- en ar-klanken die niets gemeens hebben met i en y (-* tf). 
Hieruit volgt dan dat e een <?-klank wordt en dat Ndl. bed 
en Eng. bat op dezelfde wijze door biet in klankschrift moeten 
weergegeven worden. Deze laatste gevolgtrekking zal wel 
eenige tegenspraak wekken; m. i. is hieruit alleen dit op te 
maken, dat één phonetisch stelsel ontoereikend is om 
verschillende talen te transcribeeren. Wat er ook van zij, 
de ontleding van e en u door Prof. Scharpé schijnt mij veel 
beter aan de werkelijkheid te beantwoorden voor het 
Vlaamsch en ook, zooveel ik er over kan oordeelen, voor 
het Hollandsch, dan de voorstellingen van Dijkstra en 
anderen, die i- en ^-klanken achter de «- en «-teekens zoeken 
(dezelfde opvatting i en u — i en y is ook nog bij Verachtert 
te lezen). Een andere fijne opmerking is de medialiseerende 
invloed van r (blz. 17). Beter dan Verachtert heeft Scharpé 
vastgehouden aan de aangenomen terminologie. Deze is 
niet altijd overduidelijk en zekere termen dienen vermeden 
te worden : velaar en palataal zou ik uitsluitend voor de 
consonanten voorbehouden, daar de uitdrukkingen vóór- en 
achterklinker aan duidelijkheid niets te wenschen overlaten. 
Wat nauw en wijd betreft, deze zouden heel en al moeten 
verdwijnen. Prof. Scharpé gebruikt ze in den zin van fermd 
en ouvert van de Fransche phonetisten terwijl Roorda en 
andere Nederlandsche auteurs ze gelijkstellen met uarrow 
en wide van Sweet. Hoe zal in ’s hemels naam een beginner 
daaruit wijs worden : bij de eenen slaat het woord op de 
grooter of kleiner opening van den mond, dus op de tong- 
hoogte, bij de anderen op den graad van spanning der tong¬ 
spieren ! 

Bij het behandelen der consonanten is de taak van den 
phonetist gemakkelijker, oppervlakkig genomen althans. 
Het bevreemdt mij niets te vinden over de uitspraak van 
g en ch, die al gelang naar de gewesten zeer verschillend is. 
Prof. H. Logeman bespreekt in zijn Tenuis en Media de 
Deensche g die hij met de Nederlandsche vergelijkt en in 
een nota (blz. 69, voetnoot) merkt hij op dat de Vlaamsche 
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g eene variant is van de Nederlandsche g en een van de 
teekens waaraan een Nederlander dadelijk den Vlaming her¬ 
kent. Bedoeld zal hier zijn de Zuidnederlander. Voor ch 
bestaat er eveneens veel verschil in de plaats van articulatie, 
velaar, palataal of palato-velaar, en ook in de kracht van 
het wrijvingsgeruisch. Men verlijke b.v. het woord nacht 
in den mond van een Hollander en van een Antwerpenaar. 

Over de Afdeeling II (De klanken in den samenhang 
der rede), kan ik korter zijn. Schrijver heeft aan van Ginneken 
het begrip «taalconstructie » als eenvoudig spraakelement 
ontleend, m. i. met volkomen recht. Ik heb weer eenig 
bezwaar tegen termen als luidheid (blz. 54, Duitsch Schall- 
fiille ), die naar mijn smaak niet heel gelukkig kan genoemd 
worden. Elders, waar er spraak is van chromatisch accent 
laat ik liever het woord aan meer bevoegden, in musi- 
caal opzicht beter aangelegd dan ondcrgeteekende. Over 
de kwantiteit (blz. 76 en volg.) hadde ik iets duidelij¬ 
kere verwacht. Zuidnederlanders zijn gewoon het over¬ 
geleverd onderscheid tusschen kort en lang te onderhouden : 
maar in bepaalde standen komen in de meeste dialecten 
verkortingen van lange klinkers voor. Nu als deze verkorte 
uitspraak overeenkomt met de Noordnederlandsche kwan¬ 
titeit van hetzelfde woord, dan zou men ongelijk hebben 
zich op eene sleepende uitspraak toe te leggen : boek , boeken 
is voor ons algemeen kort, in Holland eveneens ; welnu 
boe-k, boe-ken gaan uitspreken zou eiken grond missen. Hier 
hadde weer de dialectische grondslag eene steviger basis 
voor de uiteenzetting kunnen geven. 

Eindelijk hebben wij in Afdeeling III, Spelling en Uit¬ 
spraak, het practisch gedeelte, de eigenlijke voorschriften 
die iedereen zullen in staat stellen voornaam, correct, 
beschaafd en wie weet nog wat uit te spreken. Het heele 
alphabet wordt er letter voor letter besproken met aanwij¬ 
zing van de uitspraak die elk teeken kan aannemen. Men 
vindt er de practische samenvatting van alles wat de vorige 
bladzijden theoretisch hadden uiteengezet. Practisch ? niet 
altijd in de maat die men het recht zou hebben te ver¬ 
wachten in een leerboekje. Wat over de twee Hollandsche 
korte o 's gezegd is, is vrij verwarrend; elders wordt tusschen 
Noord- en Zuidnederlandsch gebruik eene kunstmatige 
scheidingslijn getrokken, waarvoor ik te vergeefs een 
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hasis in de feiten zoek. Lange e en o wordt dikwijls 
genoeg, ook bij ons, ei en ou. ’t Kan nuttig zijn er op te 
wijzen dat deze uitspraak in het Noorden niet aanbevelings¬ 
waardig geacht wordt, maar men hoeft ze daarom niet als 
zuiver Hollandsch voor te stellen. De interessante mede- 
deeling van H. Logeman ( Tennis en Media, blz. 68, n. i) 
dat -aai- voor -ode- (braaien voor braden) ietwat vulgair klinkt, 
terwijl dit niet het geval is na oo, oe, ui kon ook te pas 
komen. Dej verbindingen worden door Scharpé als palatale 
medeklinkers beschreven : kanje, vakje enz. Dit is natuurlijk 
volkomen juist voor een deel van het gebied, maar elders 
heeft men eenvoudig n, k , t enz. -f j, wel te verstaan ook met 
eene gedeeltelijke assimilatie. Moet men zich nu gaan toeleg¬ 
gen op de zuiver palatale uitspraak als men die van huis uit 
niet bezit ? Ik geloof niet dat het verschil op eenig gehoor 
storend kan werken. Weer hadden de dialectische elementen 
van onze natuurlijke uitspraak op den voorgrond moeten 
treden. 

Het laatste deel, en niet het minst nuttig vormt de 
Bijlage bestaande uit teksten in klankschrift. De toespraak 
van Brutus in Shakespeare's Julius Caesar (vertaling van 
Burgersdijk), voorgedragen door Royaards en een Zuid- 
nederlandschen spreker, en Prosper Van Langendonck’s 
Morgenstond, door Albert Vogel en eveneens door een 
Zuidnederlander staan er in gewonen tekst en dubbele 
transcriptie. De Noordnederlandsche uitspraak is voor de 
beide uittreksels bewerkt naar eene gramophoonschijf, eene 
omstandigheid die de betrouwbaarheid en het practisch 
nut van de klankverbeelding aanzienlijk verhoogt. Min¬ 
der goed ben ik aangaande den Zuidnederlandschen tekst 
te spreken; hij schijnt mij erg kunstmatig. Zeer juist 
heeft Prof. Scharpé verschillende Zuidnederlandsche eigen¬ 
aardigheden doen uitkomen, zooals de op meer plaatsen in 
het boek vermelde neiging tot nasaleering, of liever tot 
reductie van de slot -m en -n voor medeklinkers, zoodat de 
neusklank in van, en tot een zeer vluchtigen nasalen weer¬ 
klank van den klinker teruggebracht wordt. Ook de ver¬ 
scherping van d na t (geestrift, Noordndl. geexdrifi) en andere 
kenmerkende eigenschappen van het Zuiden komen tot 
hun recht. Maar... wie spreekt als die Zuidnederlandsche 
spreker? Zeker geen Limburger (dezen zeggen d voor t -f- d ); 
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geen levende Zuidnederlander uit andere gewesten, want 
de toenadering tot het Noordnederlandsch is al te vol¬ 
maakt ; geen in Noordnederland levende Vlaming, want de 
overeenkomst zou nog grooter zijn. Op welken grond deze 
eigenaardigheid van het Noorden nagevolgd en die andere 
vermeden wordt, kan niet uitgemaakt worden. Zou deze 
Zuidnederlander niet Prof. Scharpé zelf zijn, wel niet zooals 
hij spreekt maar zooals hij wenscht te spreken ? Danig 
subjectief dus meen ik deze modeluitspraak te mogen 
noemen. Ik hadde liever een levenden Zuidnederlander, 
zooveel mogelijk naar een phonograaf, afgeluisterd en 
getrouw weergegeven. De fouten van zijne uitspraak of 
althans wat de schrijver als fouten beschouwt, hadde men 
in nota kunnen verbeteren en zulk een tekst zou veel duide¬ 
lijker doen inzien het verschil en de overeenkomst die in 
werkelijkheid tusschen de twee uitspraken bestaan. 

Over onze Vlaamsche streken waait sedert een tiental 
jaren als een machtige stormwind de zucht naar voller, naar 
zuiverder kennis van de eigen taal, van het krachtige Neder- 
landsche woord. Het buitengewoon succes van handboekjes 
bestemd om de fouten van onzen alledaagschen stijl te 
verbeteren is een duidelijk teeken van den diepen ernst 
dezer strekking en bewijst afdoende dat de wensch niet 
ijdel is gebleven. Trouwens de onloochenbare vooruit¬ 
gang van het gewoon proza in alle streken van Vlaanderen 
getuigt luide genoeg dat er verandering is gekomen. De 
gesproken taal was tot nu toe ten achter gebleven. Maar 
ook deze leemte zoekt men nu aan te vullen, het nieuw ver¬ 
langen van den Vlaming om, bekleed met het uiterlijk 
gewaad der ontwikkeling en beschaving, voor niemand te 
moeten onderdoen en zich voor niemand te moeten schamen, 
tracht men op den huidigen dag te bevredigen. De boekjes 
van Verachtert en Scharpé zullen daartoe in ongelijke mate 
bijdragen. Volmaakt is geen van beide, maar al heb ik in 
de vorige bladzijden met onmeedoogende critiek hunne 
gebreken trachten aan te wijzen, ik twijfel er geenszins aan 
of zij geroepen zijn eene edele en nuttige taak te vervullen. 
Conscience leerde zijn volk lezen; anderen hebben het 
leeren schrijven. De tijd is nu gekomen voor hen, die het 
zullen leeren spreken. 

JoSEPH MaNSION. 
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WETENSCHAP IN HET LAND 
DER « BUSINESS MEN . 

HET BEOEFENEN DER GESCHIEDENIS 
IN DE VEREENIGDE STATEN VAN AMERIKA 

Onze kranten staan dikwijls vol met hoogst aangrij¬ 
pende, hoogst eigenaardige, hoogst komische nieuwsjes 
over de Vereenigde Staten, over de bezorgdheid waarmeé 
de burgers van New-York naar de gezondheidstoestand 
van den zwaarlijvigen president Taft vragen, over de vrij¬ 
gevigheid van Camegie of de zucht naar oudheden¬ 
bezitten van Pierpont Morgan, 't Klinkt al zoo vreemd, 
zoo jolig, zoo buitengewoon dat menig lezer schokschoudert 
en met een veelbeteekenenden glimlach zijn krant ter zijde 
legt en zijn pijp uitklopt: « ’t Is weêr amerikaansch ». 

Over dit wonderland zou ’k nu graag eens eenige droog 
nuchtere inlichtingen willen meêdeelen en er op wijzen hoe 
in die republiek van » commercialism » de wetenschap der 
geschiedenis beoefend wordt, ’t Zal een afwisseling zijn bij 
de dagelijksche vlucht der kwakkels die den grooten Oceaan 
naar ’t oude Europa oversteken. 

’k Ben er niet geweest, in de Vereenigde Staten van 
Amerika, ’k Heb niet bezocht die menigvuldige « univer- 
sities » die er als paddestoelen uit den grond opschieten en 
die heel vaak maar uitgebreide kollege’s of inrichtingen van 
middelbare studiën zijn. Ik moet alleen voortgaan op 
hetgeen de Amerikanen over hen zelven zeggen en op de 
publikatiën die zij naar ’t oude Europa ter beoórdeeling 
zenden, ’k Denk niet dat de kleine mededeelingen die ik 
hier ga neerschrijven er minder juist zullen om zijn. 
In Amerika zelf de zaken onderzoeken kan zijn voordeel 
hebben, maar over amerikaansche wetenschap schrijven 
a en pantoufles » — zooals dat wel eens minachtend wordt 
genoemd —, van in z’n studeervertrek, voortgaande op de 
waarde der boeken zelve, zonder op een demokratisch 
banket te Indianopolis of te New-York verbluft te zijn 
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geweest door zeer welsprekende geleerden, dat kan mis¬ 
schien ook zijn nut hebben. 

Om ’t beoefenen der geschiedenis in een land gemak¬ 
kelijk te beoordeelen, moet men eerst voor oogen hebben 
hoe de historische wetenschap als wetenschap bestaat en 
wat al verschillende werkzaamheden zij veronderstelt. Als 
wetenschap verdeelt de geschiedenis zich als volgt: i° Metho¬ 
deleer ; 2 ° Hulpwetenschappen ; 3° Kritiek ; 4 0 Synthesis ; 
5° Wijsbegeerte der geschiedenis. Dat wil zeggen dat iemand 
die een volmaakt geschiedkundige wil worden eerst en 
vooral de methode behoort te kennen volgens dewelke hij 
wetenschappelijk moet te werk gaan ; kent hij de stelregels 
dier wetenschap, dan staan hem de verscheidene weten¬ 
schappen nog aan te leeren die met de eigenlijke geschie¬ 
denis in verband zijn. Aldus de zegelkunde, de chronologie 
of tijdberekening, de oorkondenleer, de aardrijkskunde, de 
bibliografie of boekenkennis, de schriftkunde of paleografie, 
de muntkunde of numismatiek, de wapenkunde of heral¬ 
diek, enz. 

Is hij nu genoeg beslagen in al die speciaalvakken, dan 
kan hij de kritiek,’t is te zeggen ’t beoordeelen der echtheid van 
de dokumenten, aanvatten. Eens de bronnen verzameld en ge¬ 
toetst naar waarde, zal hij overgaan tot het rangschikken der 
gegevens hem door de bronnen opgeleverd, gegevens die hij 
zal samenbrengen volgens een door hem opgevat plan. Dat 
is de synthesis. En wil hij dan eindelijk, in onze dagen van 
« verovering der lucht », eens hoog vliegen en meêdoen aan 
’t moeilijk sport dat « philosophie de 1 ’histoire», wijsbe¬ 
geerte der geschiedenis, heet, op gevaar af zijn vleugels te 
breken, dat kan hem niemand verbieden. Want er zijn nu 
menschen die uit de geschiedkundige feiten vaste wetten 
willen trekken vooraleer ’t grootste deel dierzelfde feiten 
wetenschappelijk vastgesteld en onomstootelijk zeker is. 

Zóo de verdeeling der'geschiedenis als wetenschap, 
als zelfstandige wetenschap. Als we nu nagegaan hebben 
wat er in Amerika volbracht is geworden op ’t gebied van 
methodeleer, hulpwetenschappen, kritiek, synthesis en 
wijsbegeerte der geschiedenis, dan mogen w f e zeggen een 
volledig beeld voorgehouden te hebben van ’t beoefenen 
der historie in ’t land der « business men >». 
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Nochtans, dat mag hier van ons niet verwacht worden. 
We hebben het inzicht niet hier een volledige studie neer 
te schrijven, alleen eenige gedachten meê te deelen over 
die punten die we persoonlijk bestudeerd hebben. Meer 
niet. Ook gaan we deze bijdrage niet verdeden volgens de 
verschillende afdeelingen der geschiedkundige wetenschap, 
en spreken eerst over methode, dan over kritiek, enz. We 
zullen dat alles te zamen beschouwen onder twee hoofdver- 
deelingen : i. Wat de Amerikanen zelf zeggen ; 2. Het beoefenen 
der geschiedenis nagegaan in hunne werking. En voor het tweede 
punt zullen we in bijzonderheden treden over de Carnegie 
Instituiion van Washington, de amerikaansche vereenigingen 
voor geschiedenis, gegroepeerd in de American Historical 
Association, de belangrijkste historische tijdschriften, de 
congressen voor geschiedenis, om te eindigen met de groote 
onderneming der Catholic Encyclopedia van New-York. 

Zonder dralen gaan we over tot het eerste punt. 

I 

Wat de Amerikanen zelf zeggen over ’t beoefenen 

DER GESCHIEDENIS TEN HUNNENT 

Dat kunnen we leeren in eene belangwekkende 
brochuur onlangs verschenen onder den titel : The present 
state of historical writing in America, (1) en opgesteld door 
den bekenden J. Franklin Jameson, bestuurder van de 
historische afdeeling der Carnegie Institution, en door John 
Bach Mc Master en Edward Channing. 

Franklin Jameson ontvouwt ook het plan volgens het¬ 
welk eene volledige studie over ’t beoefenen der geschie¬ 
denis in zijn land zou moeten ingedeeld worden. « Wat 
vooruitgang hebben wij gemaakt, zegt hij, in ’t verzamelen 
der gedrukte bouwstoffen voor geschiedenis die in onze 
bibliotheken berusten, en der ongedrukte dokumenten 
onzer archieven ? In hoeverre zijn we deze laatsten meester 

(1) Uittreksel uit de Proceedings of the American antiquarian Society, 
Oktober, 1910. Worcester, Massachusetts, The Davis press, 
1910. In-8°, 29 blz. 
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geworden, in hoeverre hebben wij ze gerangschikt tot 
benuttiging door onze studeerenden ? Hoeverre staan wij 
met het uitgeven van dokumenten ? Welke is de hoeveelheid 
en de waarde onzer historische monografies of bijzondere 
studies ? Welk is het verstandelijk peil der schrijvers ? Hoe 
staat het met uitgeven van historische studies van hooger 
gehalte, gekenmerkt door letterkundige hoedanigheden of 
inspanning tot generalizeeren ? Hoe diep is het ameri- 
kaansch brein in opzicht van theoretisch of wijsgeerig 
beschouwen der geschiedenis ? In hoeverre hebben onze 
werkers ingezien en benuttigd den vooruitgang der andere 
wetenschappen die met de geschiedenis min of meer in 
betrekking staan ? Wat zijn de doeleinden, natuur en uit¬ 
slagen van ’t historisch onderwijs in al zijne graden ? In 
onze hoogescholen, hoe ver staat het met de historische 
opzoekingen ? Hoe kwijten zich onze geschiedkundige ge¬ 
nootschappen en tijdschriften van hunne taak ? Welk is 
’t karakter der boeken van historie die meest ’t publiek 
boeien ? Wat soort geschiedenis is er te vinden in de goed- 
koope tijdschriften en in de dagbladen « die nu meesten¬ 
deels de eenige lektuur vormen van den Amerikaan 
(which now constitute almost the sole reading-matter of 
American mankind) ? » 

’n Klaar overzicht : Franklin Jameson kent zijn vak. 
Maar hij ook beperkt zich met eenige punten aan te raken. 
Op alle vragen antwoorden kon hij niet. En daar hij aan 
’t hoofd staat van de machtige inrichting der historische 
afdeeling der Cartiegie Insiitution, spreekt hij met voorliefde 
over ’t beoefenen der geschiedenis door kollektieve inrich¬ 
tingen, en laat ter zijde de invidueele werkzaamheid van 
den eenen of anderen geschiedschrijver. Of, zooals hij hel 
zoo « modern » zegt : n We can apply the pedometer and 
the stop-watch to Pegasus in harness inuch more easily than 
to Pegasus in spontaneous aviation. » 

Er wordt dan hoofdzakelijk gesproken over de werking 
van het staatsbeheer, van de genootschappen, van de tijd¬ 
schriften, van de hoogescholen en kollege’s en van alle 
samenwerkende inrichtingen op gebied van geschiedenis. 

i. De Staat. — Verstandige demokratische goeverne- 
menten — we zijn immers in Amerika — toonen gewoonlijk 
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meer neiging tot ondersteunen van gemeenzame onderne¬ 
mingen dan tot bijstaan van eenzame werkers. Vóór 
zeventig jaren, zegt Jameson, bracht ons federaal beheer 
beter historisch werk voort, ten tijde der uitgaaf der 
American state papers dan nu. Maar nergens vindt men 
een beheer dat zoo ’n massa gegevens meèdeelt over groote 
gebeurtenissen en zoo vrijelijk boeken op de markt brengt 
als ’t Amerikaansche bij ’t uitgeven der 128 boekdeelen der 
Official Records of the War of Rebellion. 

Systematisch plan voor ’t geheel ontbreekt echter. 

En dat kenschetst ook al de historische uitgaven van 
den Staat. Franklin Jameson stelde niet lang geleden aan 
’t nationaal Kongres een algemeen plan van werking voor : 
’t werd goed onthaald, maar of er tot hiertoe iets van voort¬ 
gekomen is, betwijfelen we sterk. En ’t is dan ook niet te 
verwonderen dat de historische uitgaven door den ameri- 
kaanschen staat ondernomen verre ten achter staan bij die 
van kleine landen als België, Nederland, Zwitserland en 
Denemarken. Jameson bekent het zonder omweg. 

Tot daar voor het federaal beheer. Wat nu gezegd over 
de werking der bondstaten op historisch gebied? Velen der 
laatst aangesloten bondstaten, in 't Westen en in ’t Zuiden 
der Unie, brengen voortreffelijk werk voort, dat niet moet 
onderdoen voor de werking van menige europeesche landen 
van zelfden rang. Alzoo de staten van Wisconsin, Iowa, 
Illinois, North Carolina, Virginia staan hier voorop. En 
wel omdat zij ’t beheer der historische uitgaven hebben in 
handen gegeven aan menschen die er iets van kennen, met 
open geest en wilskracht. De andere, oude bondstaten van 
’t Noord-Oosten volgen nog altijd den ouden slenter aan¬ 
gaande historische uitgaven. Massachusetts toonde alzoo 
voor zijne geschiedenis en zijne rijke archieven de grootste 
onverschilligheid. Ze kennen hier niet de door den Staat 
ondersteunde historische Society van Wisconsin, of de 
staatskommissie voor geschiedenis van North Carolina en 
Mississippi. 

Veel belovend is dus, in ’t geheel genomen, de werking 
van den Staat op historisch gebied niet. Gaat het elders 
beter ? 

2. Historische genootschappen. — Die brengen beter werk 


Digitized by Google 


Original from 

UNIVERSITY OF CALIFORNIA 



WETENSCHAP IN HET LAND DER U BUSINESS MEN » 563 

voort, vooral in de laatste vijf-en-twintig jaren. Er zijn er 
wel meer dan tweehonderd, d. w. z. meer dan in Engeland 
en even zooveel dan in Frankrijk en Duitschland. Dit feit 
bewijst op zichzelf dat er in Amerika tamelijk veel menschen 
gevonden worden die iets over hebben voor intellektualiteit 
en dat de vleesch-opleggers van Chicago niet alleen het 
beste deel der bevolking uitmaken. In Pennsylvania alleen 
zijn er immers meer dan tien duizend leden van historische 
genootschappen. En dollars bezitten ze met de macht, iets 
wat in ons intellektueele België niet altijd het geval is. 
Hunne gebouwen vertegenwoordigen twee millioen dollars, 
hunne bibliotheken meer dan een millioen. 

En ’t wetenschappelijk werk ? Ze drukken zelden 
studiën door hunne leden voorbereid en zijn er meer op 
uit dokumenten, geschiedkundige bouwstoffen te publi- 
ceeren. De wetenschappelijk beslagen leden worden meer 
en meer talrijk en de liefhebbers verdwijnen allengs. In ’t 
Oosten der Unie is de geest minder veelomvattend, in ’t 
Westen beoefent men de plaatselijke geschiedenis niet in 
enge opvatting, maar in verband met de algemeene natio¬ 
nale geschiedenis. In België is het altijd eene kwaal der 
historische genootschappen geweest den middeneeuwschen 
« esprit de clocher » te beoefenen en den tijd te verbeuzelen 
aan al te plaatselijke kleinigheden. In ’t Oosten der Unie 
ziet men niet anders dan de eerste reizen, de Indianen, de 
veldslagen der omwenteling, de eeuwige « biographies » 
van afgestorvene medeleden : geen blik gunt men aan de 
geschiedenis der andere staten en ’t verband der lokale 
geschiedenis met de algemeene. Jameson wist niet te 
spreken van onderzoekingen door de leden der oostelijke 
genootschappen gedaan in de rijke archieven en biblio¬ 
theken van Washington. 

Sedert de laatste vijf-en-twintig jaren is er nochtans 
veel vooruitgang te bespeuren op ’t gebied der historische 
kritiek. Vroeger was ’t het genre der u grande histoire », 
nog te letterkundig opgevat, dat men beoefende. De 
Amerikanen Prescott en Motley waren volgelingen van 
Thierry en Mignet, Bancroft was een discipel van den 
Duitscher Heeren. De tegenwoordige generatie heeft 
verstaan dat Ranke haar voorbeeld is : ’t krilixteren der 
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geschiedkundige bronnen is nu de hoofdtaak geworden. De 
historische genootschappen hebben het begrepen : juist 
weergeven van den tekst, zorg bij de nota’s, aandacht ver¬ 
leend aan de bibliografische opgaven, goede registers, zie¬ 
daar, volgens Jameson, wat de tegenwoordige uitgaven der 
historische genootschappen kenmerkt. 

Nevens die lokale vereenigingen tot beoefenen der 
geschiedenis, zijn er breeder opgevatte, nationale genoot¬ 
schappen ontstaan. Alzoo de American Historical Asso- 
ciation, gesticht in 1884, die door Jameson genoemd wordt 
« the largest, and presumably the most useful, histo¬ 
rical Society in the world ». Daar nevens staan de American 
Jewish Historical Society en de Catholic Historical Society. Doch 
meer daarover later. 

Stippen wij hier aan dat de protestant Jameson zonder 
aarzelen verklaart dat deze twee laatste, meer confessioneele 
genootschappen, degelijker werk hebben voortgebracht dan 
de historische genootschappen der protestanten. Ze heb¬ 
ben bijzonder de aandacht gevestigd op de kerkelijke 
geschiedenis van Amerika, die daar veel te veel verwaar¬ 
loosd is. 

En als praktisch Amerikaan besluit Jameson zijne 
beoordecling der historische genootschappen met de besta- 
tiging : « ’t Is spijtig dat in zoo 'n rijk land er niet meer 
« amateurs » gevonden worden, bereid om wel te doen aan 
deze genootschappen, zooals het in andere landen gebeurt. » 

We hebben reeds gesproken over de werking van den 
Staat en van de historische genootschappen. Nu een 
kijkje op : 

3 . De historische tijdschriften. — Al wat er te zeggen valt 
over de geschiedkundige genootschappen is toepasselijk op 
de historische tijdschriften. Meestendeels zijn ze immers 
't orgaan der genootschappen en staan op denzelfden trap als 
deze. Als type en als beste tijdschrift kan gelden de 
American Historical Review , uitgegeven door een komiteit 
waarvan Franklin Jameson deel uitmaakt, en eene « review » 
waarop hij terecht fier mag zijn. In dit tijdschrift kan men 
’t beste waarnemen hoeverre ’t staat met de geschiedkundige 
wetenschap in Amerika. Ik doorblader regelmatig dit tijd¬ 
schrift en ’t mag gezegd dat het op eersten rang kan 
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geplaatst worden nevens de beste europeesche Revues of 
Zeitschriften voor geschiedenis. De American Historical Review 
behelst, zooals alle degelijke tijdschriften, artikels, (’t zij 
historische studiën, ’t zij uitgaaf van dokumenten), boeken- 
recensies, en een kronijk der geschiedkundige nieuwsjes en 
mededeelingen. Alleen de bibliografie, of regelmatig meê- 
gedeelde lijst der studies en nieuwverschenen boeken over 
de geschiedenis van Amerika, ontbreekt nog. De artikels 
zijn degelijk als inhoud, met zorg aangeteekend. Somtijds 
vindt men er bijdragen van gekende europeesche historici : 
b. v. artikels van hoogl. Pijper, van Leiden, over de 
geschiedenis der biecht en de houding der Kerk tegenover 
de slavernij in de middeleeuwen — onpartijdigheid was 
hier nochtans niet de eerste hoedanigheid van Pijper — en 
onlangs eene bijdrage van hoogl. Hubert Van Houtte, van 
Gent, over handelsonderhandelingen tusschen Osstenrijk en 
de Vereenigde Staten in 1783-1786. (1) 

De boekenrecensies zijn ernstig, diep doordringend in 
den grond der zaken, en hoffelijk. De kronijk deelt belang¬ 
rijk nieuws mede over den vooruitgang der geschiedkundige 
wetenschap in Europa en Amerika. Voor Amerika bijzonder 
is zij eene te waardeeren bron om ’t beoefenen der geschie¬ 
denis aldaar te bestudeeren. 

’t Is belangwekkend te hooren wat vader Jameson over 
z’n kind denkt. « De hoofdartikels mogen, zegt hij, volgens 
mij voordeelig vergeleken worden met die der beste 
europeesche tijdschriften. De boekenrecensies zijn minder 
waard. En waarom ? Eerst en vooral ontbreken ons de 
specialisten om de ons toegezonden boeken met kennis van 
zaken te bespreken. Dan, vele onderwerpen der euro¬ 
peesche geschiedenis zijn ons, Amerikanen, te weinig 
bekend, deels omdat wij te weinig de europeesche archieven 
en bibliotheken doorsnuffeld hebben. Eindelijk, wij zijn te 
vriendelijk— dat is ons karakter — en als wij meer streng 
waren — zonder daarom de Duitschers na te volgen — 
in ons kritizeeren, wij zouden er wetenschappelijk bij 
winnen. » 


<i) American commercial conditions and negociatious with Aii-trin 
i/ 83 -i/Só, in ’t nummer van April, 1911, biz. 567 en vlg. 
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Jameson kent het Gnóthi seauton, « leer U zei ven kennen d 
der Grieken, en met zoo ’n princiepen moet de redaktie van 
een tijdschrift noodzakelijk vooruitgang maken en a excel¬ 
sior » als leuze aannemen. 

4. De hoporscholen. — Als wij hooren spreken van Uni- 
versity in Amerika, rijst er aanstonds in onzen geest een 
beeld op van prachtige gebouwen, volledige hoogescholen 
met regelmatige inrichting en al de fakultciten. Dat is door¬ 
gaans verkeerd, niet voor de gebouwen, maar... voor de 
wetenschappelijke inrichting. Velen dier it Universities 1» 
tellen o studenten » van 10 of 12 jaar : zij geven ook het 
middelbaar onderwijs, en zijn soms uitgebreide kollege’s, 
die er een hooger instituut op nahouden, dat alsdan den 
titel University aan de gansche inrichting schenkt. Natuurlijk 
dat er ook vele werkelijke hoogescholen bestaan en men 
hoeft maar het jaarboek Minerva open te slaan om die 
universities te tellen. 

Over de werking der hoogescholen op geschiedkundig 
gebied kan men moeilijk een gevoel van ontgoocheling 
onderdrukken. Toen vóór dertigjaren, zegt Jameson, de John 
Hopkins University hare werking begon, dacht men 
stellig dat een der eerste plichten van een historie-leeraar 
bestond in historische boeken op geregelde tijdstippen uit 
te geven, en dat de jonge man, dien hij zou voorbereiden 
tot het publiceeren eener doktorsthesis, de voorlooper zou zijn 
van een lange reeks historici, die ook boeken zouden op de 
markt brengen, ’t Is er, helaas ! niet van gekomen. Meer dan 
de helft onzer hoogleeraren brengen niemendal voort, en 
de andere helft laat weinig van zich hooren. De doctors- 
thesis is ook, negen keeren op tien, de eenige en laatste 
studie die de student of nieuwbakken doctor voortbrengt. 
Er schijnt weinig aan te veranderen voor ’t oogenblik. 

't Zou belangwekkend zijn dien toestand te vergelijken 
met de werking onzer belgische hoogescholen, maar ik en 
heb daar den noodigen geestestoestand niet voor en er is 
niets gevaarlijker dan z’n vinger tusschen schors en boom 
steken. In ’t algemeen weze gezegd dat het bij ons veel 
beter gaat, en dat gewoonlijk de jonge doctors zich niet te 
slapen leggen bij de eerste lauweren hunner thesis, vooral 
degenen die, niet opgeslorpt door de veelvuldige bedrijvig- 
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heid van een atheneum, als archivaris met liefde hun vak 
bestudeeren. 

5 . De samenwerking in 't beoefenen der geschiedenis door 
bijzonderen. — Er is hier sprake van historische werken die 
gemeenschappelijk door vele samenwerkers worden ge¬ 
schreven en uitgegeven. Hoe vruchtbaar zoo ’n samenwer¬ 
king is, zegt Jameson, hebben Spanje, Frankrijk, Engeland, 
Duitschland, Nederland, Denemarken en Mexiko bewezen. 
Hij had er gerust België kunnen bijvoegen. In onzen tijd 
van o specialisatie n zijn de voordeelen van zoo ’n samen¬ 
werking gemakkelijk te schatten. Wat de eene minder kent 
in ’t bewerken van ’t onderwerp, wordt door den andere 
geschreven en ’t gebrek der eenzijdigheid verdwijnt 
meestendeels in die ondernemingen. 

Bijzonder bij ’t uitgeven van technische of voorberei¬ 
dende werken, zooals opstellen van handschriftenka talogen, 
publiceeren van archiefinventarissen, uitgeven van histo¬ 
rische dokumenten, is samenwerking een waarborg voor 
bijval en gelukken. « We zijn, zegt Jameson, een volk dat 
opmerkelijk geneigd is tot samen werken. Onze bibliothe- 
karissen, onze geleerden, onze leeraars hebben veel bijval 
gewonnen door samenwerking. De meest voorbeeldige 
historische genootschappen der westelijke staten hebben 
het bewezen door al de krachten te verzamelen tot een 
gemeenschappelijk uitgeven van een inventaris der Fran- 
sche archieven, wier dokumenten de Mississipi-vallei aan¬ 
belangen. » Eén genootschap alleen kon dat niet aandurven, 
allen te zamen brengen zij degelijk werk voort. 

In de belgische historische genootschappen ontbreekt, 
helaas ! die geest van samenwerking. Ieder ziet maar zijn 
eigen kerktoren, zijn eigen stadhuis, zijn eigen straten, zijn 
eigen helden, zijn eigen wallen, zijn eigen geschiedenis met 
een woord. Is ’t nog de middeneeuwsche gemeentegeest die 
voortwoekert ? En als er dan gelegenheid gegeven wordt 
aan die plaatselijke genootschappen eens samen te werken 
op een algemeen Kongres der Federaiion historique et archéo- 
logique de Belgique — zoo iets als de American Historical Asso- 
ciation, — in plaats van algemeene belangwekkende vraag¬ 
stukken te behandelen, ziet men de leden heel dikwijls 
hunne aandacht wijden aan de geschiedenis der stad waar 
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men vergadert, of aan de geschiedenis der streek die ze 
vertegenwoordigen. Waarom dan bijeenkomen ? Om te eten 
en te drinken en 's avonds vuurwerk of algemeene verlich¬ 
ting aan te staren ? Doch basta! 'k heb al te veel gezegd. 

We kunnen dus op dat gebied van de Amerikanen veel 
leeren en in alle geval instemmen met de besluiten waarmee 
Jameson zijn overzicht eindigt: « De schets die ik u getoond 
heb is niet altijd opbeurend. Maar ’k houd het met bisschop 
Buttler die zei : « De zaken zijn zooals zij zijn ; en de 
gevolgen ervan zullen zijn wat zij zullen zijn. Waarom 
zouden wij ons dan overgeven aan zelfbegoocheling?» 
'k Zie hier geen reden om optimist of pessimist te zijn, en 
vind het verstandiger te zijn a meliorist », al peinzend dat 
er verbetering mogelijk is en dat ieder ’t zijne zal doen om 
te verbeteren. » 

Na Jameson, geeft John Bach Mc Master zijne schets 
aangaande den toestand der geschiedkundige wetenschap in 
Amerika. Voor hem geldt het bijzonder een chronologisch 
overzicht der verschenen werken, sedert denamerikaanschen 
vrijheidsoorlog. De titels dier werken opgeven en naschrijven 
ware hier nutteloos en vervelend werk, en dan, 't is de 
geschiedenis der historiografie in Amerika. Ddt beoogen 
we niet. Daarom gaan we over tot de verhandeling van den 
derden schrijver der brochuur, Edward Channing. 

Deze vat zijn onderwerp meer theoretisch op : hij leert 
ons wat er van eenen historicus verwacht wordt op weten¬ 
schappelijk gebied. Ddt is nu heel belangwekkend. Weten 
we welke vereischten een Amerikaan stelt voor het weten¬ 
schappelijk beoefenen der geschiedenis, dan begrijpen we 
ook gemakkelijker wat er te laken en wat er te prijzen valt 
op dit gebied in het land der o business men ». 

Geschiedenis, zegt Channing, is eene manier van 
denken en uitdrukken. Historie schrijven is de toepassing 
der historische methode op de uitdrukking door pen en 
inkt. Historisch werk verdeelt zich in menige vormen van 
werkzaamheid. Drie hoofdgroepeeringen : i<> historische 
bronnen verzamelen en uitgeven ; 2° bewerken van eene 
massa bouwstoffen of specifieke onderwerpen ; 3 ° historie 
schrijven. De twee eerste groepen veronderstellen « stiel- 
werk » (craftsmanship), de derde veronderstelt «kunst». 


Digitized by Google 


Original from 

UNIVERSITY OF CALIFORNIA 



WETENSCHAP IN HET LAND DER « BUSINESS MEN » 569 

’t Is noodig voor ’t onderwijs der komende geslachten doku- 
menten te vergaderen in archiefdepots, en ze verbruikelijk 
te maken door het drukken van lijsten of inventarissen die 
ze kenbaar maken, 't Is de eerste werking der historie : 
bouwstoffen doen kennen, en als praktisch Amerikaan wijst 
Channing op den dienst die de fotografie of lichtdruk 
bewijzen kan. 

De tweede soort historische werken is vertegenwoordigd 
door « reports » (bewerkingen), thesissen en doctorale 
dissertatiën. Op jolige wijze spreekt Channing van die 
duizenden jongelieden die « uittreksels en aftreksels maken 
van oorspronkelijke bronnen, ze onder geschikte hoofdingen 
rangschikken, en ze in twintig-eeuwsch engelsch vertalen, 
zooals dat gewoonlijk gaat in Amerika ». En nijdig voegt 
steller erbij : « Gegeven een behoorlijke hoeveelheid bouw¬ 
stoffen en voldoende tijd, moet hij wel een ellendig man 
zijn,-die geene monografie of bijzondere studie kan vóórt¬ 
brengen, of eene reeks boeken van dit slach. » 

Als leider van doctorsthesissen, als vormer van doctors 
in geschiedenis, stelt Channing vast dat het plaatsjes- 
zoeken de hoofdzaak is voor velen. • Laat hen de hooge- 
school verlaten, zegt hij, laat hen den professionneelen 
spoorslag verliezen of leeraar en bibliothekaris worden, alle 
oorspronkelijk werk houdt op. Ze brengen niets meer 
voort, ’t Is de meest hartverlammende bestatiging waar de 
hoogeschoolleeraars in geschiedenis vóór staan. » 

Na over de utilitaristen en de «stielmannen » ge¬ 
sproken te hebben, komt Channing aan de historici, de 
geschiedschrijvers. Hij tracht nu aan te duiden wat al 
kennis en al gaven een ware « historian » bezitten moet. 

L. Van der Essen. 

('t Vervolgt). 
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DE CHRISTIWAARHEID 


Naar aanleiding van een schrijven van G.J. P.J. Bolland 

in den « Nieuwen Gids » 

(Vervolg) 


Daarbij, dat de schrijver der Paulusbrieven geen Jood 
is die zijn leven gesleten heeft te Je rusal em of in Palestina, 
doch veeleer behoort tot die gelukkigen uit de verstrooiing, 
welke het zoozeer gewaardeerd voorrecht bezaten den titel 
van Romeinsch burger te voeren, blijkt nog uit de omstan¬ 
digheid dat bedoelde schrijver goed op de hoogte is van de 
voorrechten der Romeinsche burgers en dat sommige ge¬ 
dachten uit de Romeinsch-Grieksche wereld hem in ’t 
geheel niet vreemd zijn. 

E. Jacquiei heeft het heel juist ingezien, de herinnering 
aan het Romeinsch burgerrecht speelt hem telkens weer 
voor den geest. « Wat ons betreft, zoo schrijft hij aan de 
Philippiërs 3 : 20, onze deelneming aan de staatszaken, 
7 roXireufia, is in den hemel », en 1:27 : « Kwijt u van uw 
burgerplichten, voXiTeveot 1 *:, op eene wijze het Evangelie 
van Christus waardig ». Hij kent het wettelijk onderscheid 
tusschen cives en perigrini. Aldus tot de Ephesiërs, 2:19: 
« Zoo zijt gij dan niet meer vreemdelingen, vni, noch 
bijvvoners, maar gij zijt medeburgers, avfnroXlrai. der 
heiligen ». Spreekt hij van den christen, die aangenomen 
wordt tot kind Gods, dan ontleent hij zijne uitdrukking 
vtoOecói, aan de Grieksch-Romeinsche wetten ; en zegt hij 
dat een Christen is erfgenaam van God en mede-erfgcnaam 
met Clnistus, zoo denken wij aanstonds aan de Romeinsche 
wetgeving. Zijne opvatting van de universaliteit der chris- 
tcne maatschappij vindt weliswaar haren oorsprong in de 
Joodsche theocratie, doch werd hem levens ingegeven door 
de gedachte aan den Romeinschen staat, welke voor hem 
heel de bekende wereld was(i). Zouden wij dan hier niet 

(1) Vgl. Jacocikk. Histoire ars hvres du Nouveau-Testament , 
3 ® ui tg. I Band, Parijs Lecofi're, 1904. Blz. 40-41. 
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te doen hebben met dien Paulus, welke volgens Hand. der 
Ap. q .5 : io, ia het Romeinsche burgerrecht bezat? 

En toch is die schrijver, voor wien de Romeinsche 
staat geen vreemdeling is, een echte Jood, en wel een Jood 
uit den geleerden stand, welke vooral bestond uit aanhan¬ 
gers der Farizeesche sekte. Want, niet alleen ligt de uit¬ 
drukking der gewijde boeken hem gedurig in woord en 
pen om zijn eigen-persoonlijke gedachten weer te geven, 
maar ook verschillende hoofdtrekken zijner leer over God, 
over Gods rechtvaardigheid en heiligheid, over de zonde, 
zijn aan de heilige Schrift ontleend ; ja zijne brieven ver¬ 
raden den Joodschen oorsprong van den schlijver in zulke 
mate, dat verschillende deden ervan bijna onverstaanbaar 
blijken, zoo ze eeist niet in de Hebreeuwsche taal worden 
teruggedacht. En, om maar óen voorbeeld aan te halen 
waarin de stijl van den geboren Oosterling gedurig uitblinkt, 
zij hei genoeg te wijzen op de menigvuldige parallelismen 
welke in de Paulusbrieven voorkomen. Het synonymiek 
parallelisme treft men bvb. aan in Rom . 9:2: 

« Ik lijd groote droefheid 

En een aanhoudende smart in mijn hart » ; 

terwijl het synthetisch parallelisme gebezigd wordt in Rom . 
4 :25 : 

«' Die overgeleverd is om onze zonden 
En verrezen is om onze rechtvaardiging ». 

en het antithetisch parallelisme in I Cor. 12 :2b: 

Als een lid lijdt, zoo lijden al de leden mede, 

Als een lid verheerlijkt wordt, zoo verblijden zich 

[al de leden mede (1). 

Wie overigens zich de moeite wil getioosten ook maar 
é. n enkele bladzijde uit de Paulusbrieven met aandacht te 
lezen, zal weldra tot de overtuiging komen dat zulke vormen 
van Semitische poëzie er bij de vleet in te vinden zijn. 

Of nu ook de schrijver der Paulusbrieven sommige 
zijner gedachten ontleend heeft aan de Rabbinistische 

(1) Vgl. Jacmuii-.k, o. c. blz. 67. Veel breedvoeriger, J. Weiss, 
Bcürdf’e :;tr Pauhnischen RUetorike, Gottingen, 1097. 
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theologie, is moeilijk om bewijzen (i). Maar niet moeilijk 
is het om na te gaan, waar de schrijver zijn dialectiek heeft 
vandaan gehaald. Lees eenige bladzijden uit Aiistoteles, 
Plato of om ’t even welken Griekschen wijsgeer, en op 
korten tijd zult gij u thuis gevoelen in de manier waarop 
die denkers hunne bewijsvoeringen opzetten r want dezelfde 
krachtige, juiste en onverbiddelijke logiek die hunne 
werken kenmerkt, hebben wij ons, door onze opvoeding, 
ook eigen gemaakt. Neem daarna een of ander schrift ter 
hand dat u de rabbinistische wijsheid voorhoudt; na eenige 
bladzijden lezens, zult gij verwonderd opkijken en u 
afvragen : Waar zit nu eigenlijk de kracht in van dit of dat 
bijzondere bewijs ? Inderdaad nevens sommige gewone 
bewijsvoeringen, die aan elk menschelijk verstand eigen 
zijn, hebt gij er eenige andere opgemerkt die u heelemaal 
vreemd voorkwamen. Dat is geen wonder. De Bijbel was 
het eenige handboek der Joodsche geleerden. Eene andere 
bron waaraan zij hunne wijsheid putten en die eene op-zich- 
zelf-staande en van den Bijbel onafhankelijke waarde bezat, 
was de mondelinge overlevering. Wat de groote meesters 
uit de oudheid over de Wet gezegd hadden, werd in 
dezelfde bewoording voortgeleerd en verder uitgelegd (2). 
Vandaar kwam allengskens het gebruik gedurig aan be¬ 
roep te doen op de overlevering, en elke meening uit de 
overlevering met een schriftuurtekst te staven. Daar het, 
aan de andere zijde, niet altijd gemakkelijk was voor elke 

(1) Want die rabbinistische wijsheid vinden wij enkel weer in 
de apocriefe boeken of in de Talmudische schriften. Het staat 
nu vast dat sommige apocriefe boeken slechts in de eerste eeuw 
na Christus werden samengesteld, hoewel andere, zooals de 
boeken van Enoch, de Hemelvaart van Mozes, vóór de komst 
van den Messias het licht zagen. Wat de Talmudische schriften 
betreft, deze werden eerst op het einde der tweede eeuw onzer 
tijdrekening, of later nog, geschreven, en, ofschoon zij ook veel 
oudere overleveringen bevatten, is het niet gemakkelijk met 
eenige zekerheid de grens te trekken tusschen het oude en het 
nieuwe. Vgl. Jacquibr, o. c. blz. 45 vlgg. Men zal daarbij niet 
vergeten dat die Joodsche geleerden hunne wijsheid ook 
grootendeels aan de H. Schrift geput hebben. — Op zulke 
onzekere gegevens zullen wij dan onze stelling niet opbouwen. 

(2) Grooter lof kon men een discipel niet toezwaaien dan van 
hem te zeggen : « Hij is als een met ciment bestreken put, waar 
niet éen enkel druppel water in verloren gaat» (Pirkc Aboth, 

II, 8.) 
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stelling een Bijbeltekst te vinden, kan men allicht begrijpen 
hoe soms met de Bijbelteksten werd omgesprongen. Met 
onze gewoonte van nauwkeurig-juist te citeeren en, over 
't algemeen, aan de citaten alleen dien zin te geven, welke 
door den oorspronkelijken schrijver bedoeld werd, kunnen 
wij ons moeilijk indenken in de mentaliteit derjoodsche 
Rabbi’s, die dikwijls enkel uit conventie, soms zeer vrij, 
citeerden, en aan hunne aanhalingen niet zelden eene 
beteekenis toekenden, die in den oorspronkelijken tekst niet 
te vinden was. « II était d'usage chez les rabbins », aldus 
nogmaals de zeer bevoegde P. Prat, « d’appuyer sur un 
texte de la Bible toute opinion traditionnelle, soit historique, 
soit juridique. On distinguait six sortes de preuve que les 
subdivisions portaient 4 treize: 1 ’a fortiori, 1 ’analogie, la 
conséquence, huit espèces d’analyse, le contexte, les 
endroits parallèles. Plusieurs de ces preuves manquent de 
rigueur : en matière positive, Pd fortiori n’est pas décisif; 
1’analogie n’est qu’une convenance; le sens conséquent n’est 
pas toujours un sens scripturaire. Ce qu’il y a de curieux, 
c’est que les rabbins n’étaient pas dupes de leurs méthodes 
dont ils apercevaient parfaitement le faible. Quand Rabbi 
Siméon soutenait que si les femmes Ammonites et Moabites 
étaient admises dans la synagogne dont les hommes de leur 
pays étaient exclus 4 jamais, les Egyptiennes pouvaient 
1 ’être 4 plus forte raison, il se hatait d’invoquer la halacha 
(tradition) pour couper court 4 1 'objection que 1 ’argument 4 
fortiori suggère (1). La tradition ayant, aux yeux des 
rabbins, une valeur indépendante du texte biblique dont 
on cherchait 4 1 ’étayer, la preuve scripturaire devenait une 
simple formalité. On pouvait s’en passer au besoin et se 
contenter du remez (allusion); mais il fallait toujours quel- 
que chose. L'abus du remez fit de 1 ’exégèse juive un jeu 
aussi arbitraire que puéril (2) ». Natuurlijk moest zulke 
methode leiden tot eene doorhjne subtiliteit en eene lenige 
behendigheid in het opzetten eener bewijsvoering, alsmede 


(1) Cfr. Webbr, Jüdischc Theologie *, Leipzig, 1897, IX : Der 
Schriftbeweis, p. 109-125. 

( 2 ) Prat, o. c. blz. 3o-3i. 
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tot eene groote verscheidenheid in het aanwenden van 
Schi iftuurteksten. 

Kunnen wij nu bij den schrijver der Paulusbrieven 
sporen ontdekken van eene rabbinistische opvoeding ? Be¬ 
slist, ja; en niet weinige ! 

Natuurlijk moest een krachtig en geweldig verstand 
als dat van den schrijver der Paulusbrieven, vooral wanneer 
het in aanraking kwam met de breede gedachten der chris- 
tene leer, het van zelfs brengen tot een algemeen-mensche- 
lijke dialektiek, die overigens ook aan de Rabbi’s niet 
heelemaal kon ontbreken. Toch heeft hij zich nooit in de 
kleine bijzonderheden ingewerkt, die den geest der groote 
Grieksche meesters kenmerken. Heel juist merkt Professor 
A. Lemonnyer zulks op, als hij schrijft : « Jamais pourtant 
il ne connaïtra la piécision, la rigueur et la continuité 
logiques du génie grec tel que 1'ont fait les grands philo- 
sophes de 1 ’Hellade. C’est ainsi, par exemple et pour s’en 
tenir a un détail matériel mais trés significatif, que ce jeu 
delicat des particules auquel se reconnait la trempe logique 
d’un esprit, demeure, dans les lettres de S. Paul, visible- 
ment imparfait » (i). 

Doch, wat uit de aandachtige lezing der Paulusbrieven 
voor eiken onbevooroordeolden lezer duidelijk blijkt en 
door geene aprioristisehe beschouwingen kan worden weg¬ 
gedacht, is, dat de schrijver ervan den Bijbel gewoon is 
aan te wenden zooals alleen de Rabbi’s dat deden, en in 
zijne bewijsvoeringen niet kan verduiken dal hij bij de 
Rabbi’s is school geweest. Alle plaatsen uit die brieven 
aan te halen die in dezen onze bewering kunnen staven zou 
ons te ver wegleiden : eenige voorbeelden zullen volstaan 
om den weetgierigen lezer, die de moeite niet wil ontzien 
zelf eens de Paulusbrieven te doorbladeren, te overtuigen 
dat onze stelling waarlijk aan bewijzen geen tekort heeft. 

Eene kenmerkende eigenschap in het aanhalen van 
Bijbelteksten bij de Rabbi’s bestaat hierin, dat zij soms 
meerdere teksten uit verschillende plaatsen van éenzelfden 
schrijver tot éen citaat samen voegen, of zelfs meerdere 

(i' A. Lkmonnykr O. P. EpUrcs dc S. Paul Traduction et 
commentaire. Première Partie- Paris, Bloud, 1906, p. xi-xn. 
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zinsdeelen uit verschillende schrijvers in óen citaat samen¬ 
smelten, waarbij dan natuurlijk niet zelden de kontekst 
wordt over ’t hoofd gezien, wat allerminst strookt met onze 
moderne opvatting van aanhalingen voor te brengen. Die 
eigenaardige gewoonte treffen wij bvb. aan in den brief tot 
de Romeinen, waar gezegd wordt (Kom. 11 : 8) : « ... gelijk 
er geschreven staat : God gaf hun een geest van gevoel¬ 
loosheid, oogen om niet te zien, en ooien om niet te hooren, 
tot op den huidigen dag ». Het eerste deel immers van 
dezen volzin (God gaf hun een geest van gevoelloosheid) is 
uit het geheugen geciteerd naar Isaïas, 29 : 10, terwijl het 
overige van dcnzelfden zin ontleend is aan Deut. 29 : 3 . 
En wanneer de schrijver van tien eersten Brief aan de 
Korinthiërs zegt : « Dan zal het woord geschieden dat 
geschreven staat : De dood is verslonden tot overwinning. 
Waar is, o dood, uwe overwinning? Waar is, o dood, uw 
prikkel ? » (1 Kor. i 5 : 54-55), dan ontleent hij den eersten 
zin aan Isaïas, 25 : 8, en de twee ondervragingen aan den 
Profeet Oseas 1 3 : 14. Wie nog meerdere soortgelijke voor¬ 
beelden verlangt, kan die aangegeven vinden bij Prat, o.c. 
blz. 40. 


Eene niet minder eigenaardige Joodsche manier van 
citeeren is de zoogenaamde tekstemeeks of opeenhooping 
van teksten (enfilades «Ie textes), the de Rabbi’s met den 
naam haraz bestempelden. Niet alleen worden voor éene 
aanhaling teksten genomen uit verscheidene Schriftuur¬ 
boeken. doch zij worden tevens in merkelijk getal opeen¬ 
gehoopt, wat ons, modernen, niet zelden vreemd voorkomt, 
omdat wij niet altijd dadelijk inzien hoe het accumuleeren 
van teksten de bewijskracht eener .iigumentatie vergrooten 
moet. Ken klassiek voorbeeld van haraz vinden wij in den 
brief aan de Romeinen (3 : 10-1S) : « Want wij hebben 
bewezen dat allen, Joden en Heidenen, onder de zonde 
zijn, gelijk er gesclneven staat : Er is geen rechtvaardige ; 
er is geen vcistand.ge, er is geen die God zoekt. Allen 
zijn afgeweken, allen ondeugend geworden; niemand is er 
die goed doet, niemand, tot zelfs niet óen (Ps. i 3 : 3 , 52 , 4). 
Hunne keel is een open graf; met hunne tongen plegen 
zij bedrog (Ps. 5 : 19); a .1 lergif is onder hunne lippen 
(Ps. 139:4); hun mond is vol van vervloeking en bitter- 
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heid (Ps. io: 7); snel zijn hunne voeten om bloed te 
vergieten ; verwoesting en ellende zijn op hunne wegen, 
en den weg des vredes kennen zij niet: er is geen vreeze 
Gods voor hunne oogen ! (Is. 5 g: 7-8 ; Spreuk I, 16). » 

Hebben wij hier wederom niet te doen met een Jood- 
schen schrijver, die niet enkel den Bijbel wondergoed 
machtig is — want de dikwijls niet-woordelijke aanhalingen 
getuigen dat hij uit het geheugen citeert — maar zijne 
kennis heeft opgedaan bij de Wetgeleerden ? 

Dat zal overigens ook nog blijken uit zijn specifiek- 
Joodsche argumentatie. 

In Deut 25 : 4 stond geschreven : « Gij zult den dor- 
schenden os niet muilbanden ». Wat zal de schrijver van 
den eersten Brief aan de Korinthiërs daaruit besluiten ? 
Dat de Apostelen mogen aanspraak maken op loon voor 
hunne prediking. Luister : « Zeg ik dit soms naar den 
mensch ? Of zegt ook de Wet dit niet ? Want in de wet van 
Mozes staat geschreven : Gij xult den dorschcnden os niet muil¬ 
banden. Is God misschien bezorgd voor de ossen ? Of zegt 
hij dit wel degelijk om ons ? Ja, om ons werd het geschre¬ 
ven ; omdat wie ploegt, op hoop behoort te ploegen, en 
wie dorscht, op hoop van vrucht te ontvangen ». (I. Kor. 
9; 8-10). Wij willen nu de vraag onverlet laten of wij hier 
een streng scripturistisch bewijs moeten zoeken of niet. 
Maar zeker is het dat wij niet te doen hebben met een 
nauw-sluitend syllogisme uit de Grieksche wijsbegeerte. 
Gelijk P. Prat het zoo wel zegt : « C’est un argument a 
fortiori qu’on a retrouvé chez les rabbins.... ce n’est pas un 
argument ét la manière d’Aristote * (1). 

Dat de Rabbi’s veel smaak vonden in den allegorischen 
uitleg van Schriftuurplaatsen, is niemand onbekend. Hoor 
nu hoe de schrijver van den Brief aan de Galatiërs, uit de 
geschiedenis der twee vrouwen en der twee zonen van 
Abraham, zooals die verhaald wordt in het Boek der Schep¬ 
ping, aan zijne lezers wil leeren dat zij, als Christenen, niet 
onderworpen zijn aan de dienstbaarheid der Wet. « Zegt 
mij, gij die onder de Wet wilt zijn, begrijpt gij niet wat 
er in de Wet staat? Er staat namelijk geschreven, dat 

( 1 ) Prat. o. c. blz. 3a. 
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Abraham twee zonen had, eenen uit de dienstmaagd en 
eenen uit de vrije vrouw. Die uit de dienstmaagd, is naar 
het vleesch geboren, doch die uit de vrije vrouw, door de 
belofte. Die dingen zijn allegorisch gezegd. De twee moe¬ 
ders zijn de twee verbonden. Het eene, op den berg Sinaï 
gesloten en tot dienstbaarheid barende, dat is Agar. Want 
het woord Agar beteekent, bij de Araben, den berg Sinaï. 
Agar beantwoordt aan het Jerusalem dat thans is en dient 
met zijne kinderen. Maar het Jerusalem dat boven is, is 
vrij, en dat is ónze moeder. Want er staat geschreven : 
«Verheug u, gij onvruchtbare, die niet baarde I Barst uit en 
r° e P* gÜ die het barenswee niet kende 1 Want zij zullen 
talrijker zijn, de kinderen van de verlatene, dan de kinde¬ 
ren van haar die een man heeft p. Gij nu, broeders, gij 
zijt, als Isaak, kinderen der belofte. Maar zooals weleer hij, 
die naar het vleesch geboren was, hem vervolgde die naar 
den geest was geboren, zoo is het nog nu. Welnu, wat zegt 
de Schrift ? « Verjaag de dientmaagd en haar zoon, want 
de zoon der dienstmaagd moet geen erfgenaam zijn met 
den zoon der vrije vrouw ». Zoo dan, broeders, zijn wij 
niet kinderen der dienstmaagd, maar van de vrije vrouw ». 
(Gal. 4: 2i-3i). (i) 

Is het noodig er op te wijzen dat de schrijver dezer 
bladzijde in de zonderlinge redekunst der Rabbi’s was 
ingewijd ? En — als het toegelaten is eventjes bij eene 
kleine bijzonderheid stil te blijven — zal ik hier bijvoegen 
dat de woorden ry vvv ‘Iepover dXijfi (4 : 25 ) en y Be aveo 
IepovaaXrjp. (4 : 24) den oud-leerling der Rabbi’s nogmaals 
duidelijk verraden. Gelijk er immers bij de Schriftgeleer¬ 
den spraak was van de huidige wereld (haölam hazzeh) en 
van de toekomstige wereld (haólam habba’), zoo stelden zij 
ook de huidige hoofdstad van het Joodsche rijk, het tegen¬ 
woordige Jerusalem, « het Jerusalem dat nu is », tegenover 
de toekomstige hoofdstad, « het Jerusalem dat boven is ». 
Deze prachtige toekomstige hoofdstad was, volgens de 
apocriefe Openbaring van Baruch, vóór de zonde van Adam, 

(1) Met Toussaixt 'Epilres de saint Paul 1, t. I, blz. 214I en 
Lemonnier (Ep. de s. Paul, t. I, blz. 80-81) wijken wij hier af 
van den tekst der Vulgata, om handschriften te volgen, die een 
meer verstaanbaren tekst opgeven. 
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gelegen in het aardsch Paradijs, vanwaar zij, na den val 
van den eersten mensch, naar den hemel werd overge¬ 
bracht. Paar had Mozes, en later Abraham, haar in visioen 
mogen aanschouwen (1). Vandaar zou zij, volgens het 
apocrief Boek van Enoch (2), bij de inhuldiging van ’t Mes- 
siaansche Rijk, wederom op aarde nederdalen om de plaats 
van het tegenwoordige Jerusalem in te nemen. 

De welwillende lezer zal ons wel ontslaan van de moeite 
nog meerdere aanhalingen tot het bewijs onzer stelling in 
het midden te brengen. Het zal hem overigens niet lastig 
vallen zelf de Paulusbrieven eens open te slaan, om er, tot 
grootere overtuiging, nog eenige passende voorbeelden uit 
te lezen ( 3 ). 

Maar van alle belang zal het wel niet ontbloot zijn de 
aandacht er op te vestigen, hoe de schrijver der Paulus¬ 
brieven maar niet zwijgen kan van de voorrechten van de 
Joodsche natie en van zijne hartstochtelijke liefde tot het 
uitverkoren volk ; hoe hij innig bekend is met de leer en de 
hoop van Israël ; hoe hij er aan hield de Joodsche Wet na 
televen. « Personne », — schrijft C.Toussaint(4) — un’aplus 
hautement estiméque Paul les privilèges d’Israël, ni exalté 
davantageles prérogatives de son élection divine,Rom., III, 
1, 2 ; IX, 4, 5 ; XI, XV, 8 ; Phil., III, 7, ni si passionnément 
aimé la race juive, Rom., IX, 1, 5 ; XI, 14; personne ne 
s’est plus intimement assimilé les doctrines et les espoirs 
d’Israël; Act., XIII, 32 , 33 ; XXIV, 14; Gal., III, 7, 14; 
VI, 16 ; II Cor., XI, 22 ; Rom., IV, 16,17 ; IX, 4 , 6 ; X, 4 ; 
XV, 18-21, personne n’apoussé aussiloin les observations de 
la loi mosaïque. Act., VIII, 33, 3g ; Rom., IV, i3-i5 ; VII, 
5-25 ; VIII, 3 ; IX, 3 i ; X. 4 ; Gal., II, i 5 , 16 ; III, io-25 ; 
V, 2-3, etc. )) 

Hoe is dit te verklaren bij iemand die meer dan eens 
de eer en het voorrecht opeischt te prediken tot de hei- 
densche volkeren en die met groote voorliefde gegaan is tot 
de door de Joden zoo verachte am haar ex, volkeren der 

(1) Apoc. Barnek, IV. 2-6. 

(2) Hen. XC, 28. 29. 

(3) O. m. Gal., 3 : i5 ; II Kor., 3 : i5-i8 ; Rom., 5 : 12 . 

(4) In Dictionnaire de la Bible, Parijs, Letouzey et Ané, 1908, 
art. Paul (Saint) blz. 2190. 
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aarde ; bij iemand, die in hoogere mate dan welk ander apos¬ 
tel ook, het universalisme van de christene leer in het licht 
heeft gesteld en bij het nageslacht, niet ten onrechte, den 
titel verworven heeft van Apostel der heidenen ? Dat is 
enkel hierdoor te verklaren dat de opvoeding van dien 
Apostel der heidenen geweest is eene door- en-door Joodsche 
opvoeding zooals die in de Farizeesche familiën gegeven 
werd, eene opvoeding, die doorgedrongen is tot het diepste 
diep van zijn wezen, zoodat zijne lippen niet konden zwijgen 
van datgene, waar zijn hart van overliep. Maar dan hebben 
wij hier een nieuw bewijs dat de schrijver der Paulus- 
brieven is, wat hij zelf beweert te zijn en wat de overlevering 
van hem getuigt : een tot het christendom bekeerde Jood, 
uit de sekte der Farizeën 1 

Aug. Bruynseels. 

(Wordt vervolgd.) 
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Nieuwe Reeks 

I 

NEDERLAND 

Om de vorige overzichten te besluiten, ware ’t noodig 
geweest een blik te gunnen aan de nieuwste toestanden in 
de Duitsch-katholieke letteren, met hun modernistische en 
anti-modemistische strevingen. Dit zal nu niet gebeuren 
omdat Prof. De Cock het zoo prettig-populanseerend mij heeft 
voorgedaan in zijn openingsrede voor de Antwerpsche Hooge- 
schooluitbreiding twee jaar geleden, en omdat Prof. Garrels 
in De Katholiek vóór enkele maanden breedvoerig en diep¬ 
grondig de mannen en gedachten van Hochland en Warte en 
Gral heeft behandeld. 

Zoo vangt dan deze nieuwe reeks aan, weliswaar met 
andere inzichten dan de vorige. Vroeger immers werden meer 
de letterkundige stroomingen in ’t oog gehouden ; nu, op raad 
van paedagogen waaraan ik mij volgraag onderwerp, zal de 
letterkundige kroniek zich schikken, meer geographisch, naar 
taal en volk, bij zoover dat voortaan elk groot land om de 
beurt een hedendaagsch overzichtje zal worden gewijd. Daar¬ 
mee worden eigenlijk aan de literaire bewegingen wel wille¬ 
keurige grenzen gezet, maar gaan we alzoo een beetje buiten de 
logica der dingen, dat mag best zoo deze indeeling, analytisch 
passend bij de begrippen-van-elk-land-zijn-letterkunde-wijl-elk- 
land-zijn-taal, die bij ’t onderwijs nog steeds heerschende zijn en 
die, naar de meening van gezaghebbende en ondervindingrijke 
raadslid, zullen blijven heerschen, den weg helpt openhouden 
naar klare bevatting in de hoofden der jongens 

Daar de gewone afdeeling Boekennieuws, waar ’t letter¬ 
kunde betreft, voor de V'laamsche nieuwigheden blijft open¬ 
staan, zullen we thans met Noord-Ncderland aanvangen, en, 
gelijk voor elk ander land zoo trouw mogelijk in dit overzicht 
een tijdsbestek van zoowat een jaar omvatten. 

Gaan we binnen langs den gemakkelijksten weg. dien \*«»n 
’t vertellend proza. Want (zooals ik ’t voor enkele jaren in de 
stroomingen mocht gadeslaanjwij hebben eindelijk de vertellende 
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prozakunst weer. We mogen al dadelijk een blij gezicht zetten 
bij de volksuitgave van twee buitengewoon-mooie romans : 
Herman Robbers’ dubbelverhaal : De Roman van een Gezin, 
waarvan ‘t eerste deel heet : De gelukkige Familie, en ’t tweede. 
Eén voor Eén. 

Kostelijk werk, maar aanvankelijk te kostbaar. — Nu is ’t 
gelukkig ook voor burgersbeurzen bereikbaar. 

Wat is die eerste kennismaking een prettige 1 Jan Croes* 
directeur van «de Amstel «-drukkerij, een kerel die daar staat 
op de middaghoogte van zijn leven, van zijn kracht en zijn 
geluk. Een ferme baas, joviaal steeds en royaal. 

Maar om deze vesting van burgerlijke stevigheid klotsende 
baren van ’t opkomende socialisme. Tweemaal is het bij Croes 
hooge vloed ; twee werkstakingen in de « Amstel». Minder 
werkuren, hooger loon. Voortaan is ’t een ongemakkelijke 
verhouding tusschen Croes en zijn mannen, en hijzelf op ’t 
kantoor heeft herrie en last van ’s morgens tot ’s avonds. 

En thuis, zoo zonder dat Croes het ziet, groeit zijn heele 
familie groot, bijna lijk in een van Geyerstam's « Samlade all- 
moge berattelser >». 

Emma, de huisvrouw, is het type van een braaf-bekrompen 
burgersmenschje. Doorgoed, maar niets anders dan dat. Is de 
lezer kort aangebonden, dan zal hij ’t weleens op de zenuwen 
krijgen in gezelschap van zoo ’n sukkelnufje, dat, nu ze toch 
eenmaal op een groote gracht woont, haar hoogste levensideaal 
zet op het uithangen van groot-grachtsche weelde, en haar 
dagen besteedt aan uit te geven, gelijk haar man aan binnen te 
brengen. Voor de rest steeds begaan toch met vader en kinderen. 
— Braaf, zegde ik, ja, maar dan toch naar ’t begrip van de 
wereld. In haar duffe hersentjes is nog wel een geloofshoekje, 
maar ’t zit er alles geborgen zoo dat nooit of zelden iets er van 
te voorschijn komt. 

Een gezin, aldus geleid, vader steeds weg en zoo ’n moeder 
steeds thuis, zal natuurlijk geen schatten bergen van innerlijk 
leven of hoogen levensernst. De weekdagen zijn er om elk zijn 
gang te gaan ; de Zondagen om uit te rusten van de week- 
daagsche beslommeringen: dat wil zeggen slapen tot den middag, 
goed eten, wandelen gaan of naar den schouwburg... Enfin, t 
gewone leven van hier en elders : Zoo de meeste menschen nog 
een ziel hebben dan is ’t immers opdat ze hun lichaam zou leiden 
langs den weg van ’t drukst mogelijk bankjes verdienen en ’t 
fijnst- of ’t grofst-mogelijk bankjes verteren. 

Croes alleen heeft, we weten ’t reeds, een kloeken kijk op ’t 
leven ; hij is een man, maar enkel naar materialistisch begrip. 
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Mama door worstelt een groote ziekte : Nu wordt ze voort¬ 
aan nog suffer dan te voor. Haar grootste kommer blijft nu 
de waarschuwing van haar man, die haar oplegt minder geld 
dan voorheen aan ’t huishouden te verdoen. 

Naarmate nu Robbers’ boeiende vertelling vordert, komen 
zachtjes aan de karakters van de kinderen duidelijk te voor¬ 
schijn, met waarlijk vaardige kunst. Dat zijn menschen inder¬ 
daad wier kennis we maken zoo innig als die onzer best ver¬ 
trouwde vrienden in ’t werkelijk leven. Steeds blijven ze ons 
bij : Jeanne en Ru, Noortje en Theo, Henk en Bas. 

Ru leeft het leven dat, naar de begrippen der verheidenschte 
grootstad, het leven heet voor een jonkman tusschen twintig en 
dertig. Dan huwt hij rijk, met Lou, een vrouw waarvan hij zeker 
is dat ze aan haar keuken, haar kindjes, haar kousen en hemzelf 
genoeg zal hebben. Een vrouw dus, die hij, « de superieure », op 
geen honderd mijlen waard is. Ru is makelaar in effecten, en 
doet het werkelijk grootsch. Den godganschen dag woelen zijn 
gedachten in de fondsen ; ’s avonds bij hem thuis zijn ’t partijtjes, 
die gruwelijk geld kosten, en die toch maar uitgeworpen kar- 
pertjes zijn om snoeken te vangen. 

Nog een snob, maar minder strak, met nog iets als een hart 
in zijn binnenste, is de tweede, Theo. Ru heeft de decadentie 
naar ’t gemoed, Theo naar het hoofd. Hij « studeert», maar 
vindt het natuurlijk al te gek een studieboek op te slaan, en 
vindt het even natuurlijk heel voornaam, op die dwaas-pro- 
zaïsche examens te zakken met klank. Hij voelt dan ook, zeer 
logisch, roeping voor de literatuur; en hij zal nu vooreerst zijn 
kost verdienen met krantengeschrijf. Onder zijn « studie » heeft 
hij tijd te over gehad om de tweede meid te kussen, en om ’t 
zoo ver te brengen dat de moeder van ’t meisje een achterbuurt- 
standje komt houden bij mama. Met een kaaksmeet van zijn 
vader als uitzet, huwt de jongen zijn meisje, betrekt een tweede 
in een buurtje en leeft van ’t geen hij verdienen kan in een 
socialistisch centenbladje. 

De andere twee broers zijn nog kleine ventjes. Henk zal 
opgroeien tot een erg met zichzelf en niemendal met anderen 
ingenomen verstandicus. Bas blijft de jongen van de juf — die 
eerst de kinderkamer ontgroeit als hij uit vrijen gaat. Bas heeft 
de kleinste portie hersens meegekregen; eenieder proest het 
uit als hij. in een afgetrokken oogenblik, zeggen durft : ik denk. 
Maar hij, de dommerik, zal nog aan ’t langste en ’t beste eindje 
trekken op den duur. 

Dan de beide meisjes : Jeanne is, alree bij ’t begin van ’t 
verhaal, van bakvischje tot huwbare dochter gegroeid. Ze laat 
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gelegenheden ontsnappen, omdat ze meent dat het voor haar 
geen gelegenheden zijn. Allengs wordt ze zenuwachtig, en kor¬ 
zelig vooral tegen mama. Want Jeanne wil nu liefst beginnen 
studeeren en zich opwerken tot iets zelfstandigs, en mama 
dreint over dat ellendige kopwerk voor meisjes eu dat neuzen in 
boeken en dat niets geen nieuwsjes meer vertellen van de straat. 

Noortje heeft het vroolijker voor. ’t Lieve Noortje is al 
vroeg een jongensgekje. Ze loopt met verdachte kameraadjes ; 
en vader acht het raadzaam ze te verwijderen en ze te zenden 
naar een Brusselsch pensionaat. Onder haar vriendinnen aldaar 
geeft Noortje de voorkeur aan een Parijzenares; en met haar 
maakt ze een stuk van de vacantie door, en ook een stuk van 
haar eigenlijke opvoeding... of liever heelemaal. 

Aan ’t slot van « de gelukkige Familie »is ’t Oudejaarsavond, 
’t Feest brengt de uit mekaar zwervende leden van ’t gezin 
weer eens te zamen... Enkel Theo verschijnt niet, Theo, eigen¬ 
lijk toch papa’s liefste. De joviale, royale Croes heeft rimpels 
gekregen, en heel wat peper en zout.... Maar kom... 

De lijnen gelegd in ’t eerste boek worden in bundel II 
<« een voor een » verder geweven en teinde gesponnen. 

Croes voelt zijn zaken steeds zakken. De mededinging is 
een vratige wolf en de werkstaking een slindende hyena. Niet 
enkel geen winsten meer nu, Croes’ kapitaal begint te sliuken. 
Met kleine speculaties hoopt hij aan te vullen, door de slimheid 
van Ru. Maar steeds grooter stukken brokkelen weg.... En 
verbeeld u dat hij daareven zijü Theo heeft ontmoet, die onder 
de stakers van « de Amstel» stond nota’s te nemen voor het 
blad. Croes komt weer thuis, en een steen door het spiegel- 
venster van zijn salon beduidt hem, hoe hij, de door heel 
Amsterdam erkende joviale en royale baas, ’t zoo allengskens 
met de minderen begint te stellen. Mama heeft zich zoo verschrikt 
dat haar krukkigheid overslaat in een hervalling en dat ze na 
enkele dagen bezwijkt. 

Intusschen is ’t metTheo verbeterd. Vaders ontmoeting heeft 
hem erg ontsteld, en, in wroeging, is hij in ’t ouderlijk huis 
komen schreien. De verloren zoon werd aanvaard. Croes, inner¬ 
lijk opgetogen, maar uiterlijk stug, zal hem uit het joumalisme 
ophelpen, en hem een winkel van papier en boeken op touw 
zetten. 

Theo heeft een model van een vrouwtje, een met handen 
aan haar lijf, en twee dotjes van dochtertjes. Hij kon zoowaar 
gelukkig wezen. Maar steeds wil de vroeger verwende jongen 
uit zijn lageren kring naar omhoog, en zijn onevenredig huwelijk 
sleept hij als een bol aan zijn been. Zijn geest haakt altijd naar 
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’t intellectueele, naar letterkunde en zoo. Maar hij zit achter 
zijn toog en kantoortafeltje, en nog wel met een hart dat aan ’t 
verheven gaat op een juffer die hem bekoort omdat ze de Nieuwe 
Gids leest, en die wel vriendelijk is als ze in ’t winkeltje komt 
om lectuur, maar Theo behandelt als een goede dame haar 
goeden knecht. En zoo vergalt deze dwaze, die zoo slim wil 
wezen, zich het knusse huiselijk leven. 

Noortje verheft op Baatz, een die door alle watertjes is 
gewasschen. Croes weet het. en hij neemt jongeheer eens terdege 
onderhanden; maar ten slotte stemt hij toch toe, om wille van 
Noortje, zijn liefste mooie Noortje. Verloving, afjaging in de 
veertien-dagen-lange bruidsfeesten ; en dan het huwelijk, en het 
misverstand, en de standjes, en de hervatting door Baatz van zijn 
vroeger leven, en de minnarij van Noortje, die met neef Karei 
het op echt-modeme wijze haar man betaald zet. 

Henk heeft zich mooi opgewerkt in zijn studiën; en nu wil 
hij naar Delft voor ingenieur. Maar de tijden zijn hard voor 
Croes. Theo kost nog gedurig, Noortje’s uitzet heeft een boel 
geld opgeslokt; en vader verklaart het aan zoon onmogelijk 
Delft te bekostigen. Henk, die ’t zegt wel te weten dat hij nooit 
in vaders gratie heeft gestaan, snokt de deur dicht, gaat op een 
handelskantoor, komt thuis eten, slapen en zwijgen, en riekt met 
schitterende vooruitzichten naar Amerika, van waaruit hij aan 
oudste zus, — nu de mama van ’t huishouden — volgende briefje 
stuurt, waarin de heele wereldwijsheid naar den zin van de 
brani’s ligt opgesloten : « Waarde Jeanne, in antwoord op den 
jouwen van den 5«° April, moet ik je zeggen dat ik je niet begrijp. 
Wat kan het je nu toch schelen hoe ik hier slaap en eet en 
drink en met wien ik omga. en al dat; het is toch maar nieuws¬ 
gierigheid. dat je dat allemaal vraagt. Ik heb er OQk geen tijd 
voor, het je te schrijven, op mijn woord, ik heb wel wat anders 
te doen. En dat de oude heer er iets om geven zou geloof ik nog 
veel minder. Goeie hemel, ik gun den man de vrede, maar wat 
heeft bij zich ooit om mij bekommerd, toen ik nog thuis was ? 
Hij had ook z’n zaken, best! ’t hoefde ook niet, gelukkig, ik ben 
er toch gekomen. Maar laat-ie dan ook niet beweren dat hij nu 
ineens zooveel belang in me stelt. Nonsensel 

«Om je de waarheid te zeggen, |ik was juist van plan voort¬ 
aan nog wat minder te schrijven dan totnogtoe. Eenmaal per 
jaar of zooiets. Dat lijkt me ruim voldoende, en ik verwacht 
van jelui ook niets anders. 

« Familieband... ouders en kinderen, broers en zusters hooren 
samen...» Och kom, Jeanne, weed toch wijzer, wie hecht daar 
nu nog aan tegenwoordig? Iedereen heeft zijn eigen belangen. 
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en die zijn het toch ten slotte maar waardoor je leven bepaald 
wordt. Om jou heb ik, van allemaal thuis, misschien altijd nog 
het meeste gegeven ; jij hebt ook nogal eens wat voor mij gedaan 
vroeger, je bent wel een goede zuster voor me geweest. Maar 
wat kan je nu verder nog voor mij doen? En ik voor jou? 
Immers niets ter wereld 1 

Kom, laat ik er maar over uitscheiden. Er liggen gewich¬ 
tiger dingen op me te wachten. Dit is toch al de langste brief, 
dien ik ooit geschreven heb, nietwaar? Now then, ’t ga je 
goed hoor! Groet de anderen van me. I am all right. Yours 
truly... » 

Steeds was Jeanne de engel van ’t huishouden. Alles voor 
allen. Immer geeft zij, maar nooit vraagt zij terug. Ze schijnt in 
’t leven te berusten en niets meer te verwachten. Na tegenstrib¬ 
beling heeft ze op ’t laatst van mama’s leven toch wat vaeantie 
genomen, met haar vriendin Gonne, te Elecom. Daar hecht ze 
zich aan een dichter, maar ook Gonne is op hem verliefd, en om 
wille van Gonne — toch haar gastvrouw daarginds — verzaakt 
ze en vertrekt weer naar huis. Na den dood van mama wordt 
nu Jeanne een voorzienigheid voor haar vader, voor Theo, voor 
Noortje. Maar steeds gaat het met haar gestel achteruit. 

Bas is grootgegroeid. En Bas, die geen kop heeft voor ’t 
leeren, zal handwerker worden, meubelmaker, en ten slotte van 
allen de eenige zijn die normaal-gezond door’t leven zal gaan... 
Op zekeren keer komt hij, die, hoeveel minder wakker dan de 
anderen ook, het veel beter kent om echt-deugdelijk te vrijen, 
van een avondje thuis, en vindt niemand, buiten de meiden, 
zelfs niet zijn zieke Jeanne, die zoolang al te bed lag. 

Straks blijkt het dat allen, opgeschrikt door een briefje van 
Lou, naar Ru’s huis zijn gehaast om verder nieuws. Het verder 
nieuws luidt aldra over de post. Ru aan zijn vrouw : Ik ben op 
de Beurs een verloren man en ik ontsnap naar Amerika. 

Na dezen slag nog een laatste voor Croes- 

De zeventiger zal zijn « Amstel »> verlaten en heel stilletjes de 
rest van zijn dagen slijten ergens buiten met Jeanne. Jeanne 
wordt aldra naar buiten gebracht, ja, maar naar ’t kerkhof. 

Croes staat aan den kuil, en ’t laatste woord dat we uit den 
mond van den jovialen, royalen Amsterdammer vernemen is : 
«Ik dank ieder hier tegenwoordig voor de betoonde belang¬ 
stelling ». 

En Croes gaat heen met Bas : zijn jongste zal huwen, en 
de oude gebroken man zal inwonen bij hem... 

Is ’t wonder dat al dit reëel-doorleefde ons terugbrengt 
naar ’t romantische, maar toch zoo treffende vers van Hugo : 
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Et lui, chêne vivant, par la hache insulté, 

Tressaillant sous le spectre aux lugubres revanches, 

II regardait tomber au tour de lui ses branches, (i) 

Zoo liggen ze daar voor ons, die acht honderd bladzijden 
vertelling van Herman Robbers, vaal-grijs, maar on verslij tbaar- 
stevig. De roman van ’t hedendaagsche Amsterdamsche leven ; 
want heel de Hollandsche grootstad, buiten de hoogste kringen, 
leeft in dit boek. 

De eischen die onlangs zoo maar voor de leuze, speelsch- 
weg, aan den romanschrijver door Couperus werden gesteld, — 
die eischen heeft Robbers vervuld. Sla d’r maar eens de « Ara¬ 
besken » op na. (a) 

Wat een stad als Amsterdam in den loop van een eeuw 
veranderen kan 1 Leg eens in gedachte nevens mekaar Juf. 
Neuville’s « De kleine Pligten », Jac. van Lennep’s, « Ferdi- 
nand Huyk >», Potgieter’s Amsterdamsche Novellen, de eerste 
hoofdstukken uit Max Havelaar, Van Maurik’s locale geestig¬ 
heden, Van Hulzen’s « Amsterdam ». Coenen’s novellen uit 
de hoofdstad, Paap’s « Doodsklok van het Damrak » en 
Robbers’ beide bundels. Een eigenaardig feest voor den letter¬ 
kundigen zin voorwaar, maar ook een heele eeuw beschavings¬ 
geschiedenis op ’t leven betrapt, en een éenige gelegenheid tot 
nadenken over ’s werelds loop. 

De sociaal Daan De Vries en de dichter-in-ruste te Elecom 
zijn de moderne gedachtendragers in Robbers' dubbelroman. 
Zij zeggen ons wat er zooal te denken valt over ’s levens werke. 
lijkheid en ’s levens idealen. Maar Herman Robbers’ kunste¬ 
naarsgeweten is te degelijk en te streng om ooit aan tendenz- 
werk te doen. Toch valt misschien Daan’s rede wat lang uit. 

Een eenig meesterschap openbaart Robbers in de keuze 
van toestanden om in al hun bewogenheid zoo schakelvast zijn 
karakters te smeden en toch zoo te vertellen, als ware ’t om ’t 
vertellen zelf. Op de zielkunde wees ik genoeg bij ’t voorstellen 
van elk der personen. Wilt ge nu even eens een tooneeltje op 
zichzelf ? ’k Zal u niet brengen op ’t kantoor of aan het sterfbed 
of in het flirt-salon : dat vindt ge elders ook. Maar ’t volgende 
vindt ge nergens : 't Onder-onsje tusschen vader Croes en aspi¬ 
rant Baatz is voor dezen goed uitgevallen. « Ontroering van 
plotselinge, zenuwachtige blijdschap, spontane feestelijkheid 
doorsfeerde dien dag het huis. Het was of er onverwacht iets 

(i) In Les Chdtiments. 

(a* Zie Dietsche Warande en Belfort over Couperus, recensie in 
1911. 
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bizonder gelukkigs was gebeurd met de familie. Nu pas gevoel¬ 
den ze allen min-of-meer, hoe ze, al vele maanden lang, ja al 
sedert mama’s ziekte, geleefd hadden onder den onbestemden 
druk van bijna angstige verdrietigheid, zorg, opzien tegen de 
toekomst. Er was ook zoo ’n totaal gebrek aan blijde vooruit¬ 
zichten geweest I Maar nu scheen een nieuwe periode van 
zonnigheid en lichte verwachting eensklaps aangebroken. 

» Kort nadat vreemde, verwarrende moment — van snikken, 
lachen, zoenen, handendrukken — toen mama, erg zenuwachtig, 
was komen binnentrippen, en daarna Noortje, stralend van 
overmoed eerst, maar ook al gauw in tranen, vervolgens Jeanne 
en Henk — een nog nooit-beleefd familietafereel, achteraf lach¬ 
wekkend waarbij ze allemaal even verlegen, houdingloos, een 
beetje bespottelijk, en toch zoo wonderlijk blij gevoeld hadden 

— kort daarna was er weer gescheld, en men had begrepen, 
dat dit de oude lui van Piet (Baatz) wel eens konden zijn. 

— Kwasi benauwd door wat nu zou volgen — « de gewichtige 
besprekingen » — gichelend en fluisterpratend onder elkaar, 
waren toen Piet en Noor met Henk en Jeanne naar achter, 
naar de zaal geloopen — terwijl Lina, de meid, met ’n glimlach 
van wel-zoowat-begrijpen-wat-er-aan-'t-handje-was, naar de 
voordeur slofte — en Noortje had door een kier van de deur 
gezien, hoe haar aanstaande schoonouders, met rechtgetrokken 
gezichten, in houding van minzame statigheid, waren binnen¬ 
gestapt, mevrouw voorop. 

» Toen de beide mama’s tegenover elkander stonden, wisten 
ze eerst haast niet wat ze doen en zeggen zouden van vriende¬ 
lijke liefheid en blijdschapsbetuiging. Mevrouw Baatz sloeg 
haar voile op, snoeperig ooglachend en lippentuitend, en, met 
tranen in de oogen beiden, zoenden de dames elkaar — hetgeen 
intusschen niet zoo heel gemakkelijk ging, want ook Piets mama 
was een gezette vrouw en haar naar alle kanten stijf-rondstaande 
corset-ompantserde lijf door een dikken wintermantel met enor- 
men bonten kraag nog belangrijk uitgedijd en veronbeweeglijkt. 
Ze strekte haar linker arm — de hand waarvan ze jachtig door 
haar mof heen gewerkt had — ingespannen nikkend naar voren, 
en slaagde er zoo in, met de toppen van haar vingers den 
satijnen rug van mevrouw Croes te bereiken. Emma deed het¬ 
zelfde, en terwijl de ineengekussende rechterhanden tusschen 
hun mevrouwelijke buiken in bijna pijnlijke verdrukking raakten, 
naderden hun vlammig-roode gezichten elkander eindelijk zóo 
dicht dat de vooruit-getuite lippen het weeke, geurig bepoeierde 
wangenvleesch bezoenen konden. 

« Emma!.... » 
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« Saar!....» 

« Die kinderen, hè?.... » 

« Wat zeg-je d’r van?.... Toch zoo gelukkig, hè?.... » 

» Anders was intusschen de ontmoeting tusschen Croes en 
Baatz verloopen. De vrienden zagen elkaar al op eenigen 
afstand aan, glimlachend, maar met zekere terughouding toch, 
en elk voor zich, een oogenblik lichtelijk geërgerd door de 
hoogmoedige zelfvoldaanheid, die in blik en houding van den 
ander te triomfeeren scheen. Beiden meenden zij elkaar met de 
verbintenis hunner kinderen een bizonder groot genoegen te 
doen, en konden dat, de een van den ander, niet goed uitstaan. 
Wat donder, zei Croes in zich-zelf, half dronken in z’n zenuw¬ 
achtige opgewondenheid : nu maar héél erg graag of anders 
veel liever in ’t geheel niet, hoor. Terwijl Baatz te denken liep : 
Wat moet die Jan Croes op’t oogenblik verduiveld blij zijn. nou 
ik hem dat zaakje zelf, officieel, kom voorstellen. Hij herinnerde 
zich daarbij z'n eigen stemming van toen de oude Antink on¬ 
langs, voor Nico, om Jootje’s hand was komen vragen. Noul 
Waarachtig geen gekheid dan ook, tegenwoordig, om je meisjes 
aan den man te krijgen 1.... 

» Maar toen ze elkaar de hand hadden gereikt, aldoor la¬ 
chende, en de eerste woorden van joviale begroeting en weder- 
zijdsche ingenomenheid met het feit der visite gewisseld waren, 
toen de gasten het zich gemakkelijk hadden gemaakt in de smij¬ 
dige, warm overtrijpte crapauds, en ook Croes en z’n vrouw bij 
hem neergezet, waarop Baatz, kwasi-statig-strak inleidde : «Ja, 
vrienden, nu moeten we ’r is ’n ernstig woordje praten, hè? » en 
dan weer lachte, breed, terwijl z’n vrouw met haar zoetste 
pruimenmondje opmerkte : « Nu, wij mogen er toch zeker wel 
bijblijven, hè, Emma?.... De heeren zullen wel niet zoo erg 
veel te be-discusseeren hebben.... »», toen liep het verder 
gemakkelijk af, genoegelijk, en zonder andere ergernis dan dat 
Croes bleef vinden : die Baatz mocht wel wat minder breed en 
minzaam-weldadig doen en het eigenlijk blikslagers op prijs 
stellen, dat er alleen over zaken en vooruitzichten werd gespro¬ 
ken, en in ’t geheel niet over Piets gedrag in ’t verleden —och, 
wat gaf het nu nog!, er was toch niets meer aan te doen en je 
moest er maar het beste van hopen! — terwijl Baatz er in z’n 
eigen om moest lachen, die Croes — gekke kerel toch! — hield 
er nu eenmaal altijd van, zich arm te houden.... Moest zich dan 
nou toch wel in z’n handen knijpen dat er een jongmensch als 
Piet om z’n dochter kwam!.... Maar nee, hoor, kon je niets van 
merken.... enfin!.... Doch overigens werd het een gemoedelijk 
rustig en blij gestemd gesprek. Noortje, de lieve meid, was nog 
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wel een beetje jong, maar. vond Baatz, met een knipoog, dat 
was geen bezwaar, hè ... De kinderen moesten toch maar geen 

jaren wachten met trouwen. Hij hield niet van dat lange 

gevrij en zoo.... En z’n vrouw, met even een blik van strenge 
terechtwijzing naar zijn kant, en een innemend blosje van ver- 
legen-zijn-met-de-manieren-van-haar-man : « Och, waarom zou¬ 
den ze ook, hè, nie-waar? Ze hoeven het nergens om uit te 
stellen.... Maar haast is er toch ook niet bij....» 

«Nee, nee, potstausend, zóó meen ik het niet», lachbul- 
derde Baatz. Waarop Saartje haar man, met achteruitgeduwd 
hoofd en nog erger blozend, diep verontwaardigd aanzag... » 

Mag ik na dit kostelijk tooneeltje, ook wijzen op iets anders 
dat van voor mijn oogen niet weg wil : Jeanne, die telken middag 
te Elecom met haar dichter een wandeling maakt, wijl Gonne 
haar uiltje vangt en niets vermoedt: Is dat wel mogelijk, zooals 
we Gonne en Jeanne leerden kennen? Jeanne moest spreken 
en Gonne toezien : dat ware, mij dunkt, de echte psychologie 
geweest. , 

Op dit oogenblik, in dezen overprikkelden tijd, is mij 
niemand bekend, in geen enkel land, die vermag wat Robbers 
kan : achthonderd bladzijden te vullen, maar ze zoo te vullen 
dat hij ons, onrustige grilligaards, dwingt stil te zitten en inge¬ 
togen te luisteren tot het eind. — Waarom niet opgetogen daar¬ 
bij ? Dat juist is niet de schuld van Robbers, maar de schuld van 
den tijd, die de onze is. De twintiger en de dertiger Herman 
Robbers, de blijde, de luchtige, de optimist van « Een Kalver¬ 
liefde », van « Bernard Bandt >», van « Annie de Boogh », is nu 
vijf en veertig geworden, heeft intusschen al den tijd gehad om 
te weten te komen wat de wereld is, bleef ongerept zijn opti¬ 
misme getrouw, maar zette zich toch met gefronst voorhoofd 
aan ’t denken:... Dat mag zoo niet blijven duren of de weield 
raakt haar zout kwijt, en de boel gaat naar den kelder. Gewe¬ 
tens vol-objectief heeft Robbers ons de wereld geschilderd, de 
wereld, die toch zoo wijs is, in haar eigen schatting, maar die 
eigenlijk zoo aartsdom is geworden, dat ze alle begrip van 
levenskunst is kwijt geraakt. En zoo komt het dat uit deze beide 
grauwe boeken van harde, maar hartige objectiviteit, een groote 
les aan ’t stralen gaat : De burgerij weze op haar hoede. Die 
oude Hollandsche burgerij, de machtigste steeds der eigene 
Hollandsche dijken, die burgerij is aan ’t vervluchtigen. Ze 
moet het herpakken, dadelijk. Een gezonde levenspractijk en een 
gezonde levenstheorie. En die beide zijn weg daar, waar men al 
stotterend slechts tot de helft van zijn Onze Vader geraakt. De 
ouderen hebben 't gebed vergeten, de jongeren leeren ’t niet 
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meer. De nieuwe geslachten leven zichzelven uit, eer ze nog 
beginnen te leven. L’homme ne meurt pas, il se tue, geestelijk, 
zedelijk en stoffelijk. De treffendste huidige literatuur-getuige- 
nissen van die waarschuwend-wijze spreuk zijn o De roman van 
een Gezin » van onzen Robbers, en de « Buddenbrooks » van 
Th. Mann. Ik geloof niet te veel te zeggen als ik durf beweren dat 
Herman Robbers op zijn minst van den beroemden Duitscher de 
evenwaardige is. Laten we den Hollandschen kunstenaar nu op 
10 jaar 60 uitgaven bezorgen, zooals 't met den Duitscher is 
gebeurd. 

* 

* * 

Robbers gaf ons een burgersfamilie midden in het drukst 
opgedreven stadsleven. In haar jongsten roman : Naar hst 
levend Model, den laatsten der bekende reeks « De Kinderen 
van het Huize ter Aar » geeft ons Jeanne Kloos-Reyneke van 
Stuwe een burgersfamilie op den buiten. Menschen, braaf en 
deftig, opgaande toch in hun zelfgenoegzaamheid, zich achtend 
boven de werkende wereld verheven, zeer gesteld op uiterlijke 
statigheid en op voorname manieren, meedoend aan verstande¬ 
lijke ontwikkeling, vooral aan «beschaafde » lectuur. Niets 
geen luidruchtigheid, gezette stevigheid, die zich steeds meer 
door ’t gepraal van heden laat overbluffen en dan ook stilaan 
versmachten. 

In dezen slotbundel hebben we te doen met de kinderen 
van ’t gezin; met Charles, zoowat een broertje van Bas; met nuf¬ 
fig Evatje; met Adèle, die een beste kameraad van Noortje-in 
de-bakvischjaren zou zijn; met Amelie, minder solied, maar even 
vaag-denkend en-willend als Lou. In elk tooneeltje, — wantal 
pratende onder mekaar doen de kinderen ’t verhaal zelf almaar 
voortschrijden — krijgen we ook een karakter-trekje bij. En alles 
gekruid met nooit stelpende gesprek-geestigheden. Want gezel¬ 
lig praten onder mekaar, wat hebben die kinderen anders in 
hun leven te doen ? Dat hoort ook zoo in die gedaagde, gegoede 
families. In krachtige vreugde te leven : Daarvan is in ’t Hol- 
landsche Calvinisme bitter weinig overgebleven. Graag wijzen 
we op dit boek van Reyneke, omdat het ernstiger is dan haar 
vorig werk. Want eindelijk bewijst ze dat ze tot mooi en flink 
prozawerk in staat is, evenzeer als tot fraaie poëzie. Vroeger 
immers kwam ze niet boven den rang van een vlijtige, en 
gewaagde, feuilletonniste. Doelend op haar schreef eens Coenen 
inDc Amsterdammer naar waarheid «dat de romanfabricage in ons 
zwak-kunstgevoelig land, waar het kunstproza nauwelijks be¬ 
staan kan, een tamelijk winstgevend bedrijf uitmaakt, omdat het 
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zoo dikwijls regent, en, in de provincie vooral, tallooze menschen 
te veel tijd hebben. Tegen die twee: het triestig regenweer en de 
verveling, heeft men de leesportefeuille (drie romans in de veer¬ 
tien dagen!) als bolwerk, als vluchthaven, om er zich te verdiepen 
in hetgeen de boekhandelaar of de voorzitter van het leesgezel¬ 
schap, kennende den « smaak » van zijn clientèle of leden, uit 
de nieuwste vaderlandsche literatuur beliefde op te diepen.... » 

Reyneke schijnt nu belofte van beterschap te hebben afge¬ 
legd. Dat ze ’t, mits zichzelf goed in toom te houden, benijdbaar 
ver brengen kan, getuigt de zoo sober-getoetste, echt aandoen¬ 
lijke dood van Otto. Hier komt ze op dezelfde hoogte als 
Robbers te staan, waar deze het sterfbed van Jeanne beschrijft: 
Het stilstaande mysterie van den dood, midden ’t steeds voort¬ 
zwalpende mysterie van ’t leven. 

* 

* * 

Nog een roman uit de Amsterdamsche handelswereld — 
ditmaal uit de eigenlijke geld-aristocratie, is ’t jongste boek van 
een vrouw, zoo begaafd als Jeanne Reyneke en gewetensvoller 
kunstenares. 

De zoo blijde, levensmoedige schrijfster van « Kinderen >» 
wordt heel anders waar ze ’t over groote menschen heeft; droef 
en levensmoe. Wat een schat van lieve naïefheid in die tafe¬ 
reeltjes der huiskamer, van ’t eerste schoolgaan en van 't 
verdere gerakker en gerobbedoes.In deze rijke groote-menschen- 
wereld, wat een verstandelijke en zedelijke « Armoede *>. Zoo 
heet nu haar tweedeelige roman waarvan de 2 ® druk daareven 
is verschenen iP. M. Van Kampen en Zoon, Amsterdam). 

Nagenoeg hetzelfde onderwerp als dat van Robbers. Ook 
hier gaan de levenslijnen der vele personen steeds naar omlaag, 
om dezelfde, hier nog versterkte, oorzaken ; alle hoogere 
begrippen weg uit de hoofden, alle edele aandoeningen weg uit 
de harten. De alles verknoeiende zelfzucht meesteresse van 't 
menschelijk bestaan. 

Mevr. Ina Boudier-Bakker heeft niet de compositiekracht 
van Robbers en ook niet zijn sterke greep in de zielén. Haar 
persoonlijkheid is vrouwelijk-zwak. Daarom ook doet ze met 
aanhoudend gedialogeer, langzaam en aarzelend zoekend en 
tastend, wat Robbers veel stouter doet, dadelijk op den man 
af.... Haar zielkunde die nooit faalt waar ’t de kleinen geldt, 
raakt bij volwassenen van haar stuk — vooral wijl deze vol¬ 
wassenen zoo jammerlijk zijn misgroeid uit het heilige kinder- 
schap. Geen enkele van haar scheppingen komt in zoo voltooid 
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een reliëf als om ’t even welke personnage van Robbers te 
staan- En toch is ’t geheel een aangrijpende aanschouwelijkheid 
van de verzenuwde ontaarding door ’t hedendaagsche groot- 
stadsleven. En dat alles wordt ons gegeven in dien weldoenden 
zacht-getemperden, pretentieloos-ongekunstelden natuurstijl van 
deze sympathieke schrijfster. Ze moet geschreid hebben, dik¬ 
wijls en veel, bij ‘t scheppen van dit werk. Om daarvan te laten 
blijken is ze veel te schuchter, en overigens, dat kan in haar 
epiek, waarin haar eigen persoon zoo weinig te ontwaren is, 
niet te pas komen. Maar over dit boek zal van wege de lezers, 
bij wie aandoenlijkheid nog wat anders is dan kinderage, dik¬ 
wijls een traan vallen om wille van ’t menschenwee, dat, door 
ons eigen schuld, door de wereld schrijnt. «Er schuilt een 
armoede in ieder menschenbestaan. En die armoede scheidt (de 
menschen) in verbittering van onbegrepenheid, of drijft ze naar 
elkaar toe in hulpeloosheid van verlangen, maar alle liefde vermag 
niet de leemte te vullen — eenzaam blijft ten slotte ieder, naast 
dengene die hem ’t liefst is. En zoo tobben we allen rond, elk 
op zijn manier...» Tenzij de Liefde alles komt goedmaken, 
nietwaar? Maar die Liefde kent ook deze zoo beminnelijke 
schrijfster niet. 

* 

* * 

In alle maatschappelijke romans van heden heeft het socia¬ 
lisme zijn rol, maar in Leo en Gerda van Ae. Timmerman, (L. 
H. Dickoff, Den Haag) speelt het de hoofdrol. Nu eens ernstig, 
dan weer leutig. Eigenlijk tendenz-werk daarom niet. Ik geloof 
dat de schrijver voor zijn part zegt « la vie est une farce ». Maar 
geen mensch kan loochenen dat de guitige schilder van dit 
beroerde huishouden zijn achtergrond van den steeds stijgenden 
socialen vloed met gewetensvolle kunst heeft behandeld. 

Voor de rest, naar den zin der schoolsche eischen, niets 
geen samenstelling in dit boek. Timmerman is er een van te 
hooi en te gras. Hij schrijft in zijn roman zoowat op zijn Rabe- 
lais’, de omni re scibili, leven, wijsbegeerte, kunst, staatkunde, 
staathuishoudkunde, zielkunde en nog een boel -kundes daarbij. 

Dolle pret haalt hij uit waar hij in ’t gehuwd bestaan van 
Leo en Gerda zijn kiekjes neemt : Die menschen hebben nu 
eens niets geen praktischen zin, niets geen orde in huiselijken 
trant, niets geen vooruitzicht of vooruitziendheid, ’t Zijn schep¬ 
sels van ’8o, uit de letterkunde in ’t dagelijksch leven overgezet. 
Menschen van stemming en lust. 

Timmerman is overigens een nagebleven tachtiger. Een 
volbloed beschrijver, die op zijn ouden dag het temperament 
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heeft bewaard van den jongen Van Deyssel en den jongen Van 
Looy. En ik overdrijf niet met te zeggen : die beiden op hun 
best. Hij beschrijft uit liefde voor ’t beschrijven, met een rustige, 
alles in ’t oog houdende kalmte, steeds meester van zichzelf. 
Maar mijd u. als er een bourgeois in zijn gezichtsplan komt, of. 
wel een professor. Dan krijgt hij ’t onheilspellend kalkoensch, 
en de vaart komt los. Dit is de burgerij : 

« Ze voelden zich de room van de maatschappij, de kroon 
van de beschaving, het fundament hunner klasse, zonder te 
bemerken dat de room zuur, de kroon van blik en het fundament 
aan het verzakken was. Ze hadden hun buitens, hun bonnes, 
hun bals, de last van hun arme familieleden, en hun verveling. 
Ze baden hardop en vloekten in stilte, waren kuisch in den 
Heer, onderdanig tegenover hun chefs en in ’t openbaar beleefd 
tegenover hun vrouwen. Ze geurden van vaderlandsliefde, 
koningsgezindheid en parfumerieën, met hun bekrompenheid en 
hun decoraties. Hun dagelijksche genoegens waren schijn, hun 
hooge aspiraties waren schijn, hun kunstliefde was schijn; 
alleen hun ijdelheid, hun fijne diners en hun maagkwalen waren 
werkelijkheid. Het gezag hielden ze hoog, hun ondergeschikten 
gunden ze gepaste genoegens en behandelden hen met aristocra 
tische belangstelling; in het kort, het zouden compleete schur¬ 
ken geweest zijn, als ze niet zoo diep beklagenswaardig 
waren. » 

Is de hijging uitgeblazen dan gaat hij weer makjes voort aan 
de wijsbegeerte van zijn staatkundig stelsel : we krijgen zoo 
zachtjes aan den heelen groei ; den sociaal in fieri en in esse, 
als ’t me toegelaten is de etiketjes der oude scholastica op deze 
extra-nieuwe dingen te plakken. 

Onbetaalbaar uit historisch-aesthetisch oogpunt zijn de 
laatste bladzijden van 't boek : Wie weten wil hoe een oud- 
nieuwe Gidser terugziet op zijn jonge jaren en zijn vrienden 
van toen, moet om deze bladzijden alleen reeds, Timmerman’s 
« Leo en Gerda » koopen : « In velen was een geniale aanleg 
wel is waar, doch in geen van hen was de kracht er van duur¬ 
zaam gebleken. Het scheen wel of de maatschappelijke bescha¬ 
ving op het einde der 19® eeuw door inteelt gedegenereerd was. 
en de jonge loten, die zij hier en daar uitschoot, wel met groote 
pracht zeer korten tijd konden bloeien doch geen of slechts 
enkele vruchten zouden voortbrengen. >* En nog een eigenaardige 
prettigheid van dit boek is dat « Leo en Gerda » vooreerst in de 
Nieuwe Gids is verschenen.... 
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De studie der omgeving, ter voorbereiding van den roman, 
door het eigen zich-vestigen van den schrijver in 't bewuste 
milieu is, sedert Zola, nog niet uit de motie geraakt. Quérido 
ging wonen in den Amsterdamschen « Jordaan » en schreef het 
geruchtmakend boek dat in deze kroniek de volgende maal aan 
de beurt komt. De Scharten’s, die naar ’t schijnt, in de roman- 
letterkunde de huidige zeden en gewoonten van een heel 
werelddeel willen vastleggen, reizen stilaan al schrijvend 
Europa rond, om de twee jaar een nieuw gewest en een 
nieuwen roman. 

Drie jaar geleden was ’t Parijs met « Een Huis vol Men- 
schen », een meesterstuk ; verleden jaar was 't Noord-Italië 
met De Vreemde Heerschers, tM'i voor goede en goedkoope 
Lectuur, Amsterdam). Hoe dat gaat, die samenwerking van 
man en vrouw aan dergelijke romans, weet ik niet, zoomin als 
ik me versta aan ’t geen indertijd de Margueritte’s en de Rosny’s 
zoo broederlijk tot stand brachten. Dat zulke opmerkings- en 
verbeeldingsverwikkelingen uit een kop komen is al ingewik¬ 
keld genoeg. 

Dit althans is zeker : Marie Antink schreef vroeger even 
onderhoudend en even sappig als nu ; maar minder geestig-fijn, 
minder kernig-raak, me dunkt. Verder blijft het vreemd, hoe ze, 
sedert ze Mevrouw Scharten heet, zoo langademig is geworden 
en romans tot stand brengt, driedubbel zoo omvangrijk als 
« Catherine » of « Sprotje » — nu Carel Scharten haar bijstaat, 
die toch in zijn vroeger werk — in zijn poëzie — de aamechtig- 
heid scheen in persoon. Maar we vragen niet langer, — wijl we 
zooveel te bewonderen hebben. Meer althans in « Een Huis 
vol Menschen » dan in « De Vreemde Heerschers ». Want hun 
genius, die te Parijs een schutsgeest bleek te zijn, heeft sedert 
hij ’t echtpaar te Lugano neerzette, wel iets van een Mephisto 
gekregen. 

Wat een waaghalzerij immers, zich te gaan nestelen in ’t 
gewest waar Fogazzaro met zijn heerlijk schrijversmonopolie 
regeerde. In de eigen streek van II piccolo Mondo antico 1 ’t Is 
waar, hier ligt, wat de behandelde stof betreft, bijna zooveel 
tijdruimte tusschen beide als tusschen ’t Amsterdamsch werk 
van Jac. van Lennep en dat van Robbers ; maar gave God dat 
er even weinig afstand bestond tusschen het slagen van 
Fogazzaro en de Scharten’s als tusschen dat van den Amster¬ 
dammer en den Rotterdammer. 

De nieuwe roman had zijn behendigen wegbereider gevon¬ 
den. Hij werd immers uitgegeven door de voorbeeldig onder¬ 
nemende Mij voor Goede en Goedkoope Lectuur, en deze 
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Vennootschap houdt er haar eigen propaganda-tijdschrift op 
na : De Ploeg. 

’t Jongste werk van de Scharten’s werd er in aangekondigd 
als volgt : 

«Wij leven hier het leven mee van twee dorpen aan de 
Italiaansche meren : het hooggelegen bergdorp Cavarna, met 
zijn nog grootendeels onbeschaafde natuurmenschen, en het 
meer tweeslachtige oord van hotels en pensions naar den oever 
toe, Montagnola. Toch is ook Cavarna reeds onder den invloed 
der « beschaving »>. Als in geheel Italië woedt ook hier « de 
rijkdom brengende ramp » der ontaardende emigratie, die het 
familieleven ontwricht en het sterke oervolk ondermijnt: En zie¬ 
hier éen der « vreemde heerschers », Amerika, dat mee van de 
beste jonge krachten van Italië opzuigt; want die kans zien zich 
in Amerika rijk te werken, blijven er niet zelden en stichten 
zich een gezin.' En de tweede « vreemde heerscher », dien wij 
vooral in Montagnola kennen leeren, in het vreemde hotel¬ 
wezen dat deze schoone streken exploiteert, en meer nog in de 
door vreemden ondernomen tandradbaan... het is ’t Duitsche 
ras, dat sommige deelen van Noord-Italië gaandeweg te « ger- 
maniseeren » dreigt, door al de economische punten in te nemen 
welke het achterlijke Italiaansche volk onbezet laat. (Rondom 
deze stellingen) is hier nu het leven van verschillende men- 
schengroepen uit Cavarna en Montagnola geschilderd. » 

We leven hier inderdaad ’t leven van twee dorpen mee : 
aardrijkskundig nevens mekaar, maar volkenkundig ver vaneen. 
Cavarna, het halfbeschaafde bergdorp, Montagnola, het nieuwer- 
wetsche gastenstadje. 

’t Is trouwens in het boek zooals « De Ploeg » het vertel¬ 
de : In Cavarna, zoowel als overal in Italië, heerscht de kwaal 
der uitwijking : Amerika trekt, als een vreemde heerscher. In 
Montagnola, zoowel als in ’t heele Noord-Italiaansche meren¬ 
gebied, heerscht de kwaal der inwijking : Duitschland komt, 
als een vreemde heerscher. 

De wisselwerking van die beide vreemde heerschers onder¬ 
ling en op de patiënten : daarvan zou ons nu 430 bladzijden 
lang worden verteld. Zoo verwachtten we. Maar een eigenlijk 
verhaal, zooals beloofd werd, krijgen we niet. 

Meegetrokken door de buitengewone stijlkracht van de 
Schartens, leest men maar door : hoofdstuk I, II, III, IV, V, 
VI, altijd maar.expositie... En als men bedenkt dat dit alles 
door mekaar moet worden geslagen en goed uitkomen, en 
daarbij ziet hoe ver de lezing al vorderde, dan krijgt men ’t 
benauwd, en men denkt : Hoe komt nu binnen zoo weinig 
bladzijden, die overblijven, dat alles terecht!... 
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Welnu,’t boek is uit, maar niets is terecht gekomen. Van al 
die menschen die we leerden kennen werken al heel weinigen 
in op mekaar. Hier is geen ineengegroeid verhaal; hier zijn 
aaneengesnoerde verhaaltjes. 

Personengroepen en landschappen, in schilderijen nevens 
elkander. Dat wordt eenmaal een mooi folkloristisch museum. 
Maar ons werd een roman beloofd; « een verhaal van de Ita- 
liaansche Meren », en wij droomden dus van Fogazzaro redivivus. 
Nu dat gedroom is onze schuld; maar 't gebrek aan techniek, 
het tekort aan schepping, en — bedenkelijk evenzeer — de 
dwingelandij van <e literatuur, van het geoefend schrijfbedrijf 
op het leven in zijn gezonde echtheid, dat alles ligt bij de 
Scharten’s, helaas. 

Zouden we hier niet den vinger leggen op een gebrek, gelijk¬ 
aardig met hetgeen in de vorige kronieken-reeks in de Heimat- 
kunst werd gevonden? Het belangwekkende van de dingen en 
dingetjes enkel en alleen omdat ze door den geboortegrond 
werden gekweekt? Hier is die hebbelijkheid naar den vreemde 
verplaatst. De kleinsteedschheid redeneert : Alles moet be¬ 
schreven worden, wijl we aan de wereld moeten laten zien wat 
van ons is. De toeristen-manie redeneert : Alles moet beschre¬ 
ven worden, wijl we aan de menschen thuis moeten vertellen 
alles wat er hier is. En tot waarschuwing van beide partijen springt 
de oude Boileau nog eenmaal tevoorschijn: Qui ne sut se bomer... 
Met zijn schoolmeestersmanieren, inderdaad, maar zijn er soms 
geen schoolmeestersmanieren die berusten op een eeuwig-ware 
paedagogie? 

Onder de veelheid van details is dit boek bezweken. 
De Scharten’s ondergingen ’t lot van Balzac, in de scheppings- 
periocles toen hij op zijn hoede niet was voor zichzelven, het 
lot van Huysmans en van de Goncourt’s. Dat wil meteen zeggen 
dat hun hoedanigheden den stoot van hun gebreken kunnen 
lijden, zooals bij die zeer grooten ook ’t geval was. Behoudens 
dit verschil misschien, dat de grootc romans van de Scharten’s 
eerder te verklaren zijn uit het tijdperk waarin ze schrijven dan 
uit hun individueele geaardheid. Want we betrappen hier, mij 
dunkt, op heeter daad den overgang van de oudere scheppings¬ 
methode — die der tachtigers — naar de nieuwere, die der neo- 
romantickers. ’t Is in de Vreemde lleerschers een gedurig 
gevecht tusschen beschrijf- en verhaalkunst. 

Daaruit volgt voor ’t geheel een disharmonie, des te scheller 
als men zich dien wonder-geévenredigden Fogazzaro herinnert. 
De giuote schoonheid van het werk is verbeurd; maar dit neemt 
niet weg dat hier een opeenhooping van kleine schoonheden te 
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genieten valt. 't Heele gebouw is van schilfersteen, maar die 
schilfersteen zelf is van allerzeldzaamste kostbaarheid.,.. 

De handelingen dezer menschen loopen te weinig door 
mekaar, welja; maar wie zal daarvoor de typen, elk op zichzelf, 
minder waardeeren ? Wie van onze andere penvoerders thans 
kan ons een Anselmo schenken, of een Ambrogio, of een Car- 
mela of een Genovefla, of een Angelina, of een Enrico, of een 
pastoor van Cavarna, of een professore Jacchini of die twintig 
anderen, met volmaakt meesterschap als ’t ware gepointilleerd,? 
Ook de «« Zoppo » mag er zijn. Maar hij zal wel een achterneef 
wezen van H.Teirlinck's «Serjanszoon», met minder Franschen 
en meer Duitschen geest. En hoe heeft deze kunst uit de grijze 
nevelen de Italiaansche zon en den Italiaauschen hemel over de 
landschappen laten spelen 1 Een wonder van maisch koloriet en 
verfijnde bevalligheid is de stijl van de Scharten's. Want 
stijlwerk voor alles is hier geleverd. Veel meer stijl danb.v. 
Robbers in zijn levensechtheid gebruiken kan. Dit is zeker : 
de Scharten’s letten meer op de stijlvolle weergave van elke 
kleinigheid op 't gebied van geest en stof, dan op de sterke 
omvadcming van het volle leven. Hun werk is geen bruisende 
zee, ’t is een karbonkelend meer, zooals datgene waaraan ze 
hun tent opsloegen; hun werk is geen Alpenlandschap, over- 
heerscht door natuurkrachten; ’t is een bevallig hoekje tusschen 
de heuvelen, welke zijn als het sleepgewaad van de granieten 
reuzen, die de beide kunstenaars blijven aanschouwen door 
hun open venstertje, heel uit de verte. 

’k Stel u als proefje den blinden Zacharia voor : 

« De ijzeren punt van zijn stok tikkelde langs fijn rastergaas 
tusschen hekke-spijlen.... Zacharia wist daaruit dat hij tot aan 
de Villa Violetta was gekomen en hij vertraagde den stap, om 
telkens met voet en stok omzichtig te tasten naar den grooten 
kei, waarover hij hier, de laatste maal bijna gestruikeld was. De 
grintweg, in zijn zachte stijging, zoover hij verkende bij iederen 
tred, lag glad voor hem uit. het keistuk scheen weggeruirad. 
Rustiger liep hij door. 

»Wat een zuivere, zoele morgen was het! Zacharia rook 
de jonge lente. Hij snoof begeerig de lucht in, die vol geuren 
en vol zonneschijn hing; en de streelende briesjes, die van de 
hellingen kwamen gestreken, ving hij aan zijn oude wangen. 
Hij zag den hemel diep blauw, en diep blauw* het meer, de 
boomen bottend of vol bloesem, en de hagen groen. 

» Hij zette zijn strooien flambardje wat achter op het door¬ 
rimpelde voorhoofd,ontknoopte zijn korte, lakensche jas, leunde 
dan, even stilstaand, met de twee handen op den haak van zijn 
stok.... 
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» Hij was enkele dagen ziekig geweest en had zijn kamer, 
hoog in het donkere huis van zijn nichtje Angelina. met wie hij 
samenwoonde, niet verlaten. Doch dezen morgen ging hij weer, 
als altijd, van het dorp tot boven de kerk, om zijn ontbijt te 
halen in de kleine herberg, die Angelina daar dreef. Angelina 
was een zusterkind van hem, en sinds vijfjaar, toen hij verwe- 
duwnaard uit Normandië was teruggekomen, verzorgde zij hem. 

» Als Zacharia weer door was gegaan en al schuifelend met 
den stok voor zich uit, den mijlpaal had gevonden bij het zij¬ 
paadje, dat hier zig-zag af, naar Montagnola terugvoert, hief hij 
het bleeke, kleine gezicht, met de ronde, blauwe brilleglazen 
daarop, en staarde of zijn gedachten iets zochten. Hij wist hier 
aan den akkerpunt een perzikboompje te staan. Zijn stok stootte 
tegen het hout; hij tastte met de hand, voelde de dunne ruige 
rijzing van den nog jongen stam... en er was een bescheiden 
gezoem van bijtjes boven hem... Nu zag hij zich plots onder de 
roze bloesemende twijgen, die overbogen, ver over den weg, 
en zijn oud en pijnlijk gezicht verklaarde in een zachte opgeto¬ 
genheid. Toen hij vóór noch achter zich een gerucht langs den 
weg hoorde en zich onbespied kon meenen, strekte hij voor¬ 
zichtig de hand boven zijn hoofd, tot zijn vingers het uiterste 
van een takje hadden gevonden, vingerde nog voorzichtiger het 
takje langs, en de eerste zijigheid van een bloesemblaadje kwam 
zijn vingertoppen beroeren.... 

» Hij glimlachte. Hij zag de gansche helling, links van zich 
omhoog den Monte Cavarna op, en de gansche helling rechts 
van zich omlaag naar het meer toe, en heel het verre verschiet 
rechtuit, waar Noranco lag, — hij zag dat alles in één teeder 
gewemel van honderden zacht-roze bloesemboomen, één broos 
gesprankel van roze, glanzend aan het puur-blauw vuur van het 
meer, glanzend aan het azuur van den hemel en aan het versch 
gras der wijngaard-glooiïngen, — heel dit lente-land, dat hij 
kende plekje bij plekje, en dat hij plekje bij plekje vóór zich 
kon tooveren in den geest. « Che bellezza », zei hij zacht. » 

Ten slotte nog deze bemerking : Is 't u nooit opgevallen 
hoe verlekkerd onze Noordsche dichters in vers en proza naar 
Italiaansche stoffen grijpen ? Denk maar even, onder de heel 
velen, aan : George Eliot en Wiseman en Bulwer Lytton; F. 
Van Kerkhoven en Bosboom Toussaint en Couperus; Goethe 
en Paul Heyse en Hamerling; Andersen en Oehlenschlager en 
Ibsen en Selma Lagerlöf.... Daartegenover weet ik geen namen 
te stellen van Zuiderlingen die om hun bezieling naar ’t Noorden 
zijn gekomen. Enkele zijn er jawel, maar niet wat betreft het 
beste deel van hun werk. Hier staan we. buiten alle begrippen 
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van Renaissance om. voor een zeer merkwaardig feit, waarvan 
de openbaringen in den laatsten tijd, me dunkt, nog menigvuL 
diger zijn geworden. Zooveel filologen in Noord* en Zuid* 
Nederland klagen dat de proefschriften-stoffen zijn uitgeput; 
welnu, hier ligt iets heerlijks gereed. 


Hoe nu, van hieruit den sprong naar Buysse’s Eseiken 
(Van Dishoeck, Bussum) gewaagd? — Maar ’k hoef immers 
niets te wagen ? Loof ik, het staat meneer niet aan, althans 
zoo Tc eenig voorbehoud durf te maken. En laak ik ; wel, 
dan zou ’k liegen; het Ezelken heeft mij kostelijk vermaakt; 
en zooveel plezier van wege den grof-humoristischen, maar 
toch echt-humoristischen Buysse is toch wel waard dat ik 
hem in gemoede een voorstel doe: Laat hij eens, na een 
of anderen «vroolijken tocht» een écht priestersleven ter 
hand nemen : b.v. Mgr von Ketteler, oi Balmès, of Lacor- 
daire, of Paus Leo, of liefst nog — zoo ’n perfect Englishman 
als hij zal er een speciaal plezier in vinden — het « Life of 
Newman » die twee monumentale deelen daareven door Ward 
aan de wereld geschonken. Op zulken kost heeft hij zich niet 
verwend, maar daarom juist misschien zou ’t hem dubbel deug¬ 
delijk wezen, en allicht vindt de schrijver van ’t « Ezelken » dan 
stof voor een nieuwen roman — een stichtenden di tmaal , en 
zijn meesterstuk voor immer. 

Dat stichtende romans nog wél genietbaar zijn, wordt 
practisch bewezen door Albertine Steenhoff-Smulders’ « Abdisse 
van Thora » waarop ik wacht voor een recensie in de volgende 
kroniek. Tevens hoop ik dan Marie Koenen te huldigen in haar 
zoopas verschenen : « De Witte Burcht». Twee vrouwen voor 
onze katholieke letterkunde een jonge eer en een vaste vreugde 
inderdaad. 

* 

* * 

Een vaste vreugde evenzeer, en wel voor allen, is het, in 
de poëzie dichter Boutens aan ’t werk te zien. Hij vinde hier 
zijn beurt naar aanleiding van ’t verschijnen van zijn Praelu- 
diin , a® druk (P. N. van Kampen en Zoon, Amsterdam). 
Zelden is de kritiek zoo eensgezind geweest in ’t lovend verwel¬ 
komen van een nieuweling. 

Zijn eerste « Verzen » boek werd ingeleid door Van Deyssel. 
Daar klonk « een nieuw geluid ». Schuchtertjes nog; maar 
’t was toch iets anders dan ’t geen door Kloos en de zijnen voor¬ 
heen was gebracht. En in « Praeludiën » brak het krachtvoller 
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en bewuster door. Geen nieuwe school-stichting echter. Op het 
oogenblik dat Verwey, — wiens complete gedichten sullen 
verschenen zijn als de volgende kroniek aan de beurt komt. en 
wien we daarin dan ook de eereplaats moeten gunnen — uit het 
tachtigersbegrip van hoogst opgedreven individualisme met zijn 
persoonlijke schatten van denkerschap en verbeelding en ge¬ 
moed onder de menschen wou weerkeeren in ’t volle leven en in 
den drang der werkelijkheid van alles wat de maatschappij mag 
aanbelangen; op dat oogenblikkomt er toch weer éen naar voor, 
een vijf en dertiger, die, eenzaam aristocraat in de kunst, aan zijn 
lezers de harde eischen stelt naar zijn eigen leven als naar een 
heiligdom van zalige zelfdoordieping op te gaan. Maar een heele 
andere gesteldheid toch dan bij Kloos. Hier geen hooghartig- 
geniale afstooting van de gemeenschap; hier pij nlijk-gevoelde 
ziele-eenzaamheid die zich uitzingt naar zielebroederschap en 
ze — dit is de schoonesmart in Boutens’ poëzie — vooralsnog 
zoo zelden vinden kan. 

Wie had gedacht, niewaar, dat uit het Zeeland van vader 
Cats ooit een Boutens zou opstaan ? Wie had ooit vermoed dat 
zoo verfijnd levensidealisme zou opranken, uit de polders van 
het platte proza ? 

Bijna terzelfder tijd schoten uit het musschengewest twen 
paradijsvogels op: Uit het Zeeuwsche Middelburg Peter Comelia 
Boutens, uit het Oost-Vlaamsche Gent Karei van de Woestijne. 
Beiden zingend van indrukken ; bij den Vlaming, forsiger, zijn 
het schokken; bij den Zeeuw, tengender, blijven het trillingen. 

Reeds meermalen stelden we onze lezers Van de Woestijne 
voor, een enkelen keer in vergelijking met Boutens. Bij het 
daar vermelde moet hier gezegd dat even bewonderenswaardig 
als bij Van de Woestijne het assimilatie-vermogen, bij Boutens 
het concentratievermogen zich voordoet. ’t Geen zoo zelden 
samengaat met die tengerheid van daar straks, en ’t geen in 
Boutens’ wezen meer bezonken harmonie dan in dat ;van onzen 
Vlaming heeft gelegd. 

En bij de zelfstandigste eigenaardigheid van Boutens, 
waarop mij dunkt, nog niet werd gelet, zal hier dan worden 
stilgestaan; hoe deze poëzie is een poëzie van dierbaarste 
verbijzondering en terzelfder tijd van transcendenteele omvat¬ 
ting. Er gaat een astraal fluïdum door de verzen van Boutens; 
een huwlijken van een ziel, de zijne of die van zijn beminde, 
met het gansche heelal. Een vroom pantheïsme, zooals eenieder 
het aanvaarden kan, zooals ook Paulus, in de heerlijkste ortho¬ 
doxie, het heelal Gods tempel heette, en zooals Dante zijn 
Beatrice middenin den hemel al ’t geschapene overstralen liet. 
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Of treft het u niet dat deze bundel van Boutena aanvangt 
met een prselude op een klein Hollandsch meertje, en besluit 
met een finale op de zee? En op ’t meer zoowel als op de zee, 
overal staart deze dichter naar de sterren. De heele bundel is 
als een onafgebroken illustratie van Vondel’s vers : 


Die heldre en starrelichte vliet, 

Die door den hemel vloeit bij duister. 

Zie na. Bijna geen nummer der Praeludiën of de « starren 
dolen hier en daar». Deze poëzie moet sterren plukken en 
zonnen om tot haar hoogste recht te komen : 


Heb ik niet uw oogen 
En al Gods andere sterren 
Eeuwig en bij me? 


’k Heb sterren nooit zoo als geluk gevoeld, 
Zoo dicht nabij, zoo veilig ver, 

Zoo waar en klaar bedoeld 
Om u, mijn eigen witste ster. 


Zoo lokt God een ziel 
Met Zijn bloemen en Zijn zon, 
Liefdes zuiver eeuwigmild profiel 
Aan den horizon. 


Verdonkerd lief, ik heb een woord voor u, 

Berg naar de daleschaduw van mijn borst 
Uw ooggedoofde hoofd en luister stil 
Hoe zuiver dit diepdonker hart in mij 
Zijn doffe bloedoctaven meeklopt met 
Het sterrenlied dat over u verstraalt. 

Zoo eenzaam zijn we in d’ ommen nachtedood, 
Dat dichtstbij leven schijnt de naaste ster — 

O al de sterren allen even na!... 

En als mijn oogen naar de heemlen gaan, 

Zien ze uit die spieglende doorzichtigheid 
Zich zoo verdiept en duizendvoudig weer, 

Of daar nachteeuwig, wemel-stilgestold 
In vuurkristaUen, boven d’ afgrond trilt 
Dezelfde doodnabije gouden-huivring die 
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Koelijzig ziel en worteldiep doorsneed, 
Toen wij in avondlijke helderheên 
En duizeldicht neigen van oog in oog, 
Naar onbereikt geluk weerspiegelden 
Elkanders ademlooze oneindigheid. 


Eeuwig, eeuwig door 
Duur’ die onvermoeide jacht; 

Telkens achter, telkens voor 

Kruist mijn zilveren uw gulden voor 

Diep in ’t donkre braakland van de Nacht, — 

En de sterreschijn 

Dien gij volgt om mij te ontwijken, 

Zal ik blijken 
Zelf te zijn. 

Welnu, mag hij het zeggen, deze meest etherische der 
dichters ?: 

Ik weet der sterren bloeien wel, zoet lief. 

De melancholie heeft dus ook Boutens te pakken. Maar ’t is 
geen wanhoop ditmaal, ’t is de lichtere zwaarmoedigheid, ook 
door den optimist op deze aarde steeds rondgedragen, een die 
hoopt ginder ver en ginder hoog het hier steeds ontglippende te 
bezitten voor eeuwig. 

Ook hij heeft veel geschreid; maar 

Dat in een kus der mane bevroren 
U blijve juweel van lente en jeugd, 

Voor komende kroon vreugde verkoren, 

Kristalgevangen, levendoorvleugd. 

Een emotievol dichter bij uitnemendheid, maar een die zich 
nooit neerdrukken laat, een die stijgt en stijgt, zóo dat zijn 
geweldige, maar steeds getemde ontroering openslaat tot vlam¬ 
mende gedachtenpoëzie, de wijsbegeerte van den godsdienst : 

Hoe schijnt van avondstrand 

Doods overkant 

Lichter dan heel dit land van leven.... 

het gebed, zooals Guido Gezelle bad, of bijna : 

Al wat Gij mij zendt en doet 
Heb ik bij mij weggelegd. 
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’t Is al schoon en goed, 

’t Is al goed en schoon. 

Maar toch eisch ik beter loon; 

Want al ’t goud dat ’k uit Uw dagen delf, 
Kan mij 

Maar vermeeren 
’t Wreed begeeren; 

Neem mijn leven van mij — 

Of kom zelf. 


Een groot dichter is ten slotte een vroom dichter. Boutens 
ademt vroomheid en straalt vroomheid uit. Ons katholiek gevoel 
doet hij steeds weldadig aan. Hij is een reine, fijne ziel. 

De astrale heiligheid in dit bundeltje verwaarloost in geenen 
deele — wel verre van te verafschuwen — de zoete, lichamelijke 
gewaarwording. Maar Boutens heft ze op tot verzuiverd, onli¬ 
chamelijk gevoel dat hij uitzingt in gebenedijding Gods : 


Daar hebben Leed en Vreugd gevonden 
Hemelgebaanden uitgang, 

Heur aardontwelde stroomen monden 
Naar God in éenen bruidzang. 

Hoe deze diep-innigste onzer huidige dichters oogen heeft 
voor ’t uiterlijke, zoo blijzichtig als die van Volker b.v., zult ge 
dadelijk ontwaren bij verzen als deze : 

In nachtstaal water 
Slijpt manestraal de riemerimplen 
Tot zilverfijne sneden.... 

Om eens terdege te beseffen wat schatten van rhytmeering 
er nog zoo goed als braak liggen in ons Nederlandsch moet ge 
maar naar Boutens luisteren, niet enkel naar de dadelijk tref¬ 
fende golving : 


Nu moet ge wel beminnen willen 
Omdat ge toch beminnen moet, 

En met klare oogen zinnen willen 
Hoe roode leven schoonst verbloedt, 
En liefdes edik winnen willen 
Tot droeven dorst van eigen gloed... 


maar naar deze harmonievolste deining van zielezang en 
zinnenklank tegelijk : 


Ik denk aldoor aan rozen, 
Rozen wit en rood, 
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Tot al gepeinzen overblozen 
Uw eigen voetjes warm en bloot. 

Ik hoor den heelen dag als vogelenkelen. 
Als fluiten ver, dat krimpt en zwelt, 

Tot vlak bij huis uw lippen woordespelen 
En al geluid versnelt. 

Ik zie aldoor als blanke sterren stralen 
Door 't donkerzware middagblauw. 
Totdat uw oogen naar mij dalen 
Van boven d’avonddauw. 


Van u kan maar bij deelen droomen 
De lange dag die u verwacht; 

En wonder blijft uw volle komen 
Straks aan de hand der jonge nacht. 


De taal is een hooge dame, die men dient en gehoorzaamt; 
maar als Boutens komt. dan is de meester daar, en dan gehoor¬ 
zaamt de dienares. Of droomt ge u in een andere taal, waarin 
Verlaine nochtans en Swinbume zongen, een muziek als die 
van Boutens vrije vers ? En hierover heeft Verwey hem inder¬ 
tijd een prachtig compliment gemaakt: « Tegelijk vrije verzen 
te schrijven en strenge, rijmenrijke strofen : zooals wij Boutens 
nu kennen is dat dubbele pogen het onmiddelijk gevolg van zijn 
aanleg. Hij was de man van de rijkste en meest verfijnde 
gewaarwording, die niet rustte eer hij voor elke ziels- en zinne- 
siddering het juiste woord, de sprekendste woordkoppeling, de 
teekenachtigste trek en het schitterendste rithme gevonden had. 
Maar tevens was hij de dichter van de zielsuitstorting. Die 
uitstorting was zijn begeerte, zijn behoefte, — maar niet zonder 
moeite droeg de golf van zijn gevoel den voorraad van zijn 
gewaarwordingen voor zich heen. De krachtige ordenende geest 
moest daartoe te hulp komen. En zoo zien we tegelijkertijd een 
vers dat, ter uitdrukking van al het bizondere, in maat en lengte 
zich tracht vrij te houden, zelfs in de overigens regelmatige 
strofen, en die strofen vast en streng en rijmenvol. De doorwerkt- 
heid van de strofen, kan men zeggen, is zelfs in evenredigheid 
tot de losheid van de verzen. Ik bedoel : bewust van de losheid 
die hij zich vergunnen moest, spande de dichter zijn geestkracht 
in tot een doorwerking die soms overdadig lijkt. 

» Dit is de moeilijkheid die de lezer te lijden krijgt; er 
wordt van hem meeleven verlangd met een dichter, die in 
buitengewone geestelijke aktie is, wat die dichter voor schoons 
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heeft kan hem eerst door dat meeleven geopenbaard worden. 
De wil is billijk : geestesschoonheid die geestesarbeid kodt. »(i) 

• * 

Is ’t na dit alles wonder dat de vaardigste volgeling van 
Boutens een bundel « Sterren » gaf? Een bundel « Sterren » die 
werd voorafgegaan door « de Getooide Doolhof » en door 
« Getijden ». 

Getijden (C. A. J. Van Dishoeck, Bussum) ligt hier voor 
ons. Bijna een roman in verzen, zoo geleidelijk volgen de gulpen 
erotisch-vertellende lyriek malkander op : 1 Inleidingen ; II In 
de Nevels ; III Schemeringen ; IV De gouden Poort. 

Deze jonge dichter schijnt de zeer moeilijke poging te 
wagen, Boutens en Van de Woestijne tot éen schoonheid ih 
arich te vereenigen. Zoo iemand, dan is wel hij tot dien stouten 
durf uitgerust, misschien meer toch door ij vervolle studie dan 
wel uit natuurlijken aanleg. Maar uit zijn leerjaren kwam hij 
nog niet los, al wil hij het tegendeel doen gelooven. 

Zijn beide meesters hebben een persoonlijk rijker, dieper, 
machtiger zieleleven. Van Eyck schijnt gebrek te hebben aan 
onmiddelbaarhcid, in zoover dat ik niet kan gelooven aan de 
waarschijnlijkheid van dichter Van Eyck’s vroeg optreden, zoo 
hij niet door Boutens en Van de Woestijne was voorgegaan. 
Dwingende behoefte om te zingen kan ik in hem niet ontwaren, 
wél wilskrachtige opstuwing, meer langs verstands- dan langs 
gevoelsweg. En zoo wordt de gewrongenheid, die bij de anderen 
op ingewikkelde natuurlijkheid berust, hier gezochtheid. Want 
Van Eyck — willens nillens — verbroedert iüet Mallarmé, 
waar deze beweert dat hij die de dingen noemt, de helft van ’t 
genoegen, dat men er aan heeft, bederven gaat. Valt het dan 
zoozeer te verwonderen, zoo deze dichter, als hij even van zijn 
inspanning wil verademen, La Palisse evenaart: 

« Der droefheid vloed is ebbe van ’t verblijden ». Ik zeg niet 
dat La Palisse het beeld zou hebben gevonden, maar voor den 
zet zelf had hij vaardigheid te over. 

’k Vreesde dat het lag aan ’t miezere regenweer — maar 
nu ik op dezen mooien zonlachenden dag Getijden herlees, 
heb ik toch weer ’t zelfde onaangenaam besef van een storende 
onevenredigheid tusschen zijn en schijn bij dezen goed- 
begenadigde. 


(i) De Beweging, Juli, 1907, blz. 121. 
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Van Eyck is vermoeiend. In hem, ofschoon oppervlakkig 
duidelijker, is minder klaarheid zelfs dan in Van de Woestijne, 
omdat hij over minder ordenende kracht beschikt. Uit den 
chaos schept hij schemeringen, zelden volle licht. 

En hier staan we voor Van Eyck’s diepste wezen: Een buiten¬ 
gewoon mensch naar geestes- en harten- en wils begaafd heden. 
Maar tot nog toe een kwalijk geharmonieerde mengeling van 
aandoening en nadenken, van zinnelijke werkelijkheid en onver- 
werkelijkte bovenzinnelijkheid. Ook hij, zoowel als Boutens, 
kan fijn doen en voornaam. Maar 't zijn manieren bij hem, geen 
natuur. Zijn aard is erg-sensueel veeleer. En kon hij die sen¬ 
sualiteit dan nog uit eigen kracht opdrijven tot zuiverder kunst- 
aandoening zooals Van de Woestijne in zijn heidensche spe¬ 
lingen dat kan; maar hier juist blijkt hoe weinig onmiddelbaar 
Van Eyck nog steeds is. Of kunt ge dezen jongen dichter Anders 
heeten dan een ver-rhetoriseerenden Van de Woestijne, waar 
ge ’t volgende hoort: 

« Slechts uw oogen konden raden, 

Welke vaste vreugdebaan 
Mijn beschenen droomen traden, 

Voor ze in wanhoop zijn vergaan. 

Maar als 41 mijn helle schijnen. 

Als mijn juichend liefdelied 

Tot de reutlende asch moest kwijnen 

Van dit hopeloos verdriet. 

Als wij beiden snikkend schreiden 
Om die daad van ’t blinde kind, 

Toen het mij tot u moest leiden, 

Die me in licht noch duister mint. 

Gij die minnend, zelf bemind zijt, 

En mij slechts uw deernis laat, 

Is het dan mijn waan, mijn blindheid, 

Die hem blinde en wreede smaadt? » 

Meteen durf ik hier ’t schuchtere vraagje stellen waar men 
thans is gebleven met de tachtiger-theorie : vorm en inhoud éen ? 
Verzen als deze zijn niet eens vorm voor gedachten ge¬ 
worden. ’t Zijn vormen, mij dunkt, gewonden om niemendal — 
ofwel om onzin als : 

Mijn ziel is als een zwijgend woord, 

Dat zwaar gaat van bedroefd geheim, 
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Zij heeft vandaag misschien gehoord 

Naar ’t roepen van haar eeuwig rijm. 

Wij lieten het reeds verluiden: Van Eyck,de gevoelsmensch, 
staat uit zijn aard ver van Boutens af. 

Van Eyck is een geweldiga&rd. En zoo is hij ’t meest zich¬ 
zelf, en dus wel het échtst en het duurzaamst in zijn stoute, 
forsche, ietwat grove plasticiteit : 

« Dienaars van denzelfden koning, 

Dicht nabij den grooten stroom. 

Drenkt ons Lieide's dronk de dorsten 
naar den nooit bereikten Droom. 


Waar door zware rotsvalleien 

zijn geweld den bodem breekt 
En alleen de zware stilte 

luider dan zijn bruisen spreekt. » 

Maar de « Getijden » deinen ook wel eens heerlijk op, tot 
kunsthoogten die men elders niet zoo gauw kan bestijgen, en 
uit de vertroebeling komt dan een verklaring waar de volle zon 
in regenboogt onsterfelijke vreugde en onsterfelijke smart : 

« Wij leden sa&m zoovele zware stonden 
Van knagend leed en uitgeschreid verdriet. 

Zoo menigmaal brak op ons beider monden 
Een zelfde vreugde in ’t zelfde tranenlied, 


Dat thans mijn hart niet meer alleen kan dragen, 
Wat, teer-getrouw, uw liefde met mij droeg, 

Gij zelf hebt mij uw bijstand leeren vragen. 

Toen uw ellende om mijn vertroosting kloeg. 

Laat, nu gij mij de kracht tot eenzaam lijden 
Ontnomen hebt, mij niet met leed alleen. 

En blijf mij steeds dien eenen troost bereiden : 
Uw zacht gebaar in saamgeschreid geween. » 


Telkenmale als Van Eyck zoo zingt, zullen we niet elders 
gaan luisteren. 



Stiller, eenvoudiger, échter, kleiner thans, maar in de toe¬ 
komst grooter allicht is priester A. M. I. J. Binnewiertz, die 
ons daareven als Paaschgeschenk zijn tweede dichtbundeltje 
bracht. ( Gedickttn, a* bundel. — Leiden, H. J. Dieben). 
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Weerom vervult hier priester Binnewiertz naar zijn beste 
pogen den wensch, hierboven bij ’t afscheidnemen van Boutens 
geuit. 

Van ziin eersten toon af bleek de kapelaan een man te zijn 
die godsdienst en kunst in zijn hart had laten samengroeien : 
den ouden godsdienst en de nieuwe kunst. Het dogma van 
Athanasius is het zijne ; de kunstleer der modernen is de zijne. 
Onder de kweekelingen van Kloos is hij een der zeldzamen die 
Schaepman bleef huldigen; die de reuzenhand van dezen hoogen 
levensleider niet losliet, en toch steeds de andere hand kon 
reiken aan hen die met de nieuwe lente en ’t nieuw geluid zijn 
jong naieven kunstenaarszin betooverden. 

De « kunst om de kunst », wijsgeerig nog altijd een nevel¬ 
vlek, doorschoot Binnewiertz met de stralen van zijn denkend 
geloof en zijn handelend priesterschap. Zoo staat hij daar voor 
mij als een der zelfstandigste, volledigste menschen die ik ooit 
ontmoette. 

Want priester Binnewiertz is van toen hij ’t seminarie ver¬ 
liet tot op dezen dag een sociaal werker geweest. Zijn kapelaan- 
schap in St. Agnes van ’s Hage was gewijd aan den ploeg efi 
de troffel op ’s Heeren braakliggend land. En hij, die hoopte op 
een rustig pastoorschap om dan meer aan poëzie te doen, kreeg 
nu de opdracht, elders, te Scheveningen. even goed en groot 
parochiewerk als in St. Agnes te doen. Voor zijn drukke schare 
biechtelingen is hij de « vader » met den hoogen geest die steeds 
raad brengt en licht. Voor zijn bisschop is deze priester de 
daadkrachtige, doordrijvende, durvende bouwer van kerken en 
kloosters en scholen. Voor de letterkunde is Binnewiertz 
— en blijft hij me ’t liefst — de man van een klein, stil, voor de 
wereld vergeten, voor de uitverkorenen onvergetelijk heiligdom. 

Of weet ge niet waar en hoe Binnewiertz dichter werd? Hij 
zegt het ook niet, en toch zal ik ’t u vertellen, met woorden van 
hemzelf: 

« ... ’t Is een heilige, hemelsche emotie. Als van hem, die 
najaren weer terugkomt op Hageveld (i) en knielen mag in zijn 
kapel. Heerlijke, lieve kapel! zoo stil, zoo duister’s avonds, als 
allen henen waren, en enkel het Godslamplicht weifelend beefde 
langs de muren. Dan daar neerliggen en rusten! Rusten van het 
vaak angstig en strijdend hartebonzen des daags. Bidden zonder 
iets te zeggen met oogen strak opblikkend naar dat tabernakel, 
en het open zien gaan, en er zien uitstralen wijd, overvloeiend 
gtmd óp goud, de Hemel... O! wie offerde niet alles, wie wierp 

(i) Groot Seminarie van ’t bisdom Haarlem. 
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niet neer in den vlammengloed van heerlijkheid het liefste, wat 
hij geven kon... 

» Na jaren zwervens en strijdens rust de priester zoo veilig, 
bidt hij zoo blijde in de oude, stille kapel... Wat hij statigs ea 
edels en eerbiedwekkends zag en gevoelde verzwindt: zelfs 
vergeet hij de trouwe gehechtheid aan het innig-vrome, dat ei 
zweeft in het kerkje, waar hij dagelijks leeft. — Neen, niets is 
zóó schoon en zoo heilig en zoo hemelsch als die duistere, 
heimelijk stille kapel van Hageveld.» (1) 

In Hageveld werd het dichterschap van dezen priester 
geboren; uit Hageveld droeg hij het door het drukke levea 
steeds mee. 

Hier valt óp te letten : Schreef daareven niet Verwey in 
zijn « Beweging » : « De dichter vindt geen bevrediging bij een 
kerk — omdat de gebondenheid aan welk dogma ook, zoodra 
het eenmaal waarlijk dogma werd, een beletsel voor het 
scheppende leven is.» 

Vreemd; en verontrustend voor mij; want, daar ik steeds 
juist het omgekeerde meende en beweerde en.... ook wel een 
beetje bewees, ben ik ditmaal weerom een antwoordje schuldig. 
Maar vooreerst zou ’k willen Verwey’s gedachten vernemen 
over den katholieken kunstgeest van Ruysbroek, Hadewych, 
Stalpaert van der Wiele, Gezelle, Alberdingk Thijra, den 
dichter van « Lucifer », van de « Heerlijkheid der Kerke «, van 
de « Dithyrambe », van de« Aya Sofia », van « Uren Bewonde¬ 
ring voor groote Kunstwerken », om enkel een greep onder de 
zeer grooten te doen, en om binnen de enge grenzen van ons 
Nederlandsch te blijven. 

Verwey is een zeldzaam bevoorrecht man : dichter en denker 
samen. Dat is benijdenswaardig. Maar erkend zal wel worden 
dat de een soms den anderen een part kan spelen. Hier volgt, 
onder zoovele, het oordeel van iemand die alleen denker is, 
maar dan ook steeds stevig doordenkt. Vrees niets, ’t is eigenlijk 
niet een der onzen : 

« De kunst is uit de godsdienst voortgekomen, evenals de 
wetenschap. En eer dan aan te nemen, dat deze twee dochters 
ooit hare moeder zullen kunnen vervangen, dient gevraagd te 
worden of zij hunne moeder ooit zullen kunnen ontberen. Der 
godsdienst dankt de kunst tot op den huidigen dag hare beste 
scheppingen, de wetenschap hare hoogste en diepste theorieen. 
Godsdienst, kunst en wetenschap — deze zijn drie geestelijke 

(1) Letterkundige Opstellen, door A. M J. I. Binnewiertz, 
blz. 193-194. 
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machten, van welke, indien éene, dan zeker de eerste niet te 
ontberen is. Gelijk eenmaal kunst en wetenschap uit de gods¬ 
dienst geboren werden, zoo voeren zij, mits genomen in haar 
hoogsten vorm, weder naar de godsdienst terug. En geen van 
deze drie kan buiten de ontwikkeling van een der beide 
anderen.... Over een maatschappij, waaruit gebed en psalm¬ 
toon verdwijnen, breidt zich langzaam maar zeker een ontwijding 
uit, tegen welke de eigen natuur van den mensch ten laatste in 
verzet komt.» (i) 

En een bekoorlijke taak is het wel uit Binnewiertz te 
bewijzen wat voorgaat. Zooveel te bekoorlijker daar zoo weinig 
katholieken beseffen wat een dichter ze aan Binnewiertz hebben. 
We kennen immers allen « De Zee» van Kloos van buiten, 
maar wie onder ons las ooit de sonnetten door den priester¬ 
dichter aan zijn Moeder gewijd? Hier zijn ze; en ’k hoop dat 
Verwey even meeluistert : 


AAN MIJNE MOEDER. 

o Teergeliefde vrouw! nog zie ik U gebogen 

Met grijzend haar, vermoeid, vóór mijne blikken treden, 

Zooals ik U vaak zag, in ’t kinderlijk verleden, 

Helaas, te snel, te snel, voorbij mij heengevlogen! 

Wat hebt Gij, Moeder, veel geleden, veel gebeden. 
Gezwoegd, gezorgd voor mij! Wat tranen aan uw oogen, 

Wat offers aan uw hart heb ik gekost! Hoe wogen 
Loodzwaar, loodzwaar op U des levens moeilijkheden. 

Zoo heb ik U gekend : gedrukt, vergrijsd door zorgen: 

En ik, lichtzinnig kind, ik speelde in rozendreven! 

Tot eindelijk de dood me ontdekte, wat het leven 

Zoo lang, zoo schuldig lang voor ’t harte had verborgen, 
o Toen heb ik geweend ! Maar op dien droeven morgen. 

Zag ik een zoeten lach uw bleek gelaat omzweven. 

II 

Zooals ik U, toen op dien morgen, zag, — o neen 1 
Zoo mocht ik nimmer nog, mijn Moeder, u aanschouwen. 

’t Was buiten lenteweer. Hoe ’t lichtgroen der landouwen, 

In jongen zonnegloed, met goud doortinteld scheen! 

(i) Dr. P. Ritter, « De Toekomst », in « Een Halve Eeuw », 
historisch Gedenkboek, 1898, II, blz. 438 . 
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’t Was binnen somber droef. — Daar laagt Gij, stil alleen. 

In blanke doodswè, met de handen saamgevouwen, 

En uw gelaat, waarop het blosje ging verflauwen. 

Zacht blinkend in den glans der kaarsen om U heen. 

En zie, opeens, daar wierp het gouden morgenlicht 
Een bundel stralen langs uw lieflijk aangezicht 
En om uw grijzend hoofd een aureool van glansen, 

Gelijk de zaalgen Gods in ’t hemelrijk omkransen. 

De dood stortte over U een nieuwen levensgeest. 

En ik begreep, dat Gij een heiige waart geweest. 

III 

En sinds dien morgen van uw doodenrust, 

Zijt gij voor mij een Heilige gebleven. 

En blinkt uw heilgenlicht van verre kust, 

In donkren nacht, me op de oceaan van ’t leven. 

En hoog en wild zijn golven opgedreven. 

Door ’t stormgeweld van hartstocht en van lust; 

Maar als een engel bleeft Gij om mij zweven, 

En hebt mijn trillend hart weer stil gesust. 

En al wat in mij leeft en zingt in zangen. 

Heb ik van U — van U alleen ontvangen, 

Van U gehoord in droomen. zoet en rijk 1 

Gij zijt voor mij, rondzwervend en doorstrijdend, 

Het ideaal, mij lichtend en geleidend : 

Beatrix door den dood onsterfelijk. 

IV 

En toch! Ach, leefdet Gij nog, lieve Vrouw! 

Hoe zou ik mij aan uw knieën nedervleien, 

En op uw schoot mijn verzen openspreien 
En in uw wondere oogen blikken zou ! 

o God, hoe blonken zij, oneindig trouw! 

Hoe straalden ze. in ’t stille en zoete schreien, 
Barmhartigheid en eindloos medelijen 
Met ’t schuldig kind vol mateloos berouw I 

Mijn Moeder, ach te spoedig gingt Gij henen I 
’k Zou nu zoo graag nog aan uw borst uitweenen, 
Uitsnikken hoe ik U waarachtig heb bemind! 
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Te laat helaas! Dat zijn verloren dagen, 

Dat keert nooit meer terug voor rouwvol klagen, 

Maar eenzaam blijft het moederlooze kind. 

Van deze poëzie heeft Dr. Schaepman gezegd : « Mijn 
brave vriend Binnewiertz wil modern zijn, maar is eenvoudig 
een dichter en een kunstenaar van alle tijden. » 

Wie zal ’t hem tegenspreken ? 

Bij ’t lezen van Binnewiertz komt eens te meer over u het 
groot gevoelen van oneindigheid in de kunst des geloofs. En 
uit dezelfde nederigheid straalt dezelfde grootheid op, in dit zijn 
jongste bundeltje, dat den keurigen oogst van de elf jongste 
jaren verzamelt. 

De ongeloovige modernen missen het sociale; ’t werd ge¬ 
zegd en herhaald; deze geloovige moderne heeft het sociale zoo 
mooi beet dat het voordragen van ’t volgend gedichtje herhaalde 
keeren, hier in Vlaanderen, het geestdriftig toegejuichte moment 
was van een voordracht over de Hollandsche Modernen : 

OP EEN ZILVER PRIESTERFEEST 

Met een kruisbeeld. 

Mijn tetr bemmdm brotdtr: 

lk kom met geen bloemen, ik kom met geen kroon, 

Ik leg u een kruis aan uw voet: 

Ik breng u het beeld van den Menschenzoon, 

In angsten, in tranen, in bloed. 

Op den dag, dat de glorie des Hemels zich toont, 

In het zilveren licht van uw feest : 

Ziehier nu den Mensch die met doornen gekroond, 

Van alles beroofd is geweest! 

Op den dag, dat uw leven ten zegepraal zit, 

Vol gezondheid, vol hoop en vol kracht : 

Aanschouw den stervenden Jezus, die bidt. 

En ’t hoofd buigt, wijl ’t al is volbracht. 

Aanschouw Hem op dezen, uw gloriedag. 

En buig dan in dankbaarheid neer : 

De bron van uw leven, uw licht en uw lach 
Ontspringt hier aan ’t kruis van den Heer. 

Zoo breng ik geen bloemen, geen zilver of goud : 

Ik breng u den zegen van ’t huis, 

Ik breng u van leven en sterven 't behoud. 

Ik breng u de glorie : het kruis ! 
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Dat heet rozen smeden, zooals die van onzen Vlaamschen 
Van Boeckel. 

Mocht ik maar voort aanhalen! ’t Eerste gedicht, over 
Paschen, ging ik voorbij, niet omdat het leelijk is, maar omdat 
zang II al te trouw aanleunt bij den eersten zang van Schaep- 
man’s « Aya Sofia ». Ook « Pinksteren » wou ’k overslaan, wijl 
onder de jongeren Brom en Walgrave ons beter leverden. Maar 
bij « Sorente » moet ik blijven staan : 

Daar zweeft nu de lente, de lente 
Neer in mijne ziel als een zucht : 

Ik dein op de zee van Sorente, 

De blauwe zee en de lucht. 

Het was in October : maar zachtjes 
Nog trilde rondomme de zee 
Van jeugdlichte koeltjes en lachjes, 

En deinende trilde ik er mee. 

En al mijn verlangen en bede 
Zoo lange gestild en gesust, 

Gaat schreien, o God, om uw vrede, 

En, zee van Sorente, om uw rust.... 

En nu ga 'k veel lokkend-mooie dingetjes voorbij tot ik 
weer een dichterstem over « Kinderen » hoor : 

O kind, uw smetlooze oogen 
Zijn bloemen, teer en zacht: 

Die moede staan gebogen 
Te rusten in den nacht. 

De dauw erover henen 
Weeft sluimeringen aan : 

Nu zullen ze onder ’t weenen 
Wel stille slapen gaan. 

En uit de hooge luchten 
Straalt moederlijk het licht. 

Dat bevend neer komt zuchten 
Langs bleek-bewaasd gezicht.... 

Lees verder voor u zelven dat heerlijke Kerstlied : Hoe 
fiikkren blijlachend de sterren. — dat met zijn nieuwe schoon¬ 
heid nevens al de oude schoonheid onzer Kerstzangen komt 
pralen. Lees : ’k Leg nu mijn hart te rusten...., de schoonste 
strofe waard van « O, Haupt, voll Blut und Wunden.... » En, al 
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denkend aan Verwey’s axioma, blader door tot « St. Agnes ». 
Mocht ooit in ’t leven van Binnewiertz, den mensch, vergeten 
worden dat hij in den Haag kapelaan van St. Agnes was, 
onvergeten zal ’t blijven in de poëzie- Na de vele Hollandsche 
en Vlaamsche hulden die St. Agnes kreeg — Vondel, Stalpaert, 
Thijm, Brom, Alb. Smulders, Rutten, De Voght en anderen — 
luister nog naar deze, in mijn oogen de witst-glinsterende verzen 
die sedert jaren onze taal kwamen sieren : 

SINT AGNES. 

I 

Een argloos meisje in zoete onnoozelheid, 

Zóó Agnes door de Hemelzalen schrijdt! 

En nergens zweeft het lieve kind voorbij 
Of elkeen wenkt: kom, Agnes, kom bij mij... 

Gaat zij hem langs, de strenge Boetgezant, 

Wil ’t hoofdje streden met zijn harde hand. 

En Magdalene schreit den ganschen dag. 

Als zij maar even Agnes kussen mag.... 

De Patriarchen, eerbiedwaardig grijs, 

Spden met Agnes mee op kindrenwijs. 

Neen, nergens zweeft het lieve kind voorbij. 

Of elkeen wenkt: kom, Agnes, kom bij mij. 

II 

Zoo zweeft zij rond, die blonde zonnestraal. 

Zoo zingt ze alom, die kleine nachtegaal. 

Zoo zuiver lacht zij : rein fonteinen klank, 

Goddelijk rijk en als Gods luister blank 1 

Diep in haar oogen, wazig overdauwd, 

Eindeloos diep en stil de Reinheid blauwt! 

Als ’t gladde goud in warmen zonneglans, 

Jubelt rondom haar blonde lokkenkrans. 

Haar teère handjes, roerloos in gebed. 

Zijn witte morgenbloemen onbesmet! 

O nergens zweeft dat lieve kind voorbij, 

Of elkeen wenkt : kom, Agnes, kom bij mij. 
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III 

Joannes ziet zijn zustertje en meteen 
Brengt hij Sint Agnes naar Maria heen. 

Die neemt het kind en ziet het streelende aan : 

« Kom, Agnes, laat ons saam naar Jesus gaan. » 

Haar handje in Moeders hand, en aan Haar zij 
Huppelt het kind en is zoo blij, zoo blij ! 

De gansche Hemel, die het wonder ziet, 

Volgt daadlijk mee en heft het Bruiloftslied. 

Doch bij het stralen van Gods Heiligdom, 
Knielt heel de stoet, plots in aanbidding stom. 

Alleen Maria en haar kleine bruid 

Treden op ’t wenken van Gods Hand vooruit. 

IV 

Voor hen wijkt weg de sluier van het licht, 
Waar midden staat des Heeren Aangezicht. 

En daadlijk treedt uit Zijnen wijden gloed, 
Lieftallig, Jesus beiden tegemoet. 

« Mijn Moeder en Mijn Bruidje, o komt met mij. 
De liefsten van mijn Harte toch zijt gij. 

Mijn schoonste Rozen Gij — o eindeloos 
Heb ik U lief — mijn Witte en Roode RoosI » 

Sint Agnes hijgt! haar blonde hoofdje rust 
Aan ’t heilig Hart van Jesus, die het kust. 

En fluisterend : « Mijn Zuster, Mijn Vriendin », 
Voert Hij het Kind de stille Glorie in. 


Wij hebben veel avondstemmingen in onze jongste letter¬ 
kunde : Wij hebben er prachtige van Gezelle, Verriest, Perk, 
Swarth, Kloos, Boutens, en toch mocht Binnewiertz het wagen 
iets op zijn minst zoo heerlijk, maar van een heele andere 
schoonheid te geven : 


O! avond is zoeter dan zonnelicht; 


En verder : 

Een nevel komt gezegen 
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En thans nemen we dankbaar-bewonderend afscheid van 
dezen dichter, weer denkend aan Verwey, en de volgende sonnet¬ 
ten van Binnewiertz-in-zijn-kracht leggend nevens «Samson *> het 
plastische meesterstuk van den grooten Noordwijkschen dichter: 

Toen is, o Samson, wel van blijdschap opgesprongen 
Uw jonge hart, al tinteling van moed. 

Nu God de reuzenkracht, zoolang bedwongen. 

Als golven vuur in toomeloozen vloed, 

Met storm vaart door uw adren vloeien doet. 

Toen is er wel uit uw bazuinen-longen 
Een zegegalm, een kreet om wraak en bloed. 

Uitdagend, ver naar ’s vijands land gedrongen ! 

O heidenoog, waarin wijdstralend lacht 
Het jubileeren van des Heeren kracht, 

Als helle zon in heldere fonteinen ; 

Hoe straks, als gij voor altoos dooven moet. 

Nog éénmaal door uw blindheid heen komt schijnen, 

Die oude, jonge, goddelijke gloed 1 . 

* * 

Dat heeft de schoonheid van een vrouw gedaan! 

Fluweelen lach van smachtend dringende oogen, 

Nu vonkend zon, dan mijmerstille maan, 

Wazig van lust, inwendig vol van logen. 

Ach! heeft mijn held, mijn lieven held bedrogen, 

Deed jammerlijk mijn lieven held vergaan ! 

Nu zie hem daar, die duizend dorst verslaan, 

Aan vrouwen voeten zoetlijk neêrgebogen !. 

O Schoonheid : spiegel, waar Gods beeld in lacht, 

O blijdste gave, uit Eden meêgebracht 

Door arme Eve, wie niets anders was gebleven! 

Maar jammervloek, veel erger dan de dood, 

Als wellustglans Gods Beeld heeft weggedreven; 

Heil wie Uw klaar kristal in scherven schoot! 

En weet nu dat men al de standaard-studiën, al de kro- 
nische kronieken van de Kloosen, de Van Deyssel’s, de Ver- 
wey’s, de Scharten’s, de Coenen’s en andere Van Nouhuysen 
kan doorzwerven, zonder het bestaan van dichter Binnewiertz 
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ook maar met een zuchtje te vernemen.... Een eeuw geleden 
t: Mentez toujours! Nu is 't : Doodzwijgen, jongens! 


was 


* 

* * 


Op het Hollandsche veld der kritiek is er anders dezer 
dagen bedrijvigheid genoeg. 

Na het groote « Leven van Mr Jacob van Lennep » door 
een zijner neven, en dat verleden jaar al dadelijk na den 1“, in 
2«® druk verscheen, trad nu ook Mevr. Bosboom-Toussaint ter 
gelegenheid van haar eeuwfeest naar voor. Haar biograaf is 
Ds. Dijserink, die vroeger zoo mooi onderhoudend schreef over 
Haverschmidt en Beets (Anna Louisa Geertruida Bosboom- 
Toussaint, levens- en karakterschets. — ’s Gravenhage, Martinus 
Nijhoff, 1911). Dank zij de vele brieven, waarover steller kon be¬ 
schikken, kon hij zijn schrijfster nagenoeg aanhoudend aan het 
woord laten. Voor het hoofdstuk over haar Jeugd lag van haar¬ 
zelf de brok autobiografie gereed die ze indertijd in De Gids liet 
verschijnen en die door Simons in zijn Wereldbibliotheek-uitgave 
van « Prinses Orsini » is bijgelascht. Hoofdstuk II is getiteld : 
« Het Huis Lauernesse » en verhaalt insgelijks wat Bakhuizen 
van den Brink in Toussaint’s leven is komen doen. In hoofdstuk 
III krijgen we de Leycester-romans. In ’t volgend kapitel huwt 
de beroemde negen-en-dertige met schilder Bosboom. Volgen 
dan de groote hoofdstukken : Busken Huet en Potgieter, Ge¬ 
denkdagen, Karakter, Dood, In Memoriam. Dit boek wijzigt 
niets aan het beeld dat we ons sinds lang uit het werk van 
Mevrouw Bosboom konden maken betreffende haar per$pofi. 
Maar het verduidelijkt veel, en wat vroeger weleens vaag bleef, 
komt nu helder uit. Ik wijs hier vooral op haar katholieken- 
haat. Zonder verder daarop in te gaan laat ik, na ’t aanhalen 
van twee brokjes, een uit onderhavig boek, en een van elders, 
het oordeel aan den lezer, of liever de kans om tusschen twee 
befaamde personen het parallel te trekken, wat hun karakter 
betreft : 

« Zij heeft het ontwikkeld, lezend deel van ons volk zijn 
verleden ontrold en doen liefhebben; zij heeft doen zien hoe te 
allen tijde, in onze republiek, nobele figuren van elke gezindheid 
hebben geleefd, geleden en gestreden, zoo uitvoerig dat het den 
lezers werd of zij meeleefden met hen in den vroegeren tijd. Er 
gaat ethische-kracht uit van de kinderen harer verbeelding, die 
eerbied afdwingt.... 

» .... De eigenaardigheden van Mevr. Bosboom zijn genoeg 
bekend en men behoeft ze niet van de daken af te kondigen.... 
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Zij is oneerlijk uit onkunde en ruw uit misbruikten ijver. Maar 
waarom te toornen en streng recht te oefenen?.... De herinne¬ 
ring aan de enkele malen, waarop ik Mevr. Bosboom-Toussaint 
mocht ontmoeten, blijft mij steeds zeer aangenaam De reeds 
bedaagde schrijfster maakte op mij een indruk van groote frisch- 
heid en levendigheid. Van het anti-papisme harer boeken was 
in haar omgang niets te bespeuren. Zij bewaarde een kerkboek, 
dat zij van een ouden Alkmaarschen pastoor ten geschenke had 
ontvangen in den tijd harer jonge jeugd.... » (i) 

— « Zoo ’n Schaepman, die zoo onbeschaamd alles igno¬ 
reert, wat de zijnen eenmaal hier gepleegd hebben — en die te 
Alkmaar (te Alkmaar) durft klagen over de verdrukking van de 
katholieken — de Ultramontanen mocht hij zeggen. — Wat mij 
dierbaar is, misvormt en smaadt hij ten voordeele van zijn zaak- 
Als ik hem het land kon uitjagen bleef hij er niet in. dat verzeker 
ik u. (2). 

» Het wordt waarlijk wel tijd dat men in onze Hervormde 
Kerk wat leert vasthouden.... anders gebeurt wat gij voorspelt 
en dan beleven onze nazaten nog, dat in de Domkerk een bis- 
schop van Utrecht de hostie opheft en er buiten die van de 
katholieken geen eigenlijke godsdienst meer bestaat. Wat mij 
betreft : de vaan van Luther, de vaan van Calvijn, de vaan van 
’t Evangelie laat ik niet los in ’t harte, en als de occasie het 
eischt, zal ik altijd weer doen, wat ik ten dage der Aprilbewe¬ 
ging deed tot veler ergernis en verwijt — met de martelaren 
der Hervorming tegen Rome- » ( 3 ) 

’t Boek van ds. Dyserink is een merkwaardige bijdrage 
voor onze letterkunde en tevens voor de geschiedenis van den 
Nederlandschen geest in ’t algemeen. 

Na de beide boekjes van dezen zelfden Dyserink over 
Beets en na het schoone Leven van Beets door Chantepie de 
la Saussaye, waagde zich G. Van Rijn, de bibliothecaris van 
Rotterdam, aan een nieuwen « Nicolaas Beets » ij. M. Bredée, 
Rotterdam) die godweet hoeveel bundels zal beslaan. We 
kregen een boek, groot formaat 520 bladzijden, en wij 
hebben nog niet eens Beets’ Leidschen studenten-tijd achter 
den rug. De zeer verdienstelijke Van Rijn beschikt over een 
geweldige stof, waardoor hij blijkbaar zichzelf laat overwel¬ 
digen. Gaat het zoo voort dan wordt zijn werk een stapelhuis, 
waarin alle mogelijke Beetsiana liggen opgetast. In zooverre 


(1) Schaepman, Menschen en Boeken, I. passim. 

(2) Mevr. Bosboom aan C. Busken Huet. 

( 3 ) Mevr. Bosboom aan N. Beets. 
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dus een onschatbaar magazijn ; een voorraadschuur voor latere 
kunstenaars in ’t verwerken en samenzetten. 

Kinker werd heropgewekt in een Nieuwe Gids -studie over 
hem door Mevr. Dr. J. van den Bergh van Eysinga-Elia». 
De achttiende-eeuwsche wijsgeer wordt bestudeerd in zijn 
betrekkingen met Voltaire, Schiller, Kant, Schelling. Vooral 
Schiller’s esthetiek werd door Kinker vereerd en verspreid. De 
man zag heel duidelijk wat er elders in Europa gebeurde, en 
met fijnen keurzin koos hij, naar zijn overtuiging ’t beste 
er uit. 

Over Kinker’s tijdgenoot en vijand, Mr Rhijnvis Feith, 
liet H. G. ten Bruggencate een restaureerend proefschrift ver¬ 
schijnen. Op grond van dit boek geeft Kloos, in zijn kalme 
recensie, veel meer gemoed aan Feith dan aan om ’t even wien 
uit dien bij uitstek rethorischen tijd. 

Een ander man uit den pruikentijd vond in onzen Vlaam- 
schen romanschrijver L. Baekelmans een bloemlezend apostel. 
Uit de schamele gedichtenkeur minder dan uit de goede en uit¬ 
voerige inleiding blijkt dat W. G. van Focquebroch lang geen 
pruik was, en, waar hij ’t met zijn grollen niet al te bont maakt, 
kan gelden als een voorvader van den Schoolmeester of Piet 
Paaltjens. (W. G. Focquenbroch. Een keus uit zijn werk met 
een inleiding door Lode Baekelmans. — Victor Renseler, Ant¬ 
werpen). 

In de Nieuwe Gids wordt ook een zeventiende-eeuwer, Jere- 
mias De Decker, uit de vergetelheid opgeroepen. Dit is inder¬ 
daad ver van archeologisch geliefhebber van wege Dr De 
Raaf. 

Jeremias komt uit de talrijke aanhalingen te voorschijn, 
niet enkel als een dichter van « cierlijke netheid » naar Vondel’s 
woord, maar als een écht en zuiver poëet. 

Voor Vondel zelf groeit de bedrijvigheid onzer geleerden 
steeds aan. P. Boelen leverde een nieuwe reeks Vondelstudiën. 
Een goede, letterkundig zeer verzorgde studie over « Lucifer » 
kregen we van Prof. Verraeirsch in de Kath. VI. Hoogeschool- 
uitgaven, en een nieuwe schooluitgave van den « Lucifer >* zelf, 
een 6 e , werd door P. Salsraans bezorgd. We krijgen in ’t boek 
van P. Boelen allerhande opzoekingen en beschouwingen over 
« Vondel’s Geestenwereld » ; vier kapittels : « De Strijd in 
den Hemel », met betrekking op « Lucifer »»; « De Bekoring en 
de Val», naar het tafereel in « Adam in Ballingschap » ; « Iets 
over « Adam in Ballingschap », en ten slotte « Vondel’s klooster- 
poëzie ». Vondel treedt hieruit te voorschijn ook als een stipt en 
rijk theologisch geleerde. In ’t klassiek Letterkundig Pantheon 
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gaf Mej. Kroneberg den «Noach» uit, en in de Wereldbiblio¬ 
theek verscheen een heruitgave van « Vondel’s Spelen », met 
een inleiding van dichter De Klerk, zoo eenig-schoon dat we er 
in de volgende kroniek een afzonderlijke bladzijde moeten aan 
wijden. 

In diezelfde kroniek moeten we ook, om verschillende 
redenen, uitweiden over het zevende en laatste deel van Kalff’s 
«Geschiedenis der Nederlandsche Letterkunde», vóór enkele 
weken verschenen. — Jan te Winkel, in zijn « Ontwikkelings¬ 
gang » komt allengs in de buurt van de 19® eeuw. Wij hebben 
geduld — en hij mag er zijn tijd afdoen om tot den dag van 
heden te geraken en een bijwerking te geven van het prachtstuk 
dat hij voor «Een halve eeuw » vervaardigde nu 14 jaar 
geleden. 

J. B. Meerkerk wijdde een boek aan Conrad Busken Huet 
(Haarlem, H. D. Tjeenk Willink en Zoon). Huet verdiende 
meer en beter, ’t Boek inderdaad is ver van een volledig 
levensbeeld. Maar zooals het is, blijft het een zeer verdienste¬ 
lijk fragment, en een stijlstuk vol brio. Al wie aan literatuur 
doet zal door dit boek heel prettig worden geboeid. De zuivere 
wetenschapsmenschen zullen met reden den neus ophalen voor 
het weinige dat hier gezegd wordt over Huet’s hoofdwerken. 

Meerkerk schijnt vooral te hebben gespeculeerd op ’t naar 
voor brengen van de elementen in Huet’s bestaan, die zijn 
leven tot iets als een roman konden maken. Vooral om ’t op¬ 
vallende, al zij ’t ook anecdotisch, is hij bezorgd geweest. De 
minder mooie kant van Huet’s karakter, waarop we zelf reeds 
vroeger meenden te moeten wijzen, is hier bij voorkeur belicht, 
bij zoover dat het boek als geheel wel uitkomt op onrechtvaar¬ 
dige strengheid — ’t geen dan ook door Gideon Huet kranig en 
waardig werd bewezen. Maar waarheid blijft dat ik liever den 
papieren kameraad lust dan den Huet in vleesch en been. Of 
wat meent ge van Huet’s antwoord, na ’t begaan van ’t geen op 
zijn minst een lichtzinnigheid was : « Ik zie niet in, waarom ik 
gehouden zou zijn. eene onafgebroken reeks van bewonderens¬ 
waardige daden te verrigten » ? 

De stijl is alles bij Huet. Maar ditmaal was hij zoo weinig 
in stijl, als in den tijd toen hij, als student, zich bedronk. 

Met de bewering dat Huet een vrijdenker was zullen we 
voortaan omzichtiger zijn. Meerkerk haalt een bladzijde aan die 
’k nooit in Huet’s werk had gelezen, ’k Ben blij ze hier te 
kunnen aanhalen; en laat ze ons niet vergeten. 

« God geeft ons die liefde in het hart; echter, als we aan 
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God denken, denken we hem menschelijk en zoo zien we hem 
feitelijk in Christus, — de vleeschgeworden goddelijke gedachte, 
de geincarneerde goddelijke Logos. Wie met die liefde spot, 
kruisigt niet haar maar zichzelven — zonder haar zijn we niets 
dan zelf een bespotting, met haar naderen we de volmaaktheid, 
voetje voor voetje wel, doch we naderen haar. Onverschillig 
voor de wereld. In haar en door haar zijn we vrij van achter¬ 
klap, diep medelijdend, — we oordeelen niet, veroordeelen 
ganschelijk niet, zoeken verlorenen te redden. — 's Menschen 
voorzienigheid is zij; bij dag zijne schaduw, zijne vuurkolom 
des nachts. Wel bezien is zij de Wijsheid des Upanishads, 
innig verbonden met de onderworpenheid van Christus in 
Gethsemaneh al gelaten, al goed, al lief, al deugd, vol¬ 
komen. 

Wel beschouwd zijn wij het dus met Paulus toch eens : 
Gods liefde schenkt ons alles, ze is ons alles. Dat gelooven wij, 
— « wij vinden dat geloof op den bodem van ons hart » en 
« wie op God vertrouwt, beheerscht het lot». Als we kwaad 
doen. om welke reden of uit welke drift dan ook, dan verliezen 
we God uit het oog — en dat doen de gemakzuchtigen. die niet 
voor volmaking strijden willen. Die schimpen op den gods¬ 
dienst, zeggen : zie maar eens wat voor moois die godsdienst 
gebracht heeft ! — ’t Ware beter dat ze zich bekeerden. 
De godsdienst heeft geen schuld, maar die komt neer op 
hen die woord en daad, belijdenis en leven, zoo jammerlijk 
deden contrasteeren. Doe dat niet en verwijt niet klakkeloos, 
doorgrond de leer en maak de leer tot leven. Dat is de heele 
kunst. 

— » Er is een beginsel van waanzin noodig om in deze 
wereld en gedurende dit leven niet te vertrouwen op eene alom¬ 
tegenwoordige en almachtige liefde » Brave menschen, alle 
brave menschen, gelooven er ook aan, ook wanneer ze haar 
ontkennen : dat wil dan eigenlijk zeggen, dat ze niet uw of mijn 
of zijn godsdienst hebben, doch een anderen die op hetzelfde 
neerkomt. Het ongeloof is « eene voorbijgaande uitzinnigheid. » 

» Ik geloof in God den Vader.Somtijds is er heldenmoed 

noodig om deze kinderlijke klanken na te spreken, en geenszins 
altoos is die taal enkel zoetheid of teederheid. Doch al komt 
bijwijlen onze geheele inwendige mensch, door de smart van¬ 
een gereten, door de wanhoop verstompt, weerbarstig of 
onstuimig tegen haar op, toch is zij de uitdrukking van het 
leven onzes levens; van die kern en ziel van ons bestaan die 
ook dan nog zullen voortduren, wanneer dierbare vrienden onze 
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lichamen hebben te rusten gelegd in de schaduw van het kerk¬ 
hof. » 

Huet redeneerde goed ; maar hij droomde ook wel eens 
mooi. Ziehier een fantasietje uit het jaar 1868, buiten de letter¬ 
kunde om : 

« Onze verhouding tot Rome? — Malligheid. Hoe verhouden 
we ons tot België? Dat moet de vraag zijn. Onze staatslieden 
moeten alléén streven naar hereeniging der 17 provinciën; 
nergens anders naar. Een Oranjevorst moet den smaad van i83i 
uitwisschen. De Koning van België, wie het ook zij, zal zich 
vrijwillig uit de voeten maken voor den volkswil: dat is hij aan 
zijn oorsprong en naam verplicht. Elke Belg begrijpt dit. Maar 
dan moet Nederland zijn anti-papistische neigingen laten varen, 
ze met kracht onderdrukken. Willem I heeft er België door 
verloren; dat moet ongedaan gemaakt worden, liever vandaag 
dan morgen. 

» En dan! — Het rijk der vrijheid, door hartstochtelijke 
vaderen met de stichting eener anti-roomsche staats-kerk ver¬ 
ward, door kortzichtige zonen met de zegepraal van Fransche 
modebegrippen vereenzelvigd, zal in geen ander land van 
Europa zoo nadrukkelijk eene werkelijkheid zijn, als in de her¬ 
boren Vereenigde Nederlanden, wanneer de volksschool, ont¬ 
heven van den druk van het gouvernementsdilettantisme in zake 
van paedagogiek en katechisatie, bloeijen zal onder den blooten 
hemel, gelijk het hart der ouders dit verlangt en het heil der 
kinderen het eischt; de volksvertegenwoordiging, door de toe¬ 
passing van het algemeene stemregt, in Zuid en Noord aan alle 
nationale aspiratiën de gelegenheid zal hebben opeDgesteld om 
tot haar regt te komen; de volkstaal wederzijds door leenen en 
ontleenen zal zijn verrijkt met nieuwe vormen, de Hollandsche 
met Vlaamsche, de Vlaamschc met Hollandsche; de vaart op 
Iudië, door de hulpbronnen van den zuidnederlandschen bodem 
en de zuidnederlandsche industrie, eene nieuwe vlugt zal hebben 
genomen, onafhankelijkheid brengend door welvaart en natio¬ 
nale kracht door nationalen rijkdom ; de zonen van éen Neder - 
landschen volksstam in Indië en in Europa strijden zullen onder 
ééne Nederlandsche vlag; de geleerdheid van het Noorden zich 
zal laten bezielen door den kunstzin van het Zuiden, en de 
hartelijkheid van het Zuiden met de degelijkheid van het 
Noorden ineen zal smelten; de zelfde Oranjevorst waken zal 
voor de eerbiediging van ieders regten en de ontwikkeling van 
ieders aanleg, roor orde binnenslands en aanzien naar buiten ; 
als de bekwaamste mannen uit beide deelen van het rijk hem 
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terzijde zullen staan en, nevens de Kamer van Gedeputeerden, 
waarin de vrije volksstem wordt vernomen, eene Kamer van 
Oudsten zetelen zal, waarin zoowel het hooger onderwijs als 
het leger en de vloot hunne vertegenwoordigers tellen, de oud- 
vaderlandsche geslagten het gewigt hunner historische namen 
in de schaal werpen, de Roomsche prelaat den afgevaardigde 
der Hervormde Synode de hand reikt, en in de keurbende der 
vereenigde natie eene vaste burgt staat opgerigt tegen despo¬ 
tisme, inquisitie, guillotine en petroleum. Naar een andere 
buitenlandsche staatkunde, wij herhalen het, heeft Nederland 
niet te streven ».. 

Huet, de anti-vaderlander, die bij hoog en laag beweerde 
dat het zoo stilaan uit was met Nederland en zijn letterkunde, 
zou medelijdend hebben neergezien op A. T. A. Heyting, den 
optimist, die zich verstokt steeds nieuwe en schoone dingen op 
eigen grond te ontdekken. — Hij gaf oorspronkelijk werk, ’t zij 
onder eigen naam, ’t zij onder pennenaam G- van Elring, nl. de 
tragi-comedie « Harald de Skalde », die ’k niet te lezen kreeg, 
maar waarvan H. C. Muller getuigde : Ziehier een poging om 
weer eens groote letterkunde te scheppen; en verder « Verza¬ 
melde Gedichten » die ’k evenmin onder oogen kreeg, maar die 
door C. Scbarten hoog werden geloofd. Zijn grootste werkkracht 
echter openbaarde zich tot nog toe op ’t gebied der critiek : 
gebloemleesde verzamelingen ingeleid en verklaard, als b.v. 
« Vondel’s Lyriek », « Onze Dichters » enz., maar vooral« Willem 
Bilderdijk », een dichterstudie, die bij haar verschijning breed¬ 
voerig in de Warande werd besproken. — Nu komt hij opnieuw 
getuigen van zijn onverdroten speurzin en van zijn liefde voor 't 
Hollandsche vers door dit « Boek der Sonnetten >>, zoo troetelig 
verzorgd door den ondernemenden jongen Haagschen uitgever 
L. A. Dickhoff, J r . 600 sonnetten uit onse letterkunde vóór ’8o : 
6 van D. V. Coornhert, 5 van Lucas de Heere, 1 van Marnix, 3 a 
van Van der Noot, 31 van Roemer Visscher, 3 van Carel van 
Mander, 1 van H. L. Spieghel, 2 van Abr. V. d. Mijl, 26 van 
Sitnon van Beaumont. 48 van P. C. Hooft, 17 uit den «Vrien¬ 
dencyclus », 2 van Laurens Reael, 3 van Anna Roemers, 11 van 
G. A. Bredero, 1 van J. J. C. Colevelt, 1 van I. H. Bloemendal, 
5 van B. J. Wellens, 4 van Olivier, 101 van J. Revius, 45 van J. 
v. d. Vondel, 1 van Adr. van der Vennen, 1 van M. Tessel- 
schade, 28 van C. Huygens, 1 van G. R. Doublet, 5 van J. van 
Heemskerk. 1 van W. v. d. Vondel, 1 van J. Cortius, 4 van Joh. 
Beuken, 1 van J. Boogaerd, 3 van Jac. Westerbaen, 3 o van J. 
De Decker, i 5 van J. van Sorneren, 11 van M. van de Merwede, 
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22 van J. Vollenhove, 12 van W. G. van Focquenbroch, 17 van 
H. Dullaert, 3 van Ant. v. d. Goes, 1 van J. v. Broekhuizen, 2 
vanL- Schenner, 3 van H. C. Poot. 1 van R. A. Hoyman, 5 van 
Luc. Pater, 7 van J. C. de Lannoy, 1 van J van Hoogstraten, 
6 van W. Bilderdijk, 1 van J. Bellamy, 1 van P. Nieuwland, 1 
van H. A. Spandau, 1 van E. J. Potgieter, 2 van J. J. A. Goe- 
verneur, 3 van N. Beets, 2 van H. Kretzer, 2 van J. Kerbert, 46 
van J. J. L. ten Kate, 4 van J. J. A. Alberdingk Thijm, 2 van C. 
Vosmaer, i 3 van H. J. A. M. Schaepman. 

Hier ligt inderdaad een ontzaglijke verzamelarbeid opge¬ 
tast. En onthoud vooral dat de bundel wordt ingeleid door een 
zorgvuldig-degelijke studie over ’t sonnet, in zijn mode-gang 
door Europa, maar vooral in zijn geschiedenis te onzent. Veruit 
het breedvoerigste dat we bezitten; ’k had gezegd het eenige 
goede, zoo niet D r A. Kok met zijn studie over het Sonnet in 
het Tijdschrift voor Nederlandsche Taal- en Letterkunde sinds 
1884 was voorgegaan. 

Was ik Heyting geweest, om misverstand te vermijden had 
ik bij den titel « uitgekozen » laten wegvallen. Dit om ’t minder 
keurige van de keuze, niet enkel niet te verrechtvaardigen, maar 
ook bij voorbaat niet te verdedigen. Want hijzelf zal bekennen 
dat lang niet al die 600 « fraaie » sonnetten, toonbeelden zijn, 
noch van beelding, noch van techniek en zeker niet van echt¬ 
dichterlijke ingeving. Edoch de meeste dier versjes zullen zich 
handhaven in onze letterkundige geschiedenis ; en wij, jonge 
menschen, thans aan sonnetten verwend, smaken toch lekker 
dit zware boek van Heyting, om zijn groote waarde op zichzelf 
en om ’t geen dat « nieuwerwetsche » sonnet hier nu meebrengt 
aan aroma uit den goeden ouden tijd. 

Datzelfde aroma snuiven we uit de fijn-bewerkte studie 
over « Reinaert de Vos », streng-wetenschappelijk (vruchtbaar- 
gissend waar de wetenschap in haar huidigen stand nog te kort 
schiet), door Pat. Lud. Daniels in dat keur-weekblad Van Onzen 
Tijd geplaatst. 


* 

* * 

Het grootste nieuws op tooneelgebied is wel ’t kranig 
socialistische drama van H. Roland Holst-Van der Schalk : 
De Opstandelingen. Deze drie bedrijven verheerlijken den opstand 
van ’t Russische proletariaat tegen zijn onderdrukkers. Met een 
stevig ineengezet drama hebben we hier niet te doen, maar 
uit de revolutionnaire bezieling van deze groote dichteres 
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gulpt hier weer een lyrisme schitterend van krachtige schoon, 
heid. 

Minder groote letterkunde, maar pakkender dramatiek 
leverde Heyermans in zijn Glück auf, dat in vier bedrijven het 
leven der Westfaalsche mijnwerkers over de planken doet gaan. 
De ellende wordt opgedreven tot de ramp van Radbod, die 
zooveel ongelukkigen het leven kostte. 

Royaards’jongste bijval is De Violiers , van W. Schürmann. 
’k Weet niet of ’t stuk gewijzigd werd sedert het in de Nieuwe 
Gids verscheen. Op die lezing ga ik hier voort, ’t Is een Joden¬ 
stuk waarvan de gegevens wel ietwat met enkele motieven uit 
den « Koopman van Venetië » verwant zijn. Maar ’t is een beter 
drama dan dat van Shakespeare. Alles berust hier op diepe 
kennis van het Joodsche milieu; de liefde van ’t Joodsche 
meisje voor den Christen jongen en de weerstand van den 
vader zijn aangrijpend uitgewerkt. 

Verkade heeft verleden winter met hetgeen hem van zijn 
Hagespelers-troep overbleef in Oost Indië gespeeld. 

• Voor liefhebbers evenzeer als voor beroepspelers zijn van 
groot belang de studiën over Tooneel, die De Boer ten beste 
geeft in De Nieuwe Gids. 


* 

* * 

’t Is hier eigenlijk minder de plaats om uit te weiden over 
den nieuwen spellingsoorlog die over onze landen sinds jaren 
is uitgebarsten, en die nu in een zeer heete periode is getreden. 
Vooral sedert Carel Scharten’s welsprekend maar oppervlakkig 
Gztft-pleidooi tegen de Kollewijnianen zijn de poppen aan ’t 
dansen. Regelmatig vuurt de vereenvoudigers-vesting haar 
strijdschriften af. Het raakste en tot nog toe het duurzaamste 
zal wel wezen dat van Dr. C. G. W. De Vooys « Spreken en 
schrijven, in Noord- en Zuid-Nederland », een herziene over¬ 
druk uit «de Beweging». ’t Gaat niet om dit zeer degelijk 
boekje hier te ontleden. Eenieder kan 't zich aanschaffen, 
’t Kost slechts a 5 cents. En wat vakmannen, als Prof.J. Mansion 
denken over de zaak, althans over een kant er van, staat in ’t 
onderhavige Warande- N r geboekt. De Vooys’ wetenschappelijk- 
schrandere bijdrage verscheen bij de « Maatschappij voor goede 
en goedkoope Lectuur »>, Amsterdam. 

Terloops weze hier zoo nadrukkelijk als ’t kan de aandacht 
gevestigd op de groote — alleszins groote — studie door Dr. J. 
Van Ginneken S. J., den met eere bekenden taal-psycholoog, in 
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de jongste « Leuvensche Bijdragen » gewijd aan « Het gevoel 
in Taal en Woordkunst ». Dat werk is inderdaad heel wat 
anders dan oppervlakkig aestheten-geliefhebber. In zoover de 
wetenschap vat kan hebben op het wezen van den dichter, 
heeft ze zich hier heerlijk gekweten van haar taak. Deze studie 
zal geen dichters maken, maar ze zal hun te goede komen 
voor hun zelfkennis — althans voor degenen die geen echte 
studie minachten — ; ze zal daarbij het kritisch begrip van ’t 
ware dichterschap in hooge mate verstevigen. En een beetje 
meer stevigheid kan ook de Nederlandsche kritiek vooralsnog 
wel gebruiken (i). 

Jul. Pkrstn. 


(i) Had ik het met de geleidelijkheid van dit overzicht kun¬ 
nen samen treffen, ’k zou hebben plaats geruimd voor een 
recensie over «de Vrouwe », een hoogst-merkwaardig wijs- 
geerig-literair boek van Prof. Dr. H. Derckx. (Kerkrade. N. 
Alberts). Nu komt daarover eerlang een bespreking in ’t Boe¬ 
kennieuws. 
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BIJBELINSTITUTEN 


Heer Secretaris, 

Het ware me uiterst aangenaam wildet gij in uw eerst¬ 
volgend nummer eenige woordjes terechtwijzing opnemen. 

Ik lees in uw Aprilnummer, onder de rubriek « Allerlei», 
bl. 394-6, eenige regels van D r Van Tichelen over Katholieke 
Bijbelinstituten. Het inzicht van den schrijver, gelijk ik verneem 
uit zijne eigene woorden, is eene leemte aan te vullen die hij met 
verwondering aangetroffen heeft in eene Nota over het pauselijk 
bijbelinstituut te Rome (Maartnummer, bl. 302*4). Die leemte 
zou hierin bestaan. Als de schrijver der nota bl. 304 zegt : 

« Het idee van een bijbelschool is niet nieuw. Pantcenus stichtte 
reeds zulk een school in Alexaudrië, die ten tijde van Clemens 
Alexandrinus en Origenes hoog opbloeide. Ook de school van 
Antiochië in Syrië had in de oudheid eene groote vermaard¬ 
heid. » — dan schijnt hij volgens D r V. T. het historiek te 
willen maken der bijbelinstituten. Nu. Pater Lagrange stichtte 
vóór 20 jaar eene bijbelschool te Jerusalem; de schrijver der 
Nota noemt ze niet. Dus eene leemte. Wat meer is, met opzet 
heeft hij die school niet genoemd : Hij heeft ze doodgezwegen. Dit 
is in ’t kort de beschuldigingsakte van D r V. T. 

De geachte schrijver zal het mij, hoop ik, niet ten kwade 
willen, dat ik in volle vriendschap eenige kleine opmerkingen 
make. 

Mijn inziens, steunt gansch de beschuldiging op eene 
onvolledige kennis der zaken. Ziehier dus de feiten. Bij de 
inhuldiging van het nieuw pauselijk bijbelinstituut te Rome 
sprak de E. Pater Fonck, rector van het Instituut, eene rede¬ 
voering uit, waarin hij, onder andere, een vluchtig overzicht gaf 
van de geschiedenis der Exegesis. Volgens ik bemerk is de nota 
verschenen in het Maartnummer eenvoudig eene korte, onvolledige 
en met al te getrouwe omwerking dier redevoering, — en zoo ik me 
niet bedrieg, heeft Dietsche Warande ze overgenomen uit eene 
Roomsche briefwisseling in het dagblad : Het Centrum. 

Nu, uit de natuur der zaak zelf kon, ten i» te de Eerw. Pater 
Fonck niet alles zeggen wat betrekking heeft op exegesis en bij- 
belscholen; ten 2 d * het weinige dat hij in eene gelegenheidsrede- 
voering kon zeggen, is nog merkelijk ingekort en heel vrij weer¬ 
gegeven. Niemand dus mag het verwonderen dat in de betichte 
zinsnede hierboven aangehaald, de dagbladschrijver den naam 
van de Jerusalemsche bijbelschool niet heeft genoemd Uit dit 
vluchtig verslag in een dagblad, besluiten dat de schrijver de 
bijbelschool van Jerusalem wil doodzwijgen, vind ik weinig 
gegrond. 

En Pater Fonck ? Is het ook geen « doodzwijger » ? Ik zelf 
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was tegenwoordig bij de inhuldigingsfeesten van het Instituut. 
In de nota’s die ik toen heb opgenomen, vind ik voor de rede¬ 
voering van P. Fonck, na de aangehaalde zinsneden over 
Origenes, enz; het volgende — ik vertaal letterlijk uit het 
Italiaansch. — « Op onze dagen, na de stichting der bijbelschool der 
Eerw. Paters Dominicanen te jerusalem, beveelt Leo XIII in zijn 
grooten wereldbrief over de bijbelstudiën, op eene bijzondere 
wijze aan, dat uitgelezen studenten, na hunne theologische 
studiën, eenige jaren vrij zouden gelaten worden, om zich uit¬ 
sluitend toe te leggen op de studie der gewijde boeken. » 

Of de beschuldiging van « doodzwijgen » nog stand houdt, 
oordeele de lezer zelf. 

Ik versta dat Dr. V. T. al die omstandigheden niet weten 
kon. Maar zelfs in de Nota, gelijk Dietsche Warande te geeft , vind 
ik geen voldoende reden voor die beschuldiging. Heel eenvoudig 
kan men loochenen dat de schrijver der Nota de geschiedenis 
heeft willen geven der bijbelscholen ; gelijk het klaarblijkend in 
de aangehaalde zinsneden te verstaan is, zal de schrijver enkel 
zeggen dat «het idee van eene bijbelschool niet nieuw is : 
Immers er bestonden er al reeds vóór i 5 eeuwen, ten tijde van 
Origenes ! — Welke verplichting de schrijver hier had om de 
bijbelschool van Jerusalem te noemen, gesticht vóór 22 jaar, 
vat ik niet. 

Wat schrijver nog zegt over de superioriteit eener bijbel¬ 
school in het Oosten opgericht, neem ik volgeerne aan. Zijne 
Heiligheid heeft het nut dier studiën ter plaats, ingezien, en 
daarom ook he*»ft Hij besloten dat na de drie jaren theoretische 
studiën in het bijbelinstituut te Rome. er nog ten minste een 
jaar zoude gewijd worden aan praktische studiën, in het 
Oosten zelf. De leergangen beginnen het volgende schooljaar 
(Cfr. Bibl. Zeitschrift, 1912, Erstes Heft, blz. in). Dit alles om 
wille der waarheid. 

Hendrik Db Vis. 

Rome. 


Uit hoofde van plaatsgebrek wordt « Boekennieuws» en 
« Inhoud van ’t eerste halfjaar 1912 »» naar 't volgend nummer 
verschoven. 
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